Den uforbederlige bibliotekar 


Niels Jensen 


Portefeuillen 
Et literairt-artistisk Skrivt. Udgivet af Georg Carstensen, 1839-41. 
Mere om tidsskriftet på: 


https://danskforfatterleksikon.dk/1850tit/0087/sknr87538.htm 


med link til liste over indekseret skønlitterært indhold. 
Tospaltetede sider med indskudte tavler. 


Bag i bindet findes omslagene til hæfterne, der udkom hver søndag. 


Udarbejdet 2024 af Niels ] ensen 


S sal 


Redigeret 


af 
S. C. Hillerup. 


S eee S 


2% 
N Bind. 


Kiobenhavn. 


Erykt i det Berlingſne Bøgtrykkeri. | 


3332 


D 
2 


ea 
2 


Literairt Indhold. 


I. Poeſie. 


Sang for Folket. Paa Sroningebggens af. 9. 5 Volt 8 
5 af „Civ“ ved Samme . 8 
Med S. S. Blichers e de „„ 

Doden i Baldragt, af F. C. Hillerup 8 5 8 
Til H. C. Anderſen, af C. Adlerſparre 5 85 
Til en Juriſt paa hans Fodſelsdag af F. C. ilerur 
Smaadigte af Samme . 

Sonetter efter det Italienſke ved Samme 3 888 
Kloſteret Sant' Onofrio f Carl A SSR REE SES 
Grayſkrift over en un 209 5 2 EW 
Damernes Skaal af F. Heu ET E £ 
En Aften hos 8 af Cn B 8 o SEE 
Smaadigte af F. C. Hillerurun d 
Hendes Dine af Samm e SON. 
Digte af — m — 22 REESE VSSE SRE æ 2 
Oldnordiſt Orikkeviſe af F. C. Hillerun ß 
Kjcerlighed pan Prøve af Sammne 


—œ 
——VW— -x 222 
. … + 
„ 
. . 
e ee eee 


„„ „ 
* 

* 

2 


. 

* 

* 
e 


De Billers Vaaben af -H 
Sværmeri af F. C. Hilleru b 
Hilſen ttl Thorvaldſen af Samſne 


Sminken (efter Pigno tt) MENE Ta eg 


. 
ee e Her 
o 


„ ee e 


6 SNE hDRES 


II. Førtællinger. 


Ni n n E SANSER SEERE NE SER 
Guldhjelmen af Grevinde Daſh I. II « «nd 98. 


Spdesdomme n 8 
Den fftenne Aldg. . III.... 1 


En Tagres Pand ring 4 
Frier ERA CENTERS AES Es rr SE. ERE REE SEE SEERE 


III. l Skizzer og N Artikler. 


Napoleons Moder, af Mer 
De to Roſer . g 
E af Saphir 

En heldig Mgtemand . 
Bøger og Menneſker . 
Sn . 3 

anet Helena, af⸗Jacques Arag h 
Telemachs Ulykt e e 


… 
* 


„„ „ «4 


. 

+ 

* 
. 
- 


* „ * * + 

„„ „4 «4 „ 
… 

„ 


2 


. 
. 
. 
. 


r 
RR SKETE SA G-SR 
* 

. 

„ „ % „ „„ RR ER] 
* 
. 
" » 
N 
„ 
. 
SSS 
. 


* 
ea 


En Neger⸗ e i en franſt Colonie 8 
Den færde Athlet. F 
Bemerkninger . 3 
Kremlei Aaret 18h99 
Et Fruentimmers Erindringer . É 
Anecdoter om Maleren Philip Hackert 8 
Bemærkning . 3 
Caglioſtro, af Tarile Delort . 
Po icemen i London 
Et Brev til Redacteuren 3 

Af en Lampepudſers Memoirer 
Nom og Conſtantinop el. 
En Scene for Retten 
Napoleons Grav . + 5 s 
Gamle og nye Ideer over Maleri SINGER, 


* . FS 


r ER GERD) 

. 

. 
S 
„ „ 

. 


„ 
. 


Aphoris mer 
Roſens Hiſtorie. .. N91 2 
En Statsmands ungdom F 
En franſt Criminalhiſt ore. 
Catania 
Ficreepden af Berry i Verde 
n e åg 
Kunſtbemerkninger > 
Wgyptens Harvis og Indiens Sengfeurer 
Det dandſende Huus. ; z 
Kunſtbemerkninger . 20 
Raphaels Madonng i det Dresdener Halkerte 8 
En Mordhiſtorie .. 5 g 
Ikke for kreſen, DE Greve! SSR 
Cairo 8 vt 
En perſiſt Leir SE SM Syg 
Kunſtbemerkninger 
Aphorismer 5 
ag 50 e Hund 8 
Et Brev ERE 
Blandinger SÅ ER SUSER 0 


. — — 2 


. 


e 


* — . 


SE estere ene 


. 
. . 
8 . . 
* . 
* - 


Artiſtiſke Bilag. 

St. St. Blichers Portrait. 
Marechal Balées Portrait. ; i 
Romerſt Gadeſcene, efter Marſtrand. 2 g 
Modekobber (Juli). 8 . 
Fangens Familie, efter Riepenfaufen. 
Lord Bprons Portrait. 
Walter Scotts Portrait. 
2 lille 9 Skizze. 
C. E. F. Weyſes Portrait. 

ortrait af Captain Ross. 

odekobber (Auguſt). i 
0 5 Garcias Portrait. 

odekobber (September). 


— 


F 


— ele 


— 2 


„ e 


„„ e Ye) 


ane e ie 


7 „ „ 2 


„ % „% % 0 „ 


eter „ „ 


‚——⁊—L— E 


Ta SYNE „„ „„ „„ „ «41 6 „„ 


2 5 


r e eee 


„ RES ; 


* 


G „„en eee ' 


£ 


so ds io 


S ES HERERESAS SAS SAR. PET SES" AB VRE GT SEER RK SET DET BE 


d BE JE SLA SECS 


1 Portefeuillen for 1840. 2 


— —— — ꝗ WT — 
— — — — — 


erg før Bother. 


Paa Kroningsdagen, 
af 
H. Y. Holst. 


Hong Chriſtian kneler ydmygt ned 

Med Kongeſpiir, i Kroningskaabe 

For ham, mod hvem hans Herlighed 
Er kun et Sandskorn, kun en Draabe. 

Den ſkfuelyſtne Mengde feer 
Paa Kongepragten, Sceptrets Straaler, 

Paa Kronens Glands — og feer og feer, 
Saalcenge Oiet Glandſen taaler; 

Men mon den aner, mon den veed, 
Hvad Tanke Kongens Bryſt befjæler, 

For hvem han beder nu, mens ned 
For Herrens Fod han ydmygt kneler? 
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For os han beder, for vort Held; 
Thi Folkets Held er Kongens Lykke, 

Dets Troſkab er hans Gleders Veld, 
Dets Tillid er hans bedſte Smykke! 

Hvor kan hans Oine fange No, 
Naar Landets Born ei Siet lukke? 

Hvor kan et Smiil om Munden boe, 
Naar troſtesloſt vi maatte ſukke? 

For os kan h an ei fremmed ſtaae — 
Nei, Smiil og Taarer, Lys og Skygge 

Med Folket Kongen dele maa, 
Og derfor bad han for vor Lykke. 


Paa denne Dag lad derfor os 

En Voldborg bygge om hans Throne, 
Et Vorn, der byder Tvedragt Trods 

Og ffræmmer Ufred fra hans Krone. 
Af Kjærlighed vi bygge den! 

Ved Kjærlighed hver Tvivl forjages, 
Hver Frygt forſvinden, og ved den 

Skal atter det i Danmark dages! 
Dens friſke, ſunde Aandedrag 

Gjor Folk og Konge lige trygge — 

Lad derfor os paa denne Dag 

Af den en Voldborg om ham bygge! 
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Bomanzer af „Cid,“ 


i Originalens Verſemaal gjengivne 


af 


H. P. Holst. 


1. 
Lengſelsfuld Ximene vented 
J Paladſets gyldne Sale 
Paa ſin Cid, paa ſin Rodrigo; 
Thi den Stund, da hun fkal føde, 
Denne bitterſode Time, 
Som ſtal rige Glæder bringe, 
Denne Time nu er ner. 


Og en Morgen, det var Sondag, 
Indfandt ſig de haarde Smerter; 
Hendes blye, beſkedne Anſigt 
Sig i bittre Taarer bader. 
Sukkende hun griber Pennen; 
Mange, mange omme Klager, 
Tuſind elſtovsfulde Bonner 
Skriver hun til ſin Gemal. 

Viſt de vilde ham bevæget, 

Hvis ei Pligt og Wre havde 
Heltens Hjerte gjort til Steen. 


Atter griber hun til Pennen. 
Under Suk og bittre Klager, 
Skriver nu hun til fin Konge, 
Til den edleſte paa Jord: 


„Gode, viſe, ſtore Konge, 
Wedel, ſeierrig, retferdig! 
Her Din ringe Tjenerinde 
Klager for Dig, over Dig. 


„Altſaa var det, Don Fernando! 
Kun et Indfald af Dit Lune, 

At Du gav mig en Gemal; 

Thi af unge Koner Ingen 
Mindre viſtnok var formelet 
End Kimene — tilgiv, Konge! 
Og kun Du er Skyld deri. 


„Disſe Ord ſkrev jeg i Burgos, 

Hvor min Skjcbne jeg forbander 
Og Dig onſter idel Ondt: 

Thi, o Konge! ſpar mig, hvilket 


Af Guds Bud gav Dig vel Ret til 


Tvende Akgtefolk at frille 
J faa Tang Tid og faa tidt? 
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„Hvilket gav Dig Magt, o Konge! 
Til at ffabe om min ømme, 
Elſtovsfulde, troe, belevne 

Mand til en blodtorſtig Love, 

Der indjager Angſt og Skrak? 


„Dag og Nat nu i et Halvaar 
Holder Du ham faſt i Tomme, 
Og knap een Gang han om Aaret 
Mig, fin Akgtehuſtru, feer! 


„Og hvordan ſeer jeg ham atter? 
Blodbeſtcenkt fra Fod til Isſen! 

Og naar da med mine Arme 

Jeg ham favner, alt han ſover; 

Som en Vildmand ſtrax han drommer 
Kun om Kamp og Slag, og neppe 
Gryer Auroras forſte Straale, 

For fra Leiet op han ſpringer, 

Seer ei paa mig, om jeg ſover, 

Eller om jeg vaagen er! 


„Gode Gud, med hvilke Taarer 
Modtog jeg ham! Fader vilde 
Han mig være og Gemal: 

Alt nu ſavner den Forladte, 
Alting: Fader og Gemal. 


„Gjor Du det for ham at hædre? 
Dertil, Konge! han ei trænger: 
Længft var han den Vidtberomte. 
For paa Hagen Skjegget voxte, 
Jem af Maurerlandets Konger 
Havde han til Fanger gjort. 


„Konge, Herre! Nu det ſidſte 
Dieblik jeg ſnarlig venter; 

Snart han ſelv Dig det beretter — 
Dog jeg frygter, at de Taarer, 
Som for Faderen jeg udgjod, 
Skulle fade, ak! den Spade, 

Som jeg bærer under Hjertet. 
Derfor ſvar mig, gode Konge! 
Svar mig ſnart og fvar fra Hjertet: 
Vil Du ſende mig min Husbond, 
Eller vil Du, at Din forſte 
Krigerhovdings Huſtru, naar hun 
Bringer ham ſin Forſtefodte, 

Favne ſkal en Faderlos?“ 
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Efterſkrift. 
„Endnu een Ting, gode Konge! 


Kaſt mit Brev paa Ilden, brand det, 


At ei Eders Hofmend ſpotte 
Skal derover! Huſt paa det. 


„Glem ei heller, Don Fernando! 
At iſtedenfor min Husbond 
Sover nu hans gamle Moder 
Ved min Side, — huſk paa det.“ 


0 


Klokken ti, om Morg'nen tidligt, 
Kalder Kongen ad ſin Skriver 
Og Papir af ham forlanger. 
Med et Sving og fire Punkter 
Navn og Kors han parapherer — 
Derpaa ſvarer han ſom faa: 


„Ale, tugtige Rimene! 
Min eerbodig dybe Hilſen, 
Min Hoiagtelſe og Gunſt! 


„For Jer Husbonds Skyld beklager 
J Jer over mig, min Donna! 
Hvis til Skade kun for Eder 

Og til Morſkab for mig ſelv 

Jeg faa lenge her beholdt ham, 
Klaged viſtnok J med Ret; 

Men at Maurerne, der ſtorme 
Mine Grendſer, faſt ham holde — 
Er det min Skyld, eller hans? 


„At han ei i Eders Arme 
Altid ſov, beviſer nokſom, 
Edle Donna! Evers Brev. 
Derfor frygter jeg ei heller, 
At den Glut, ſom J fkal fode, 
Vorder faderlos faa ſnart. 


„Trerng ei ind paa Eders Mage, 
At tilbage han ſkal komme! 

Selv ved Eders Side horte 

Han med Ulyſt Krigstrompeten, 
Og hvis han ei var min Hovpding, 


„Kan han altſaa ei, Ximene ! 
Komme hjem i Oieblikket, 

Som faa lengſelsfuldt J ønffer, 
Saa tillad mig, edle Moder! 
At jeg ſelv hans Plads indtager, 
Thi jeg troer, at Ingen uden 
Kongen vardig er dertil. 


„Eders Brev jeg ſkulde brænde? 
Dybtbeffæmmet zſtulle Hoffets 
Lattermilde Daarer ſee det! 
For at mit J ei ſtal brænde, 
Gjor jeg det til en Forſkrivning 
Og forpligter mig, Kimene: 
Hvis det er en Son, J føder, 
Giver jeg ham Sværd og Ganger, 
Og totuſind Maravedis 
Skjcnker jeg den unge Ridder; 
Men ifald det er en Datter, 
Sætter jeg paa Fodſelsdagen 
Ud for hende fyrgetyve 

Mark i godt og lodigt Solv. 


„Nu lev vel, Donna Kimene! 

Og den hoie Himmeldronning, 
Alles naaderige Moder, 

Stage i Smertens Stund Jer bi!“ 


Efterſtkrift. 
„Netop nu jeg horer Eders 
Kjckke, ſtrenge Husbond komme 
For at leſe mig min Lectie, 
At jeg end er ei i Feldten.“ 


Med S. S. Zlichers Portrait. 


— 


Siig mig, hvad var da J Begge? 


Adelsfrue, Adelsmand. „Stille og morkladen er vel Din Hede, 


Dog under Lyngtoppen Blomſteret ſtaaer; 
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Gjorde han fem Maurerkonger 
Alt ſom Angling til Vaſaller: 
Give Gud, det havde været 
Jem Gang fem: ſaameget færre 
FJiender havde nu mit Land! 


Lerken bag Gravhoie bygger fin Rede 
Og fine Triller i Orkenen flager,” 


Napoleons Moder. 


(Erindringer fra en romerſk Beiſe). 


. Jeg erindrer, at jeg netop den Dag havde 
dejeuneret i Palazzo Colonna høg Hr. Latour⸗ 
Maubourg, vor Geſandt i Rom; efter Fro⸗ 
koſten gik jeg over den Bro, ſom gaaer fra 
Palladſet tversover Gaden til den ſmukke Have, 
hvor jeg holdt faa meget af at ſpadſere, fordi 
den bærer det fælfomme, melancholſke Præg, 
ſom man kun finder i dette Land. Det er 
Elyſium med Solen og Kjerligheden, med det 
ſydlige Drommeri, med ſine yndigt duftende 
Træer og Blomſter. Gjennem de aabne Ste⸗ 
der mellem. de ſtore Pinier, Roms Solſkjcerme, 
ſage man lige for fig Kirken Araceli (Ara 
coeli) paa Capitolium og de meeſt fremtree⸗ 
dende Ruiner paa det nærliggende Forum. 
Jeg kunde have tilbragt mit Liv i denne Lyſtſtov. 

Klokken eet om Eftermiddagen tog jeg 
Afſked med Hr. Latour⸗Maubourg for at gage 
til Palazzo Rinuccini. Geſandten ſagde 
ſmilende til mig: „Jeg vil ikke vide, hvor De 
gaaer hen; det er bedſt at ignorere det.“ 

„Jeg gaaer hen at aflægge et Beſog hos 
en Dame,“ ſparede jeg, „det kan ikke compro⸗ 
mittere Dem.“ Å 

„See da ogſaa lidt paa hende fra mig af!“ 

Jeg gik ned ad Gaden S. Romualdo, 

og kom nogle Minuter efter til den venetianſke 
Plads. Denne Plads var øde og heelt oplyſt 
af Solen. Det venetianſke Pallads var faa 
ſkinnende, at det derved havde tabt den morke 
Fengſels⸗Charakteer, ſom Bygmeſteren gav det. 
Der ender Corſo; den er taus i begge ſine 
yderſte Punkter ved Piazza del Popolo og 
Piazza di Venezia; den er meeſt levende 
i Nerheden af Piazza Colonna, det moderne 
Forum for ſmukke Boutiker og for Fremmede. 
Palazzo Rinuccini, hvor jeg gik ind, 
forekom mig ſom Taushedens eller Sovnens 
Tempel. Porten, der lukkedes efter mig med 
nøgen Larm, bragte mange ſmaa Echoer i Be⸗ 
vegelſe, der lob fra Trin til Trin, fra Ellipſe 
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kunde tale. 
nogle af de ſcedvanlige Phraſer over Italien, 


> 


til Ellipſe lige op til Spidſen af Trappen. 
Veſtibulen var friff ſom det Indre af en Py⸗ 
ramide trods den utaalelige Hede udenfor. 
En Tjener forte mig gjennem en Rekkke af 
Verelſer, og aabnede med Aerbodighed den 
forgyldte” Dor ind til en Salon, hvor han 
meldte mig for Madame Lætitia. 

En ung Dame, ſom holdt den høie Liz 
dende med Selſkab, bad mig tage Plads, og 
jeg oppebiede da, at man forſt vilde henvende 
Ordet til mig, for at jeg derefter ogſaa ſelv 
Vor Samtale begyndte ſnart med 


Rom og Reiſer. Kraften i Madame Letitias 
Stemme forbauſede mig hoiligt; jeg ſage hende 
faa ſpag, mager, lidende og hentæret af Syg⸗ 
dom, Sorg og Alderdom, at ethvert Ord, hun 
ſagde, forekom mig at maatte være det ſidſte, 
og at denne Galvaniſation af Taleorganet var 
ſom Lampens Lue, der endnu engang blusſer 
op, førend den fſlukkes. Ved min Indtradelſe 
lage den høie Lidende i en lille ſmal Seng, 
ſom hun ikke havde forladt ſiden hun for fire 
Aar ſiden var faa uheldig at falde i Villa 
Borgheſe. Med Kammerpigens Hjelp kom 
hun til at ſidde opreiſt i Sengen, og ſtottede 
fig paa nogle ſtore Puder. IJ denne Stilling 
forblev hun ſaalcenge mit Beſog varede. Hen⸗ 
des gabne, ſtive Sine ſpavede hiſt og her 
omkring i Salen, ſom om de ſogte Noget; 
men jeg forſikkrer Dem, at jeg ikke beklagede 
hende, fordi hun var blind, thi intet af hvad 
hun havde faaet at fee i denne Sal, vilde 
have troſtet hende. Neſten alle Malerier og 
Statuer af Gros, Girodet, David, Iſabey, 
Boſio og Canova, ſom befolkede denne Een⸗ 
ſomhed, gjenkaldte kun uhorte Begivenheder, 
voldſomme Dodstilfcelde, Triumpher, ſom Ti⸗ 
den havde gjort ironiffe, faa mangen Glorie, 
der var bleven til en Tornekrone, Thabor, der 
var forvandlet til et Golgatha. Jeg, der fane 
bette blændende Folge af Helte, bette huuslige 
Pantheon i Rammer og pan Piedeſtaler om⸗ 
give en blind, forviift Moder i Dodskamp, 


jeg følte mig næften greedefcerdig, og maatte 
| tilfæmpe mig en kunſtig Fatning, for ikke ved 
min ſkicelvende Roſt at forraade Grunden til 
min Rorelſe, og erindre den blinde Moder om 
de mange Malerier af Born og Borneboru, 
ſom tilſmilede hende i deres keiſerlige Gleede, 
i hine Dages Lykke, ſom for evig er forſvun— 
den. To af Punkterne i min Samtale med 
Napoleons Moder ſynes mig at fortjene 
Omtale. 

„Var De i Paris,“ ſpurgte hun mig, 
„da man igjen ſatte min Sons Billedſtotte 
op paa Vendomeſsilen?“ 

„Ja, Madame!“ 

„Hvilken Virkning gjorde det i Paris?“ 

„Det var en ſand Feſtdag for hele Sta- 
dens Befolkning. Det var, ſom om man bi 
vaanede Keiſerens Opſtandelſe.“ 

Det maa have været ſmukt. Min Se⸗ 
cretair har af Aviſerne forelceſt mig de noiere 
Omſteendigheder ved denne Feſt, men alle disſe 
Beretninger vare faa korte. De kunde forreſten 
have været nok faa lange, jeg vilde altid have 
fundet dem ufuldſtaendige .. En Moder! ... 
Jeg har undret mig over, at min Sons Sta⸗ 
tue ikke er udført i Keiſerdragt.“ 

„Meningerne vare deelte i denne Anled⸗ 
ning; man har troet at burde fremſtille Kei⸗ 
ſeren i hans meeſt populaire Skikkelſe, i hans 
fjærefte Dragt, ſom hele Europa kjender, og 
denne Mening har ſeiret.“ 

Madame Lætitin taug nogle Sicblikke, 
ſom om hun overveiede Noget, og kom igjen 
tilbage til ſit Sujet, idet hun ſpurgte mig om 
hvad jeg meente om det Coſtume, ſom man 
har givet Keiſeren paa Soilen. 

„Jeg erkjender,“ ſvarede jeg, „at man 
har kunnet anføre vægtige Grunde for at 
fremſtille Keiſeren ſaaledes; man maatte for 
ſtedſe gjengive denne Helteſkikkelſe, ſaaledes ſom 
den maleriſk frapperede Folket og Soldaten, 
for at de kommende Aarhundreder kunde ſee 
ham ſaaledes ſom vi have ſeet ham, og altſaa 
heller i dette ſimple Coſtume af en ophoiet 
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Popularitet end i et idealſk Draperie eller en 
Hoitidsdragt. Imidlertid maa jeg dog tilſtaae 
Dem, Madame, at bette Coſtume vilde maa⸗ 
ffee bedre have pasſet paa et andet Monument. 
Denne moderne Statue burde have en anden 
Piedeſtal. Kunſten er ſtreng, og kan ikke lade 
ſig noie med alle disſe Grunde, hvor gode 
de end kunne være. Da man copierede Tra- 
jans og Antonins Colonner, fordømte man fig 
til at copiere dem heelt og holdent. Det lig— 
ger i vore indgroede Begreber om Kunſt og 
Smag at betragte vor Bronzeſoile ſom et ro⸗ 
merſk Monument; det er en Form, ſom vi 
ikke kunne adſkille fra den antike Idee — men 
altſaa maa et moderne Billedverk paa Spir- 
fon af en Antike have noget Stodende, der 
ikke kan forenes med Kunſtens Fordringer. 
Da jeg inat kom fra Argentina (et Theater), 
gik jeg over Piazza Colonna, og troede i 
Morket at gage over Place Vendome, faa 
fuldſtcendig var Illuſionen, thi Antoninſoilens 
morknede Marmor ligner Bronze, iſcer ved 
Nattetid. Den romerſke Soile har miſtet 
Statuen, ſom ſtod paa dens Spidſe; men den 
moderne Apoſtelſtatue, ſom er traadt iſtedetfor 
Antonin, er i fuldkommen Harmonie med det 
antike Marmor; Apoſtelen er i antikt Drape⸗ 
rie ligeſom Keiſeren — det pasſer altſaa godt. 
Vi have derfor muligen begaget en Feil mod 
Kunſten, men den finder en hæderlig Undſkyld⸗ 
ning i en nationckl Idee; da man ſkulde vælge 
mellem Kunſtnerens Grunde og Folkets Folelſe, 
maatte man give denne Sidſte Fortrinet.“ 


Den ærværdige Dame bevægede Hovedet 


med en bifaldende Mine, og ſagde med et 
dybt Suk: „Det fager jeg aldrig at ſee .... 
aldrig! Man har fra Paris ſendt mig flere 


Afbildninger af Soilen ... O mine ſtakfels 
Dine! hvor jeg nu favner dem! Jeg har kun 


ſeet disſe Aftegninger ved at befole dem, jeg 


har feet dem med Fingrene .. Derſom jeg 


havde været i Paris, vilde Gud have givet 


mig Kraft til at beſtige Soilen, for ret at 
overtyde mig... det ſynes mig, ſom om man 


— 
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bar villet ſkuffe en ſtakkels landflygtig og blind 
Moder. De maa ikke undre Dem herover; 
Alder og Ulykke gjøre Menneſket mistroiſt.“ 

Alt dette blev ſagt med Beſparlighed, 
med Ord, ſom afbrodes af Suk, med Pauſer 
og convulſiviſke Anſtreengelſer. Det forekom 
mig ſom om ethvert Ord, hun ſagde, maatte 
blive det ſidſte fra denne blege Mund, der 
ſnarere ſyntes at tilhore Graven end Livet. 

Da hun igjen var kommen lidt til Kref— 
ter, ſagde hun: „Det er meget tungt at leve 
ſaaledes ſom jeg lever, altid tilſengs og lig— 
gende, langt fra mine Born; jeg har ingen 
Adſpredelſe og grunder beſtandigt. Saaleenge 
jeg kunde gage, horte jeg undertiden Mesſe i 
Santa Maria del Portico eller i San Lo- 
renzo in Lucina, naar jeg pasſerede Corſo; 
ſommetider kjorte jeg ud i Villa Borgheſe. 
Ikke fandt, Villa Borgheſe er et franſk Anlæg ? 
Det er ogſag Franſkmeendene, ſom have anlagt 
den ffjonne Promenade paa Monte Pincio; 
det forekommer mig, ſom om man indaander 
Frankrigs Luft paa denne yndige Hoi. Der 
er vort Kunſtacademie, vor Treenigheds⸗Kirke 
(Trinità de' Monti), ſom jeg holder langt 
mere af end af Ludvigskirken (S. Luigi de' 
Francesi). Jeg finder, at Ludvigskirken har 
en flet Beliggenhed i et ftummelt Qvarteer, 
hvorimod Treenigheds-Kirken har en deilig 
Beliggenhed. O, hvor ere de lykkelige, ſom 
i bette Sieblik gage op ad den ſpanſke Trappe 
til Trinità de' Monti! Det er herligt Veir 
idag; jeg foler, at der er megen Sol i min 
Salon, jeg troer næften at fee den glimre pag 
mine Vinduesruder. Solen er min ſidſte 
Ven.“ 

Jeg tillod mig i de eerbodigſte Udtryk at 
bede hende om at fjerne alle nedſlagende Tan⸗ 


ker fra hendes Aand, og kun at mindes den 


Glands, der omſtraalede hendes Navn. i 
„De er bleven udvalgt af alle Qvinder“ 
ſagde jeg, „til at give Verden det Sterſte, 


ſom den nogenſinde har beſiddct. Det troſter 


for Alt.“ 


Et Smiil foer over det ædle, blege An— 
ſigt. „Ja“ ſagde hun, „det er ogſaa Erin— 
dringen om min Son, der troſter mig lidt; 
jeg ſeer ham beſtandigt for mig. Og det er 
ikke Keiſeren, den ſtore Mand, ſom jeg ſeer; 
det er mit Barn, min Bonaparte, da han kun 
tilhørte mig, fin Moder. Dengang fjendte 
Ingen ham ... Deiligt Veir! . .. En Aften 
. . . en Aften... han var vel otte eller ni 
Aar, og ſpadſerede i vor Have ſom en Mand, 
der grunder over Noget. Som jeg ſiger Dem, 
han var dengang et Barn, og det regnede 
ſteerkt; hans Brødre vare gagede ind og le— 
gede i Salen, i Ly. Jeg bankede flere Gange 
paa Vinduet, og vinkede ad ham, for at han 
ſtulde komme ind til mig; han trak paa Skul⸗ 
drene, ſom om han var i ondt Lune, og blev 
ved at ſpadſere. Regnen kliſtrede Haaret faſt 
til hans Pande og Kinder, men han ſyntes 
ikke at bryde ſig om Uveiret, og gik beſtandig 
derude med bart Hoved og Sinene feeſtede paa 
Jorden. Undertiden ſtandſede han ved det lille 
Vandſpring i Haven, og ſyntes at more ſig 
over at ſee det ſpringe og ſtoppe Straalen med 
fin Haand. Der kom nogle Tordenſlag, der 
bragte ham til at zittre mere ved en nerveus 
Ryſtelſe end af Frygt. Han betragtede Him⸗ 


len, og lagde fine ſmaa Arme overkors for 


med Mod at oppebie det næfte Tordenſlag. 
Jeg ſendte min Tjener ned for at befale ham 
at gage ind. Han ſvarede koldt, men ærbø- 
digt: „Siig til min Moder, at det er varmt 
og at jeg træffer friff Luft!“ Da Tjeneren 
gjentog ſin Anmodning, vendte han ham Ryg⸗ 
gen, og gav fig til at ſpadſere endnu ivrigere 
end for; forſt, da Uveiret var forbi, traadte 
han ind i Salen, gjennemblodt lige til Skin⸗ 
det. Det er ikke ſmukt, mit Barn, ſagde jeg 
til ham, Du har været ulydig imod mig.“ 
„Jeg har været ulydig imod min Billie” 
fvarede han mig. „Jeg veed ikke hvad det 
var, ſom holdt mig tilbage i Haven; og des⸗ 
üuden, derſom jeg vil bære Soldat, maa. jeg 


— 
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vænne mig til Regn og flet Veir. Jeg er 
ingen Pige, jeg er et Mandfolk.“ 

„Du er et Barn, min Ven, et ulydigt 
Barn. Derſom Du vil vere Soldat, maa 
Du fremfor Alt lere at adlyde.“ 

„Nei, jeg vil befale, jeg!“ raabte han 
med et Udtryk, der bragte os Alle til at lee, 
faa Taarerne ſtode os i Sinene. 

„Forend Du kommer til at befale“ ſuade 
jeg „maa Du adlyde og det i lang Tid. Du 
bliver ikke ſtrar General, naar Du gager i 
Tjeneſten.“ 

Han gik hen til mig, greb min Haand, 
trykkede den, ſom om han vilde ſige, at jeg 
havde Ret og ſpare fig ſelo for at tilſtage det 
med Ord. Han var allerede faa ſtolt i den 
Alder! 

„Men hvor kunde Du dog falde paa at 
lobe ſaadan om?“ ſpurgte jeg ham, idet jeg 
trykkede et Kys paa hans vaade Hagrlokker. 

„Ja det veed jeg ikke, det huſker jeg ikke; 
jeg tenkte paa faa mange Ting ... Det er 
fandt, jeg ſogte ogſaa at erindre mig en Drom, 
ſom jeg havde forrige Nat ... en Drøm, der 
behagede mig. Jeg dromte 9 jeg var Biſp; 
er det ikke rart at være Biſp? Gage Biſperne 


i Krig?“ 


„Nei, mit Barn! det er dem forbudt.“ 

„Ja, faa vil jeg være, Soldat, naar jeg 
ikke mere er et Barn. Süg mig Moder, er 
man vel et Barn endnu, naar man er fem⸗ 
ten Aar?“ 

„Jo, man er det endun en Smule.“ 

Han betenkte fig lidt, fane paa Gulvet 
og ſagde: „Naar jeg er i Aar, vil jeg 


være Mand, jeg.“ Og han rev los a 
mine Arme, og lob igjen ned i og 7 5 


Den høie Moder taug, og hendes Læber 
bevægede fig endnu. efter Fortællingen, Jeg 
begreb, at hun fandt en Glede i at dvæle ved 
disſe rene Erindringer fra den ſtionne Alder, 
og at ingen af Perioderne i Sønnens Liv var 
Moderhjertet fjærere end den ſtore Mands 
Barndom. Jeg takkede hende med megen Be⸗ 
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vegelſe, fordi hun ved dette mit forſte Beſog 
havre gabnet mig fit Hjerte med en Inderlig— 
hed, der rørte mig til Taarer; jeg kysſede 
hendes Haand, og gik bort med et beklemt 
Hjerte og dog glad over Alt, hvad jeg havde 
feet hos denne Dame og hvad hun havde ſagt 
mig. 

Intet i Palazzo Rinuceini vidnede om 
den Rig dom, ſom man tillagde Keiſerens Mo— 
der. Viſtnok er det Pallads, ſom hun beboede, 
og ſom danner det ene Hjorne af Corſo og 
den venetianſke Plads, en koſtbar Bygning, 
men den bemeerkes ikke i denne, de prægtige 
Palladſers Stad; der er det kun et alminde⸗ 
ligt Huus, der 1 træder i Baggrunden 
for det impoſante Palazzo di Venezia, der 
er bleven opfort af Coliſeets Ruiner. 

Forreſten gives der intet ſorgeligere Syn |: 
end en vidtloftig Bolig, der kan rumme en 
ſtor Befolkning, ſtage ode ſom en Ruin, taus 
ſom en Grav, paa. Grund af Eierens middel⸗ 
maadige Formue eller Philoſophie. Nogle 
Tjenere uden Livree, en Selſkabsdame og en 
Veteran af den keiſerlige Garde vare de ovrige 
Beboere i Palladſet Rinuceini. En eneſte 
Etage, beſtagende af flere Sale eller Gemak⸗ 
ker og et Gallerie, havde Meubler og preg⸗ 
tige Tapeter. Vinduerne mod Corſo vare al⸗ 
tid tillukkede; de beboede Verelſer vendte alle 
ud til den venetianſke Plads. Den Salon, 
der var forbeholdt Napoleons Moder, glim⸗ 
rede i den hele keiſerlige Pragt. Der gjen⸗ 
fandt den hoie Lidende til enhver Aarstid fin 
Fodeses Clima; et evigt Foraar herſtede der, 
ſelv naar aria cattiva fvævede over Rom. 
En beſtandig reen Luft nedſtrommede fra det 
nærliggende Capitolium, trængte ind gjennem 
Perſianerne (Vinduesjalouſier afTremmer), og 
bidrog daglig til at opholde Livet hos denne 
ſterke Qvinde, hvem Døden ſyntes at have 
glemt. 


Nu har det ſtjonne Palazzo Rinuceini 
tabt den beſjelende Magt, ſom det fif af et 
Fruentimmers ſidſte Aandedrert; det ſtager ode 
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ſom faa mange andre romerſke Palladſer, der 
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Fra Foraaret ſkriver fig folgende Tviſt, 


have miſtet deres Eiere; det er ſom en af ſom blev underkaſtet Fredsdommerens Afgjo— 


hine Pyramider, ſom man vel har ſogt at 
| bygge frore, for at de deſtobedre kunde rumme 


deres ſidſte Beboer: Intet. 
Mery. 


De to Roſer. 


— 


Blomſterne ere herneden de ſmukkeſte 
Barnerangler, ſom Naturen har givet os; 
intet kan være yndigere, udtryksfuldere end 
disſe duftende Frembringelſer, ſom med deres 
hundrede Farver give det Gronne i vore Ha⸗ 
ver og Enge en faa behagelig Afvexling; intet 
er ſodere end Vellugten af disſe Slabelſens 
forkjcelede Born, der ere udſpredte over hele 
Jorden for at bedekke den med en ſtraalende 
Kappe; intet er mere veltalende end dette 


Blomſterſprog, denne ſindrige Methode, ſom 


Oſterlenderne have opfundet for at bedrage 
Skinſygens og Tyranniets Sie. 

Naar Sommeren med fine glødende Straa⸗ 
ler har forgyldt Markens lyſe Ax og mang⸗ 
foldige Blomſter, ſeer man en ſtor Overflodig⸗ 
hed heraf i Paris; de ſpettede Nelliker, den 
hovmodige Tulipan, den ſolvfarvede Lillie og 
utallige andre ſelges for godt Kjob paa alle 
Gadehjorner, for ſiden at pryde uden Forſtjel 
en fornem Dames Belte eller en Griſettes 
Livſtykke; thi Naturen er rig nok for at kunne 


| tilfredsſtille alle Fornødenheder og alle Luner. 


Men det er ikke ſaaledes i de forſte 


ſmukke Dage af Aaret, naar Froſten endnu 
| udbreder fit Diamantſlor over de fugtige Plan⸗ 


fer... da ere Blomſterne endnu ſjeldne, Knop⸗ 
perne falde tidt af, uden at ſpringe ud, og 
den Fattige kan ſielden hoſte Godt af Aars⸗ 
tidens forſte Velgjerninger, thi man opveier 


kun disſe forſtefodte Roſer og Camelier med 
| Gulp. i : 


relſe; Gjenſtanden for Striden ere to hvide 
NRoſer, Hvis torre Blade forleengſt ere henvei— 
rede af Vinden. 

Madame Gallien, Symadame: „Jeg for— 
drer tredive Franes i Erſtatniug af Mademoi— 
ſelle Flora Minville, fordi hun er Aarſag i, 
at jeg er gaaet Glip af en Beſtilling paa 150 
Francs.“ 

Fredsdommeren: Gjor os bekjendt med 
de Omſteendigheder, ſom have foranlediget De— 
res Reclamation! 

Madame Gallien: Seer De, min Herre, 
det er nu to Maaneder ſiden, at Mademoi⸗ 
ſelle Leontine de Crillon giftede fig med Prind— 
ſen af Clermont-Tonnerre; Udſtyret og Brude— 
ſtadſen ſkulde være prægtige. Jeg fik Beſtil— 
lingen paa Brudens Balkjole; det var et Me⸗ 
ſterſtykke, ſom man overdrog mig ... Kniplin⸗ 
ger, Perler, Sloifer, Guirlander, alle Kun⸗ 
ſtens Undervoerker vare forenede der. Men 
der manglede endnu Eet, en Sjeldenhed paa 
den Tid, en hvid naturlig Roſe i Slutningen 
af Februar. 

Dommeren: Og det var Mademoiſelle 
Flora, ſom paatog fig at ſkaffe Dem disſe 
Roſer? 

Madame Gallien: Ja, min Herre! Hun 
har allerede længe opelſket Blomſter og fælger 
undertiden de allerforſte til Hovedſtadens forſte 
Modehandlerinder. Jeg gik til hende i den 
Anledning, og hun forpligtede fig til at over⸗ 
lade mig en af de to Roſer, ſom hun hapde, 
for fem og tyve Francs. Jeg ſtolede paa 
hendes Løvte, ſom hun imidlertid ikke har holdt, 
thi jeg fik ingen Roſe ſendt, og paa Grund 
heraf vilde man ikke tage min Brudekjole. 

Dommeren til Mademoiſelle Flora: Hvor⸗ 
for har De ikke holdt Deres Ord? 

Mademoiſelle Flora (frygtſomt): Det er 


ſandelig ikke min Skyld. Aftenen for den Dag, 
da jeg havde lovet Madame Gallien den hvide 


Roſe, bragte en i min Fraværelfe paakommen 


| 


y 


Regn den til at ſpringe ud, og nogle Timer 
efter var der ikke andet tilbage end Stilken. 
Hvad jeg her ſiger Dem, er ſandt. 

Dommeren: Jeg troer det, mit Barn! 
Men den anden kunde De jo have ſendt? ... 

Mademoiſelle Flora (med Taarer i Si⸗ 
nene): O hvad den angaaer, den havde” jeg 
ikke lovet bort. Jeg kunde godt have ſendt 
Madame Gallien den, thi det var den ſmukkeſte 
af dem begge, men jeg vilde ikke ... den var 
beſtemt til min Moder ... 

Dommeren: Var det maaſkee hendes 
Navnedag? 

Mademoiſelle Flora (bedrovet): Nei, min 
Herre! det var hendes Dodsdag ... (dyb Be 
vegelſe blandt Tilhorerne) Hvert Aar lader 
jeg altid plante en af disſe hvide Roſer, ſom 
hun holdt faa meget af, paa hendes Grav. 
Dette Aar har jeg gjort det Samme. Jeg 
ſagde til mig ſelb: Bruden vil blive lige ſmuk, 
om der ogſaa er en Blomſt mindre, og min 
ſtakkels Moder ſkal ogſaa idag fane fin Ynd- 
lingsroſe ... 

Her braſt Mademoiſelle Flora i en heftig 
Graad. Madame Gallien nærmede fig for 
at troſte hende, og en levende Rorelſe herſkede 
blandt Tilhorerne. 

Madame Gallien (til Dommeren): Stryg 
Klagen ud, Hr. Dommer! Det vilde være 
ſlet af mig at forfolge denne ſtakkels Pige for 
en god Handling ... Lad os ikke tale mere 
om det, Mademoiſelle Flora! det er et Uheld 
og Dermed. er den Sag forbi. Alt hvad jeg 
onſker mig til Erſtatning, er en Datter, ſom 
ligner Dem. 

Fredsdommeren afviſte begge Parter med 
en rørt Stemme, uden nøgen Dom. 
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Bemeerrkninger af Saphir. 


Huſtruer, Koner, Fruer og Gemalinder. 

Man tager en Huſtru, gifter ſig 
med en Kone, fører en Frue hjem, og for— 
mæler fig med en Gemalinde. Man er 
lykkelig med Huſtruen, tilfreds med Konen, 
man lever faa ſom faa med Fruen, og arran⸗ 
gerer fig med Gemalinden; man bliver 
elſket af Huſtruen, godt behandlet af Konen, 
eſtimeret af Fruen og taalt af Gemalinden. 
Man udgjor eet Legeme og een Sjel med 
Huſtruen, et Par med Konen, en Familie 
med Fruen og et Huus med Gemalinden. 


Naar Manden er ſyg, er Huſtruen hans om⸗ 


meſte Pleierinde, Konen er deeltagende, det 
gaaer Fruen nær, og Gemalinden erkyndiger 
ſig om hans Befindende. Doer Manden, er 
Huſtruen utroſtelig, Konen ſorger, Fruen gif— 
ter fig igjen om et Aar og Gemalinden efter 
ſer Ugers Forlob. Thi med Enkerne er det 
ſaadan en egen Sag: de ere ligeſom friſk 
Træ, jo mere de brænde paa den ene Side, 
deſto mere grade de paa den anden Side. 
Den, ſom vil frie til Enker, maa ikke være 
bange for Aander; thi neppe have de den 
anden Mand, førend de hvert Sieblik mane 
den Forſtes Aand op af Graven; fædvanligt 
have de da to Mænd, en dod og en levende, 
men den Døde maa for alt i Verden ikke 
blive levende igen. Naar ſaadan en Enke 
ſiger til fin Mand: min Skat! faa kan der 
let opſtage en lille Tvivl hos ham, om hun 
ikke nedgraver enhver Skat i Jorden. 
Enkerne læfe ofte endnu ivrigere i Kjer⸗ 
lighedens Bog end Pigerne; den Mand, ſom 
de havde, betragte de ſom et Merke, for at 
vide, hvor langt de ere komne i Bogen; 
Meerket er borte, og de leſe videre frem. 
Imidlertid ere alle disſe ſmaa Svaghe⸗ 
der hos Qvindekjonnet kun Midler, ſom for⸗ 
høie bets Elſtvcerdighed, ligeſom ſmaa Skyer 
fremhæve Himlens livlige Blaa, og gjøre dets 


| Klarhed anffueligere. 


gjøre og omfvæve det qvindelige Livs Pag— 
tens⸗Ark, hedde: 


Skjonhed, Ande, Folelſe og Smag. 


Skjonhed forholder fig til Ynde ſom en 
Nøgle til en Dirik; Skjonhed lukker eet 
Hjerte op, Ande lukker alle Hjerter op; den 
er en Passse par tout til alle Sjele. Med 
Henſyn til Smag ere de de competenteſte 
Dommere i Alt, ſom angager Anſtand, Gra⸗ 
tie, Symmetri og Harmoni i Alt, hvad der 
er pasſende, tilforladeligt og behageligt. 

Kun hvad bereg gjenſidige Skjonhed an⸗ 
gaaer, have de ingen Dom. To udmeerket 
ſmukke Fruentimmer ville aldrig kunne holde 
af hinanden eller erkjende, at den anden er 
ſmuk. Det gaaer dem ligeſom de romerfke 
Spaameend; hele Verden troede paa deres 
Underverker, ſom de ſelv gjorde hverandr 
ſtridige. N 

J Henſeende til Folelſen ere de ſode 
Geſandtinder fra de troſterige Guder. Kjeer⸗ 
lighed og Venſtab have intet ſkjonnere Tem⸗ 
pel end det qvindelige Hjerte; Dyden og Uſkyl⸗ 
digen ingen helligere Farve end Morgenro⸗ 
den paa et Fruentimmers Kinder, Medliden⸗ 
hed og Troſt have ingen ſodere Toner end den 
qvindelige Munds Roſenklokke; Smerten og 
Jammeren have ingen mere lindrende Troſt 
end Sodmen af qvindelige Taarer; Martyrens 
lidende Hoved har intet blidere Leie, end en 
Qvindes Hjerte, og det forceldreloſe Solitair⸗ 
Menneſke og Enkemand har ingen ſodere Ind⸗ 
fatning end qvindelige Armes Solvſpeender. 
Men deſtoveerre udarter denne Folelſe ofte til 
ſygeligt Foleri, ſiden en Damedoctor har op⸗ 
fundet Nerverne. Skulde jeg gifte mig, vilde 
mit forſte Sporgsmaal være; „Har hun Ner⸗ 
ver? hvad for Nerver? hvor mange Nerver?“ 
Hvor ofte egter man intet andet end et Ner⸗ 
veſyſtem med totuſinde Dalers Indkomſt! 
Men naar nu disſe Indkomſter blive til Ad⸗ 
komſter for en Marchande de Modes, 


* 
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De fire Genier, der i Felledsſkab hellig⸗ 


* 
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og Nerveſyſtemet derover falder i Afmagt, 
hvad. bliver der fan af det Væfen, ſom man 
har ægtet ? 

Ogſaa i Forſtand ere Fruentimmerne os 
overlegne, thi aldrig elſker et Fruentimmer en 
dum Mand, hvorimod Manden tidt elſker de 
dummeſte Fruentimmer. Det er kun Skade, 
at Fruentimmernes Forſtand falder ligeſaa 
tidt i Afmagt, og fager Krampe ſom de ſelv. 

En af Damernes Hoveddyder, der lige— 
ſaa meget udſpringer af deres Forſtand, fon 
af deres Blidhed, er Taalmodigheden, ſom er 
dem egen i alle det menneſkelige Livs Forhold. 
Men for ikke at ſette denne ſkjonne Dyd alt 
for længe paa Prøve, vil jeg ende mine Va⸗ 
riationer over et Thema, der, ligeſom dets 
Gjenſtand, er alt for henrivende, til at man 


let ſtulde kunne rive fig los derfra. 


En heldig Wgtemand. 


Jean Fringard i Sondagsdragt med 


pænt Halsbaand og Handſker ſom en Brud⸗ 
gom, preeſenterer ſig en Dag pag Bureauet 


for Reiſende til Bourg La Reine. Han er 
forpuſtet, udmattet, aandelss. „Min Herre!“ 
ſiger han til Controlleuren, „har De endnu 
Pladſer?“ — „Der er kun een tilovers.“ — 
„Den tager jeg.“ — „Nu vel, faa flig vp 
paa Imperialen!“ — „Det er lidt hoit, men 
Grundene til min Reiſe ere presſerende nok 
for at fage mig til at ſidde ovenpaa Vognen. 
Det er en Bagatel, ſom jeg mag overſee.“ 
Fringard kryber opad Trappeſtigen, ſcet⸗ 
ter fig paa fin Plads, og Vognen ruller af— 
ſted. Fringard er ſnakſom; Himlen har vel⸗ 
ſignet ham med en ſeerdeles flydende Tunge. 
Det varer heller ikke længe, førend han be 
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gynder en Samtale med ſine Reiſekamerater. 
„Min Herre!“ ſiger han til en ſver blouſe— 
flæbt Mand, hvis Emboipoint generer Naboerne 
lidt, „jeg har aldrig været i Bourg La Reine. 
Har De?“ — „Jeg, jo det er en Forſtjel, 
jeg er ſelv derfra,” — „Hm! det er rigtignok 
en Forſtjel, deri har De Ret; De har viſt⸗ 
nok altſaa været der flere Gange.“ — „Men 
for Pokker, jeg ſiger Dem jo, at jeg boer 
der.“ — „Ja ſaa, det er rigtignok en For— 
ſkjel, ſom De ſiger; det er netop det jeg vilde 
ſige. O, min Herre, hvor beſynderlig er dog 
Skjcebnen! Det er virkelig hoiſt mærkværdigt, 
min Herre! jeg vilde maaſkee aldrig have feet 
Deres Flæffe Bourg la Reine, hvis ikke en 
tilfceldig Omſtcendighed havde foranlediget 
denne Reiſe.“ — „Bah!“ udbryder den tykke 
Mand i Blouſen, ene og alene før at ſvare 
noget.“ — „Det forundrer Dem,“ ſiger Frig— 
nard, „og det er dog ſom jeg ſiger Dem. 
Foreſtil Dem, min Herre, at ſiden igaar mor⸗ 
ges .. . nei, jeg maa dog forteelle Dem det 
Hele fra Begyndelſen. De maa forſt og 
fremmeſt vide, at jeg er gift.“ — „Ah!“ — 
„J knap to Maaneder.“ — „Ah!“ — „Med 
en nydelig Kone...“ — „Haha!“ — „Men 
hun er ſtinſyg, faa ſkinſyg ſom fer og tredive 
andre ſkinſyge Fruentimmer paa eengang.“ — 
„Hahahaha!“ — „Det er ſom jeg havde den 
Wre at ſige Dem, min Herre! min Kone er 
morderlig ffinfyg og har ovenikjobet en Bro⸗ 
der, der har veret Militair, en grov Stud 
af en Karl ſom altid tager Soſterens Partie, 
og det til en Grad, at han, hvis jeg foraar⸗ 
ſagede hende en eneſte Taare, var iſtand til 
at jage mig ſin gamle Sabel i Livet.“ — 
„O, Fanden!“ — „Det er, ſom jeg havde 
den Are at ſige Dem. Men fer De nu, 
hvor man kan være uheldig! Paa den ene 
Side holder jeg af min Kone, og paa den 
anden Side er jeg bange for min Svoger; 
men med alt bette driver min Stjerne mig til 
928 den Ene og bringe den Anden i 
aſeri. D „Bah!“ — „Det er, ſom jeg. 


Portefeuillen for 1840. 22 


Min Herre! jeg er en Son af Adam, i hvil⸗ 
ket Led er ligegyldigt; det er nok, at man 
forbyder mig en Ting, for at fætte mig i Fyr 
og Flamme, for at opnage den ſelv ſamme 
Ting. Min Kone er ſtinſyg; uden det vilde 
jeg vel nok være bleven hende tro, men nu 
vil jeg netop bedrage hende, jeg reiſer til et 
Stævnemøde i Deres egen Flekke Bourg la 
Reine.“ — „Det var ſom Satan.“ — „Ja, 
min Herre, det er en magelos Hiſtorie, noget | 
ganffe mærfværdigt. Tank Dem! igaar fager 
jeg et lille Brev, et Elſkovsbrev fra et Fru⸗ 
entimmer, fra en Übekjendt, der paaſtager, at 
hun elſker mig, og vil give mig en Rendez- 
vous idag, paa denne Sondag, i fin Villa 
ved Bourg la Reine. 
vel i det mindſte vere en Hertuginde.“ 
— „Der findes ingen ſaadan i vor Com- 
mune.“ — „Naa, hvad gjor ſaa det? 
Hun er hemmelighedsfuld i ſin Gunſt, 
jeg bifalder det, det vidner om Takt, 
Klogſkab og Delicatesſe, og hvad er Kjerlig⸗ 
hed uden Delicatesſe!“ — Ja, det har De 
Ret i.“ — „Jeg har nu givet min Kone og 
Erkrigeren, min kjcere Svoger, et anſtendigt 
Paaſkud for at kunne tilbringe Dagen udenfor 
det ægteffabelige Tag. De ere begge To 
faldne i Snaren; jeg er altſaa kommen hid 
til mit Stævnemode paa Kjerligheds Vinger, 
paa en Imperiale uden Damp.“ 


Endelig ſtandſer Vognen. Fringard ſti⸗ 
ger ned, og underretter ſig om det Landhuus, 
ſom er bleven ham angivet i Brevet; han iler 
derhen, ikke uden betydelig Hjertebanken, og 
kommer til Villaens Port, hvor en Perſon 
fører ham videre frem paa en myſtiſt Maade 
ind i en Sal, hvis Vinduesſkaader ere lukkede. 
Fringard troer fig pan Lykkens hoieſte Spidſe, 
men neppe har han fat Føden ind i Kjerlig⸗ 
hedens Helligdom, forend en Hagel af Nerve⸗ 
ſtod og Srefigener regner ned over ham. Vin⸗ 
duesſkaaderne gabnes, og han gjenkjender fin 
AUgtefclle og den frygtelige Svoger. 


En Villa! det maa | 


| 


| 
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At indkomme med en Klage over Ma— 
dame Fringard, vilde være at gjøre fig ſelv 
latterlig; ikke at klage, vilde være at berøve 
fig Hevnens fode Lyſt. Fringard fulgte Mid⸗ 
delveien, og anklagede fin Svoger for volde— 


ligt Overfald. 


Men efterat Tribunalet havde erfaret 
Omſteendighederne, troede det at maatte fri⸗ 
fjende den ægteffabelige Troſkabs Forſvarer. 

Aergerlig over Pryglene og fkamfuld 
over det Pasſerede, har Fringard ſvoret paa, 
ikke oftere at ville udfætte fig for Folgerne af 
et Stcvnemode, og for Fremtiden leve ſom et 
Monſter pan egteſkabelig Kjærlighed, 


Bøger og Menneſker. 


Bøger og Menneſker viſe førft, hvad de 
due til, naar man trykker dem. 

Et oprigtigt Menneſke er en ſimpel Bog 
med ærlige Schwabacher Bogſtaver; en hem⸗ 
melighedsfuld Perſon er en Bog med græffe 
Typer, ſom kun de Indviede forſtage. 

En Pige er en Bog fuld af Gaader og 
Charader; man bryder længe fit Hoved der⸗ 
over, og ſom ofteſt bliver man dog fireret. 

En Matrone er en Nod⸗- og Hjelpebog 
i alle Forlegenheder, en Huuscalender for alle 
Dage i Aaret, en Adresſeavis, en Commis⸗ 
ſionstidende, en huuslig Veiviſer. 

Et elſtende Par er et Compendium af 
Geßuners Idyller; et Wgtepar en Samling af 
Controvers⸗Predikener. 

En kjedelig Sladderhank er et Supple⸗ 


menkbind til „den Kunſt at forlænge det men⸗ 


neſkelige Liv.“ 


En provet Ven er en Dagbog, hvori 


man opſkriver fine hemmeligſte Tanker, Drom⸗ 
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me, Onſker og Forhaabninger, ſine gode og 


onde Timer til evig Erindring. 


Hos Bøger og Menneſker ſtager Om— 


fanget tidt i modſat Forhold til Indholdet. 


Hvorfor indbyde de Store ſtundom Vi— 
denſkabsmeend til Middag? Af ſamme Grund 
ſom en Dame tager imod Beſog med en Bog 


i Haanden. 


Men da alle Afhandlinger i Verden 
maae have en Ende, er det vel ogſaa paa 
Tiden at ende disſe Bemeerkninger, hvorved 
vi kun have villet give tenkende Læfere en 
velkommen Anledning til at fordybe fig i phi— 
loſophiſke Betragtninger over et faa rigt Stof 
ſom — Bøger og Menneſker. 


Aphorismer. 


— 


Den, ſom lenge har levet i betydende 


Forhold, har vel ikke oplevet Alt, hvad et 
Menneſke kan opleve, men. dog noget Analogt 
og maafkee Noget, ſom er uden Exempel. 


—— 


Ofte er det Interesſanteſte i et Menne⸗ 
ſtes Liv af den Natur, at han for ſtedſe maa 
fortie det, ikke fordi han har noget at rodme 
over, men fordi det ligger. faa aldeles udenfor 
det Seedvanliges Grendſer, at Aabenbarelſen 
deraf vilde uͤdſcette ham for den gruſomſte 
Miskjendelſe. 


y 
Så 
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Døden i Baldragt.”) 


„O Clara, bliv hjemme! hvad vil Du paa Bal? 
Hor Regnen, ſom pidſker paa Ruben! 
Muſiken fig blander i glimrende Hal 
Med Vindenes redſomme Tuden.“ 


„Men, fjærefte Moder! det er nu min Lyſt 
At ſvorme blandt Dandſendes Vrimmel; 
Kun lidet jeg merker til Vindenes Dyſt, 
Hvor Balſalen hvælver fin Himmel.“ 


„Min Datter! et Vindpuſt kan treffe Dig varm, 
Naar Dore ſig aabne og lukke. 

O, ſend dog tilbage den forfpændte Karm, 

Og lad mig ei engſteligt ſukke!“ 


„Ak Moder! hvor kan Du dog tale ſaadan? 
Mig Karmen for Vinden beffytter. 

Desuden, hvor fager jeg vel ellers en Mand, 
Naar Foden ei fra Dig jeg flytter.“ 


„En eneſte Ting Du erindre Dig maa: 
Glem ikke hvad Lægen forkyndte! 

Den Bryſtſvage bor ei til Dandſen at gage; 
Sligt endes ei ſom det begyndte.“ 


„Vor Lege dog viſt er en gammel Pedant, 
Der frygter for indbildte Fare. 

Han Ungdommens Glader betitler ſom Tant; 
Vor Herre for ham mig bevare!“ 


„O, krank ei Din Moder med Letſind og Spog, 
Men tenk paa Din ſtigende Alder! 

Din Blomſtertid ſvandt jo liig Taager og Rog; 
Tro ei, Du tilbage den kalder!“ 


„Saa gammel jeg er dog ei ſom jeg er ſtor, 
Kun fire Aar over de tyve. 

Lidt bittert Du ſmiler — Ved Himmel og Jord! 
Ei mere Du maa mig paalypve.“ 


„Min Datter! forſynd Dig mod Himmelen ei, 
Og ſtands dog den daarlige Tale! 

O Gud! hvis Du vandrer den evige Vei, 
Hvad flal da mig Arme huſvale?“ 


) Sujettet er taget af det bekjenvte engelſte Vært 
„Af en Leges Dagbog,” 
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„Men Moder! hvor ofte var ei jeg paa Bal, 
Og kom dog ilive tilbage! 

Mig tryllende vinker den tonende Hal — 

O tie med Din ſaarende Klage! 


Nu iler jeg op i mit venlige Buur 
For Roſer i Haaret at ſatte. 

Den fineſte Sminke ſkal ſynes Natur, 
Og Ingen ſkal Kunſtgrebet gjette. 


Saa kommer jeg ned i min glimrende Pynt, 
Og Du fkal derover Dig glede. 

Jeg maa jo dog ende, hvad alt er begyndt — 
Hvor herligt den Stads mig vil flæde!” 


Den Gamle hun favned' med ſneehvide Haand, 
Og kysſede hende paa Panden. 

Op foer hun ad Trappen med flagrende Baand, 
Som havde hun miſtet Forſtanden. 


Men Moderen fad i fit Kammer og grad, 
Mens Regnbyger flog" imod Ruben. 

Ved Vindenes Hylen hun næften blev red; 
Den blandtes med Hundenes Tuden. 


Det vared' en Time, det varede to, 
Og Clara kom ikke tilbage. 

Da havde den Moder ei Rift eller Ro 
For Tankernes martrende Plage. 


Et Lys hun da tog i fin ffjælvende Haand, 
Og vandred' til Datterens Kammer. 

Hun aabnede Doren med ængftelig Aand, 
Men faſt ved fin Frygt hun fig ſkammer. 


Thi der fad ved Bordet i Atlaſkes Dragt 
Huldt ſmykket den elſkede Pige. 

Den Gamle beundred' den ſtraalende Pragt; 
Faſt Graaden for Smiil maatte vige. 


J Stolen fad Clara faa pænt ved et Bord, 
Og ſyntes i Speilet at ffue. 

Hun merked' ei Moderen, ſom uden Ord 
Med Fing'ren begyndte at true. 


„Men kiereſte Datter! hvad tenker Du paa, 
At ikke Din Pynt Du fuldender? 

For Karmen de fnyfende Gangere ſtaae, 

Og Kudſken paa Frokenen ffjænder. 


Du ſparer mig ikke? — O, det er en Feil 
At ſpotte mit engſtede Hierte!“ — : 
Sin Datter hun feer nu i ſtraalende Speil, 


Men faſt hun forſtenes af Smerte. 
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J Stolen ſad Clara med halvaabnet Mund, 
Med ſtive, nedhængende Arme; 

Meer Sjelen ei lyſte fra Oinenes Grund, 
Og ſvunden var Aarernes Varme. 


Med Roſer i Haaret og Sminke paa Kind 


Sit jordiſte Lob hun fuldendte, 


Mens Gangerne fnyſed' i Regn og i Vind, 


Og Kudſken paa Frokenen ſtiendte. 


F. C. H. 


Reiſe til Cuba. 


Carnevalet i Havana. — La pinata. — Paquita. 


Jeg var juſt i Havana ved det ſidſte Car⸗ 
neval. Det er en ligeſag mærkelig ſom gle— 
delig Epoche for Jagttageren; thi hele Sta⸗ 
den jubler, Baller og Maſkerader afloſe hver⸗ 
andre. Da jeg med to Reiſekamerater kom 
ind fra Landet, bleve vi i Havanas Forſtceder 
ſtandſede af en faa tet og talrig Folkemasſe, 
at vore Heſte ikke kunde bane fig en Vei gjen⸗ 
nem bette Menneſkehavs Bølger. Forſt efter 
Solens Nedgang begynde Maſkeraderne, thi 
Heden om Dagen er, felv i Februar Maaned, 
faa for, at den bringer Daarffaben til at holde 
ſig i Skranker. 

J Havana gives der tre Slags Baller 
i Carnevalstiden: 1) de offentlige Baller i 
Theatrene; 2) de i den borgerlige Forening, 
ſom kaldes „den hellige Cecilies Selſkab;“ 
3) Ballerne for Adelen, ſom ene har Adgang 
til det „philharmoniſte Selſkab.“ Endſtjondt 
disſe to ſidſte Foreninger ere misundelige paa 
hinanden, blande de ſig dog ofte ſammen, thi 
den havaneſiſke Grandezza er virkelig ikke be⸗ 
fat af intolerant Hovmod. Ariſtokratiet er der 
meget godmodigt, og aabner ſine Baller for 
enhver Handelsmand eller Borger, ſom maatte 
onſke det. Men mange af de derperende ſtore 


Handlende træffe fig tilbage i deres Veerdighed 
og deres Contoirer, hvorved altſaa en vis 
Grendſelinie vedligeholdes. J vor Egenſkab 
ſom Fremmede bleve en af mine Venner og 
jeg indforte paa begge Steder. Ved forſte 
Diekaſt ydede Begge et lige glimrende Skue 
af elegant kledte Damer, hvorfor det ariſto⸗ 
kratiſte Selffab ikke ſage nogen anden Udvei 
til at ſeire over ſin Medbeiler end ved at be— 
verte alle fine indbudne Gjæfter gratis. Dette 
Galanterie, hvorom vi vare uvidende og al— 
deles ikke anede, da vi havde betalt den fore— 
Bøgerne Aften i Santa Cecilia, foraarſagede 
min Ven og mig et Quiproquo, der morede 
os meget, men tillige ſatte os i ſtor Forlegen— 
hed. Klokken fire om Morgenen toge vi, halv— 
døde af Hunger, Plads i Neſtaurationen, hvis 

Borde alle vare beſatte af forſkjellige Selſka⸗ 
ber. Vi forlangte Spiſeſedlen; den beſtod nu 
kun af ſaltede Kjodſpiſer, ſom vore Naboer 
og Naboerſker toge til fig i Fortvivlelſe. Men 
ved rigtig at udfritte Stedets „Vatel,“ aflok⸗ 
kede jeg ham endelig den Tilſtagelſe, at han 


endnu havde en Lammekolle i Baghold og det 


i Sandhed en prægtig Lammekolle. Vi for⸗ 


lange den i den Tone, ſom Folk bruge, der 
troe at betale og at betale godt hvad de 
fortære; paa Grund af vort ugeneerte Ve— 
ſen troer Manden paa fin Side, at vi ere 
ſtore Herrer, og bringer os ſin Kolle, ſom 
han ſynes at ſkotte efter med Leengſel. Med 
Kollen forlange vi tillige den bedſte Viin og 
Desſert, ſom haves; de forbauſede Opvartere 
betjene os med Wrbodighed. Men ved Sy— 
net af vor Lammekolle var der ved alle Bor- 
dene i Neerheden af os opſtaget en pludſelig 
Beveegelſe. Havanas adelige Damer ſadde der, 
og nippede til det ſalte Kjod, men ſnart ſtor— 
mer der en heel Sperm af Cavalerer hen til 
os og anmoder os om et Stykke af vor lyk⸗ 
kelige Lammekolle. J Forſtningen gave vi 
beredvilligen til Enhver, men da denne vor 
eneſte Aftenſpiſe var umaadeligt aftagen, er⸗ 
klœrede , at vi ikke havde mere at give af, 
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undtagen, hvis en Dame forlangte det, og at 
vi vilde beholde vort Bytte. Dette posſesſive 
Pronomen „vort“ fremkaldte hos hele Selſka— 
bet en Munterhed, der var os fuldkommen 
uforſtagelig. Denne Munterhed tiltager ved 
Synet af vor Desſert, der var ordnet og til— 
lavet med Meſterhaand. Efterat vi havde leet 
ad Alle dem, der loe ad os, vare vi dog nær 
ved at blive kjede af Legen, og forlangte vor 
Regning. Oppvarteren ſvarede os med Artig— 
hed, at Beveertningen var fri for alle Ind— 
budne. Det var ſom et Trylleri for os, og 
ſatte os i megen Forlegenhed; men endelig 
fattede vi os, og loe ſom alle Andre. Vi ka⸗ 
ſtede et Guldſtykke paa Bordet, og ilede ned 
paa Gaden, hvor vi bleve ved at lee. 


Paa det neſte Bal i dette Selffab fatte 
vi os igjen tilbords ligeſom alle Øvrige, men 
denne Gang ſpiſte og drak vi ſom unge Piger 
hvorpaa vi toge bort, efterat have givet Opvarte⸗ 
ren rigelige Drikkepenge. Men da kom der 
en Anden lobende efter os, og prekſenterede 
os en betydelig Regning. J Forſtningen 
troede vi, at det var en Spog, man vilde 
have med os, for at have et Sideſtykke eller 
Modſtykke til Optrinet fra den forrige Aften. 
Men ingenlunde — Sagen var alvorlig. 
Det philharmoniſke Selſkab havde fundet fit 
Galanterie for trykkende, og for Fremtiden 
overladt enhver Gjeſt ſelv at bekoſte fin Be⸗ 
veertning. Vi morede os paa to Maader ved 
denne gaſtronomiſke Lift, forſt ved Tanken om 
at vi for en god Deel havde indvirket paa 
den havaneſiſke Adels beconomiſke Beſlutning, 
og ſiden ved Synet af alle de Grimacer, ſom 
den hele Skare af gode Lekkermunde gjorde 
ved denne uventede Nyhed, ſom de ſaare no⸗ 
digt horte. : 


Den havaneſiſke Contredands er aldeles 
forſkjellig fra vor. Det er en halv Dands, 
en halv Valts, ſom har et uheſkriveligt Prag af 
Blidhed og Appighed. Herrer og Damer ſtille fig 
op lige overfor hverandre i to Rekker, der ere 


faa lange ſom Salen vil tillade det, og i det 
Hoieſte to Fod brede. Ind imellem denne 
dobbelte Muur af Baand, Blomſter og Ju— 
veler, træder nu den forſte Dandſer med fin 
Dandſerinde. De andre Par folge efter, og 
nage, idet de fvinge rundt, Enden af Rakken. 
Der ſtandſer Enhver, og iler tilbage; de 
Sidſte ere blevne de Forſte. Naar denne 
Reiſe, ſom beſtager af Balanceringer i lige 
Linie og uophorlige Valtſer, er fuldfort i fin 
Frem og Tilbagegang, afſtaaer enhver Cava⸗ 
leer, for et Sieblik, fin Dame til den næfte 
Nabo, hvis Dame han igjen tager, og efterat 
de have udført en engelſk Kjcede og en Valts 
en quatre, fager enhver ſin Dame igjen og 
promenerer yaa ny, hvilket altſammen varer 
ſaalcenge de Dandſende og Orcheſtret ikke blive 
trætte, I de gode Selſkaber ende Ballerne 
altid med den franſke Contredands, hvis Tør" 
hen og Stivhed ret falder igjennem ved St 
den af den yppige havaneſiſke Dands. Her 
maa man rigtignok tilſtaae, at Creolerne, ſom 
ikke vel kunne finde ſig i vore kunſtige Pas, 
dandſe den ſlet. Det kommer af, at vi kun 
dandſe med Benene og de fornemmelig med 
Legemet. 

Ballet paa hvide Tirsdag udmerrker fig 
iſcer fra de Andre ved en yderſt populair Spog, 
ſom udføres paa et viſt Klokkeſlet i alle dand⸗ 
ſende Selſkaber. Denne emblematiſke Farce 
kaldes „La pinata“, ſom betyder en Potte 
eller Leergryde. J en under Loftet ophængt 
og med Blomſter, Flag og Forgyldning fmy€ 
ket Potte, findes ſmaa levende Fugle og Bon⸗ 
bons. Ved Midnat ſtiller der ſig en heel 
Kreds omkring. Man binder et Torklede for 
Dinene paa de Damer, der ville deeltage i 
Kampen, og giver dem en lang Hammer i 
Haanden, hvorpaa enhver af dem efter fin 
Tour ſoger at ramme Potten. Bed bette 
Slags Blindebuk vanke der ſtundom nogle 
gode Drag, ſom de blinde Skjonne uddele til 
Kredſen, ſom kommer dem for nær; den glade 
Skare leer da uendeligt herover. Endelig fager 
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den fvævende Potte fin Reſt, og gaaer itu; 
alle Bonbons falde ned, Fuglene flyve ud, og 
en magelos Forvirring opſtager i Selſfkabet, 
da Nogle kaſte ſig over Confiturerne og Andre 
| jage efter Fuglene, ſom ſnart blive grebne, vg 
finde et ſodt Feengſel i de ſtjonneſte Pigers 
Barm. 


Paa et af be offentlige Baller i det nye 
Theater „Tacon,“ nogle Dage for den ſtore 
Dag med La pinata, ſlentrede en af mine 
gode Venner, Leon — „en ſmuk Karl 
med et behageligt Vaeſen, omkring med mig, 
da vi pluͤdſeligt bleve tiltalte af to Damer i 
Domino, hvis Tone og Dragt ſtak meget for— 
deelagtigt af mod det øvrige, ſerdeles blan- 
dede Selſkab. En af disſe Domimoer hilſer 
min Ven, forlanger Underretning af ham om 
en vis engelſk Greve, der var ham fuldkommen 
ubekjendt, og gjor ham Bebreidelſer, fordi han 
ikke har været hos hendes Familie, ſom han 
havde lovet. Alt dette var Hebraiſt for Leon, 
der glorde Damen opmeerkſom paa, at huu 
havde taget feil. Men hun ſtampede utaal⸗ 
modigt med Foden, og ſagde: „Menneſke! 
kjender De mig da ikke?“ 


Med det Samme træffer hun Maſken 
lidt tilſide, og viſer os en meget ſmuk Pande 
og ditto Sine. Dog, ſelv efter at have feet 
denne forforeriſke Prove, vedblev min Kam⸗ 
merat med Guldalderens Oprigtighed at for⸗ 
ſikkre, at han hverken kjendte hende eller den 
onmtalte Englender. Men jeg erklærede hur⸗ 
| tigt, at han talde Uſandhed, og den lille Do⸗ 
mino udſtodte et Seiersſkrig. 

„Men efterſom det nu er vedtaget, at 
jeg kjender Dem,“ ſagde Leon „hav da den 
Godhed at ſige mig Deres Navn!“ 

Og Deres Adresſe!“ tilfoiede jeg. 

Men har De da glemt alt det?“ 

Hun boiede fig henimod Leons Øre: 
„Paquita D.... paa Plaza de Tauros 
bagved Campo del Marte.“ 
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„Meget vel,“ gjentog Leon „men jeg, 


hvad hedder da jeg? det maa De ogſaa have 


den Godhed at ſige mig.“ 


„Det veed jeg ikke, Menneſke! Jeg veed | 
kun det, at De er en Engleender og en Ven 


af Greven.“ 


det.“ 


„O, De troede, at jeg fkulde ikke have 


kjendt Dem igjen. Tilſtage det kun!“ 

„Jeg tilſtager det.“ 

Den unge Havaneſerinde greb imidlertid 
hans Arm, efter at have engliſeret ham mod 
hans Billie, og hendes Ledſagerinde var faa 
god at tage tiltakke med min Arm. Efter en 
halv Times Forløb forte vi de to Dominoer 
til deres Vogn; da de vare borte, ſagde Leon: 
„Men hvad er dog dette? Er det en Carne— 
vals⸗Myſtification eller en virkelig Feiltagelſe? 
Min Sfjønne bebreidede mig, at jeg havde 
bedraget hende, da jeg ſagde, at jeg elſkede 
hende, og fatte mig derpaa Stævne imorgen 
i det philharmoniſke Selffab. Hun nævnede 
mig nok engang fit Navn, fin Bopæl, og un- 
derrettede mig om ben Dragt, ſom hun vilde 
tage pag. Hvad ſiger De om alt dette?“ 

„Jeg ſiger, at det enten maa være nogle 
tweiydige Perſoner eller ogſaa nogle lyſtige 
Fruentimmer, der have havt os til Bedſte.“ 

„Og dog, derſom det er ſandt, at de 
komme i det philharmoniſke Selſkab? Der- 
ſom ... derſom!“ Og min Vens Ho⸗ 


ved kommer i Extaſe, og danner ſig tuſinde 


Formodninger, den ene mere roſenfgrvet end 
den anden. Den neſte Dag om Morgenen 
tidlig raaber han: „Jeg kan ikke holde det ud 
lengere, jeg mag vide, om der virkelig exiſte⸗ 
rer en Paquitg, en Familie D... og en 
Plaza de Tauros.“ Han iler ud, og kom⸗ 
mer efter en Timestid tilbage med et glede⸗ 
ſtraalende Anſigt, og raaber ſom Archimedes: 
„Jeg har fundet det! Gaden, Damen og Fa⸗ 
milien exiſterer altſammen.“ 

Eventyret begyndte at blive pikant, og vi 
vare derfor heller ikke mellem de Sidſte, der 


„Fortreffeligt! det er altſaa ganffe viſt, | 


* 


— ͤ—— 


kjorte om Aftenen til det philharmoniſke Bal. 
Vi ſtreifede om, hver paa ſin Side, og ſogte 
midt iblandt Maſkerne det angivne, lykſalige 
Coſtume, da Leon ved at pasſere forbi en 
Rakke ſiddende Damer, pludſelig meerkede, at 
Nogen traf ham hurtigt og let i Kjolen, Han 
vender fig om, og feer en ung, ſmuk Dame, 
ſom ſiger til ham med et Smiil: „Gjor Dem 
ikke faa megen Uleilighed! vi ere ikke maſke⸗ 
rede.“ I den Tanke, at det var Paquita, 
betragter Leon hende, og finder hende endnu 
ſmukkere end han havde troet. Han ſeetter fig 
ſtrar ved hendes Side, begynder: Samtalen, 
hvor han flap den foregagende Aften, giver 
fig til at tale om fin Lidenſkab, og ſpeerger, 
at han elſker hende og kun vil elſke hende ene 
i Verden. Den unge Dame ſeer forbauſet 
paa ham og ſiger: „De elſker mig, mig?“ 
— „Ja, Dem, Dem alene!“ — „Og min 
Couſine?“ — „Hvad for en Couſine?“ — 


„Nu, hun, med hvem De gik op og ned paa 


Ballet igaar, ſom De havde under Armen, 
Paquila.“ — „Hvorledes?“ — „Hun ſidder 
der, lige overfor os, det er hende.“ Leon 
forſtummede og faae fig ganſte forbløffet om— 
kring; da gav den virkelige Paquita, der i 
hele ti Minuter havde glodet af Utaalmodig⸗ 
hed og Skinſyge paa ſin Stol, ham et liden⸗ 
ſkabeligt Vink, at han ſkulde komme hen til 
hende. Paquita var ſmuk, men Couſinen var 
endnu ſmukkere. Han var derfor ogſaa for— 
virret og betænkte fig, men Couſinen ſtodte til 
ham med disſe Ord: 

„Naa, faa gaa dog! De feer jo nok, at 
hun falder paa Dem!“ Han gik altſaa der⸗ 
hen, og Paquita lod ham tage Plads ved ſin 
Side; men derpaa nappede hun ham hemme⸗ 
ligt med ſine ſpidſe Fingre og hviſkede: „Ah! 
Du Englender! Du fandt min N ine ſmuk, 
ikke ſandt?“ . 

Det hjalp ikke, at han vilde retfeerdig⸗ 
gjøre fig med alenlange Forſikkringer og Eder; 
hun nappede og ſtodte ham uophorlig med 
megen Virtuoſitet. Lykkeligviis fik han ved 
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min Nerrmelſe et Paaſkud til at flippe bort 


fra denne hemmelige Tortur. 
„For Pokker,“ ſagde han, idet han trak 
mig med fig „hvad er det for et vildt Fruen— 


timmer, jeg der er kommen i Kaſt med! Det 
jeg er baade 


er en Tigerinde, en Lovinde; 
guul og blaa. Jeg er virkelig uheldig, kjere 


Ven! Couſinen er en Engel, men denne er en 


Djævel.” 


Dg da han bemerkede, at hans Djævel | 
blev bortfort af en Dandſer, vilde han sie | 
blikkeligt vende tilbage til Engelen, ſom ſad 


ene og fri paa ſin Stol. „Ei, ei!“ raabte 
jeg, „min bedſte Ven, vil De have dem begge 
To? De er en forffræffelig Egoiſt.“ Jeg 
holdt ham tilbage, og indtog med et Spring 
den Plads, hvorefter han higede. Bed Hjelp 
af denne billige Fordeling kunde jeg for min 
Part fortſcette den lille Samtale, ſom jeg 
havde begyndt Aftenen iforveien. Jeg erfa— 
rede, at min ſkjonne Dame var en ung Enke, 
og at hun tilligemed Paquita levede i Huſet 
hos en gammel Tante, hvis Aarvaagenhed de 
engang havde ſtuffet for at kunne nyde det 
dem hidtil ukjendte Skueſpil af et offentligt 
Bal. Dette farlige Foretagende ſkyldte vi 
vort lykkelige Mode. 

En halv Time efter bleve vi foreſtillede 
for den gamle Tante og for hele Familien, 
beſtandig ſom Bekjendte af den merrkveerdige 
engelffe Greve, ſom vi hverken kjendte paa 
Svcerd⸗ eller Spindeſiden. Den folgende 
Dag tilbragte vi Aftenen hos Familien, ſom, 
uden at være adelig, dog var meget anſeet, 
og vore to Vertinder tilbode os den gjæftfrie 
Cigarito, efter at have holdt den et Sieblik 
mellem deres nydelige Læber. Men Hendel⸗ 
ſen eller ſnarere vor ulykkelige Stjerne op- 
bevarede os en Mængde Provelſer, hvorpaa vi 
aldeles ikke vare forbedte. 

Forſt kom der to engelſte Gentlemen. 
(Englænderne vare Huſets erklorede Jndlin⸗ 
ger). 
Forſte, ſom vore Vertinder foretoge ſig, var 


— sene Send 


— . — 
— 
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Man kan da let tenke ſig, at det 


i 
>& 


at foreſtille os for vore foregivne Landsmend, 
og at det Forſte, ſom Landsmendene gjorde, 
var at tale engelſk til os. Men Leon og jeg 
kunne neppe forſtage dette Sprog, og radbrakke 
det ynkeligt, naar vi forſoge at udtrykke os 
deri. Vi befandt os folgelig i en ſtor Forle— 
genhed. For at hjelpe os ud af vor kritiſke 
Stilling, fik jeg det Indfald at ſige til disſe 
Gentlemen, at vi kun vare Englendere af 
Fodſel og Navn, at vor Moder var Franſk, 
og havde havt den Ulykke at miſte vor agt⸗ 
værdige Fader, da vi endnu vare i en ſpeed 
Alder; af denne Aarſag vare vi blevne opdragne 
i Frankrig, hvor man havde været alt for 
patriotiſk til at lære os Engelſk. Af denne For⸗ 
klaring, der lykkedes mig fortrinligt, og rorte 
vore Damer betydeligt, fremgik da, at jeg 
uden videre Overleeg havde gjort Leon til min 
Broder. Da Tingene paa denne Maade vare 
blevne arrangerede, gik alt ypperligt, indtil der 
kom en ny Gjæft, Det var en Franſk; man 
prœſenterede os for ham, og jeg rakte ham 
Haanden med megen Velvillie. Leon derimod 
trak ſig hurtigt tilbage i en Krog af Salen. 

„Men hvad gager der af Dem?“ ſpurgte 
jeg, idet jeg gik hen til ham. 

„O, jeg kjender det Menneſke.“ 

Bah!⸗ 

„Han var min Tandlæge i Paris; han 
hedder F.. .., og Fjender mig ſtrar. Nu er 
Alting ube,” | 

„Her ſpiller Fanden os et Puds, men 
det fager faa være. Nu kommer Paquita herhen 
med Manden. Fat Mod!“ 

Hr. F. .. hilſer Leon, betragter ham 
med Forundring, og ſiger til ham paa ſpanſk: 
„De er en Englender, min Herre?“ 

„Ves, Sire!“ ſparer Leon. 

„Disſe Herrer tale franſk,“ ſagde Pa⸗ 
quita til F. a 

„O, meget lidt, very little, Mon- 
sieurre.“ 

„Velan, min Herre, De ligner ganſte 
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ſkab.“ Og den brave Tandlæge ſyntes at 
være flagen af Forundring. 

„Jeg beder om Forladelſe, jeg feer, at 
De taler det meget godt; De har neſten in- 
gen Accent.“ 

„O, den afſtyelige Smigrer!“ hviſkede 
jeg til Leon, ſom ſtodte til mig med Albuen, 
og gav fig til at pluddre det redſomſte engelſk— 
franſke Kragemaal, ſom man fan tænfe. fig. 
Og ved enhver Phraſe, ſom Tandlægen lyt— 
tede til med ſpeendt Opmeerrkſomhed, for at 
forſtage den, ſagde denne beſtandig: „Det er 
prægtigt, De taler udmerket godt.” 

Denne Comedie fortſattes hele Aftenen, 
hvorefter vi gave vor Munterhed frit Lob, og 
mindedes det gamle Ordſprog: „Han lyver 
ſom en Tandtreekker.“ 


Jeg maa forreſten ſige, at denne Hr. 
F. . . er en herlig Mand, hvis eneſte Feil 
er at drive Hofligheden alt for vidt imod 
Fremmede. Hans Navn har allerede længe 
været meget agtet blandt Tandlægerne i Pa- 
ris, Men da han ved Børsfpeculatiøner 
havde tabt en anſeelig Formue, der tillod ham 
at have baade Huus og Equipage, vilde han 
ikke, at de Steder, ſom havde været Vidner 
til hans Velſtand, ogſaa ſkulde være det til 
hans Ulykke. Han gik derfor til Havana, 
for at forſoge ſin Lykke paany, og der er 
hans Haand bleven de ſkjonneſte Kindbeens 
Andling. 


Imidlertid havde Leons og Paquitas 
Kjærlighed gjort gode Fremſkridt, thi jeg er⸗ 
farede til min Forbauſelſe af min letſindige 
Ven, at han den folgende Dag ſkulde have 
en Rendezvous med ſin Skjonne i hendes eget 
Verelſe, hvor hun vilde fore ham ind ved 
Midnat gjennem en Bagdor. Det var at 
avancere paa Huſarmaneer, og jeg forſtod ikke 
mere alt det, ſom man havde ſagt mig an- 
gagende Sedernes Forbedring paa Cuba. Men 
da vi Dagen efter ſpiſte til Middag hos en 


forbauſende en Franſkmand af mit Bekjendt⸗Ji Havana boſat Franſkmand, og Leon ikke ge⸗ 
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nerede fig for at fortælle ham fit Eventyr og 
den foreſtagende Sammenkomſt, ſagde vor 
Laudsmand til ham: „Vogt Dem for at gage 
derhen! dette Steevnemode er ikke andet end 
en Snare; derom kan De være overbeviiſt. Si- 
den General Tacon har fundet paa at lade 
Forforere ægte alle de Piger, der paaſtage at 
være forforte, have vi havt Exempel paa ad— 
ſtillige Eventyr, der ligne Deres. Sligt ho— 
rer jo rigtignok til de ſjeldnere Begivenheder 
her, til Undtagelſer fra den almindelige og 
ſande Moralitet i dette Land, ſom man ikke 
nok kan hædre og ere; men man er ligefna- 
vel her ſom i Frankrig udſat for at treffe 
paa Tyve og Heltinder af det Slags ſom 


Deres. Hvis De indfinder Dem til dette 
Mode, vil ſtrar en Fetter, en Onkel el— 
ler en Tante ſtyrte ind, gjøre frygtelig 


Allarm, og node Dem til at vælge mellem. et 
Aegteſkab paa Stedet eller ... Feſtningsar⸗ 
beide for Livstid.“ 


af Stolen. „Det kan den vove, ſom har 
Lyſt, jeg holder mig ſmukt derfra.“ N 


Uagtet jeg ikke kunde dadle min Vens 
Klogſkab, var jeg dog den hele Aften lidt mis- 
fornøiet og ſkamfuld paa hans Vegne; men 
han deelte flet ikke min Smag for Eventyr, 
og ſov trygt paa fit grønne. Øre, medens jeg 
lage med aabne Øine og ærgrede mig. Bi 
havde kun een eller to Dage tilbage at blive 
paa Sen. 

Den næfte Morgen ſagde jeg til min 
Sypſover, ſom jeg med ſtor Moie fik væffet: 
„Vil De ikke beſoge Paquita, førend De rei- 
fer bort? Hvad mig angager, kan jeg ikke 
fjerne mig herfra, uden at ſige Farvel til 
Couſinen.“ 


„Har De da glemt, at vi have bildt 


dem ind, at vi endnu vilde blive et halvt Aar 
i Havana?“ 


ſkud, en uforudſeet Begivenhed, f. Ex. at en 
Moder, en Soſter er bleven ſyg.“ 

„Godt! en af vore Soſtre ligger for 
Doden i Ny-Orleans; det er ikke faa langt 
herfra. Haabet om en fnarlig Tilbagekomſt 
vil formilde Stodet, og jeg fager tillige en Und— 
ſkyldning for min Udeblivelſe fra Staevnemodet.“ 

Da Comedien ſaaledes var arrangeret, 
begave vi ſ os paa Veien. „Forend vi gage 
ind i Huſet“ ſagde Leon endnu „mage vi ret 
fætte os ind i vore Roller. Et ynkeligt An- 
ſigt, en Taare i Siet og Lommetorkledet i 
Haanden!“ 

„Det forſtaaer fig.” 

Vi træde ind og fortelle den ſorgelige 
Heerndelſe, der fremſkynder vor Afreiſe. Pa— 
quita briſter i Graad. Couſinen ligeledes, 
Tanten efterligner dem, og en lille Slegtning 
gjør Qvartetten fuldſtcendig. Jeg ventede kun 
paa, at Mopſerne og Poppegoierne ogſaa vilde 
tage Deel heri og iſtemme et almindeligt Chor. 
J Forſtningen havde Leon og jeg megen Moie 
med at betvinge os; men Paquitas Sorg til— 
tog ſaaledes, og antog et ſaadant Udtryk af 
virkelig eller godt ſpillet Troſtesloshed, at jeg 
tilſidſt blev rørt derved. Ved Synet af alle 
disſe grædende” Fruentimmer overveeldedes jeg 
af Rorelſe og græd, idet jeg gjorde Mar baade 
af de Andre og af mig ſelo. 

„Lad os nu gage! Lad os ſige Farvel, 
at det kan fage en Ende“ ſagde jeg til Leon. 
Men hun var endnu mere forvirret end jeg; 
Paquita havde trukket ham hen i et Hjorne 
og ſagde, idet hun greb hans Haand: „Efter⸗ 
ſom Du reiſer, vil jeg reiſe med Dig.“ 

„Hvad tenker Du paa, min føde Pige?” 

„Jo, det har jeg beſluttet. Inat kan jeg 
komme ud af Huſet, uden at blive bemerket. 
Jeg opſoger Dig, og vi reiſe ſammen.“ 

Den ſtakkels Leon vidſte ikke hvad han 
fulde ſvare til denne himmelfaldne Erklœring; 
jeg tog ham da ved Armen for at frelſe 


| 
„Nei Tak!“ raabte Leon og fprang op 


„Nei, men vi kunne komme med et Paa- baade ham og mig felv fra den taarefulde 


— 
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Smitte, hvoraf jeg folte mig felv angreben, 
men Paquita holdt faſt paa ham, og vilde 
ikke ſlippe fit Bytte. „Nu vel! udbrod han, 
greben af en pludſelig Inſpiration, „vent mig 
ved Midnat ved den lille Dor! jeg ſkal være 
paa Pletten, og Du ſkal folge med mig.“ Et 
Gledesglimt ſtraalede gjennem. den unge Pi- 
ges Taarer; vi omfavnede den hele Familie 
ligefra Grandtanten til den lille Couſine, og 
ſamme Aften ſeilede vi til Ny-Orleans. 

Leon loe hjerteligt, men denne Glæde 
var mig ubehagelig. Føler De da intet Sam⸗ 
vittighedsnag i Deres Inderſte?“ ſpurgte jeg 
ham. 

„Samvittighedsnag? Nei! Jeg har ud⸗ 
øvet en chriſtelig og patriotiſk Handling, hvor⸗ 
for Himlen og iſcer Frankrig bor belonne mig.“ 

„Og hvorfor?“ 

„Fordi Englænderne ſtode ſom Guder for 
denne Familie ligeſom for alle Havaneſere, 
der aldrig ſvore uden ved dem, men nu, ſom 
jeg haaber, ville fværge efter bem. Jeg har 
tilfdiet England og dets reiſende Gentlemen 
en Skade, ſom de viſt lenge ville mindes i 
Havang. : 


en fort Plet paa Himlen, havde forſamlet fig 
paa Daekket, og ſtirrede udover Havet. 
Endelig hæver der fig en O før vort 
Blik, og viſer os i det Fjerne ſine ſkarpe 
Omrids. Klipperne fage Farve, Fjeldſpidſerne 
hæve Hovedet, Hoiene ſtille fig fra hverandre, 
Skibet tager Seilene ind, og ved Solens Op⸗ 
gang lande vi ved Sanet Helena. | 
Afſkaarne ved Revolutioner under Havet, 
ftaae nogle Smagoeer iſolerede fra Hovedklip— | 
pen, og træde kjcekt frem med deres Hoveder 


imod den blage Himmel. Disſe Klipper, 
hvoromkring Oceanet bruſer med Veelde, danne 
ſmaa Havne, ſom ere meget nyttige for Skibe, 
der forfolges af Stormen. 

Paa disſe iſolerede Klipper, ſagvel ſom 
paa de Toppe, der paa eengang beſtytte og 
true dem, feer man nogle lige, regelmeesſige 
og hvide Linier. Det er befeeſtede Punkter, 
ſom bevogtes af aarvaagne Skildvagter, der 
afloſes hver Uge, og ſom have Ordre ſtrar 
at give Gouverneuren et Signal, naar et mis⸗ 
tenkeligt Skib viſer fig, For Keiſerens Dod 


var ethvert Skib, ſom nærmede fig til Øen, 


en frygtelig Fjende. 
| Jamestown viſer fig ſtrax i Forgrunden; 
man ffjælner et meget vel anlagt Fort, en ret 


F. Gaillardet. 
anſeelig Kirke og et Obſervatorium uden Aſtro⸗ 


nom. Nogle tætte Træer omgive de i Mellem⸗ 
grunden adſpredte Huſe, ſom ligge halv fkjulte 
af Lovet og Hoiens ujevne Form. 
Betragter man Jamestown fra Middel⸗ 
punktet af Ankerpladſen, maa man beundre 
dets maleriſke og grandioſe Beliggenhed; men 
5 en Kabellcengde derfra til hvilkenſomhelſt Side 
Det er allerede længe ſiden; Aarene og ſtjule Klipperne Huſene, og danne et vildt, gi 
Begivenhederne ere gagede hurtigt ſiden ben gantiſk Landſkab; Alt er der ſkarpt og ſonder⸗ 
Tid, men nu, da faa mange heſderfulde Erin⸗ 
bringer. atter væffes, vil man maaſtee ikke 
uden Interesſe læfe de efterfolgende Details, 
ſom i det mindſte have den Fortſeneſte, at de j 
komme i rette Tid. Mod Veſten ligger et Fort af liden Be⸗ 
| Skibet ſeilede raſk, og Mandffabet, fom tpdenbed, men ovenover det hæver fig et Cita⸗ 
var underrettet om, at der ſnart vilde viſe ſig delle, hvor der findes et Krudttaarn, Toihuus, | 


| 

| 

| Sauet Helena. 
| f 

| 

| 


revet. En duelig Geolog kunde næften, af 
Lagenes Retning og Farve, beſtemme Datum, 
da vulcanſke Udbrud gave denne nu ſaallbe⸗ 
romte S ſin Tilværelfe, 
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Baſtioner, en Bolig for Gonverneuren og en 
Samling af alleſlags Munition, der udfordres 
til en lang og kraftig Modſtand. Imidlertid 
beherſkes denne ftærfe Poſition endnu af en 
anden Klippe, ſom neſten er utilgængelig og 
uindtagelig for en Fjende. Den er altſaa i 
Krigstid en mægtig Hjelp for Citadellet mod 
ethvert Angreb fra det Indre af Sen. Hiſt 
og her paa hele den veſtlige Side have fig 
fmaa Forter med deres Skydehuller, og paa 
Oſtſiden ſtoder man neſten ved hvert Skridt 
paa et Batterie, hvor der om Natten blinke 


„Blus aſ forſtjellige Farver, ſom give denne 


Asphalt⸗O et fælfomt Udſeende. 

Man viſer ved Landingsſtedet den Steen, 
hvorpaa Napoleon fatte fin Fod, da han ſteg 
ned ad Bellerophon. Enhver Reiſende vil fee 


den og trede paa den; der er Religion i flige 


Barnagtigheder. 

En Bold af nogle hundrede Metres 
Længde omgiver den inderſte Deel af Staden, 
der vender ud tit Rheden; alt det er triſt og 
charakteerlsſt. Til Venſtre ligger Domhuſet, 
en Hovedvagt og flere jammerlige Huſe, ſtab— 
lede over hverandre. Til Hoire ere Bygnin⸗ 
gerne bedre, og man ſpadſerer zi et Slags 
europceiſk Stad, hvor man bemeerker nogen 
Bevegelſe og Liv. 

I den hoiere Deel feer man en bred og 


net Gade, hvor der findes Caſerner, og hvor 


de europeiſke, americanſke og chineſiſke Kjob⸗ 
mænd have opflaget deres Bopæl. Der er 
Overflodighed paa Curioſiteter, og det er ſſel⸗ 
dent, at Nogen, ſom har en velforſynet Pung, 


ikke ſkulde lade nøgle Guldſtykker blive tilbage 
der. J en af de meeſt beſogte Boutiker fælger 


man Blade af de Pile, der beſkygge Keiſerens 
Grav; der er endog tidt Trengſel i det Huus. 

Det var i det forſte Huus til Venſtre i 
denne Gade, at Napoleon ſov i Forſtningen 
af fit Ophold pan bette Forvisningsſted. En 
Engleender har kjobt det; han har forſtjonnet 
hele Huſet undtagen Keiſerens Verelſe, der 
reſpecteres af ham ſom et koſtbart Depoſitum. 
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Bed Huſet er en ſtor Have, hvor nogle tros | 


piſke Planter friſte en ynkelig Tilværelfe. 


Beſogene, ſom de Fremmede aflægge i | 


Jamestown, ere førte; det er ikke Jamestown, 
ſom man ſoger paa Sanct Helena, det er den 


berømte Grav, det Sted, hvor den udodelige 
Forviſte hviler, det er Geranium-Dalen, det 


er Longwood. 


For at gjøre denne fromme Pillegrims⸗ 
reiſe, ſtiger man opad Bjerget, og har paa | 
fin venſtre Haand nogle lodrette Klipper, hvor⸗ 
paa der hiſt og her groe nøgle forkomne Snylte⸗ 
Disſe Klipper true med at ſtyrte 
ſammen ved det mindſte Opror i Naturen, og 
Sens hele Hiſtorie burde holde Indvaanerne 
paa deres Poſt mod Fremtidens Trudſler. 


planter. 


Veien tilfods er lang og beſperlig. Naar 


Diet fænfer fig tilhsire fra denne knudrede 
Fodſti, ſom ikke har andet Bryftværn end en, 
to Fod hoi og faldefærdig Muur af Kalk og 
Graaſteen, dvæler det paa nogle dybt nede lig⸗ 
gende fmaa Huſe og en ſolid bygget Caſerne. 
Dernede, i denne frygtelige Afgrund boede Na⸗ 
poleon, medens den engelſke Humanitet med 
megen Bram tilberedte hans usle Bolig i 


Longwood. 
Naar man har tilbagelagt denne Vei 


over adſkillige mere eller mindre ſteile Steder, 
befinder man fig paa en Hvide, hvor nogle | 
førte og nogne Maaletræer hæve fig ligefom | 


Spogelſer. Her er Opſtigningen tilende. 
Man vilde gjerne gage alene, man frygter 


enhver Adſpredelſe, og gager langſomt videre 
En ſnever, 
bugtet Fodſti, der begreendſes af en dyb Kloft, 
og er brolagt med gronlig Lava, forer Van⸗ 


frem i en hoitidelig Stemning. 


dreren ned ad en blid Skraaniug til det forſte 
Gitter af Tre, ſom han ikke bemerker uden 
levende Bevegelſe. Man vil gjerne fee Alt, 
ſtudere Alt, tegne Alt og tage Alt med fig, 
og dog gager man endnu fremad. 

Nu ſtager De ved den bekjendte aflange 
Plet, i hvis Midte den beſkedne Grav er. 
Gaa hurtig forbi, men fee Dem, om for ikke 
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| at tabe Noget af Maleriet! Paa Deres hoire 
Haand ev en hoi, ſteil og mork Bakke, ſom 
er gjennemfuret af ſmaa Grovter i Zigzag; 
De opdager der Mundingen af et for lang 
Tid ſiden udbrændt Krater. Til Hoire ligger 
en daarlig Steenbygning, der beboes af en 
Bonde, et Slags Hyrde, der tilbyder Dem 
Melk, og ledſager Dem hen til Liigftenen, 
ſom han viſer Dem med Fingeren. 
i Den førfte Indhegning, ſom dannes af 
tre Tommer brede bruntmalede Breder, der 
nage En til Bryſtet, har en lille Dor med 
Laas og en ſimpel Skaade, ſom gabnes af 
Bevogteren. Det Stakit, der omgiver Graz 
ven, er af Jern og danner en Rectangel. 
Fire nedhængende Pile, der ſtaae i nogen Af- 
ſtand fra hverandre, beſkytte Graven; de have 
et maadeligt Udſeende, og ere meget afpillede 
paa Grund af Pillegrimernes Andagt. (Si⸗ 
den den Tid er en af disſe Pile bleven fnæf- 
ket af en ugudelig Haand, og der vaage nu 
kun tre ved den ſtore Feltherres Hvileſted). 
Generalinde Bertrand havde. fadet plante Cy- 
presſer der, men der exiſterer ikke længere no— 
get Spor af denne fromme Hylding, og den 
Gouverneur, der fulgte efter Hudſon Lowe, 
har ladet nogle Graner ſette iſtedetfor, ſom 
Sens ødelæggende Clima Dag for Dag ud— 
marver og forterer. Nogle andre Cypresſer, 
ſom Madame Bertrand har ladet plante om⸗ 
kring det ovale Tregitter, have erholdt en 
ſmuk Tilvært. : 

Ved Foden af det Bjerg, ſom jeg har 
antydet, udſpringer af et, fire eller fem Skridt 
bredt og to Fod dybt Hul en rig Kilde, ſom 
flyder hen ad Jorden langs med en Muur af 
Jord og Kalk, hvor man ſeetter fig ned for 
at betragte og dromme. Denne Kilde taber 


— 
| 
| 
| 


fig ſnart i Bjergkloften; en Snees hvide, glatte 
Stene hvile paa ben, fredelige Bund og ved⸗ 
ligeholde Vandets Klarhed. Vandet er fortref⸗ 
feligt, og Føreren, der ledſager Dem, træffer 
ſtrar et Glas op af Lommen, hvoraf Napo⸗ 
leon, idetmindſte efter hans Forſikkring, gerne 


5. 


drak, for at qvæge fig lidt. De mag ikke 
drage Mandens Ord i Tvivl; det vilde kun 
bedrove ham, og Troen er jo desuden en 
theologiſt Dyd. Tætved Muren plukkede jeg 
nogle Violer, ſom ikke lugtede, og hang med 
Hovedet, og ved Siden af dem ſtode to eller 
tre Stilke Gyvel med de rode, af Inſekter 
gnavede Blomſter. 

J et Skuur til Hoire ligger paa et plumpt 
Bord en Fortegnelſe paa guult Pergament, 
hvori Reiſende indſkrive deres Navne, og 
Nogle endog have vovet at ffrive ſkammelige 
Gravffrifter, ſom dog ſnart udſlettes af An— 
Dres Foragt og Vrede. Saaſnart ſom Bogen 
er fuld, bringer man den til det offentlige 
Bibliothek i Jamestown, og en anden bringes 
hen iſtedetfor. 

Den Bopel, ſom General Bertrand havde 
ved Siden af Keiſeren, hæver fig ſorgeligt 
oper Dalen, Den var lille og gleedeslos, 
ſom det pasſer ſig for ſorgende Landflygtige. 
Hr. Salomon, en rig Handelsmand paa Sen, 
har kjobt Stedet, og vedligeholder det med en 
Aerbodighed, der ſkaffer ham alle franſke Be⸗ 
ſogendes Venſkab. Et ſtort Antal forknytte 
Grantræer med torre, forte Blade, fortorret 
og kroget Stamme, er plantet paa Skraanin⸗ 
gen af Hoien, og, langtfra at forſkjonne Laud— 
ffabet, gjøre de det endnu morkere. Jeg kan 
forſikklre Dem, at der er Harmonie i Ulykken. 

Efter at have ſeet Graven, begiver De 
Dem paa Veien for at beføge Boligen, og 
kommer efter en Times Vandring til Long— 
wood. Der findes intet Gront, ingen Vege— 
tation mere; kun nogle tornefulde Hedeplan⸗ 
ter bedæffe den Smule dyrkelige Jord, ſom 
Lavaen ikke har fortæret, Underveis har De 
feet en ret ſmuk lille Landgaard, hvor De dog, 
trods al Anſtrengelſe, Mathed og Hede, ikke 
har villet hvile Dem, fordi De lengtes efter 
at hilſe den Bygning, hvor Napoleon ſag 
længe har boet. De beſtiger med from Fo⸗ 
lelſe den Trappe, ſom han hver Aften gik 
nedad for at indaande Dalenes friere og ves 
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nere Luft. Den frie og rene Luft paa Sanct 
Helena er dræbende for et europeiſk Bryſt. 

Huſet er bygget i Form af et Kors; 
man kunde kalde det et Capel i Orkenen. Det 
er allerede faa ilde tilredt, at man træder til— 
bage, af Frygt for at man der ffal fee Spo— 
rene af en Forſyndelſe mod det Hellige. Kei— 
ſerens Arbeidsverelſe er nu en Stald, og 
man har gjort hans beſkedne Sovegemak til 
et Slags Kornkammer! 

Det forſte Bærelfe var Billardſtuen. Na⸗ 
poleons Billard har Oens Gouverneur tileg— 
net ſig, og ſat ſit eget iſtedetfor, uden at viſe 
nogen Agtelſe for det Huusgeraad, der har 
tilhørt den ſtore Mand. Tuſinde forſkjellige 
Indſkrifter og tuſinde ubekjendte Navne bedeekke 
Murene i denne Sal. Det vilde blive for 
vidtloftigt at berette alle de Forbandelſer, ſom 
Blyanterne have udoſt over Hudſon Lowe. 
Dog, hiſt og her i Verelſet leſer man ogſaa 
Linier, ſom udmærke fig ved Simpelhed og 
Naivitet f. Ex. 

„Efter at have været Grenadeer i Gar— 
den, gik Michel Robert ſom Matros ombord 
paa Amélie, for at kunne hilſe paa ſin lille 
Corporals Bolig. Farvel!“ 

Fremdeles: 

„Jeg hedder Sigismund Blanchard. Der— 
ſom jeg havde fat paa Tigeren Hudſon Lowe, 
vilde jeg æde ham. Det vilde være et flet 
Maaltid. Undertegnet, jeg Blanchard, Cor- 
poral i Exgarden.“ 

Endnu dette: 

„Jeg elſkede Dig djervleblaendt, medens 
Du levede, men jeg elſker Dig endnu mere, 
ſiden Du er dod. 

Courtois af det 27de.“ 

Paa den modſatte Ve ſtod en Strophe 
af Lamartine og nedenunder: 

„Landflygtighed, det er Doden. Farvel 
fra en gammel Trommeſlager, hvis Haand 
Napoleon har trykket ved Foden af Pyra⸗ 
miderne. 

Nicolai.“ 


Naar man gaaer ind i Varelſet, leſer 
man bagved Doren i Niveau med Siet: 
„Levende, Verden! 
Dod, fer Fod Jord!“ 
Og her underneden: 
„En ſaadan Dod manglede til et ſaadant Liv. 
Forſynets Veerk er fuldfort.“ 


Negere, Malaier og Levningerne af en 
hvad der nu findes i det 


Kornmolle er Alt, 
Bærelfe, hvor Napoleon dode. Man kan 
neppe komme ind i Spiſeſalen, Badekammeret 
og Arbeidsveeelſet. 
ſkammelig Vanhelligelſe. 


Efter efter Beſog, ſom Natten afkorter, 
begiver man fig ad ſamme Bei tilbage, hilfer | 
nok engang Keiſerens Grav, og bevarer tro 


Indtrykket af denne Dag i fin Erindring. 
Øen Sanct Helena har kun et 


en ſtor Plads i Hiſtorien. 
Jacques Arago. 


Telemachs Ulykker. 


Seremiade i ni Capitler) 


Alle Pierrots Ulykker ere intet i Sam⸗ 
menligning med hvad Ithakas Kongeſon har 
maattet udſtaae. Det ſynes, ſom om han har 
maattet tomme Jordens bittreſte Skaal. Og 
det ſkal jeg beviſe: 

1) Telemach havde neppe faaet fine Vüis⸗ 
domsteender, førend han ſage fig nodſaget til 
at lobe efter en Fader, der havde forladt en ny⸗ 
delig Kone, for at gjøre Cour til Sirenerne i Ar⸗ 
chipelagus. J en Alder af tyve Aar, da Li⸗ 
vet er faa. ſmukt, da han kunde qvege fig 
med Sorbet i Ithakas ſkyggefulde Lunde, at 


Hjertet liber ved en faa | 


Omfang | 
af nogle Mile paa Kortet, men den indtager 
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være tvungen til at fare om etter fin gode 
Papa van Havets ſalte, ſkummende Vover, 
det er virkelig fan. bittert ſom det kan være .. 
Forſte Ulykke. 


2) Der gives ingen nok ſaa tarvelig Dan⸗ 


dy, uden at han paa fine Reiſer tager en ly⸗ 


ſtig Selſkabsbroder med fig, et muntert Bæ- 
ſen, der qvæler al Spleen i Spiren, og for⸗ 
jager al Kjedſomhed paa Reiſen. Iſtedetfor 
det maa Telemach træffes med et gammelt 
Vrovlehoved, der præfer Moral i det Uende⸗ 
lige. Anden Ulykke. 


3) O, vilde Himlen blot have tilladt den 
unge, græffe Reiſende, at han efter tuſinde 
Plager kunde have endt fine Dage i det fjære 
Hjem, levet af fine Renter uden at ſpare 
Skatter, nydt Journaliſternes Agtelſe og Ven⸗ 
ſtabsbeviſer af ſin Moders Beilere! Da kunde 
den Lykkelige være bleven forglemt af Efter⸗ 
verdenen, hvorpaa han havde ſaa ſtort et 
Krav. Men ak! iſtedetfor dette troer en ær- 
værbig Biſkop fra Cambrai fig forpligtet til 
at omkalfatre og oploſe Menneſkets Tilværelfe 
i en Roman. Tredie Ulykke. 


40 Beſtrive Alt, Hvad Penelopes inter⸗ 
esſante Son har maattet lide ved denne phi⸗ 
lantropiſke Forvandling med Henſyn til Tryk⸗ 
feil, Eftertryk, de ſtjonne Manders Jalouſie 
eller religieus Fanatisme, det overſtiger mine 
Kræfter, Kun Gud og Fenelon ere iſtand til 
at maale flige Redslers Afgrund. Fjerde 
Ulykke. i 


5) Men dermed er ikke Alt forbi, Neppe 


vifte „les Aventures de Telemaque“ fig 
paa den typographiſke Horizont, førend Skyer 
af Overſeettelſer formorkede Atmoſpheeren. Te⸗ 
lemach opſtod paa eengang i Tydſkland, Sver⸗ 
rig, Italien, England, Spanien, Rusland og 
Holland.  Tænf Dem nu, hvor. faa. mange 


Ulykke. 


6) Endelig kom der nogle flette Træfnit, 
ſom under Paaffud af at illuftrere den be 
rommelige Ithakier, ganſke ſtemplede ham ſom 
Invalid. Sjette Ulykke. 


7) Den romantiſke Skole var grum nok 
til at erklere ham for complet trykt Nonſens. 
Syvende Ulykke. 


8) Siden den Tid ſank den ulykkelige Te⸗ 
lemach fra en Ulykke i en anden; forjaget af 
Saloner og Boudoirs, flygtede han til For— 
gemakkerne, men Kammerpigerne ſendte ham 
igjen videre til Friſeurer og Portnerſker. Ot 
tende Ulykke. 


9) Da Portnerſkerne ikke vilde have 
ham længere, havde Theatret ved Porte Saint- 
Antoine den Godhed at tage ſig af ham. 
Bee, ti Gange vee over Ithakas ulykkelige 
Kronprinds! Fra den Tid af er han fordomt 
til at paradere hver Aften paa de forrogede 
Bræbder ved Boulevard Beaumarchais. Det 
er Telemachs niende og ſidſte Ulykke, og 
den var afgjorende. „Calypſos S,“ der var 
faa farlig for Ulysſes i Virkeligheden eller i 
Homers Bog, dræbte Sonnen paa et af Pa⸗ 
riſes Theatre. 


Lader os bede et „de profundis“ for 
den Hedengangne og ikke tale mere om ham! 
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ed: 


En Neger⸗Sammenſbœrgelſe 


i en kranſk Colonie. 


Alle Neger-Sammenſveergelſer opſtage paa 
Landet; naar Banderne have plyndret og myr⸗ 
det Alt, hvad der findes, drage de til Stæ- 
derne, hvor de fuldende deres Verk eller finde 
deres Undergang. 

Frankrig holdt beſtandig meget faa Trop⸗ 
per i Colonierne; et Par Compagnier af Li⸗ 
nieregimenterne og nogle Gensdarmer vare 
adſpredte i Stcederne og Landsbyerne. Alle 
Steder og Flekker ligge ved Havbredden, lige— 
ſom vendte imod Moderlandet. Men i det 
Indre af Landet udbrede Plantagerne fig; der 
feer man intet uden Sukker⸗, Kaffe⸗ og Korn⸗ 
marker; der erindrer intet om Frankrig, derhen 
kommer aldrig nogen franſk Uniform; der findes 
kun Negere og blandt dem leve nøgle Hvide, 
men disſe Negere og disſe Hvide frygte og 
hade hverandre i lige hoi Grad. 

En fra det Fjerne feet Plantage frem— 
byder Skuet af en ſtor, gron Masſe, ſom 
bevæges af Vinden. Lange Alleer gjennem— 
ffjære dem i alle Retninger, ligeſom Gaderne 
i en gammel Stad, hvis Palladſer ere be— 
vorne med yppigt Grønt, og de fore alle til 
en ſtor Plads, ſom er Plantagens Middel⸗ 
punct. Her ligge ſmaa, ſtraatakte Huſe i mere 
eller mindre ordnede Rakker tæt ved hinan⸗ 


den, og danne en Landsby; det er Negerhyt⸗ 


terne eller „les cases,“ ſom de kaldes af 
Coloniſterne. Gager man ved Solens Ned— 
gang forbi disſe Huſe, da ſeer man alle gamle 
Negere, ſom ikke arbeide mere, ſidde paa Dor⸗ 
teœrſkelen, flette Kurve af Liangrene, og for⸗ 
tælle Negerdrengene, der ſidde rundt om i en 
Kreds med Haanden under Kinden ſom ſorte 
Sphinxer, Hexehiſtorier. Omtrent (halvtred⸗ 
ſindstyve Fod fra Negerhytterne hæver Herre⸗ 
boligen fig, et Slags feudaliſtiſt Borg uden 
Vagttaarne, Skydehuller og Vindebro. Der 
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Beundring i Frankrig ved deres underſkjonne 
forte Haar, deres yndige Veeſen og elffvær- 
dige Ladhed. Klokken fer om Morgenen to⸗ 
ner Hornet eller Klokken gjennem det tauſe 
Landſkab; da aabnes alle Hytterne, og Ne⸗ 
gerne gage i regelmæsfigt Tog med Opſyns⸗ 
manden (le commandeur) i Spidſen, med 
en Kurv paa Hovedet og en Hakke paa Skul⸗ 
deren til Arbeide. Om Aftenen, naar der 
ringes til Angelus, forſamle alle Negere og 
Negerinder ſig udenfor Herreboligen og falde 
paa Knæ. Coloniſten og hans Familie tage 
Hattene af, og en Negerinde opleeſer med hoi 
Roſt en Bon for Alle; derpaa vende Negerne 
tilbage til deres Hytter, alle Dore blive luk— 
kede, og Natten udbreder fine Vinger over 
Plantagen. Kun en gammel Sort, ſom er 
bevæbnet med en gammel, ruſten Sabel, ble 
ver oppe for at holde Vagt i det Frie. Han 
fætter fig under en Ajoupa midt i Plantagen, 
antænder en lille Ild, og falder ſnart i Søvn 
ved den brummende Lyd af Brendingen, ſom 
bryder fig mod den fjerne Strandbred. 

Nu tenke man ſig, hvorledes Negerhyt⸗ 
terne hemmeligt og forſigtigt blive aabnede, 


og de Sorte ſnige ſig igjennem Skyggen med 


Mord og Opſtand i Hjertet! Herreboligen er 
ikke hundrede Skridt borte; der ſover Alt, 
Vinduerne ere aabne, man behøver blot at 
lægge Haand paa Veet, og Børnene ville 
ikke engang ſtrige i Vuggen — i det Hoieſte 
vil en Hunds ængftelige Hylen afbryde Stil⸗ 
heden. 

Der kan ikke let tenkes noget Frygteli⸗ 
gere, end Efterretningen om en natlig Op⸗ 
ſtand paa Landet; paa alle Plantagerne ere 
Coloniſterne oppe, men Staden er fjern, i 
Sletten er ingen Hjelpere — overalt kun Ne⸗ 
gerhytter og de Hvide overalt givne til Prüs 
for Hundreder af Sorte. Undertiden bankes 
der vel endog om Natten paa en ſaadan Her⸗ 
reboligs Port; det er en Creol, ſom paa en 
ſildig Aftenvandring omkring paa ſin Plan⸗ 


leve de ſkjonne Creolinder, ſom faa ofte væffe | tage, horte Rygter om et Mytteri af Negerne, 


uanfeet den Fare at forvilde fig i Morket, 
red ud for at væffe den nermeſte Plantages 
Beboere og advare ſine Venner. Da ſtige 
Mændene til Heſt og ſamle fig i en Hob; 
Faren rykker nærmere og nærmere, [maa ri 
dende Trupper af Mænd, ſom i Overraſkel⸗ 
feng Stund kun ere halv paakleedte, fyrænge 
igjennem Sletten med Piſtolen i Haanden. 
Fruentimmerne ere blege og ffjælve af Angſt; 
Bornene, ſom man tager ud af Sengene for 
at ſtjule dem dybt inde i Krattet, grade og 
ſkrige. 

J Aaret 1802 udbrød paa Guadeloupe 
en frygtelig Negerſammenſvergelſe, ſom endnu 
ſtager i friſk Minde hos Coloniſterne. 8 

Conventet havde ſtjcenket Negerne Fri⸗ 
heden, men efter nogle ved Fegtninger og 
Henrettelſer blodigt betegnede Aar indforte et 
Decret af den forſte Conſul Slaveriet paany. 
Negerne erholdt Befaling at nedlægge Vaab⸗ 
nene og igjen indfinde ſig til Arbeide. En 
Contra⸗Admiral, ſom med en Efkadre bragte 
Slaveriet tilbage, blev tagen til Fange af 
Negerne. General Richepanſe kom med Trop⸗ 
per fra Frankrig, for at frelſe ham af dette 
Fangenſkab. Da hans Skibe vifte fig i Hav⸗ 
nen, kaſtede nogle Negere fig mod Stæderne 
og Forterne, medens Andre under Mord og 
Plyndring gjennemſtreifede det flade Land. 
General Richepanſe drev dem fra en Poſition 
til en anden; flere Bander ſprengte ſig ſelv 
i Luften i deres Smuthuller, og mange An— 
førere toge fig felv af Dage. Nogle lykkedes 
det at naae Skovene, hvor en talrig Bande 
havde forſamlet fig under Mulatten Palermos 
Anforſel. De fleſte Negere overgave ſig, men 
Palermo gjorde endnu en Tidlang Modſtand 
med ſin Skare i Bjergene og Skovene; om 
Natten forlød han fine Smuthuller, og ode— 
lagde mange Plantager med Mord og Brand. 

Nichepanſe maatte til hans Forfolgelſe 
oprette egne Compagnier, ſom fif Navn af 
Jægere i Skoven“; disſe Jægere giennem⸗ 
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ſteg hurtig til Heſt, og i ſtrygende Galop, | ſtreifede Skovene i alle Retninger, ſkjode mange 
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Negere, og tvang de Øvrige til at vende til- 
bage til Slaveriet. Men endnu længe fvrt- 
ſattes Krigen ved enkelte Fægtninger, Mand 
imod Mand, og endnu mangengang gjentog 
Bjergenes Echo de Negeres Skud, ſom fore— 
traf Døden for Treeldom. Krigen i Skoven 
er bleven berømt paa Guadeloupe; dens Minde 
lever endnu i Creolernes Sange, og man kan 
endnu tidt hore, hvorledes Baadsmanden, der 
læner fig til Roret paa en af de ſmaa Bar- 
ker, ſom fare hid og did i Havnen, ſynger 
Viſen om Palermo, der huſerede i Skovene. 

Slaveriet var endelig gjenoprettet, og det 
ſidſte Flinteffud faldet. Negerne vare blevne 
nodte til at vende tilbage til Plantagerne, og 
de flygtede Coloniſter havde igjen indfundet 
ſig; Richepanſe havde opkaldt Fortet Saint⸗ 
Charles, hvor han havde tilkcempet fig en 
Seier, efter fig felv, og Roligheden i Colo— 
nien ſyntes igjen at være fuldkommen op⸗ 
rettet. 

Men denne Rolighed var, ſom Coloni— 
ſterne felv følte det, mere tilſyneladende end 
virkelig, thi endnu var mangen Neger beredt 
til, ved forſte Leilighed at afkaſte det ham 
igjen paalagte Slaveri, og mere end een ſmuk 
Creolinde anbefalede hver Nat ſine Born til 
Guds Beſkyttelſe, naar den, neppe hundrede 
Skridt fra hende og fan nyligen afvæbnede 
Neger lagde ſig til Ro. 

Nogle Plantager, hvis Beſiddere endnu 
ikke vare vendte tilbage, vare blevne belagte 
med Sequeſtration; Regjeringen lod dem be 
ſtyre og hævede Indtegten af dem. 

Pag en af disſe Plantager, den hed St. 
Roſe, havde Regjeringen anſat en Mand ved 
Navn Bartz til Forvalter, der, efter hvad 
man ſagde, tilforn havde ſpillet et Slags No⸗ 
tarius. Dette Menneſke havde forſogt mange 
Ting i fine Dage, men Lykken havde altid 
været ham imod, hvorfor han endeligen i fin 
Mismod og Fattigdom ſogte en Tilflugt paa 
Guadeloupe. Da blev han pludſelig anſat ſom 
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Hvirvel, og forſt holde inde, naar Blodet 
ſtrommer ud af Fingrene paa dem, ſom flage 
paa Tamburinerne og Trommerne, naar Fod— 
derne ikke mere kunne bære Legemet, og naar 
alt Gresſet paa Dandſepletten er nedtraadt. 


Forvalter paa en herlig Plantage, hvis Eier 
endnu var fraværende, og ſom Herre over to 
hundrede Negere, der for kort ſiden havde 
miſtet Friheden, fattede han den Plan at ſkaffe 
dem Friheden igjen og ſig ſelv Beſiddelſen af 
Plantagen. Han ſmigrede Negrene, og for— 
bandede tilligemed dem det haarde Arbeide, 
hvortil de vare fordomte. En Sammenſver⸗ 
gelſe blev indgaget. 

Bartz gjorde Jean Barbet, der ligeledes 
var fremmed paa Colonien og Forvalter paa 
en Plantage i Diſtrictet la NMoule, til Deel— 
tager i ſine Planer og Forhaabninger. De 
vilde være Anforere for Oprorerne, og valgte 
derpaa Under-Befalingsmeend i alle Coloniens 
Diſtricter; enhver af dem paatog ſig derpaa, 
i fit Gebeet hemmeligt at træffe alle mulige 
Forberedelſer, og en Nat blev beftemt til at 
fuldfore Blodbadet paa alle Hvide til ſamme 
Tid paa alle Punkter. J denne ene Nat 
ſkulde Alt udføres paa Landet; derefter vilde 
de rykke ind i Stæderne, overfalde Indvaa⸗ 
nerne i Sovnen, og overalt paa Veien til⸗ 
raabe Negerne Loſenet „Frihed“, for ogſaa at 
vinde de Sorte, med hvem de hidtil ikke havde 
kunnet blive enige. 

Om Sondagen er det Torvedag i alle 
Steederne. Da komme Negerne didhen i de⸗ 
res bedſte Stads fra alle Plantagerne, og 
bringe Frugter og Gront til Salg. Fra den 
tidlige Morgenſtund ere alle Gader fulde af 
Menneſker. Overalt ſeer man brogede Ma⸗ 
tradſer og Kleedningsſtykker af de meſt grelle 
Farver, efter Negernes Smag, udbredte til 
Salg. De rigeſte Negere ſidde paa ſmaa, 
kortmankede Creolheſte, og komme forfængeligt 
og ſelptilfreds anſcettende med en Bede, der 
ſtal leveres til Slagteren, bag paa Sadlen. 
Fra alle Plantager komme lange Tog til Stæ- 
derne, og hele Dagen igjennem bliver der 
handlet, kjobt og ſolgt. Er Aftenen kommen, 
faa begynde til Lyden af hjerteſkjccrende Trom⸗ 
mer de beromte Tamboulos, hvor Negere og 
Negerinder blive ſom raſende i Dandſens 


Ogſaa Herrerne komme om Sondagen 
med deres hele Familie til Stæderne, og de 
fleſte Plantager ere tomme paa denne Dag. 


Men Bartz og hans Negere gik ikke til 
Staden. De bleve paa deres Plantage, og 
havde alle forſamlet fig i Sukkerfabriken, hvor 
de ſtobte Kugler, gjorde Patroner, og ſlebe 
deres Segler og Knive. Midt paa Dagen, 
naar Toget til Staden var i fuld Gang, kom 
enkelte Negere hemmeligt fra de nerliggende 
Plantager, for at indlemmes i Sammenſper⸗ 
gelſen. Man gik paa Raad med dem, og til— 
ſidſt bleve alle enige; ſaaſnart Natten brod 
frem, forlode de fremmede Negere igjen Bartz's 
Plantage. 


En Sondag, da Sukkerfabriken igjen var 
fuld af Vaaben og ſammenſvorne Negere, 
traadte en gammel Fiſker ind, og vilde fælge 
hvad hans Net havde indbragt ham. Da han 
fane de mange Sorte og de nylig ſtobte Kug— 
ler, ſom endnu vare gloende, blev han over⸗ 
vceldet af Frygt, og falbod fine Barer med 
zittrende Stemme. Han fik det Svar, at man 
ingen Fiſk vilde have. Han bad dem ilke 
længe om dog at kjobe Noget af ham, men 
bortfjernede ſig hurtigt. Et Sieblik efter kom 
Bartz; en Neger fortalte ham, at der havde 
været en gammel Mand, ſom vilde fælge Fiſt. 
Strar ſpurgte Bartz, hvad de da havde gjort 
ved ham. „Han er gaget fin Bei,” ſvarede 
Negeren.“ Da blev den Anden pderſt op⸗ 
bragt og raabte, at den gamle Mand havde 
været en Spion, og at de burde have holdt 
ham faſt eller endnu hellere ſlaaet ham ihjel 
paa Stedet, thi nu vare de blevne forraadte 
ved bam. „Setter efter ham,“ ſtreg Bartz. 
med frygtelige Eder „og hugger ham ned!“ 
— Negerne fore afſted i alle Retninger. 
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ket, at han havde ſeet for meget, og ſorget for | dem til ikke at ſpilde Tiden med at myrde Fru— 
fin Sikkerhed. Med det Inſtinet, der advarer entimmerne, da det ſenere vilde være dem be— 
Menneſket, ifær det Rage og lidet Tenkende, hageligt, at disſe endnu levede, og de desuden 
for overhængende Farer, var han boiet af fra altid kunde indhente hvad de nu maatte opgive 
Landeveien og alle Fodſtier, og havde ſtjult fig | for Sieblikket. Banden fortſatte altſaa fin 
i en Sukkermark, hvor han forſigtigt leirede[ Marche paa hans Befaling. 
ſig, indtil Nattens Morke atter tillod ham at Det var en frygtelig Nat. Paa de een— 
vende tilbage til ſin Pirogue. ſomt liggende Plantager fandt mange ulykkelige 
Bartz's Negere ſogte imidlertid forgjæves | Creoler, blottede for al Hjelp, en uundgagelig 
efter ham, og vendte tilbage, uden at have | Dod. Mange, ſom endnu ikke vare gagede 
fundet ham. tilſengs, eller bleve vakte ved den vilde Larm, 
Men nu overilede denne fig, af Frygt der altid iler forud for en Oprorerſkare, hvor 
for allerede at være forraadt, og beſluttede at | nodvendig end Stilhed maa ſynes til Opnaa⸗ 
bryde los endnu ſamme Nat; han ſendte der- elſen af dens Siemed, ſogte forgjæves efter 1 
for hurtigt et Jilbud til Jean Barbet med deres Geverer der, hvor de ellers pleiede at 
den Opfordring at begynde Oproret ſamme | hænge; ved Nattens Frembrud vare Vaabnene 
Aften. ſtjaalne af Huſets Negere. Nogle Coloniſter 
Det var en mork Nat uden Stjerner, da kaſtede fig i Dodsangſten paa Heſte uden Bid— 
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Bartz brod op med ſin Bande. Coloniſtfami⸗ 
lien S* paa Plantagen St. Catharina fad 
i fortrolig Samtale under Huſets fremſtagen⸗ 
de Tag, for at nyde Aftenens behagelige Ko⸗ 
lighed, forend de gik tilſengs. Familien be⸗ 
ſtod af flere Fruentimmer og kun en eneſte 
Mand: de talde netop om Hr. S* * 's eeldſte 
Datters foreſtagende Bryllup. Da ſtormer 
pludſelig en Skare maſkerede Mænd frem af 
Buſkene; Nogle af disſe vare tilheſt, Andre 
tilfods. Fruentimmerne ſpringe forfærdede op, 
og ſkrige af Angeſt. J den Tanke, at det er 
Venner, der ville overraſke ham, ſom det vel 
undertiden er Skik i Colonierne, gager Hr. 
S' * dem imode, og beder dem tage Maſker⸗ 
ne af, da de forffræffe Damerne dermed. Iſte⸗ 
detfor Svar flyve Sablerne af Skederne, og 
den ſtakkels Mand bliver hugget ned. Mor⸗ 


derne trængte nu ind paa Fruentimmerne, ſom 


faldt i Afmagt af Redſel. Imidlertid undkom 
en Pige, ſom var bleven ſaaret i Panden af 
et Sabelhug; haſtigt flgtede hun over Mar⸗ 
kerne, uden at agte paa det Blod, der uop⸗ 
herligt ſtrommede af hendes Saar. 

Negerne adſpredte fig i Huſet, for at hug⸗ 
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ſel og Sadel. Ligeſom Oprorerne kom, aab⸗ 
nedes alle Negerhytter, og Enhver, der kunde 
fore Vaaben, ſluttede fig til dem. Ingen Hvid 
kunde i disſe rædſelfulde Sieblikke ſtole paa en 
Neger; Tjenere, der havde havt det allerbedſt 
i et Huus, vare de forſte til at ſtaae op mod 
deres Herre. En Plantage-Eier, en barnlos 
Olding, havde kaſtet al fin Kjærlighed. paa en 
Negerdreng, hvem han forkjcelede, ſom man 
forkjceler en fjær Son; Slavebarnet ſpiſte ved 
hans Bord og ſov i hans Værelfe. J hiin 
Reedſelsnat vaagnede den gamle Mand ved 
Vagabenlarmen; han kaldte paa Negerdrengen, 


og befalede ham at tage hans Piſtoler ned af 


Væggen. — „Her ere de, Herre!“ raabte Dren⸗ 
gen, trykkede los og ſonderknuſte med to Skud 
fin graaheerdede Velgjorers Hoved. 

Dragende under Mord og Plyndring fra 
Plantage til Plantage, kom Bartz's Bande, 
der paa fit Tog var voxren til det Tredobbel⸗ 
te, til en Hr. L. .. an's Eiendom. Denne, 
ſom tilforn havde tjent i Felten med Udmeer⸗ 
kelſe, greb ſtrax til ſiu Sabel for at beſtytte 
fin Kone mod Negernes rag Raſeri. Forſkand⸗ 


ſet bag Meubler og med Ryggen dakket af 
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en Muur, beſkyttede han hende længe med For— 
tvivlelſens hele Kraft; dog kunde han alene 
forſvare hende, ikke frelſe hende, og Begge do— 
de med hinanden. Senere fandt Coloniſterne 
ſonderbrudte Vaaben i det Verelſe, hvor L. .. 
var bleven overfalden, et Beviis paa hans lan— 
ge og mandige Modſtand mod et med det yder— 
ſte Raſeri fort Angreb. Da Bartz vilde for— 
lade begge Ligene, for at fortfætte fit blodige 
Verk paa en anden Plantage, faae han L. .. 8 
Uhr, beſudlet med Blod, ligge paa Gulvet. 


Han tog det op, ſage hvad Klokken var, og 


ſtak det til ſig, idet han ſagde til ſine Folk, at 
de maatte ſkynde fig, for at blive færdige med 
Plantagerne. 

Medens Banden ſaaledes huſerede, var 
den unge Pige, ſom trods ſine Saar var flyg— 
tet fra Plantagen St. Catharina, efterat hun 
længe, ſom en Aand, der ingen Ro kan finde, 
havde ſtreifet om i Skove og Marker, endelig 
kommen til Bredderne af en lille Flod, ſom 
flyder i Nærheden af den lille Stad Moule, 
og ſkiller den fra det flade Land. Her nødte 
Træthed og Smerten af Saaret hende til at 
ſtage ſtille. Floden har der ingen Bro, hvor⸗ 
vver man kunde gage til den modſatte Bred, 
og komme til Byen; om Dagen vedligeholde 
Barker Forbindelſen mellem begge Bredder, 
men om Aftenen binde Baadsmeendene deres 
Baade til Piletræerne ved Flodens Rand, og 
der er ingen Feergemand at fee eller høre. 

Den ſtakkels Pige ſtod altſaa ganſke alene 
ved Bredden, ſage ned i Floden, og vovede 
ikke at raabe, af Frygt for igjen at komme 
Blandt en Negerhorde. Endelig horte hun i 
det Fjerne under Træerne ved Flodbredden en 
Stemme ſynge og Nogen hugge med en Øre. 
Forſt ffjælvede hun af Frygt, men derpaa lyt⸗ 
tede hun noiere til; det var milde, fredelige 
Toner, en gammel Viſe, ſom Negerne pleie 
at ſynge ved deres Arbeide. Da gjenkjendte 
hun ogſaa Sangerens Stemme; det var en 
Neger, ſom tilhørte hendes Familie. Hun 
raabte: „Michel, Michel!“ 


„Hvo falder paa mig?“ lod det [RE den 
modſatte Bred, og hin Huggen med Øren 
ſtandſede. 

„Jeg“ ſvarede hun og nævnede fit Navn. 
„Du ffal fætte mig over.“ 

Nu blev Negeren ikke lidt e han 
troede, at det abſolut maatte være Djævelen, 
ſom efterlignede haus unge Herſkabs Stemme, 
for at fange ham i fit Helvedgarn. Imidler— 
tid ſatte hun Mod i ham; han losnede en Baad, 
roede over til hende, og fandt hende til fin 
ſtore Forbauſelſe ganſke alene faa ſilde. Han 
var ude af fig ſelv af Forundring, og vilde 
gjøre hende mange Sporgsmaal. 

„Sekt mig over, Michel, og det hurtigt,” 
ſagde hun, og ſtjulede fit blodige Auſigt faa 
godt ſom muligt, for at han ei ſkulde opdage 
hendes Saar og deraf ſlutte fig til, at hans 
Brodre myrdede pan Plantagerne. Da de 
vare komne over paa den anden Side, flyg⸗ 
fede den unge Pige faa raſk, ſom Fødderne 
vilde bære hende, til Moule, men Negeren 
blev betuttet ſtagende, ſom om han vaagnede 
af en ſcelſom Drøm. 

Negle Minuter ſenere vakte Stormklok⸗ 
feng Larm den lille Stads flumrende Beboere. 

Der blev ſendt Bud til alle Plantager, 
for at Coloniſterne kunde underrettes om, at 
Negerne vare i fuldt Opror paa den anden 
Side af Floden, og for at de kunde vinde Tid 
til at frelſe dem ſelv og deres Familier ved 
en hurtig Flugt til Staden, hvor de Alle til⸗ 
ſammen kunde vaage for den felleds Sikker⸗ 
hed. 

Et af disſe Jilbud lob hen ad den ſan⸗ 
dige Vei, der forer fra Moule til Markerne 
ved Bugtens nordveſtlige Side, netop lige over⸗ 
for den Colonie, hvorfra den unge flygtende 
Pige var kommen; da modte han en Rytter, 
ſom red ad Byen til, og havde en Neger ſid⸗ 
dende bagved ſig paa Heſten. Det var Jean 
Barbet, der havde faaet Bartz's Budſkab for 
ſildigt, og ikke havde vovet at begynde Myr⸗ 
derierne i ſit 9 endnu ſamme Nat, og 
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derfor vilde udſpionere, om man i Moule vid— 
fle noget af Bartz's Opſtand, og var paa fin 
Poſt, eller om Staden endnu lage i Sovnens 
Arme, hvorefter han vilde tage videre For— 
holdsregler. Da han ſage Negeren ile hurtigt 
henad ben red han hen til ham og ſpurg— 
te: „Hvor ſkal Du hen?“ 

„Jeg ſkal melde paa Plantagerne, at man 
hiſtovre myrder de Hvide,“ ſparede Negeren. 

„Det er blind Allarm“ ſparede Jean Bar— 
bet. „Ingen tænfer paa at myrde. Vend 
Du tilbage igjen! Du behover ikke at for— 
ffræffe Planterne uden Nødvendighed,” 

Negeren betænfte fig et Sieblik, og ſag— 
de derpaa: „Lad mig lobe videre! det vilde i 
denne Stund gage en Neger ilde, ſom ikke vil— 
de adlyde ſin Herre.“ 

„Saa lad mig overbringe Dit Budſkab, 
jeg er til Heſt, Du er kun tilfods; jeg kom⸗ 
mer hurtigere frem end Du.“ 

„O nei, nei! jeg gager ſelv. Jeg har 
ingen Lyſt til at henge i Galgen imorgen.“ 
Og dermed lob den Sorte faa haſtigt afſted 
ſom han kunde. 

Jean Barbet red endnu et Par hundrede 
Skridt længere hen imod Byen, men da han 
ſage Lys rundtom i Huſene, fod han fin Neger 
ſpringe af Heſten, og jagede ſelo tilbage i fuld Galop. 

Imidlertid var Bartz, efter at have myr⸗ 
det paa næften alle de Plantager, der ligge 
mellem St. Anne og Moule, kommen paa den 
anden Side af Floden til de Hoie, ſom beherſke 
Moule; der gjorde han Holdt, for at overveie 
hvad der videre ſtulde anordnes, og bagved ham 
ſtillede hans Negere fig tauſe i tætte Rekker. 

Morgenen begyndte at grye, og Moule 
lage for ham i tydelige Omrids. Bartz fane 
Ild i alle Gaderne, Huſene ſyntes tomme, Fru⸗ 
entimmerne ilede til Kirken, og foran denne 
ſtod en ſterk Afdeling Coloniſter, ſom lænede 
fig til deres Gevcrer. J Omegnen af Sta⸗ 
den ſyntes Alt at være roligt; ingen Ilde— 
brand farvede Horizonten rod, og ingen anden 
Lyd tonede over til ham end Stormklokkens 
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Klang, der vakte alle Sovende. Da indſage 
Bartz, at hans Medſvorne Barbet var for— 
bleven uvirkſom; han vendte ſig desaarſag til 
ſine Negere, og ſagde: „Adſpreder Jer!“ Tau— 
ſe vendte Negerne ved Morgengry tilbage til 
deres Hytter. 

Denne Morgen var rolig, men ben op⸗ 
gagende Sol beſtraalede mange Redſler. Til 
Moule kom der beſtandigt Creoler, ſom erkyn— 
digede ſig om Nattens Begivenheder, eller over— 
bragte de ſorgeligſte Efterretninger. Man hil— 
ſte glad enhver Ankommende, og var urolig 
for de Coloniſter, der ikke lode fig fee i Sta 
den. Henimod Middag ſtege Mange til Heſt, 


og ſtreifede hobevüs om for at fee til enkelte 


Plantager; de rede langſomt gjennem alle Ne— 
ger⸗Landsbyer, og de Sorte fane tauſe paa de 
Forbigaaende. Man fandt overalt mange Liig, 
og Antallet paa de Familier, ſom denne Nat 
ſtyrtede i Sorg, var ſtort. 

Mange bleve arreſterede, og ſnart kom 
det til Svrighedens Kundſkab, at Bartz og Jean 
Barbet havde været de forſte Ophavsmend til 
Blodbadet. Jean Barbet blev fengſlet i det 
Sieblik, da han ſteg i en Baad for at flygte 
til de engelffe Colonier. Han qvalte fig felv 

i Arreſten. J flere Uger kunde man ikke kom⸗ 
me paa Spor efter Bartz. 

Endnu længe ſpeœvede Coloniſterne i ſtor 
Angeſt; hver Nat frygtede man for en Gjen⸗ 
tagelſe af Mordſcenerne. J alle Steeder og 
Flekker traf der Vagter op ved Solens Med 
gang, Paa Landet og iſcer paa de mindre 
Plantager, der ligge ved Skovens Rand, for⸗ 
ſamledes hver Aften ſnart hos den Ene, ſnart 
hos den Anden alle Familierne fra Nabolavet, 
for at tilbringe Natten i Felledsſkab; Fruen⸗ 
timmerne og Børnene ſov, Mændene vaagede 
for den felleds Sikkerhed. 

Saaledes vare en Aften nogle Familier 
forſamlede hos Hr. N. .. paa en eenſomt lig⸗ 
gende Plantage. Alle ſov undtagen N. .., hvis 
Tour det var at vaage; han flød og ſage ud, 
af det aabne Vindue, medens han roligt rog 
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en Cigar. Da horte han Nogen banke ſagte 
paa hans Dor. „Hvem der?“ raabte han. 
Det var morkt, og man kunde intet ſkjelne. 

Der fulgte intet Svar, men blev banket 
endnu ſterkere. 

„Hvem er det, der banker?“ gjentog N... 

„Det er mig, Bartz; jeg forgager af 
Hunger og Torſt. Luk mig op!“ 

„Bi lidt!“ raaber N. .. til ham, griber 
fin Bosſe, og fyrer paa Lykke og Fromme ud 
af Vinduet. 

Ved Knaldet vaagne alle Sovere, Fakler 
antændes, og Mændene ilede ud for at ſoge 
efter Bartz. 

Han var bleven dodeligt ſaaret, og hav⸗ 
de kun med ſtor Moie flæbt fig hen paa en 
nærliggende Caffemark. Da han ſage Mænd 
med Fakler nærme fig, ſamlede han ſine ſidſte 
Kræfter, og kaſtede noget fra fig. En Colo⸗ 
niſt tog det op — det var den tappre Hr. 
2,..$ Ubr. 


Den lærde Athlet. 


I de forſte Dage af Aaret 1803 bemer⸗ 
fede Hr. Salt, der ſiden er bleven faa be— 
romt ved fine antiquariſke Underſogelſer i Wgyp⸗ 
ten, paa en af Edinburgs Pladſer en umaa⸗ 
belig Sverm af nysgjerrige Lediggeengere. Et⸗ 
hvert Menneſke, der blot er en Smule Gade 
ſtryger, finder ſig altid uvilkaarligt tiltrukken af 
en Gruppe Perſoner, der ſtage og gabe paa 
noget Nyt, Det er en myſtiſk Attractions— 
kraft, ſom man neeſten ikke kan undgage at 
give efter for. Hr. Salt gjorde da ſom hele 
Verden, og blandede fig mellem Tilſkuerne. 
Efter at have modtaget og givet mangt et 
Puf, lykkedes det ham endelig at trænge gjen⸗ 
nem Mængden og komme ind i den forreſte 
Rekke. Til Lon for fin Üdholdenhed, fin 


Moie og fine Stød fane han en fattig Djæ- 
vel, der foretog fig adffillige ret merkelige 
gymnaſtiſke Ovelſer, navnligen paa en Tid, 
da Gymnaſtiken endnu ikke var ſunken ned 
til at udoves af Skoledrenge. Medens den i 
Flitterguld kledte Hercules med ſtiv, udſtrakt 
Arm holdt nogle Flinter ved Bajonetten, me— 
dens han fra et Bord gjorde et Saltomortale 
ud over tolv Mænd, preſenterede en ung Ko— 


ne med et interesſant Anſigt, og ſom ſyntes 


noget uvant med denne Maade at forfkaffe fig 
en Almisſe, enhver af Tilſkuerne under aaben 
Himmel en lille Træbaffe, og udbad fig nogle 
Pences. De Fleſte, til hvem hun henvendte 
fig, fvarede med at vende hende Ryggen, og 
traadte ud af Kredſen for at gage deres Vei. 
Indtegten blev derfor tynd og følgelig. lidet 
opmuntrende, Da derſor den unge Kone nær- 
mede fig Manden, og vifte ham de faa Smaa⸗ 
ſkillinger, ſom hun havde indſamlet, ſtandſede 
Hercules med ſine Forberedelſer til en ny 
Kunſt, bod ſine Tilhorere Farvel, kaſtede en 
gammel Kappe over ſin rode Floiels Veſt og 
øvrige kjodfarvede Bekledning, og gik hen til 
et daarligt Veertshuus, efter at have beleesſet 
ſine Skuldre med ſin ſtore Kasſe, to Stole, 
et Bord, tre Stokke og to Flinter, ſom ud⸗ 
giorde Materialet til hans Kunſt og hans The⸗ 
ater. Den ſtakkels Fyr ſyntes faa modlos, 
at Hr. Salt rortes til Medlidenhed, og ſagde 
til Konen i det Sieblik hun gik forbi ham: 
„Mit Barn! De har ikke preſenteret mig De⸗ 
res Talerken, og jeg bor dog alligevel bringe 
Dem mit Offer. Ver faa god!“ 

Han lod en Solvmynt glide nedei hen— 
des Haand, og hun takkede ham paa det Inder⸗ 
ligſte derfor. Manden forenede ſine Takſigel⸗ 
ſer med hendes; han talde meget flet Engelſt 
og med en ſteerrkt fremtrædende italienſt Ac⸗ 
cent. Hr. Salt, ſom netop kom lige fra Rom, 
begyndte at tale italienſt med ham; Samtalen 
kom i Gang, og Englenderen, ſom blev hoi⸗ 
ligen forbauſet over den Fremmedes Sprog og 
Opdragelſe, der harmonerede fan lidet med 
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hans lave Metier, kunde ikke afholde fig fra 
at bevidne ham fin Forundring herover, 

„Fattigdom er ingen Laſt, min Herre!“ 
ſvarede Italieneren „men endnu noget værre. 
Derſom man for et halvt Aar ſiden havde for⸗ 
udfagt mig, at jeg ſkulde gjøre tours de force 
under aaben Himmel, vilde jeg have leet Spaa— 
manden lige op i Sinene, eller maaſkee ſnare⸗ 
re have ſvaret ham med en knyttet Neve. 
Jeg er kommen til England i det Haab at 
gjøre Folk bekjendt med nogle hydrauliſke Ma⸗ 
ſkiner af min Opfindelſe. Men gammel Slen⸗ 
drian og Uvidenhed have lukket alle Dore for 
mig. Efter at have tabt alt Haab om et lyk⸗ 
keligt Udfald i denne Sag, giftede jeg mig med 

denne unge Pige, Jeg har maattet vælge mel⸗ 
lem Selvmord og Tyveri og en Markſkrigers 
ydmygende Beſtjeftigelſer. Alene, vilde jeg 
have valgt det Forſte, min Herre! med denne 
arme Skabning vilde det have været en Feig⸗ 
hed at doe. Her ſeer De Grunden, hvorfor 
jeg bærer Hjul paa Kindbenet og tre tuſinde 
Punds Vægt paa Lenderne.“ 

„Men De burde dog ikke udøve denne 
Haandtering under aaben Himmel. Hvorfor 
henvender De Dem ikke til en eller anden The⸗ 
ater⸗Entrepreneur? Deres hoie Figur, for⸗ 

deelagtige Phyſiognomie og Deres Indſigter 
| vilde vel nok kunne fætte Dem iſtand til at 
træde op ſom Skueſpiller.“ 

„Min Herre! naar man er ſulten, maa 
man ſtrax have Mad. Inden jeg kunde over⸗ 
tale mig til at gribe til den ſorgelige Hjelpe⸗ 
kilde, biede jeg ſaalcenge, indtil jeg ſage min 

Kone ſvinde hen af Mangel paa Føde,” 
Saa megen Elendighed rørte Hr. Salt 
dy bt, og han beſluttede at yde dem al den Lin⸗ 
| bring, ſom hans Stilling tillod ham. Han 
foreſlog da Gjogleren og hans Kone at folge 
med ham til London, og lade ſig engagere ved 
Aſtleys Circus, hvis Directeur han kjendte. 
De modtoge med Taknemmelighed et ſaadant 
| Tilbud, og nogle Timer efter vare alle Tre 
paa Neiſen. Underveis ſagde Italieneren fin 
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Velgjorer hvad han heed, og fortalde ham fin 
Ungdoms Tildragelſer. Fodt i Padua, og 
Son af en fattig Barbeer, der var Fader til 
fjorten Born, fandt Giovanni-Battiſta Belzoni 
fin ſtorſte Fornoielſe i at høre Fortællinger om 
Reiſer, hvoraf han altid ſik Overflodighed af 
en gammel Invalid, der var ſteerkt mistenkt 
for at have drevet Soroveri i tyve Aar. 
Drengens lille Hoved dromte ikke om Andet 
end Skibe, Skibbrud, Entringer og Eventyr. 
Lesningen af Robinſon Cruſoe, ſom han ler— 
te at ſtave i, fortumlede hans Hoved til den 
Grad, at han en Dag fik den Idee at ville 
gjøre en Reiſe omkring Verden. For at rea⸗ 
liſere denne Plan, gik han hemmelig bort med 
fin yngſte Broder, hans Medſkyldige paa bette 
ſtionne Tog, og kom til Eremitboligen i Or— 
tono, ſom ligger i Nerheden af Badeſtedet 
Albano. De fmaa Flygtninge gik faa ſteerkt 
de kunde og med en Iver, ſom vakte Opmerk— 
ſomhed hos nogle Kjobmeend, der reiſte ſamme 
Vei. De ſpurgte Bornene, om de vilde til 
Ferrara. Uden at betænfe fig, ſvarede Bel 


zoni ja, endffjøndt han kun ſaare loſeligt hav⸗ 


de hort tale om denne By. De Reiſende, 
ſom glædede fig over hans nette Bæfen og 
beſtemte Tone, foreſloge ham og Broderen at 
ſtige ind i deres Vogn og fjøre med til Sta⸗ 
den. Dette Tilbud modtoge Drengene natur⸗ 
ligviis med den ſtorſte Glæde, Der ſadde de 
da nu i Vognen, hvor Kjobmenndene kjelede 
for dem, horte paa deres barnlige Snak, og 
gave dem at ſpiſe af den Mundforraad, de 
havde fort med. Den forſte Dag gik ſaaledes 
ypperligt; men den folgende Dag gjorde de 
Fremmede, der vare omreiſende Galanterikrœm⸗ 
mere, Holdt i en Landsby, hvor de fandt god 
Afſcetning paa deres Varer, og lode de to 
ſmaa Eventyrere fortſcette deres Reiſe. Uden 
at lade fig forſtyrre heraf, fortſatte Brødrene 
gladeligt deres Vandring, og hilſte enhver Rei⸗ 
ſende, ſom de modte, i det Haab, at de paany 
ſkulde finde nogle ubekjendte Venner, der vilde 
viſe dem en lignende Gjeeſtfrihed med Kjorſel 
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ſom den foregagende Dag. Ingen tog No— 
tice af dem. Giovanni, ſom i Robinſon Cru— 
ſoe havde leſt Hiſtorien om Mahomed, der 
gik hen til Bjerget, fordi Bjerget ikke vilde 
komme hen til ham, henvendte fig til en Vet⸗ 
turin, og ſpurgte ham, om han havde noget 
imod at forunde to Born Plads i ſin tomme 
Vogn. Manden fvarede ved at fætte dem ind 
i fit Kjoretoi, og Giovanni glædede fig over 
fin Beflutning, da man naaede Ferrara. Men 
da de nu ſtege ud i den Tanke, at de ſkulde 
ſpiſe Aftensmad paa Vetturinens Regning, for— 
langte denne Penge af dem. Forbauſet fvare- 
de Giovanni, at han ingen havde. Hiin Elen— 
dige rev da Klederne af Børnene, og lod dem 
ſtage halvnogne, uden Tilſlugtsſted i en frem— 
med Stad. Ikke deſto mindre vilde Belzoni 
gage videre frem, men hans Broder Antonio 
gav fig til at græde og klage fan ynkeligt, at 
Giovanni lovede at fore ham tilbage til Padua 
den folgende Dag. Derpaa lagde de ſig kjekt 
ned ved en Dor, ſov i hinandens Arme, gik 
ved Solens Opgang tilbage til deres Fodeby, 
og bade de Reiſende, ſom modte dem, om lidt 
Brod. 

Den haarde Lære, ſom Giovanni fik ved 
dette ffjønne Tog, betog ham dog aldeles ikke 
Reiſelyſten. Da han havde naget fit attende 
Aar, reiſte han med et Barbeertoi i ſin Lomme 
til Rom, hvor han udovede Skjeggeſtraber⸗ 
Kunſten med ſtort Held, og forelſkede fig i en 
ung Pige, der forraadte ham. Paduaneren 
blev fortvivlet, og for aldeles at give Afkald 
paa Kjeerlighedens og Rageknivens Daarlig— 
heder, gik han i Kloſter og blev Capueiner⸗ 
munk. Han benyttede Tiden i Kloſteret til 
at ſtudere Hydraulik, og var ifærd med at 
indrette en Brønd af fin egen Opfindelſe i 
det religieuſe Huus, da Franſkmendene beſatte 
Rom. Det hellige Samfund, hvoraf Gio— 
vanni var bleven et Medlem, blev ophævet ; 
den arme Capuciner blev nødt til at tage fit 
Skjcg af, kjobte et Barbeertoi igjen og reiſte 
til Holland. Elendigheden fulgte ham didhen. 
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Han indſkibede ſig til England, men i Eng— 
land knuſte Dampmaſkinerne Italienerens Haab 
om at komme frem med ſine rage hydrauliſke 


Forſog, og man veed, til hvilke Midler han 


maatte gribe for at opholde Livet, da Hr. 
Salt modte ham paa Pladſen i Edinburg. 
Da Antiquaren kom til London, forte 
ban fin Client til Directeuren for Aſtleys Cir— 
cus. Denne ſaae, ſom en kyndig Mand, ved 
forſte Oiekaſt, hvilken Nytte han kunde drage 
af den paduanſke Goliaths høje Vært, Skjon⸗ 
hed og Kraft. Han lød arrangere en Fore⸗ 
ſtilling, betitlet: „Hercules's tolv Arbeider,“ 
og Hr. Salt havde den Tilfredsſtillelſe at fee 
Giovanni Belzoni marchere paa Scenen med 
tolv Menneſker paa Arme og Skuldre, og oven 


paa disſe ſtod Madame Belzoni, flæbt ſom 


Amor, og ſpingede en lille fkarlagenrod 
Fane. 

Nogentid efter reiſte Hr. Salt til gyp⸗ 
ten med en Conſultitel; han fandt der Hr. 
Drovetti, og begge disſe for Wgyptens Old⸗ 
fager begeiſtrede Venner løve foretage Udgrav⸗ 
ninger med en Rivalitet og en Jalouſie, ſom 
undertiden havde en paafaldende Lighed med 
Had. De kappedes om, hvo der kunde gjore 
de ſnildeſte Efterſogelſer eller udføre de even⸗ 
tyrligſte og driſtigſte Foretagender. Det, ſom 
de iſcer ſtrebte efter med Lidenſkab, det hoieſte 
Maal for deres Aergjerrighed og brændende 
Attraa var en colosſal Buſte af Memnon af 
roſenfarvet Granit, ſom lage halv begravet i 
Sandet paa den venſtre Nilbred. Hr. Dro⸗ 
vetti havde været uheldig med alle fine For⸗ 
ſog for at fane den op, og Hr. Salt havde 
ikke været lykkeligere. En Dag, da denne 
Sidſte netop med Fortvivlelſe tænfte paa, at 
et faa koſteligt Mindesmerke var beſtemt til 
at forteres langſomt i disſe barbariſte Lande, 
forlangte en Italiener at faae ham i. Tale. 
Trods den oſterlandſke Klædedragt, ſom den 
Ubekjendte bar, trods hans lange Skjcg, gien⸗ 
kjendte Conſulen dog i ham Hercules fra Aſt⸗ 
leys Circus, Giovanni Belzoni. 
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„Hvorledes er De kommen til Wgypten?“ 
raabte den forbauſede Conſul. 

„Det er Dem, ſom har bragt mig hid, 
og jeg haaber at kunne være Dem til Nytte,” 
ſvarede Belzoni. Efter at have endt mine 
Foreſtillinger i London, reiſte jeg til Lisſabon, 
hvor Directeuren for San Carlos-Theatret 
engagerede mig til at ſpille Samſon i et bi⸗ 
belſt Stykke, ſom han udtrykkeligt lod arran⸗ 


gere for mig. Fra Lisſabon begav jeg mig 
til Madrid, hvor jeg ikke gjorde mindre Lykke 
paa Theatret ved Ia Puerta del Sol. Da 
jeg havde ſamlet mig en god Sfilling, beſlut— 
tede jeg at reiſe til Wgypten for at foreſlage 
Mehemed Ali at lade opfore i hans Pallads, 
ſom jeg vidſte, manglede Band, en hydrauliſk 
Maffine, ſom kunde føre Nilens Bølger midt 
ind i Cairos Haver. Mehemed modtog mig 
ſerdeles godt; jeg byggede min Maſeine, og 
den virkede paa en næften vidunderlig Maade, 
da Paſchaen i min Fraværelfe fik det Indfald 
at lade femten Slaver og en lille irlandſk 
Tjener, ſom jeg havde med mig, ſtige op i 
Hjulverket. 

Jeg overlader Dem ſelv at betenke Virk⸗ 
ningen, ſom det ſtore Hjul havde paa disſe 
Ulykkelige, da det fatte fig i Bevegelſe. Min 
Tjener fik ſine Been knuſte, Slaverne bleve 
drebte, og jeg blev jaget ud af Slottet, uden 
at faae anden Belonning for mine Arbeider 
end den Trudſel at blive ſpiddet paa Pale, 
hvis jeg ikke ſtrar forlod Cairo. Som et 
Offer for Paſchaens Dumhed, der væltede 
Folgerne af hans gruſomme Indfald over paa 
mig, og odelagt ved de Forſkud, jeg havde 
gjort til at bygge Maſkinen, kommer jeg til 
Dem ſom til en Frelſer, hvem jeg allerede 
ſtylder ſaa meget. De kan være mig nyttig, 
og jeg kan realiſere Deres driſtigſte Onſker. 
Hvis De vil betroe mig bette Hverv, paata⸗ 
ger jeg mig at bringe Memnons Vuſte til 
England. 

Belzoni udtrykte fig med ſaa megen Be 
ſtemthed, at Hr. Salt, ſom iøvrigt havne bes 


ſluttet hellere at forſoge Alt end at opgive fit 
Foretagende, modtog den italienſke Eventyrers 
Forſlag. Denne reiſte endnu ſamme Dag til 
Wgyptens Dal, og ankom til den ſandige 
Egn hvor Ruinerne af Theben ligge. Der ta— 
ger han i fin Tjeneſte de hundrede Indvaa⸗ 
nere, hvis elendige Hytter hæve fig mellem 
Ruinerne af Staden med de hundrede Porte, 
og lader dem bortrydde Sandet, ſom bedekkede 
det Halve af Steencolosſen. Med en Stok i 
Haanden befalede den Chriſtne over Mahome⸗ 
danerne, ledede deres Arbeide, forbauſede dem 
ved fin phyſiſke Styrke, lærte deres Sprog 
med en beundringsverdig Lethed, og gik i deres 
Dine for et overnaturligt, med Trolddoms— 
magt begavet Vaeſen. Imidlertid mangler 
han en Dag Penge, og Floden ødelægger i 
to Timer tre hele Maaneders Arbeide. Fel— 
laherne (Bønderne) blive opſctſige; en af dem 
ſtyrter endog henimod Belzoni, for at treeffe 
ham med fin Dolk. Belzoni venter ham i 
en faſt Stilling, afvæbner ham, griber ham 
ved Fødderne, og giver fig til at ſlaae paa 
Oprorerne med dette Vaaben af en ny Op- 
findelſe. Strax vender Alt tilbage til Orden 
og Lydighed; Arbeiderne begynde paany med 
fordobblet Virkſomhed, og efter tre Maaneders 
uhorte Anſtreengelſer vafler Steencolosſen 
paa ſin Baſis, og rykker frem mod Nilens 
Bredder. 

Indſkibningen af denne Steenmasſe frem⸗ 
bod imidlertid neeſten ligeſag ſtore Vanſkelig— 
heder, ſom dens Befrielſe fra Sandet og Trans—⸗ 
portering havde. medført, Ikke deſtomindre 
ſeirede Belzonis Indſigt og Mod over alle 
Hindringer, og han bragte fin ærefulde Ero— 
bring til London, hvor det egyptiſke Monu⸗ 
ments Ankomſt ikke vakte mindre Opſigt end 
Synet af Obeliſken fra Luxor i Paris. 

Overveeldet med Lovtaler og rigeligt bes 
lonnet vendte Belzoni, ſom nu var bleven en 
vigtig Perſon, tilbage til Wgypten til Hr. 
Salt. Denne foreſlog ham at gage nedad 
Nilen paa hün Side af det egentlige Wgyp⸗ 


Soeg . . . . . OOS OIO SO Or RO rr 


69 


Portefeuillen for 1840. 


* 


70 


ten og bortrydde nogle Sandhoie, ſom be— 
dekkede det prægtige Tempel i Ebſambul lige 
Belzoni reiſte ſtrax til Nedre— 
Nubien, vovede fig fjæft ind imellem de vilde 
Horder, der vanke om i Sanderkenerne, og 
blev belonnet for fine Farver, ikke blot ved det 
lykkelige Udfald af det ham overdragne Hverv, 
men ogſaa ved Opdagelſen af Templet i 


til Toppen. 


Allhor. 


Dette Tempel var aldeles tildekket af 


Sand, og man anede ikke engang dets Til— 
verelſe. Det var bleven helliget Gudinden 


Iſis af Rhamſes den Stores Gemalinde. De 
Reiſendes Beſkrivelſe heraf minder om et Pal— 


lads i „tuſinde og een Nat.“ Fire uhyre Co— 
losſer af en og tredſindstyve Fods Hvide bære 
den forſte af de indre Sale. Gigantiſke Bas— 
reliefs indeholde Rhamſes hele Hiſtorie, og 
ſerten andre Sale, ſom ikke ere mindre end 
den forſte, frembyde i den hele oprindelige 
Glands prægtige Malerier og Myriader af 
Statuer med myſterieuſe Former. Men denne 
Opdagelſe var kun Lidt for Belzoni; han be— 
gav fig til Dalen Biban-el⸗Moluk (Konger— 
nes Grav). Han havde allerede paa en fo— 
regagende Reiſe bemeerket mellem Klipperne 
en Revne af en ſeregen Form, og han havde, 
trods Tidens Beſkadigelſer, opdaget, at denne 
Aabning var frembragt ved Menneſkehaand. 
Han lader den udvide, Stenene falde ned og 
han befinder ſig ved Indgangen til en lang 
Corridor, hvis Mure ere bedekkede med Sculp⸗ 
turer og religieuſe Malerier. Han trænger 
ind i den underjordiſke Hvælving; en Grav 
og en Muur ſtoppe ſnart Veien, og ſynes at 
antyde, at her ender det Hele; men Belzoni 
gager over Graven, og lader Muren nedrive. 
En ny Hvelving aabner fig for ham, og for 
Enden deraf ſtager en Sarkophag af Alabaſt, 
heelt bedcekket med Hieroglypher. Paduane⸗ 
ren bemegtiger fig den, og ſender den til Eu⸗ 
ropa, hvor de Lærde ſiden den Tid gjøre fig 
Umage for at opdage, om denne Sarkophag 


har indeholdt Levningerne af Pſut-Mulſui eller 
Uſirei. 

Belzoni begiver ſig til det rode Havs 
Bredder, underſoger Berenices Ruiner, kom— 
mer tilbage til Cairo, lader grave ved Foden 
af de ſtore Pyramider ved Ghiſeh, trænger 
ind i den ved Cephren, ſom hidtil havde ve— 
ret utilgængelig for Europckerne, og opdager 
det hellige Kammer, hvor de hellige Knogler 
af en Apis⸗Oxe hvile. Faioum, Søen Moeris, 
Ruinerne af Arſinoe, Lybiens Sandorkener 
modtage ham efterhaanden og betale ham Tri— 
buter. Han beſoger Oaſen el-Casſar og So— 
lens Kilde; han qveler med fit Favntag to 
Forere, ſom ville myrde ham, forlader Ggyp— 
ten og vender tilbage til Padua med ſin Kone, 
der har fulgt ham paa de fleſte af hans fare— 
fulde Tog. 

Den fattige Barbeers Son er bleven rig 
og berømt. Man modtager ham med Hoiti— 
delighed; Magiſtraten i hans Fodeby hilſer 
ham med en Tale ved Stadens Porte, og 
man overdrager den beromte Manfredini at 
forfcrdige en Medaille til Erindring om den 
berømte Reiſende. Imidlertid reelamerer Eng- 


land ham, og bringer ham ved Guldets Hjelp 
til London, hvor der vente ham lignende 
Aresbeviisninger ſom i Fædrelandet. Der 
udgiver han med umaadeligt Bifald en Be⸗ 
retning om fine Reiſer under Tital af: Nar- 
rative of the operations and recent dis- 
coveries with the pyramides, temples, 
tombes and excavations in Egypt and 
Nubia etc. 

J 1822 foretog Belzoni ſig en ny Reiſe 
til Africa, og et Aar efter var han i Benin, 
da han blev angreben af en dodelig Sygdom. 
Han gav ſtrax Ordre til at drage til Gato, 
hvor han lod fig bringe ombord paa et en⸗ 
gelſk Skib, der lage ſtationeret ved Bobee. 
Der følte han Dodens Nermelſe, og beredte 
fig til fit Endeligt med et ubeſkriveligt Mod 
og Koldblodighed. Han overdrog Capitainen 
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paa Skibet at Tevere hans Kone en koſtbar 
Amethyſt, ſkrev et Brev til denne fin tro Led— 
ſagerinde i Lykke og Ulykke, og opgav kort 
efter ſin Aand. 

Man begravede ham ved Foden af et 
fort Træ, og fatte ham en Mindeſteen med 
med folgende Indſkrift: 

„Her hviler Belzoni, ſom døde paa dette 
Sted paa en Reiſe til Tombuctu den Zdie 
December 1823.“ 

Belzoni var ikke mere end fem og fyrge⸗ 
tyve Aar, da han døde, og havde allerede er— 
hvervet fig en hæderlig Plads ved Siden af 
Marco Polo og Amerigo Veſpucci! Man har 
opreiſt en Statue til hans Wre i Paduas 
Raadhuus den 4de Juli 1827. 


Bemerkninger. 


—— 


Hanen flaaer med fine Vinger, førend 
den galer; en Riimfmed, der bærer et nyt 
Poem i Lommen, er nærved at gage ud af 
fit gode Skind, førend han finder et opmeerkſomt 
Øre, ſom han kan pine med fit Makveerk. 

De ſtorſte Blodſugere brænde de ferreſte 
Voxlys, thi Aager og Gjerrighed ere Oeco— 
nomiens Hoiſkole; og naar engang en Gnie⸗ 
pind brænder et Stykke Tellelys, fan kan han 
dog ikke lide, at hans Nabo kommer til ham 
for at tende hos ham. . 


Mange Recenſioner ere ligeſaa mange 
Leilighedsdigte, og mange Leilighedsdigte ere 
ligeſom polſte eller Poſtillon⸗Stovler, der pas⸗ 
fe til tuſinde Fodder og tuſinde Heſte. Deres 
Forfattere kunde man kalde Formular⸗Skri⸗ 
benter. 


— — 
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Man lægger Alt fra Barndommen af, 
undtagen den ſode Erindring og de ſmaa 
ſnevre Skoe, thi man hører jo neſten altid 
i de ſildigere Aar Enhver ſukke efter den uſkyl— 
dige Alders Gleder og klage over, at Skoen 
trykker ham. 


En meget ung Pige behager os paa ſam⸗ 
me Maade ſom en Roſenknop. Af begge haa— 
ber man en ſtjon Fremtid. 


Til H. C. Andersen. 
Impromty. 


Du Danmarks unge svan, du Nordens lyra, 
I välljud dränk en rå förbistrings-tid, 

Byg äter upp ett Ijusande Palmyra, 

Men på Parnassen — fullt af sol och ſrid. 
Fyll oss med skönhed! Likasom du ville 
Från mörkrets makter àterföra oss; 

Och bada dig i morgonrodnan, snille! 

Och skrif i den vår Nords apotheos. 


| Du ir enSkald! Som djupt i djupet stiger 


Och hågt i håjden>) lyfter dig så litt; 

Och tvenne lånders poesie du viger 
Tillsammen uti fria tånkesått. 

Re'n till et stort, ett ädelt mål du hunnit, 

Och allas blickar fåstas nu på dig; 

Och har jag ej en vin uti dig funnit +") 
En vån för lifvet — som ej glåmmer mig? 


C. Adlersparre, 1840. 


+) Nulatten. 
) Do. sidan 60. 


Til en Juriſt 
paa hans Fodſelsdag. 


Kloden maatte ſtyrte ſammen, 
Var der ikke Jura til. 


Selv en Vægter demper Flammen, 


Naar man er for galt paa Spil. 
Jus kan os fra Koner ſtille, 
Som ei lenger er vor Lyſt; 
Den kan ogſaa Sandhed pille 


Af hver gammel Kjeltrings Bryſt. 


Gives der en bedre Vei? 
Nei, nei, nei! 

Herligt, Sandhed at udpille 

Af den ſtorſte Kjeltrings Bryſt! 


Dog, hvad er vel Jus civile 


Uden Troſt i Kjerlighed? 
Arbeid' lonnes bor med Hvile, 
Det hver Sjel pan Jorden veed. 
Naar, Juriſt, Du Dine Acter 
Tygget har til Aft'nens Stund, 
Viſt Dit Hjerte fjælent tragter 
Efter Fred i Elſkovs Lund. 
Gives der en bedre Vei? 
Nei, nei, nei! 
Salig den, hvis Sjerte tragter 
Efter Fred i Elſkovs Lund! 


Men et gammelt Ordſprog lyder: 
Alle gode Ting er tre. 
Eet endnu vort Hjerte fryder, 
Bringer Støtter til at lee. 
Det er Druen! hvor den funkler, 
Straaler Natten ſom en Sol. 
Ved dens Almagt ſelv fordunkler 
Kneipens Benk en Kongeſtol. 
Gives der en bedre Vei? 
Nei, nei, nei! 
Druens Almagt Alt fordunkler; 
Den er Glædens lyſe Sol! 


Kjære Ven! hvad her vi qvede, 
Gjelder kun i Grunden Dig. 
Mangen Fodſelsdag Dig glæde 
Med hvad Hjertet onſter fig! 
En Juriſt tilfreds maa være, 
Naar han fan i frille Fred 
Nyde fromt i Tugt og Ære 
Jura, Viin og Kjærlighed, 


Portefeuillen for 1840. 74 


Gives der en bedre Vei? 
Nei, nei, nei! 
Derfor nyd i Tugt og Ære 
Jura, Viin og Kjærlighed! 


c. C. H. 


Kreml i Aaret 1839. 


Af den lerde italienſke Reiſende Baruffis 
Beretning om hine meerkelige hiſtoriſte Byg⸗ 
ninger uddrage vi folgende Linier. 

„Neppe var jeg ſtegen af i Hotel du 
Nord, ſom holdes af en fün og artig Franſk⸗ 
mand, Hr. Kopp, førend jeg ilede til Kreml, 
der næften er det Eneſte, ſom vi Udlændinge 
kjende til Czarernes gamle Stad, og ſom har 
vundet en ſorgelig Beromthed ved Branden 1812. 

Kreml, hvis Navn paa rusfiff betyder en 
Fæftning, ligger paa en Hoi, og er omgiven 
af ſcerdeles ſterke Mure med Skydehuller og 
Taarne, der ere belagte med gule og grønne 
Tagſteen. Nakten hele Feſtningen, ſelo ind⸗ 
til Voldene, ſom bleve opforte Aar 1491 un⸗ 
der Beſtyrelſe af Mailcenderen Pietro So— 
lari, er et Verk af italienſke Architekter. Dog 
ſeer den ikke ſaa gammel ud, ſom man heraf 
kunde formode det, hvad der maa tilſkrives 
den Omſtandighed, at Rusſerne have den Skik 
ofte at overſtryge deres Bygninger. 

Man kunde kalde Kreml med dets mange 
Kirker og Paladſer Moſkaus Hovedſtad og 
Helligdom, ligeſom Moſkau er det gamle rus⸗ 
ſiſte Riges Hovedſtad. Det indeholder fire 
Hovedkirker, to Kloſtere, Keiſerens og Patri⸗ 
archens gamle Paladſer, den hellige Synodes 
Palads, Senatet, Skatkammeret, Toihuſet og 
to nye keiſerlige Paladſer. 

De forſte Gjenſtande, ſom tildrage ſig 
den Fremmedes Opmerkſomhed, ere Kirkernes 
forgyldte Kuppeler og Iwan Welikis Taarne, 
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ſom blinke allerede i det Fjerne, og rage frem 
over hele Staden. Rundtom Toihuſet ligge 
lange Reeker af fjendtlige Kanoner, der ere 
blevne gravne ud af Sneen i Felttoget 1812. 
Et Underverk af Stobekunſten ligger ogſaa 
foran Toihuſet, nemlig en gigantiſk Kanon, 
ſom en Nusſer ſtobte 1586, og hvortil Kug— 
lerne ſkulle veie to og fyrgetyve Centner (2). 
Rimeligviis er der aldrig bleven ſkudt med 
denne Kanon. Ikke langt derfra ved Foden 
af Iwan Welikis Taarne, ligger den beromte 
Klokke. For to Aar ſiden blev den igjen gra— 
vet ud af Jorden, hvor den paa Grund af 
fin uhyre Bægt (400,000 Pund) var ſunken 
Dybt ned; nu er den bleven fat paa en ſtor 
Piedeſtal af Steen. Klokken har en Rift, ſom 
rimeligviis er opſtaget ved Stobningen, da 
Metallet begyndte at blive koldt; derved kan 
man ſee ind i dens Indre og ret gjore ſig 
et Begreb om dens Omfang. Den har om— 
trent fer og tredſindstyve Fod i Gjennemſnit 
og tyve Fod i Hoiden, faa den næften ſynes 
at være en lille Hoi af Metal. Den er ſtobt 
i Kreml felv, men ſandſynligviis har man al— 
drig hort dens Toner, der ſkulde høres over 
hele Hertugdømmet Moſkau. De Hiſtorier og. 
Sagn, ſom knytte ſig til denne Klokke, kunde 
rigeligt fylde et heelt Bind. 

Utaalmodig efter at overſee Staden, hvor 
jeg endnu kun havde været en Time, beſteg 
jeg Iwanstaarnet, fra hvis forgyldte Kuppel 
Napoleon lod det ſkjonne Kors nedtage, for 
at bringe det til Paris. Et herligt Skueſpil 
viſte ſig for mig fra denne Hoide. Nu be⸗ 
greb jeg heelt vel de Franſkes henrykte For⸗ 
bauſelſe, da de, efter at have gjennemvandret 
faa mange ode Strakninger, pludſelig ſa ae 
fra de nærliggende Hoie en herlig Stad, ſom 
fremtryllet af en Troldmand, ligge udbredt for 
dem, Dette Moskau, ſom for to hundrede Aar 
ſiden var jaa godt ſom ubekjendt i det veſtlige 
Europa. 

Jeg maatte her med en levende Folelſe 
mindes de hundrede tuſinde Franffmænd, ſom 


i deres formeentlige Seiersgloede og begjeerlige 
efter at nyde Seierens Frugter, droge ind i 
Staden, og — her, hvor Flammen havde raſet, 
hvor tuſinde og atter tuſinde Bygninger vare 
ſunkne i Gruus, ſage mit Sie ikke det rin— 
geſte Spor af en i Hiſtorien eneſte Brand i 
ſit Slags. 

Jeg havde i Paris ſeet et meget godt 
Panorama af Moſkaus Brand. Tilforn maatte 
Staden, feet fra denne Hoide, frembyde et 
temmelig barokt Syn, og den ſtore Masſe af 
Træhufe og de mange Haver give den Cha— 
rakteren af en uhyre ſtor, neeſten ubegrendſet 
Landsby. Nu er den, liig en Phoenix, ſtegen 
op af fin Aſke, og bleven regelmeesſigere og 
ſtionnere. Det Terrain, hvorpaa Mofkau er 
bygget, er ujevnt og bakket, næften ſom Roms 
Terrain. Synet af faa mange tuſinde, med 
Jernplader belagte Tage, hvorimellem grønne 
Træer og Haver titte frem, Huſenes gule Fa— 
gader med tuſinde Soiler og Forziringer, Hit— 
teborns⸗Hoſpitalet, der for ſig alene udgjor en 
lille Stad, den uhyre Mængde af Kloſtere, 
Kirker, Taarne med Kuppeler, ſom enten ere 
malede med levende Farver, eller belagte med 
forſolvede eller forgyldte Plader, der udbrede 
Glands og Lys, og paa disſe Kuppeler forgyldte 
Kors, hvorfra der nedheenge lange Metalfjæder 
til Prydelſe, begge Floderne med deres ſel— 
ſomme Broer, Spuyvebjerget med fin tætte 
Skov, Alt dette danner et uhyre Moſaik, en 
uhyre Knude, ſom jeg hverken forſtager at 
beſkrive eller at oploſe. Hertil kom endnu, at 
faa Dage iforveien vare alle Huſe og offent— 
lige Bygninger blevne oppudſede paa Politiets 
Befaling, da man ventede et Beſog af Keiſe— 
ren. Moſfkau fang. derfor i fin Pynt ud ſom 
en Stad, der ved et Trylleri var ſtegen op 
af Jorden. 

Ved Kremls Mure ſage jeg intet Spor 
af Nelimas forplumrede, dyndfulde Vand, ſom 
jeg havde bemærfet paa det Pariſer Panorama; 
tvertimod beſtod den Flade, ſom paa denne 
Side omgiver den game Feſtning, af nydelige 
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Haveanlæg. 


Deel af Staden, nu var bleven reen og uffa- 
belig for Sundheden. 


Kreml blev ſnart min Andlings-Spadſe⸗ 
retour i Czarernes gamle, paa Merrkveedig— 


heder faa rige Stad; flere Gange gik jeg 


endog derhen i Maaneſkin, og opſogte alle 


Standpunkter, hvorfra man bedſt kan overſee 
den i ſine Details. Fra alle Punkter er denne 


Ferſtning ſkjon og maleriſk; den har noget 
Orientalſk, ſom overraſker ved forſte Siekaſt, 


og giver den en egen Ande. De OSdeleg— 
gelſer, ſom Napoleons Vrede paadrog den, 


da han befalede at ſprenge den i Luften, ere 


ikke mere at fee, med Undtagelſe af Iwans⸗ 


taarnets herlige Kuppel, der hævedes i Veiret 


ved Exploſionen og igjen ſenkede fig, men ikke 
ganſke ſom den tilforn hapde ſiddet. 

Det er Skade, at det nye Keiſerpalads, 
ſom nu bliver bygget, berover Feſtningen no⸗ 
get af fin antike Charakteer, endſkjondt den 
talentfulde Architekt, Hr. Ton, der har ſtu⸗ 
deret flere Aar i Italien, ſoger, ifølge Keiſe— 
rens eget Onſke, at nærme fig i Stilen til 
det gamle Palads, hvoraf dette nye kun ffal 
være en Fortſcettelſe. Jeg ſage hos Hr. Ton 
mange herlige Tegninger til denne nye Byg— 
ning, ſom tilligemed den nye Kirke, ſom Hr. 
Ton ogſaa bygger, ville komme til at regnes 
blandt det colosſale Riges ſtorſte Merkveer⸗ 
digheder. 

Foruden dette ſtore, under Bygning væ- 
rende Palais findes her endnu et mindre, ſom 
Keiſeren juſt nu beboede ved ſin Tilbagekomſt 
fra Borodino. Czarernes gamle Palais er 
meerkeligt med Henſyn til den ſcelſomme Still, 
hvori det er opført; det har næften Form af 
en Pyramide, og er nylig bleven reſtaureret. 
Fra bets Belvedere har man en herlig Udſigt 
over Staden. 
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Jeg erfarede, at den ſmudſige 
Bak var bleven ledet hen i en underjordiſt 
Canal, og at det derved vundne Terrain var 
bleven anvendt til Haver, hvorved den tilforn 
faa uſunde Luft, der herſkede i Kreml og en 
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Ved Siden af denne gamle Bygning 
ſtager det ſaakaldte Facetpalads, ſom af Rus⸗ 
ſerne kaldes Granovitaia Palaia, og i 
lang Tid anſages af dem ſom et af Verdens 
Underveerker. Stenene paa Facaden ere ſlebne 
ſom Diamanter, og det indeholder en ſtor Sal, 
hvori Czarerne, ifolge gammel Skik, ſiddende 
paa Thronen modtoge de Stores og Embeds— 
mendenes Lykonſkninger efter Kroningen. 

Patriarchens Palads, hvor den nu til 
Petersburg henlagte Synode tilforn holdt ſine 
Moder, er ifær mærkeligt ved fit Bibliothek, 
der er meget rigt paa Haandſtrifter og navn⸗ 
ligen pan Bibel-Manuſtripter. 

Skatkammeret er en ſtor, i moderne Stül 
opfort Bygning; ſiden 1812 blive Kronens 
Skatte og Koſtbarheder opbevarede der. I den 
ſtore Veſtibule ſtage Buſterne af Polens Kon⸗ 
ger, ſom forſt ere komne herhid efter den os 
alle bekjendte Krig, der endtes med Warſchaus 
Indtagelſe 1831. En herlig Trappe fører 
op til Gemakkerne i forſte Etage, hvor mange, 
ved Kunſtveerd, herligt Arbeide eller hiſtoriſte 
Erindringer merkelige Gjenſtande forefindes. 
Saaledes hænge i alle Salene Vaaben og 
Faner fra forſkjellige Tidsaldre, og erobrede 
fra forſkjellige Folkeſlag. De Forceringer, ſom 
Perſiens Schacher, tyrkiſke Sultaner, Tatar⸗ 
chaner og Koſakkernes Hetmaner have ſendt 
Czarerne, ere meget koſtbare; fornemmelig ere 
mange Sadler med ovrige tilhørende Ridetoi 
bedcekkede med Guld og Sølv. En meget ſtor 
Sal indeholder en Samling af Guld⸗ og Solv⸗ 
vaſer af forſkjellig Storrelſe. En ſtor Solp⸗ 
camin, der ogſaa ſtager i ſamme Sal, er fra 
den nyere Tid. J en anden Sal ſtage flere 
keiſerlige og kongelige Throner, hvoriblandt ifær 
mage meerkes to polſke Kongethroner, der, li⸗ 
geſom de ovennævnte Buſter, forſt kom hertil 
efter den ſidſte Krig. Nogle af disſe Throner 
ere af Solv, andre af Elfenbeen, og en er 
overſkygget af en ſtor Gukdſtjcerm; den er for⸗ 
cret af en perſiſk Prinds. Men den meerke⸗ 
ligſte af alle er en dobbelt Throne for Brødrene 
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Iwan og Peter; bagved den ſeer man det 
Skjul, hvorfra Prindſesſe Sophie ved hoiti— 
delige Audientſer tilhviſkede dem de Svar, ſom 
de ſkulde give. 

Foruden disſe Throner indeholder Salen 
en Mengde Kroner og Seeptere, hvoriblandt 
Kongerigerne Aſtrachans, Georgiens, Sibiriens, 
Kaſans og Polens Kroner, fremdeles den Krone, 
ſom den græffe Keiſer Alexis Kommenos gav 
Wladimir Monomachos. Blandt en Mengde 
Spadſereſtokke viſte man mig en, der endte ſom 
en Dolk, hvormed Iwan den Skrakkelige pleiede 
at nagle Fodderne af de Supplicanter, der faldt 
ham til Befvær, faſt til Gulvet. Catalogen 
over alle de Seeveerdigheder, ſom findes i denne 
Bygning, er en ordentlig Bog. 

Et ſœlſomt Indtryk gjør det at fee flere 
polſke Kongers Portraiter hænge mellem Cza— 
rernes Billeder. Jeg tænfte paa hvad den 
ſtore Sobiesky vel vilde have fagt, derſom man 
havde ſpaget ham, at hans Billed engang ſkulde 
blive flæbt ſom Trophæe af Rusſerne til deres 
gamle Hovedſtad. Ogſaa Portraiter af Pius 
VI, Frederik II og Ludvig XVI hænge her. 
Under et meget ſmukt, i en Ramme af Me⸗ 
daillons indfattet Portrait af Keiſer Alexander 
ſtager et Skrin, der indeholder Documenter, 
henhørende tül den Polakkerne 1815 tilſtagede 
og ſenere factiſt ophævede Conſtitution. Nogle 
Skridt derfra hænge Peter den Stores Kleeder 
ved Siden af den lille Beereſtol, hvori Carl 
den Tolvte, Krigernes Konge, bivaanede Sla⸗ 
get ved Pultawa. Hvilket Stof til Betragt⸗ 
ninger! 

J Stueetagen flade de gammeldags, nyt 
forgyldte Kroningsvogne og en Treæmodel til 
Kreml, ſaaledes ſom Catharina havde iſinde 
at fuldfore den efter en grandios Maaleſtok. 

Moſkau er Rusſernes hellige Stad, og 
teller flere hundrede Kirker og Capeller ſamt 
over tyve Kloſtere, hvorfor Madame Stadil 
Holſtein ret treffende kaldte Byen „det tata⸗ 
riſke Rom.“ Blandt Kremls Kirker er Op⸗ 
ſtandelſens den ſtorſte og tillige hele Stadens 


Hovedkirke, hvor Keiſerne blive kronede. Den 
er bygget i en eiendommelig tatariſk-byzantinſk 
Stiil af Bologneſeren Rodolfo Fioravanti, 
der var bekjendt i Moſkau under Navn af 
Ariſtotes. Den har, ſom de fleſte rusſiſke Kir— 
ker, fem Kuppeler, og er indvendig bedæffet 
med Frescobilleder, og prydet med Malerier 
i Guld⸗ og Solvrammer. J Sammenligning 
med de andre rusſiſke Kirker, ſom alle ere 
ſmaa, er Opſtandelſens Kirke meget ſtor, men 
dens ſmudſige Hvelvinger danne en ffjærende 
Contraſt til den nederſte Deel, ſom er bedekkket 
med Guld, Floiel og Malerier. Gulvet er 
belagt med Jernplader, og foran Billederne 
med de rige Rammer brænde Dag og Nat 
mange Borlys. Den ſtore Lampe midt i Kir⸗ 
ken er af gedigent Sølv, og flal veie tre tu— 
ſinde Pund. Herligt udarbeidet er den ſaa— 
kaldte Keiſerport, der kun aabnes for Czaren 
og hans Gemalinde. Frelſerens Billed paa 
højre Side af denne Port ffal være malet af 
den græffe Keiſer Manuel, og bragt hertil fra 
St. Sophiakirken i Conſtantinopel. Den hel— 
lige Jomfru af St. Wladimir, der findes til 
Venſtre fra Keiſerporten, er vurderet til mere 
end fyrgetyve tuſinde Gylden. Ifolge et fromt 
Sagn ſkal dette Billede være malet af St. 
Lucas, og bragt ind i denne Kirke paa den 
Tid, da Tamerlan truede Staden Moſkau med 
et Beſog. Ogſaa viſer man endnu her de 
gamle Czarers Trethrone og Patriarchernes 
Marmorſtol. 

Aldrig vil jeg forglemme det overordent—⸗ 
lige Indtryk, ſom denne Kirke gjorde paa mig, 
da jeg forſte Gang betraadte den en Aften 
ſtund. Den var glimrende oplyſt, og opfyldt 
af Fromme; Keiſerporten aabnede fig for Mus 
lands Beherſker og hans Gemalinde, de Geiſt— 
lige i deres rode Floielsdragter og med deres 
lange Skjcg iſtemte Hymner med Sangerchorene, 
og de Bedende korſede ſig beſtandigt efter den 
græffe Kirkes Skik, og kaſtede fig ned i lange 
Rekker, Alle Metropoliters Liig bifættes her; 
mange Liigkiſter i rødt Floiel mindede under 


. 
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0 A e ap ern ſtorre Omhyggelighed; tyffe, graanende 
ſeet, gik ud af Kreml gjennem den hellige Port, e i neſten HADE ee Lg ak 
raabte en Mand til mig, at jeg ffulde tage for SANDER gene pas Weinen 5 a 
Hatten af, hvad man her maa gere i den almindeligt og fraſtodende a 7 var 
ſtrengeſte Vinter, ſkjondt Hvcelvingen, ſom man 0 e b e ir 5 ter Sorte 
pasſerer, vel nok ev hundrede Fod lang. disſe to Fremmede hørte; deres Filthatte vare 

ö uden Ficer og Cocarder, og man vilde ſnarere 


Foran Kreml er den ſaakaldte „ſkjonne have antaget dem for Handlende end for edle 
Plads“ med en ægte orientalſk lang Bazar, Krigere. 
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den imponerende Sang, trods Guldets og ſimpelt ſtjonne, rusfiffe Indſkrift: „For Bor⸗ 
Solvets Glands, trods Faklernes Skin og den geren Minin og Fyrſten Pojarſti fra det tat⸗ 
øvrige Pragt, om Døden, der kalder Herren nemmelige Rusland Aar 1818.“ 
og Slaven, den Fromme og den Ryggesloſe 
bort fra denne Verden. 
Skatten i Opſtandelſens Kirke er færde- 
les rig paa koſtbare Smykker, hellige Kar og 
præftelige Gevandter, ſom ere blevne ffjænfede Guldhjelmen. 
hertil af de ældre Czarer, men iſer af Catha⸗ ege 
2 Af G d ſh. 
rina den Anden. Flere ſtore, med koſtbare e 
Cameer beſatte Guldſkaaler og Vaſer af Jaſpis, 1 
Agat og Elfenbeen tildroge fig min Opmerk— 5 
8 9 
ſomhed. Jeg forbauſedes over de tunge Guld⸗ eme Na e Na 55 
kroner, ſom Diakonerne maae bære ved ſtore „ mk forfigtigt 3 0 
Kirkefeſter; jeg kunde neppe lofte dem med un er af de fe 
begge Hænder. Men færdeles interesſant er DER ſom ked fetan ler melken 25 og fem 
den ſtore Mesſebog, ſom er ſkreven paa Per— og tyve Aar gammel, og ſyntes at tjene den 
gament i ſlaviſk Sprog, og fan tung, at to Anden til Forer. Det var umuligt at opdage 
haandfaſte Laſtdragere kun med Moie kunne noget af haus Coftume under den flore Kappe, 
j . 2 hvori han indfvøbte fig; Hatten, der var tryk— 
bære den paa Chriſti Himmelfartsdag, da den 5 " 
bliver brugt. Bindet til denne Bog er af ket Dybt ned over Panden, tillod kun at ffjælne 
Metal, rigt beſat med Wdelſtene til omtrent 8 5 5 n N 3 85 15 . 
en halo Million Gyldens Verdi. Saaledes Knebelsbart, der var ſtolteligt bøjet opad i to 
beſidder Kreml ikke blot den ſtorſte Klokke i Krumninger. Hans Ledſager, en Mand paa 
omtrent halvtredſindstyve Aar, ſtjulte fig med 


og lige overfor denne er Lobnoia meſto, et „Ere vi der nu ſnart, min Herre?“ ſpurgte 
Slags Terrasſe, hvorfra Czarerne fordum talde | den eeldſte af de Reiſende med dæmpet Stemme. 
til Folket, og hvor mange Hoveder ere faldne „Vi ere neppe komne Halvpveien over 


for Boddelens Haand. Til Venſtre ſtager det Bjerget. Dette forbandede Florimont er meget 
gigantiſke Bronze-Monument, der minder om | høit, og vi mage over dets Ryg, for at komme 
den i Nuslands Hiſtorie faa vigtige Begiven- til Slottet Pfalzberg.“ 

hed, da den edle Minin opfordrede Fyrſt Po⸗ De fortſatte deres Vandring et Qvarteers⸗ 
jarſti til at jage Polakkerne, der herjede Lan- tid. Pludſeligt lod et fjernt Skrig i Nattens 
det, ud af Moſkau. Monumentet har folgende Stilhed; det blev beſvaret af flere enkelte Skrig, 
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ſom Echo gjentog lige ned til de dybe Dale. 
Derpaa blev Alt igjen ſtille. 

„Det ſynes, at Borgerne i Turckheim ikke 
ſove, ligeſaa lidt ſom de Keiſerlige, thi Skild— 
vagternes: Hvem der? væffer de gamle Skove.“ 

Ved disſe Ord vendte den unge Mand 
ſig om; hans gjennemborende Blik monſtrede 
hans Ledſager med Mistillid: „For en Kjob— 
mand Fjender. I godt de militaire Skikke, min 
Herre! J horte ſtrar, at det var vore Skild— 
vagters Roſt. Midt om Natten har deres 
Raab noget Vildt, der næften forferder Alle, 
ſom ere uvante til Krigen, og J har ikke et 
Minut været uvis om Aarſagen hertil,” 

Den Übekjendte ſmilede: „Jeg er en 
gammel Soldat, Capitain! jeg har ikke altid 
ſolgt Maarſkind, og jeg har gjort flere Felt⸗ 
tog end jeg eier Dalere i dette Sieblik. Jeg 
har taget Deel i alle Frondens Skjcermydſler, 
det kan J forlade Jer pag. Det var en ſmuk 
Tid dengang — vi vare unge!“ 

„Og under hvis Anforſel kicmpede J 
da? under Prindſen eller under Turenne? J 
den Myrmidonkrig klender jeg Ingen, der 
duede til Noget undtagen de To.“ 

„Jeg tjente i Prindſens Her, jeg var 
med ved Rocroy!“ 

„Deſtovcerre!“ 

„Hvorfor deſtoveerre?“ 

„Jo, jeg vilde hellere have en af Tu⸗ 
rennes Krigsmend til Ledſager; J maa vide, 
at Turenne er min Helt, endſkjondt jeg er en 

Tydſter, og at jeg vilde føle mig meget lyk⸗ 
kelig ved at træffe paa Nogen, ſom Fjender 
ham.“ 

„J vil ſnart fage ham at fee, hvis det 
er ſandt, ſom man ſiger, at hans Tropper 
ikke ere langt herfra, og at han har iſinde at 
levere Eder et Slag.“ 

„Det ſynes mig vanſteligt, min Herre! 
Vor Armee er tre Gange faa ſteerk ſom hans, 
Vosges⸗Bjergkicden adſtiller os, og vi have 
vore Fæftninger at pasſe paa. Vi ville ſik⸗ 
kert ikke gage ham imode.“ 
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„Men derſom han nu kommer hen til 
Eder?“ 

Den unge Mand maatte ſmile: „Man 
feer, at J ikke Fjender Landet; det er umuligt 
for en Armee at overſtige disſe Skranker, at 
trænge igjennem disſe umaadelige Skove uden 
gøde Forere, og ingen Elſasſer vil tjene fit 
Fedrelands Fjender til Veiviſer.“ 

Den Fremmede ſvarede Intet. Efter— 
haanden ſom de kom hoiere op paa Bjerget, 
blev Fodſtien ſnevrere, og Vanfkelighederne 
forogedes. 

„Vi ere nu tetved et meget frygtet Sted,“ 
ſagde den unge Mand. „Derſom det var 
Dag, vilde J paa vor hoire Haand fee Dra— 
gehulen, hvor hele Egnens meeſt bekjendte Her 
har opflaget fin Bolig. Kun fan Bjergbeboere 
vilde i denne Time vove at nærme fig Thek— 
las Hjem; lykkeligviis have Soldater og Kjob⸗ 
mend kun en ſvag Indbildningskraft, ikke 
ſandt?“ 

„O ja, ganſke viſt! Men hvad er det 


for en Hex, ſom J taler om?“ 

„En ſtakkels gal gammel Kjelling, der 
har miſtet ſit eneſte Barn, og ſom ſiden den 
Tid er afſindig til fine Medmenneſkers Bed— 
ſte. Hun har forudſagt min Familie No⸗ 
get, der hindrer min ſtakkels lille Soſter i at 
ſove, og ſom undertiden gjorde min Fader 
meget alvorlig, endfklondt han var en modig 
Mand.“ 

„Og hvori beſtager denne Spaadom?“ 

„Der er i vort Slot en Reliquie, en 
Guldhjelm, en fabelagtig Levning fra Fami— 
lien Ribegupierres gyldne Periode; den er 
bleven bragt hertil fra Palceſtina af en af 
mine Forfcedre, jeg mindes ikke hvilken, ſom 
havde faaet den til Forcering af en mauriſk 
Hopding, for hvem han ingen Loſepenge vilde 
tage. Denne Hjelm har aldrig kunnet ſidde 
ordentlig paa et Menneſkehoved. Et gam⸗ 
melt Sagn fortæller, at naar Hjelmen forſt 
har pyntet Hovedet paa en Fremmed, hvem 
den pasſer ſom en Stads, da ffal Huſet 
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Ribeaupierre faae Sorg; den Leldſte ffal doe, 
den Angſte forlade Elſas, og aldrig mere 
ffal dette Navn blive baaret i vort Land. Og 
da jeg blev født, forkyndte Thekla min Mo— 
der, at dette Aarhundrede ſkulde fee Spaa⸗ 
dommen gage i Opfyldelſe.“ 

„J er altſaa af et ſtort Huus, min 
Herre?“ 
„Det ſtorſte og megtigſte i Elſas, hvor 
der dog ere faa mange edle og mægtige 
Huſe.“ 
„Er dette Slot da Eders Fedres Bolig?“ 
„Nei! vort Fedrene-Stamhuus ligger 
langt herfra paa Veien til Frankrig.“ 
„Hvorfor boe J ikke mere der?“ 
„Ja, der er igjen et Sagn.” 
„Fortel mig det, jeg beder Eder derom.“ 
„Meget gjerne, thi Hiſtorien er bekjendt 
nok ligefra Colmar til Strasburg. Naar J 
kommer nogle Mile lengere hen paa Veien 
til Frankrig, vil J ſee en lille By ved Foden 
af Bjergene, omgiven af Mure og Grave, 
med Porte for, ſom den mindſte Flekke i dette 
krigeriſke Land har. Det er Ribeauville, vort 
Huſes Stamgods. Ovenover Byen ligge hoiſt 
forunderligt de tre Slotte af ſamme Navn 
paa tre Klippetoppe; det ene af dem er ble⸗ 
ven utilgængeligt; de to andre Ruiner, ifær 
den ſtorſte, vidne om, hvor betydende disſe 
Børge vare. Det er flere Aarhundreder ſiden 
at de bleve opforte af tre Brodre, ſom ikke 
vilde ſkilles fra hverandre, og ikke kunde boe 
alle Tre i et Slot paa Grund af deres tal— 
rige Tjenerſkab og ſtore Rigdomme. De bleve 
derfor enige om, at Enhver ſkulde bygge fig 
en Bolig paa fin egen Bekoſtning. Den 
2Eldſte valgte den hoieſte Spidſe, den Nekſt⸗ 
ældfte den meeſt utilgængelige Klippetop, og 
den Yngfte byggede midt imellem dem. En 
grændfelvs Hengivenhed knyttede fornemmelig 
de to Sidſte fil hinanden; de forlode neppe 
hinanden, deres Glæder og Sørger vare fæl 
leds for Begge. Intet kunde være mere rø- 
rende end denne broderlige Enighed. For ikke 
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at ſende ideligt Bud til hinanden, og for at 
ſpare deres Tjenere den befværlige Vandring 
op og ned ad disſe ſteile Kl pper, bleve de 


enige om at give hinanden et Tegn, naar de 


vilde paa Jagt, ved at afſkyde en Piil gjen— 
nem Vinduet. Neſten hver Dag gjentoge de 
dette Signal, ſom morede dem hoiligen, thi 
jeg gjentager det, de holdt ubeſtrivelig meget 
af hinanden. En Morgenſtund fik de begge 
paa eengang den Idee at ville komme hinan— 
den i Forkjobet; Enhver af dem nermer ſig 
til Vinduet, glad over at vere den Forſte; 
thi det var endnu fan tidligt. J det Sieblik, 
da den Yngfte aabnede Vinduet for at fpænde 
fin Bue, afſtjod Broderen, der havde gjettet 
hans Henſigt, fin Pül; deſtoverre traf den 
det unge Menneſke i Hjertet, og dræbte ham 
pan Stedet. J vil ſelv kunne tenke Eder 
Morderens Kummer! Han teſtamenterede Alt, 
hvad han eiede, til den eeldſte Broder, og drog 
til det hellige Land. Man horte aldrig noget 
fra ham ſiden. Den eneſte af disſe faa fjær- 
lige Brodre, ſom overlevede de Andre, Ulrik 
af Ribeaupierre, vilde aldrig tillade, at man 
aabnede de lavere liggende Borge; han befa- 
lede, at man fkulde lade dem forfalde ſom 
Ruiner til Erindring og Udſoning for den be⸗ 
gangne ufrivillige Brode. Fra den Stund 
af forſikkre Bønderne i Omegnen, at der i 
Jagttiden henad Morgenſtunden viſer ſig en 
Skygge paa de ødelagte Mure, og at man 
omtrent Klokken fire om Morgenen hører en 
Piil ſuſe igjennem Luften og derpaa et gjen— 
nemtrængende Skrig; de ere faa overbeviſte 
herom, at Intet i Verden kunde hindre dem i 
at korſe ſig og mumle en Bon, naar den 
mindſte Lyd fra Bjerget nager deres Øre. 
Min Soſter er ligeſaa overtroiſk ſom de, og 
ſiden denne Krig begyndte, græder hun uaf⸗ 
ladeligt.“ 

„Men kan man da ikke fage denne Her 
at ſee?“ i 
„J Sandhed, derſom J føler Trang der⸗ 
til, og ikke er for udmattet, kunne vi paa 
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Oieblikket beſoge hende, thi jeg ſeer hendes 


Lys blinke mellem Fyrretreeene. 
nu ikke gaaet i Seng.“ 

„Lad os da gage derind!“ 

„Meget gjerne.“ 

De Reiſende ſtyrede da deres Heſte hen— 
imod Hulen, Da de kom neermere, bemerr— 
fede de, at Lyſet kom fra en ſtor Ild, hvorom 
der ſadde nogle Mend. Wilfried af Ribeau— 
pierre ſpurgte den Anſeeligſte iblandt dem: 
„Er Thekla hjemme, mine Venner?“ 

„Ja, Hr. Greve!“ ſparede de, idet de 
gienkjendee ham, „men hun har lukket fin Dor 
i og jaget os ud, thi Aanden er hos hende.“ 

„Hun vil nok tage imod mig, haaber 
jeg, thi ſom en Ribeaupierre er jeg Storme— 
ſter for alle Troldmeend og Hexe i Elſas. 
Vi ere her mellem Pfalzbergs Vaſaller, min 
Herre! Vi have intet at befrygte.“ 

De nærmede fig et Slags Hytte af Fyr⸗ 
retræ, der var opført midt i Hulen og hvis 
Vægge vare faldefcerdige. Greven af Ribeau⸗ 
pierre bankede tre Gange paa et Vindue med 
Blyruder. Efter et Minuts Forløb aabnedes 
Doren, og et høit Fruentimmer i en halv 
mandlig Dragt, med flagrende Haar og en 
Dolk i Bæltet, lod fig fee paa Dorteerſkelen. 

„Hvad ville $ mig?” ſagde hun. „Hvo 
kommer her for at forſtyrre mig paa denne 
Dag? Aanden er hos mig, og ingen Uind— 
viet man forſtyrre denne Sammenkomſt.“ 

„Undtagen jeg, Thekla, jeg, ſom Dag 
og Nat kan træde ind i denne Hytte, hvilke 
Gjæfter der end findes. Jeg er Wilfried, 
Greve af Nibeaupierre.“ 

Spaaqvinden neiede dybt: „Kom inden⸗ 
for, naadige Herre! Denne Bolig er Eders. 
Aanden og Tjenerinden ere Eders Slaver. 
Kom ind og befal! Hvad onſter J?“ 

„Min Reiſekammerat vil adſporge Dig, 
Thekla, og jeg har lovet ham min Beffyttelfe. 
Er det nu Timen dertil? Kan Du leſe hans 
Skjcebne?“ 

Thekla tog den Beegfakkel ned, ſom hang 


Hun er end⸗ 
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paa Væggen og oplyſte denne Hytte; hun 
neermede fig til den Übekjendte og underſogte 
ham langſomt, medens hun belyſte alle hans 
Anſigtstrek. Han havde, taget fin Hat af. 
Efterhaanden, ſom hun fortſatte fin Underſo— 
gelſe, begyndte Haanden at ryſte og hendes 
Miner fortrak ſig. Hun ſatte Fakkelen hen, 
hvor hun havde taget den, ſlog Skaaden for 
Doren, gik op og ned i Varelſet, og ſyntes 
aldeles at forglemme fine Gjeſters Nærvæ- 
relſe, indtil Greven bragte hende til ſig ſelv. 


„J forlanger at vide Eders Skjcebne, 


unge Mand? Men den veed J jo allerede. 
Dagen nermer ſig, da Huſet Ribeaupierre 
ſtal forlade ſine Borge og ſine Vaſaller. Til 
Straf for det Brodermord, der er bleven be- 
gaget i Eders Slægt, er Eders Slegt bleven 
forbandet, hvad J veed ligeſaa godt ſom jeg. 
Hervneren nærmer fig, Guldhjelmen bedæffer 
den Dødes Hoved; en ædel Pige vil komme 
til at græde, og Europa vil komme til at be— 
græbe Hævneren! J fkulle begge To doe 
Soldatens Dod! Og Du, Kjobmand, der 
kommer her for Din Handels Skyld, Din 
Grav graves allerede hiinſides Floden. Hvor— 
for har Løven omffabt fig til en Rev? Hvor⸗ 
for indhyller det edle Hjerte fig i Forrce⸗ 
deri? Jeg ſeer Dig kun gjennem en Sky, 
jeg kan ikke ſige Dit Navn, jeg kan ikke bes 


ſtemt vide, hvo Du er, men jeg frygter Dig, 


Fremmede! Døden følger Dig.“ 

„Du er meget mørt iaften, Thekla, og 
derſom det er Alt, hvad Du har at ſige os, 
ville vi forlade Dig. Vi ere trætte af Da⸗ 
gens Færd, og vi mage være i Slottet inden 
Midnat.“ 

Thekla ſtillede ſig for Doren: „Og J 
vil fore denne Mand til Slottet, ædle Greve?“ 

„Upaatvivleligt!“ 

„Übeſindige! J veed da ikke, hvo denne 
Mand er?“ 

„En Kjøbmand, der handler med Pelts⸗ 
værk, ſom er bleven mig anbefalet af min 
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Onkel, den hæderværdige Canonicus ved Dom— 
capitlet i Strasburg.“ 

Hun ſkjcelvede fra Isſen til Foden: 
„Denne Mand ... denne Mand... det er 
Odelceggelſens Engel ...“ 

Greven ſmilede haanligt: „Min Herre! 
jeg man bede Eder undſkylde denne gale 
Qvinde. Det var et beſynderligt Indfald af 
os at gjore en Omvei for at komme ind i 
denne Hule. Lader os igjen begive os paa 
Veien! min Soſter venter ſikkert paa os, og 
det ſtakkels Barn troer maaſkee allerede, at 
jeg er fortabt.“ 

„Et Sieblik endnu, Greve! hor mig! 
Jeg er Din Tjenerinde, og Din Slavinde, 
men jeg har ſeet Dig fodes, jeg elſker Dig, 
thi Du har veret god imod ham, ſom ikke er 
mere, Du har givet mig Brod, da jeg intet 
havde. For ikke denne Mand, ſom her ſtaaer 


for Dig, til Dine Fedres Slot, viis ham ikke 


for den forceldreloſe Pige, lad ham ikke bede 
i Dit Capel, lad ham ikke ſidde ved Dit Bord, 
giv ham ikke Din Haand, thi han er Din 
Fjende, Dit Huſes Svøbe! Det er Hünlens 
Sendebud, det er Hævneren! Ror ham ikke, 
thi Døden er næv og han er helliget; men lad 
ham vanke om i denne Skov, lad ham for⸗ 
lade disſe Bjerge, hvis Dit Liv er Dig kjeert, 
og fryd Dig ſaa bagefter over at have reiſt 
ved en ſaadan Mands Side, thi han vil leve 
til alle Tider! See, det er hvad jeg havde 
at ſige Dig! Gjor fan hvad Du ſelv finder 
rigtigſt, og gaa nu!“ 

Greven blev ſom lynflagen ved denne 
Tale. Hans Blik faldt uvilkaarligt paa den 
Ubekjendtes Træf; han gjennemlob med Si⸗ 
nene dette almindelige, blide Phyſiognomie, der 
var faa langt fra at ligne en Hævners 
Aaſyn. Den Fremmede fortrak ikke en Mine. 
: „Det er dog nok en Kjobmand“ mum⸗ 
lede: Wilfried. „Han troer ikke paa Hexeri.“ 

„J viſer mig alt for ſtor Wre med Eders 
Forudſigelſer, min gode Kone! Jeg er hverken 
en Engel eller en Sdelægger; jeg beſtjeftiger 
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mig med min Handel, og kommer i Selffab 
med den ædle Greve, fordi jeg har Forretnin= | 
ger i Nancy, og fordi han, paa Grund af fin | 
Onkels Anbefaling, har lovet at bringe mig 
over Vosgesbjergene uden at foruroliges af | 
Krigsherene. Jeg indſeer ikke, hvorledes det 
kan ængfte Eder og paafore mig Mistanke for 
at have en Erobrers Planer.“ 


Thekla trak ſig tilbage fra Doren, ryſtede 
paa Hovedet, og tilfsiede med blid Sorgnmo⸗ 
dighed: „Skjcbnens Beſtemmelſer maae op⸗ 
fyldes; Hver af Eder gage nu ſin imode! 
Himlen tilgive Eder, og have Medlidenhed med 
den forceldrelsſe Pige!” 


De kaſtede hver en Solvmynt paa Hexens 
Bord, og gik. Hun fulgte dem med Siet, og 
hævede Armen mod Himlen. Da hun ikke 
mere ſage dem, vendte hun ſig mod Pfalzbergs 
Vaſaller, der ſadde omkring Ilden, med disſe 
Ord: ' 

„Born! det nytter ikke mere at vaage. 
Bedakker Eder med Aſke, ſynger Eders Grav⸗ 
fange, thi Dagen er nær, da den Fremmedes 
Herredomme vil tynge paa Eders Hoved, da 
der ikke vil blive Steen paa Steen i den edle 
Borg, ſom J forſvare. Intet vil kunne af- 
verge denne Sdeleggelſe, thi den viſe Aand 
har længe bebudet den, og Børnene maae ud | 
ſone Fedrenes Brode til det ſidſte Led.“ 
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Et Fruentimmers Erindringer. 
(Ekter Carlo Morbio.) 


I den grumme Nodvendighed enten at 
folge ham, ſom jeg hemmeligt havde ægtet eller 
at blive hos min ſyge Moder, men med den 
Vished aldrig at ſee ham mere, grublede jeg 
i to Dage uafladeligt over dette haarde Alter— 
nativ. Jeg vaklede, men endelig beſluttede jeg 
mig til det Forſte, og gjorde i Stilhed Tilbe- 
redelſer til Flugt. De faa Dage, ſom endnu 
vare mig tilbage, helligede jeg ganſke min ſtak— 
kels Moder; al den Omſorg, ſom en Datter, 
ja ſom en Elfkende kan viſe med fit Hjertes 
hele Omhed, ydede jeg hende. Flere Gange 
lagde hun fin udtærede Haand paa mit Hoved, 
og velſignede mig. En Morgen i Juni Maa⸗ 
ned Tod hun fig bære ud paa Altanen; ved at 
indaande den friſke Luft ſyntes det, at de halv 
ſtivnede Lemmer fik deres gamle Kraft igjen. 
Endnu. engang ſkuffede den Syge fig over fin 
Tilſtand, men et bedrovet Smiil floi over Doe⸗ 
torens Leber, og jeg ilede ud i et andet Vee⸗ 
relſe for at give mine Taarer frit Lob. 

Endelig kom den ffjæbnefvangre Nat. 
Da Maanen ſtjulte fig bag det gamle Taarn, 
lukkede jeg omhyggeligt mit Bærelfe, ilede paa 
Fodſpidſerne gjennem den lange Corridor, ſom 
forte til min Moders Verelſe, og kigede der⸗ 
ind gjennem en Sprekke ved Skaaden. O 
Gud! Haarene reiſe fig paa mit Hoved ved 
Tanken herom. Hun lage i Dodskampen, og 
vred fig convulſiviſk paa Leiet. Hendes Sine 
rullede vildt og ſcelſomt, og en hvidagtig Fraade 
beſudlede hendes magre, lügblege Anſigt. Midt 
i disſe ſidſte Krampetreek vare min arme Mo⸗ 
ders Tanker alene benvendte til mig; hun mum— 
lebe mit Navn. Enhver Opſcettelſe var farlig 
for mig; den Doendes Rallen og Bevægelfer 
kunde vakke Tjeneren, der ſov i Nerheden, og 
gjøre min Flugt umulig; jeg vilde da aldrig 
mere fane min fjære Edoardo at fee, Jeg 
horte hans Heſt ſtampe utgalmodigt i Jorden, 
og jeg rev mig los. Vaklende gik jeg ned 
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ad Trappen, og holdt mig faſt ved Muren; 
endelig kom jeg ned i Gaarden, og aandede 
friere. Jeg ſaͤtte min Lampe et Sieblik fra 
mig, og aftorrede de kolde Sveddraaber paa 
min Pande. 
overtrukken med Skyer, og jeg horte det 
tordne i det Fjerne. Jeg ſkyndte mig gjennem 
den morke Gang, der forte til Porten; da 
horte jeg ligeſom Lyden af et Legeme, der be— 
væger fig pan Halm eller tørt Lov, og jeg 
iisnede af Skrakk. 

Lampen gled mig ud af Henderne, og 
jeg var neerved kommen til at ſtage der i 
Morke; ved det uſikkre Lys fane jeg den gamle 
Molosſo, vor enſomme Boligs tro Bevogter, 
reiſe ſig op og med vredt Blik, opſpilede Oren, 
Snuden i Veiret, komme hen imod mig. Men 
neppe kjendte det ſtakkels Dyr mig, førend det 
ſprang glad op mod mig, ſaavidt den i Muren 
faſtgjorte Lenke tillod det. Allerede agabnede 
den Svelget til at gjøe. Da blev jeg greben 
af en pludſelig Tanke; jeg tog mit Lommetor⸗ 
flæbe (det ſamme, ſom min ſtakkels Moder 
havde ſyet i fin lange Sygdom,) ſnoede det 
ſom en Strikke. greb hurtig Hunden om Hal— 
ſen og qvalte den dermed ſaaledes, at dens 
Dine traadte ud af Hovedet. En dump, jam⸗ 
rende Lyd undfoer den arme Molosſos Strube; 
da vaklede den, faldt tilbage i Halmen og dode. 
Den var glubſk mod alle Andre, men fandt 
ſig taalmodig i Alt hvad jeg unge Pige tog 
mig for med den. Stakkels Molosſo! Hvor 
ofte deelte Du min Barndoms Glæder, bvor 
ofte foiede Du Dig i mine barnagtige Luner! 

Lampen, ſom var falden til Jorden, blus⸗ 
ſede pludſeligt op med en levende Flamme, men 
da Vegen ikke havde mere Olie til Nering, 
ſluktes Luen ſnart og jeg ſtod i Morke. Jeg 
gik ſamlende hen til Porten, men forſt efter 
utrolig Anſtrengelſe lykkedes det mig at be 
væge de masſive Planker paa de ruſtne Heng⸗ 
ſler. En bleg Maaneſtraale, der brod frem 
mellem morke, regnfulde Skyer, faldt juſt paa 
et plumpt Basrelief, der foreſtillede „Barm⸗ 
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hjertigheden“. 


førend længe efter i Sedriano. 


Efter en lang og befværlig Fart gjennem 
Skove og Moradſer kom vi ud i en yndig, 


med Blomſter beſaget Slette. Lerken, Mor- 


genens tro Herold, flog fine glade Triller 


under den blaa Himmelhvelving, Luften var 
gjennemtrengt af balſamiſk Duft, hele Natu— 
ren tilſmilede os, og i det Fjerne horte man 
Ticinos Bolger bruſe. 
felt lille Huus. Jeg var udmattet af Reiſen, 
men endnu mere af de voldſomme Sindébevæ- 


gelſer, hvorfor jeg i denne Nat havde været 
Naar Bladene bevegedes lidt, naar 


et Bytte. 
Kilden riflede, blev jeg ſtrax forfærdet; jeg 
troede da at høre Trampen af Heſte, der fatte 
efter os, min Moders Rallen, den døende 

Hunds deempede Jammerſkrig, mine Brodres 
og Slegtninges frygtelige Udbrud af Vrede 
og Hevn. 

Jeg, den forbryderiſke Datter, burde ſtraf⸗ 
fes, og jeg blev det. Jeg miſtede ham, ſom 
jeg alene elſfkede i Verden; jeg miſtede ham 
pan den frygteligſte Maade. Skielvende gjen⸗ 
kalder jeg mig endnu hine Dages ubeſkrivelige 
Smerte; den bittre Erindring bringer mig 
næften til Vanvid. O vee! Kirkeklokken to⸗ 
ner langſomt og hoitideligt. Allerede feer jeg 
den ſtore Plads i Novara fuld af Folk, Ta⸗ 
gene paa de omliggende Huſe ere beſatte med 
Menneſker, pg forfængelige, herligt ſmykkede 
Damer viſe fig paa Altanerne med deres Til- 
bedere. Men ſtille! Borgemeſteren i fin Cm- 
bedsdragt paabyder Taushed. Der komme 
hans fem Notarer, der er Politiet og Bodde— 
len med fine Dodsinſtrumenter! Tilſidſt kom- 
me Offrene for Novaras Love og Fyrſtens 
Villie. Forſt kommer en pfaltet Usling, der 
ſtjal nogle Kramsfugle fra en Adelsmand; 


N 


. . og jeg, jeg ſtod i dette Sie— 
blik i Begreeb at forlade en doende Moder, 
ſom lage ene, uden Hjelp! Denne Sjelekamp 
overveldede mig til den Grad, at jeg ſank af— 
mægtig ned paa Dorterſkelen til mit fædrene 
Huus, og ikke kom til min Bevidſthed igjen 


Vi tyede ind i et us⸗ 


han blev greben paa friff Gjerning og domt 
til at miſte en Haand. En anden Elendig 
bliver martret to Gange i Vippegalgen, fordi 
han ſmuglede fyrgetyve falffe Solvfkillinger 
ind i en Stad. Men Afffjæringen af en 
Haand, de ſonderrivende Skrig af en Ulykkelig 
paa Pinebenken afgive ikke noget uſcdvanligt 
Skueſpil, ſom kan tilfredsſtille en Skare Nys- 
gjerrige, der har veret forſamlet ſiden det 
forſte Morgengry, for at fee Stromme af 
Blod flyhde. Beroliger Eder, J Gruſomme! 
Raadſtuetjeneren viſer fig paa Marmoralta- 
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nen, og forkynder endelig Dodsdommen. See, 
der opſtiller fig en Afdeling af hertugelige 
Soldater med en Fane, hvorpaa ſees Mohren, 
der griber Ornen! Fanen er omviklet af et 
ført Slor. Der komme de barmhjertige Bro⸗ 
dre med Hovederne indhyllede i ſorte Hetter. 
Der ere de Domte! Stille! ÜUdraaberen op⸗ 
læfer Dommen med hoi Roſt. Ved den dom— 
mes Lanfranco Boniperti, Guidotto Calegari, 
Antonio Puſterla og Edoardo Cavallacci til 
Doden ſom ſkyldige i Hoiforrerderi. 

O Gud! jeg brænder og iigner. Har 
Du hort Dit Navn, Edoardo? Har Du vel 
begrebet Ordet „Dod?“ Det indeholder en 
evig Afſked med Lyſet, Fedrenelandet, den El⸗ 
ſkede, med Alle; der gives intet Udtryk, ſom 
formager at beſkrive dets reedſomme Virknin⸗ 
ger. Dod! Jeg bliver afſindig blot ved at 
tænfe derpaa. O, lader os flygte, Edoardo! 
Dine Lenker ere knuſte. Føler Du det ikke? 
de trykke ikke længere Din Arm; Du kan 
hæve den frit, bevæge den efter Dit eget Tyfke, 
Du fan endnu føre Sværdet. Ja, lader os 
flye til det hellige Land, hvorhen Du vil, over 
det vilde Hav! Hører Du ikke Uglens ffur- 
rende Hyl lyde fra det gamle Taarn? Dens 
Skrig er ildevarſlende ſom hine blodrode Dun⸗ 
ſter, der undertiden omfvæve Maanens blege 
Skive. Lader os flye, Edoardo, flye til det 
bellige Land, og der anraabe en dydig Eremit 
om Tilgivelſe for vore Synder! Da vil Him— 
len forbarme fig over os. Anftræng Dig 
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endnu lidt, min Ven, ſkynd Dig lidt mere! 


Borgermeſterens Folk forfølge os, de over— 
ſvomme Veien; jeg horer allerede Fodtrinene 
af deres fyrige Heſte. 


Hele Horizonten ſtager 
i Lue, Borge og Skove forſvinde for mig 
ligeſom Bor for de glødende Kul. O Gud! 
hvor ſkal vi ffjule os, Edoardo? Støt Dig 
paa min Arm og gage dog til! Staa dog 
ikke der ubevægelig ſom et Helgenbillede af 
Marmor! ... O, jeg Ulykkelige! Forgjæves 
kaſter jeg mig for Dine Fodder, Edoardo! 
Forgjcves trykker jeg Dig til mit Hjerte; 
mine Bonner og mit Ydre have iffe længere 
nogen Magt over Dig. Utaknemmelige, er 
det Din Kjærlighed? .. 

Nu har de naaget os. Der ere de! ... 
Edoardos Pande er bedæffet med en fold 
Sved; hans Lemmer bevæge fig convulſiviſk, 
hans Læber ere folde og blegblaae ... han 
fremſtammer nogle afbrudte Ord ... Ak! nu 
forftaner jeg det altſammen. Bortfjerner Eder 
J Leieſvende! Eders Sendelſe er opfyldt, Her⸗ 
tugen vilde Edoardos Dod, og Edoardo er 
ikke mere. Bort herfra! Et Lig er helligt; 
den, ſom forhaaner det, er en feig Nidding. 
Haver Agtelſe for min Smerte! Ak! nu aan⸗ 
der jeg frit, Stakkels Edoardo! Jeg ffal 
vajfe Dit Legeme i Vallombroſas klare og 
friffe Bølger, jeg ſkal aftorre det med mine 
Lokker, jeg ſkal bevæffe det med omme Kys. 
Jeg ſkal lægge det til Hvile i en deilig Mar⸗ 
morkiſte, der bæres af fire Porphyrcolonner, 
og er prydet med Basreliefs, ſom fremſtille 
Dine Dyder; disſe Smaafigurer fkulle udfo⸗ 
res af de bedſte Kunſtnere, der arbeide pag 
Milanos Domkirke. Breemmerne og Fligene 
paa deres Draperier ſtulle forgyldes. Nat 
og Dag vil jeg vaage ved Monumentet, ind⸗ 
til jeg, udmattet af Sorg og den lange Vaa⸗ 
gen, atter forenes med Dig i Himlen. 


Aneedoter om Maleren 
Philip Haekert. 


En Lege i Florents havde offentlig ud— 
talt den beſynderlige Idee, at Menneſker meget 
vel kunne leve, uden at tage Føde til fig igjen— 
nem Munden. Man behovede nemlig blot at 
indgnide nærende Stoffer i Huden, hvor de da 
bleve optagne af Porerne, og derfra udbredte 
ſig ſtyrkende og opholdende over hele Legemet. 
Da Hackert derfor en Morgen gaaer hen i 
et Vertshuus for at ſpiſe Frokoſt, og der feer 
den ſindrige Læge, ſmoger han fit Ærme op, 
griber et Stykke Hvedebrod, og begynder at 
gnide af alle Kræfter dermed paa den blottede 
Arm. Alle ſtudſe, og ſelv Legen, hans ner— 
meſte Nabo, ſporger forundret, hvad det ffal 
betyde. „O, jeg ſpiſer Frokoſt“ fvarede den 
ſarkaſtiſke Maler. 


En ligeſaa forfængelig ſom enfoldig Maler 
ſpurgte vor Kunſtner tilraads om, hvorledes 
han ſkulde male fin Stue, og yttrede, at han 
forſt vilde hvidte den og derefter male den. 
„Nei!“ ſparede Hackert „derfom De vil folge 
mit Raad, bor De forſt male den, og derefter 
hvidte den.“ Staklen, ſom ikke folte Satiren, 
bad om en Forklaring. „Ih,“ gjentog Hackert 
„veed De da ikke, at Leonardo da Vincis Nad⸗ 
vere ogſaa blev overhvidtet og længe efter re— 
ſtaureret med ſtor Bekoſtning? Saaledes vil 
Efterverdenen ogſaa gjore det med Deres 
Stue.” — Og ſee, det Utrolige ſkeer. Tos⸗ 
ſehovedet malede forſt Veerelſet med ſtorſte Flid, 
hvidtede det derefter, og ſkrev med ſtore Bog⸗ 
ſtaver over Doren: 

Selbſt kemalen und dann keweißt, 

Nun Gott ſey Lob und Ehrenpreis! 

Dette Vers blev til et bon mot hos Hackert, 


ſom reciterede det hver Dag og ved enhver 
Leilighed. 
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Smaadigte af F. C. H. 


I. 
Erindring. 


San ſkilte mig ved mit Hjertes Brud, 
Den fromme, den deilige Pige. 

Hvorledes jeg holdt den Kummer ud, 
Det ene vor Herre kan ſige. 


Saa bragte han Krig, hvor for var Fred, 
Og jeg maatte flye for min Fader. 
Til Had forvandled' han Kjerlighed! 
— Den Synd dog ei Himlen forlader. 


Han bort mig drev fra min Fodeſtavn 
Som Betler til fremmede Kyſter; 

Imedens jeg græd af Sorg og Savn, 
Han ſvelged' i ſyndige Lyſter. 


Tilbage jeg kom med heynfuldt Bryſt, 
Fortvivlelſen var i mit Hjerte. 

At martre ham, o ſalige Lyſt! 
Han mig ſkulde mindes med Smerte. 


— Han fattig var, ei havde han Brod; 
Nu kunde ſit Guld nok han veie. 
Han kjendte fig ſelv — red for fin Dod, 

Han vaanded' ſig vildt paa ſit Leie. 


Snart nærmede fig den ſidſte Stund, 


Der endte hans Straf og hans Sorger. 


Da lod endnu de Ord fra hans Mund: 
Jeg doer ſom en haderlig Borger. 


D. 
Nomauce. 


Natten ſynker over Dalen, 
Morket vætter Fieldets Jis; 
Kiclent qvidrer Nattergalen 
Om ſin Elſkovs Paradiis. 

Alt er Taushed, Alt er Hvile, 
Sovnen qveger Stovets Bryſt. 
Liig Serapher Glutter ſmile 
Huldt i ſode Drommes Lyg. 
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Pigen i fit lille Kammer 
Vandrer med uroligt Sind; 
Ha! hvo ſtildrer Siets Flammer, 
Roſen paa den varme Kind? 
Raſt til Vinduet hun treder, 
Stirrer ſtivt i Mulmet hen; 
Snart hun ſmiler, ſnart hun greder, 
Venter bange paa ſin Ven. 


Lindetreet fire Grene 
Breder over Huſets Tag. 
„Clara! Pſt! er Du alene?” 
Lyder det ſom Lerkens Slag. 
Grenen gynger, Lovet bæver, 
Pigen blusſer fyrig mild. 
Høit i Træet op fig hæver 
Let en Angling, ffjøn og fnilb. 


„Skjcelmſke Fugl, ſom ſagte qvæber, 
Kom! Din Mage venter Dig.“ 
Og fra Grenen fjælt han treder, 
Gjennem Vind'vet ſvinger fig. 
Han til Hjertet Pigen trykker, 
Hun fig knuger til hans Bryſt; 
Mindet dem endnu henryffer 
Om den ſpundne Times Lpft. 


(Ak Grevinde Paſh.) 


II. 


Det var neppe bleven lyſt den folgende 
Morgen, forend den Fremmede allerede var 
oppe. Da han kom til Slottet Pfalzberg, havde 
han ſtrar truffet fig tilbage paa fit Verelſe, 
og undſkyldt fig for at ſpiſe til Aften med den 
æble Dame Edith, Greven af Ribeaupierres 
Soſter. Senere fortalde de Perſoner, ſom er⸗ 
indrede fig de ſpundne Begivenbeder, at denne 
Mand aldeles ikke havde været i Seng om 
Natten, og at de havde hort hans Skridt gjen⸗ 
lyde paa Steenfliſerne. Saaſnart det blev Dag, 
gik han ud af fit Verelſe, og gav fig til at 
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gage rundt omkring i hele Slottet, hvor Alle] mig kun lidet paa alt dette, jeg er en ſtakkels 
ſov endnu. Pige, ſom er bleven opdragen i den ſtorſte 
Efter en halv Times Forlob blev han Eenſomhed paa bette Slot. Jeg kan kun bede 
tankefuld ſtagende i et af Ridderſalens Vin- for mit Land og for min Broder. Naar onſker 
duer, og overſaae med et Blik Elſas' beun- | J at reiſe?“ | 
dringsveerdige Slette. . Solen hævede fig pragt⸗ „Endnu idag, hvis det kan ſkee; jeg har 

fuldt op bag Bjergene, da Lyden af en vas kun ſpildt alt for megen Tid.” 
lende Silkekjole fif ham til at vende Hovedet „Jeg ffal anordne det Fornodne. Fra 
om; en ung Pige ſtod for ham, og betragtede | nu af, min Herre, maa J anſee Jer ſom 
| 


ham opmeerkſomt. Hun rodmede, da hun fane | hjemme her; See Jer om i Salene, i Galle— 

fig overraſket, og neiede, for at komme ud af | rierne! De kunne dog interesſere noget. Wilfried 
| fin Forvirring. har ſagt mig, at It er en gammel Krigsmand; 
| „J er os velkommen, min Herre! J er | vil her finde Hæbersminder, ſom viſt ville 
ſendt til os af vor Onkel, den ærværdige Ca- have Værd for en Mand, der upaatviv⸗ 
nonicus. Fortæl mig dog hvad J veed om leligt ogſaa har Grund til at være tilfreds med 
hans Sundhed? Han har vel ikke lidt faa | fine Erindringer.“ 
i meget af Gigt i denne Maaned?” Hun hilſte ham med en let Boining, og 
| „Ikke nær ſaa meget, min Frøfen!” forlod Nidderſalen. 

„Og han har givet Eder dette Brev?” Den Übekjendte gik endnu nogle Minuter j 
tilføjede hun endnn, idet hun vifte ham et fam- | frem og tilbage i dette ftore Rum, og under⸗ 
. Papir, der fad i hendes Bælte. ſogte med Kjenderblik de paa Væggene op⸗ 

„Han ſelv, i Strasburgs Domkirke.“ hængte Trophceer og de Vaabenſkjolde, ſom 

„Meget vel. Og J onſker at begive ſmykkede Meublerne. Men hans Orneblik dvc⸗ 

Eder til Nancy ad Bjergſtierne?“ lede ifær med en forunderlig Begjærlighed paa 
„Ja, min Froken, for at undgage begge | Sletten, der lage udbredt for ham, paa de 
Armeerne.“ Keiſerliges Leir mellem Turckheim og Colmar. 
| „Turennes Armee er langt borte, men de Han ſyntes at beregne Afſtanden, og ſtod fang 
Keiſerlige! J kan herſra ſee Skildvagternes | Tid henſunken i dybe Betragtninger. 
Geveerer blinke paa Turckheims Volde. Him⸗ Det begyndte at blive levende i Slottet; 
melen holde fin Haand over Elſas! Mint | Den Fremmede aabnede den ſtore Salsdor, og 
imellem disſe to Stater maa det blive Of- ſpurgte en Tjener, ſom han fandt i en Cor— 
feret.“ ridor, om Veien til Capellet, hvor han ſtrax 

„Og hvorfor det, min Froken? Troer | fod fig fore hen. Dette Capel bar Preg af | 
J, at Elſas, hvis det muligen blev: franſk, hoi Ce. De farvede Ruder, de gjennem- 
ffulbe have nøgen Grund til at beklage fig | figtige ſmaa Soiler, Spidsbuerne fra Middel⸗ 
over denne Forening? Vilde J ikke være ſtolt. alderen kunde ikke lade nøgen Tvivl tilbage 
af at adlyde den ſtore Konge, den ſtore Mand, om Tiden, da det var bleven bygget. Der 
der vil give Aarhundredet fit Navn? De Franſke | fandtes en ſtor Mængde Begravelſer. Billed— 
ere ikke gruſomme, og jeg fværger Eder til, ſtotterne af Greverne af Pfalzberg og Ribeau— 
at hvis Turennes Armee ſtod her iſtedetfor de pierres Borgfruer var ſmykkede med Dia 
Keiſerlige, ffulbe J ikke komme til at beklage demer og Adelſtene; og Noglerne til Gitter 
Eder herover.” dorene vare betroede til Huushopmeſteren, der 

„Jeg troer Eder, min Herre! J er min med megen Forekommenhed lukkede dem op for 
Gjeeſt, jeg bor troe Eder; men jeg forſtaaer den Ubekjendte. Han fortalde denne Hiſtorien 
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han talde om de tappre Ridderes høie Be— 
drifter og de edle Damers ſtille Dyder, og 
udtryfte fig ſom en kongelig franſk Hiſtorio— 
graph. Da Huushovmeſteren var kommen til 
den morkeſte af alle Hveelvingerne, ſtod han 


„Gaa herind med Wrbodigbed, min Herre, 


5 
101 
om de uddøde Slægter, ſom han vaagede over; 
ſtille: 
thi her hviler den ædlefte elſasſiſte Families 
Skjcebne. I denne Grav flumrer Wilfried af 
Ribeaupierre, den Syvende af dette Navn, og 
her er den berømte Guldhjelm, ſom fkal be 
graves med den ſidſte Arving af den aldſte 
Linie. Himlen give, at den længe maa for⸗ 
blive under min Vareteegt! Men den gamle 
Theklas Spaadom forfcerder alle Menneſter. 

Meſter Martin Serruriers Anſigt (jeg 
har glemt at ſige, at dette Navn flød i den 
Strasburger Geiſtliges Brev) antog et fæl 
ſomt Udtryk; han gif ind med bøjet Hoved og 
foldede Hender, i en bedende og tenkende 
Stilling. 

„Tor man rore ved denne Hjelm?“ 
ſpurgte han, efterat han lenge havde beundret 
Ciſeleringen og de edle Stene, hvormed den 
var prydet. 

„Det er Skik her at lade Gjæfter af 
Diſtinction fee den; man tillader dem endog— 
faa at prove den, fordi der gaaer et ulykke⸗ 
ligt Sagn, ſom forkynder dette Slots Ode— 
leggelſe, ſaaſnart ſom Hjelmen har ſundet en 
Pande, der er ſterrk nok til at bære den uden 
Anſtrengelſe.“ 

Meſter Martin loftede Hjelmen to Gange 
op til ſit Hoved, og lod to Gange ſine Arme 
ſynke ned igjen; en ſtor Tanke ſyntes at for⸗ 
urolige ham. Endelig gjorde han ſom Vold 
paa fig ſelv, ſlog Viſiren op, aabnede Hjelm⸗ 
kraven, og provede det prægtige Hovedtoi, der 
pasſede ham fuldkommen, og ikke boiede Lang 

* 


kraftige Hals ſaa meget ſom en Linie. Huus⸗ 
hovmeſteren rakte Armene mod Himlen, ud⸗ 


ſtodte et Skrig, og kaſtede fig paa fit Anſi igt 


til Jorden. 


„Vee over Huſet Ribeaupierre! raabte en 
Stemme bagved en af Soilerne. 

Og Theklas Skygge faldt paa Hjelmen, 
paa Billedſtotten, paa Meſter Martin, hvis 
Uro ſtedſe tiltoeg. Imidlertid fattede han fig, 
og reiſte ſmilende Huushopmeſteren op: „Hvoraf 
kommer det, at J er faa bange for en ſtak— 
kels Peltsveerks⸗Kremmer, der er en Ven af 
Fred og en Fjende af Krig! Hvorledes kan 
I troe, at jeg ſkulde være farlig for Eders 
Herre? Fy! det er at fornærme ham; tal 
derfor ikke om disſe Barneſtreger! Man bor 
ikke forffræffe Mademoiſelle de Ribeaupierre 
for ſaa lidt.“ 

Huushovmeſteren ſparede alene med et 
Dybt Buk. Over troiſk ſom alle Tydſkere, be 
tragtede han fra nu af den hemmeligheds fulde 
Fremmede med en eerbodig Frygt. Den gamle 
Tieners Troſkab foruroligedes ved dette ſorge⸗ 
lige Forvarſel. Ikke deſtomindre taug han om 
Begivenheden i Capellet, da denne Hemmelig⸗ 
hed forekom ham alt for vigtig til ikke at 
gjemme den hos fig felv; men han tvivlede 
intet Sieblik om ſit Herſkabs Ulykke, og be⸗ 
grad iforveien den Familie, hvem han havde 
helliget ſit Liv. 

Mesſen og Frokoſten bragte Meſter Ser⸗ 
rurier og Huſets Herſkab ſammen igjen. Edith 
viſte ham al den Opmeerkſomhed og Artighed, 
ſom hun troede at ſkylde en Mand, ber. bley 
beſkyttet af hendes Onkel. Efter Maaltidet 
meldte Greven af Ribeaupierre ham, at Alt 
var beredt til hans Afreiſe. 

„Jeg kan ikke gjøre Eder Folgeſkab, min 
Herre; jeg maa vende tilbage til Turckheim, 
hvor min Nærværelfe er nødvendig. Da J 
kom til mig igaar Aftes, for at anmode mig 
om Hjelp i min ærværdige Slegtnings Navn, 
da J bad mig om at ffjule Eder for Alles 
Sine af Frygt for Rytterne, hvoraf vore Trop⸗ 
per deſtoveerre for en ſtor Deel beſtaae, da gav 
jeg Eder ſom Adelsmand mit Ord paa, at J 
ſtulde komme velbeholden til Naney. J kan 
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ſtole paa mig og de Forere, til hvem jeg be— 
troer Jer. J vil blive indviet i vore Bjerges 
dybeſte Hemmeligheder, men jeg haaber dog 
ikke, at I er en Spion. Man kan vel betroe 
ſig til Eders Wre; J vil dog ikke forraade os?“ 

Meſter Martin havede levende ſit Hoved 
ved disſe Ord. Han ſtod et Sieblik taus, men 
pludſeligt forandredes hans Phyſiognomie al⸗ 
deles; det ſimple Udtryk væg for en mærfelig 
Veerdighed, han rakte Armen henimod ſin Vert, 
ſom for at aflægge en Eed, og ſagde: 

„Jeg takker Eder, Hr. Greve! jeg har 
forandret min Beſlutning; jeg modtager ikke 
de Forere, ſom J tilbyder mig, thi jeg behøver 
dem ikke. Den edelmodige Gjeſtfrihed, ſom 
jeg har nydt her, den edle Tillid, ſom J har 
vüſt mig, vil ikke udſlettes af min Erindring. 
Det er vel muligt, at jeg engang kan bevidne 
Eder min Erkjendtlighed herfor. Jeg reiſer 
alene; Vend tilbage til Eders Poſt, ſom J 
er værdig til at bekleede, thi J har et ædelt 
Hjerte og J er tapper. Ogſaa J, min Fro⸗ 
ken, modtage min Tak for Eders gode Mod⸗ 
tagelſe! Himlen give, at J ſtedſe maatte blive 
lykkelige, værdige Born af Huſet Nibegupierre! 
Hvis den Fremmedes Velſignelſe kan bringe 
Lykke, ſkal min folge Eder overalt!” 

Greven og Edith forbauſedes over disſe 
Ord. Kjobmanden hilſte dem, og gik, uden at 
de i forſte Dieblik tænfte paa at holde ham 
tilbage. Et Sieblik efter ſlog Wilfried ſig for 
Panden, og ilede efter ham; den Übekjendte 
vilde juſt ſtige til Heſt, da ban indhentede ham. 

„Et Sieblik endnu!” ſagde Greven. 

Meſter Serrurier fulgte ham op i Rid⸗ 
derſalen. 

„Min Herre! J er min Gjeſt, og Him⸗ 
len bevare mig fra at have Mistillid til min 
Gjceſt! Men Eders Adfærd er ſelſom; J 
drager bort alene, naar jeg tilbyder Eder Led⸗ 
ſagere, J vil reiſe gjennem, et Land, ſom N 
iffe fjender, uagtet J alene fom til mig for 


at føge om min Beffyttelfe. Tilgiv, at jeg os bytte Kaarder til Erindring om dette Mode! 
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taler ſaaledes til Eder! Paa en Tid, ſom den, 
hvori vi leve, kan jeg vel ikke være forſigtig 
nok; J maa ikke forlade mig; J maa ikke 
ride ud af dette Slot, forend jeg med Vished 
veed, hvem J er.“ 


„Meſter Martin Serrurier, Peltsverrks— 
handler i Paris, boende i Rue des Four- 
reurs og anbefalet til Eders Omſorg af den 
ærværdige Canonicus, Eders Onkel.“ 


„Undſkyld, at jeg tvivler herom! Jeg 
har ſtore Pligter at opfylde, jeg forſvarer 
Turckheim.“ 

„Hr. Greve! jeg maa reiſe.“ 

„Det kan ikke ſkee.“ 

„Jeg maa, ſiger jeg Eder, om jeg ſaa 
ſkulde bruge Vold; man venter mig.“ 

„Vold? J er alene mod os.“ 


„Unge Mand, hor mig! J er meget 
ung, og Ungdommen har en Arresforelſe, ſom 
Verdens Fordervelſe deſtoverre forjager. J. 
ſkal erfare Sandheden. Jeg ſpeerger Eder til 
ved Chriſtus, at jeg ikke er nogen Forreder; 
jeg fværger Eder til, at Eders Tillid ikke er 
ilde anbragt. Jeg har afſlaget at komme efter 
Eders Hemmeligheder, og drager bort alene. 
Derſom Hendelſen lader mig opdage, hvad 
jeg ſoger, vil det være Himlens Villie, men 
jeg vil ikke gjøre Eder medſkyldig heri. Se⸗ 
nere ſkulle vi fees igjen, og jeg ſkal da ud⸗ 
trykke mig tydeligere. Idag kan jeg ikke ſige 
Eder Andet end dette: Lad mig reiſe! jeg be— 
drager Eder ikke!“ ' 

„Nu vel, min Herre! Skulde der ogfaa 
hendes mig frygtelige Ulykker, ſkulde jeg end 
blive anſeet ſom en Daare, jeg kan ikke mod⸗ 
ſtaae den Sandhedens Tone, der herffer i 
Eders Ord. J er fri — Himlen ſtraffe 
Eder, hvis J bedrager mig!“ 8 

„Meget vel, Hr. Greve! dette viſer Eders 
Sjels hele Adel. Vær uden Frygt! J ffal 
ikke blive forraadt. Endnu en Gunſt: lader 
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to Bonder. Ved Synet af den unge Pige 
gik hun et Par Skridt fremad: 
„Edith af Ribeaupierre! har I feet bette?” | 
Og hun pegede hen paa den omtalte Vaſe. 
„Ja,“ ſparede hun, „men veed J noget ?” | 
„Jeg veed, at jeg har tilbragt Natten 
med at blande disſe Trylleurter, for at be- 
fværge det Uveir, der ſtyrtede ned over Da— 
len; jeg veed, at Fjenden er kommen, at man 
| ikke har hort mig, at han til Trods for mig 
er trengt ind i Slottet Ribeaupierre; jeg 
veed, at denne Fjende triumpherer idag, og at 
mine Tryllerier ere afmegtige. Min Herres 
Datter! indhyl Dig i Sorg, thi Spaadommen 
er opfyldt! Guldhielmen har ſiddet paa et 
Hoved, ſom megter at bære den. Dit Huus 
er tilintetgjort. Vee, Vee, Vee!“ 
J dette Sieblik ſyntes Kampens Larm 


min er vel ikke faa glimrende ſom Eders, men 
den har dog noget, Bærd, det kan J troe“ 
„Jeg vil ikke viſe min Tillid halvt, jeg 
modtager den. Farvel, min Herre! Jeg on— 
ffer Eder en lykkelig Reiſe og Held til Eders 
Foretagender; derſom vi fees igjen, vil J maa— 
ſkee være noget mindre hemmelighedsfuld.“ 
Den Fremmede hilſte ham med Haanden, 
ſteg til Heſt og red bort i Galop. 


Otte Dage efter var denne ſaa fredelige 
Slette beſaaet med Stridende. J det Sieblik, 
da man mindſt ventede det, da man troede, at 
Marechal Turenne, paa Grund af den van- 
ſtelige Overgang, bley holdt tilbage hünſides 
Vogeſerne, anfaldt han pludſeligt de Keiſerlige, 


ſtede fig i en Leneſtol og ventede, 


1 
KKK» ⁵⁵³—Ar ——— ———— 


ſom desuagtet forſvarede ſig med ſtor Tap— 
perhed. Kanonerne tordnede fra alle Sider, 
ſtore Cavalleri-Hobe gjennemfore Dalen i alle 
Retninger, og de forfærdede Indvaanere flyg⸗ 
tede ind i Skovene. Edith var alene paa 
Slottet Pfalzberg; betagen af Sfræf og om— 
vinget af ffjælvende Tjenere, bad hun Himlen 
om at beſtytte hendes Broder. Tidligt om 
Morgenen havde den gamle Huushovmeſter 
fortalt hende Begivenheden med Guldhjelmen. 
Overtroiſk og exalteret, betragtede hun fra den 
Stund af fit Huſes Fald ſom uundgageligt. 
Henimod Aften begav hun ſig, martret af 
Uvished og i den Tanke, at Thekla maaſkee 
kunde give hende nogle Oplysninger, hen til 
Dragehulen. Hexens Hytte var tom; paa et 
Bord ſtod et Slags Vaſe, fyldt med ſterkt 
duftende Urter, ſom endnu kogte, en Dolk 
lage ved Siden af, og lidt længere derfra en 
Ridderhandſke, hvad der vifte, at hun havde 
udovet en eller anden Trolddom. Edith ka⸗ 
Kanona⸗ 
den vedblev beſtandig. Pludſeligt aabnedes 
Hyttens Dor, og Thekla traadte ind i ſin 
ſedvanlige Dragt, bleg og nedſlagen, fulgt af 


at nævme fig, og man horte nøgle Skrig. 
Edith ſprang forfærdet op, og bad ſagte: 
Gud, beſkyt min Broder!“ 

„Turckheim er taget,“ raabte en af Bon⸗ 
derne, ſom ſtode udenfor Hytten, „tbi der 


kommer en Skare Franffmænd henimod os, 


og ledſager en Saaret. O, min Gud, hvad 
ſeer jeg? Froken, Froken! det er Greven.“ 

Det var virkelig ham. Den hemmelig— 
hedsfulde Kjøbmand, iført prægtige Kleder, 
med Helligaandsordenen paa Bryſtet, gik ved 
Siden af Liigbaaren. Edith ſtyrtede hen til 
ſin Broder. x 

„Min Froken!“ ſagde den Übekjendte 


med Aerbodighed til hende. „Han ſover de 


Tappres Søvn; J vil ikke væffe ham mere, 
men jeg har i det ſidſte Sieblik lovet ham at 
bringe ham til fine Feedres Grav, at lade 
ham begrave med denne Kaarde og hin Guld⸗ 
hjelm, hvorom Spaadommen kun alt for me⸗ 
get er gaget i Opfyldelſe. 
les lovet at vaage over hans Soſter, og jeg 
ſtal holde min Eed. Mit Hovedqvarteer ſkal 


blive opflaget paa Pfalzberg, for at bette Slot 
intet ffal lide ved Beſettelſen af mine Trop⸗ 


— — 


Jeg har fremde⸗ 
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per, og I, min Froken, kan begive Eder hen, 
hvor J felv onſker det; J kan ſtole paa min 
Beſkyttelſe.“ 


Den unge Pige ſparede kun med Taarer 
og Hulken. Sorgetoget gik beſtandig fremad; 
den Fremmede underſtottede Edith, og talde 
troſtelige Ord til hende, Thekla fulgte bagefter 
og raabte i Mellemrum: „Vee, Vee! Huſet 
Ribeaupierre er uddødt,” 


„Hvo er denne Herre?“ ſpurgte Huus⸗ 
hovmeſteren. 


„Marechal Turenne!“ ſparede Thekla. 
„Nu kommer Raden til ham; Doden vil ikke 
lade ham længe vente paa fig.” 


Dodsdommen. 


Gieb dem Teufel nur ein Haar, 
Und er hat dich ganz und gar. 


„Heida, Spaamand! Heida, Hexemeſter! 
Tuk op!“ ... Saaledes raabte fem eller fer 
unge Menneſker mellem hverandre langt ud 
paa Natten, og trommede med knyttede Never 
paa en Dor, ſom ſperrede Adgangen til en 
mørk, halsbrekkende Trappe. De forvovne 
Krabater kom juſt lige fra Saint⸗Denis, hvor 
de havde bivaanet den franſke Kong Carl den 
Syvendes Liigbegcengelſe. Carl den Syvende, 
ſom kunde takke Jomfruen af Orleans for 
Krone og Rige, døbe, ſom bekjendt, i Aaret 
1461. i 

„Heida, Du Troldmand! hurtig!” raabte 
den ophidſede Hob. 

„Strax! kun lidt Taalmodighed!“ ſva⸗ 
rede en huul Stemme vvenfra, og langſomme 
Fodtrin nærmede fig den lufte Dor. Men de 
Utaalmodige agtede ikke herpaa, og raabte tre⸗ 
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die Gang faa høit de kunde: „Dod og Djæ- 
velen! faa luk dog op, Gamle!“ 

Laaſen knirkede, Doren gik op, og hiin 
hæfe Stemme ſagde med Pathos: „Den, ſom 
ſoger, ſkal finde; den, ſom banker, ham ffal 
oplades! Hvad ville J, Born?“ 

„Vi ville vide vor Fremtid, Du, alle 
Spaamends og Viſes Bedſtefader! Ryk nu 
ud med vor Sfjæbne, gamle Papa, og ſpaa 
os noget Godt!“ 

„Ja viſt, noget Godt!“ gjentog Hobens 
Anforer, Mandé Thibergeau, medens de traadte 
ind i Troldmandens Verkſted. Det ſage un⸗ 
derligt nok ud i Oldingens Studereſtue. J 
det ene Hjorne grinede et Skelet ved Lampens 
doſige Skin; flere ſtore Folianter vare lænede 
op til Væggen, andre vare opflagne, og laae 
kaſtede mellen hverandre paa Gulvet. Paa 
nogle forrøgede Stole lage Kort, Himmelglo— 
ber og andre aſtrologiſke Verktoier, og under 
Loftet hang en udſtoppet Ugle, i hvis ſtore 
Glassine Lampens matte Lys afſpeilede fig. 

Vekrelſets beſynderlige Udſmykning, men 
ifær Uglens ſtore Sine, ſom ſnart vare i Skygge, 
ſnart igjen oplivedes af Lampens opflammende 
Lue og belyſtes ſterkere end alle ovrige Gjen— 
ſtande, dreve den ved den afdøde Konges nat— 
lige Jordeferd exalterede Stemning til det Spo⸗ 
gelſeagtige. For, om muligt, at unddrage ſig 
en uvilkaarlig Gyſen, ſlog Mandé en hoi Latter 
op, da Sandſigerne foreſnovlede den yngfte 
af Kameraterne hans tilkommende Skicbne. 
Den Gamle nikkede haanligt med Hovedet, og 
tog derefter fat paa den Anden og den Tredie. 
Men de vilde Gjeſter loe beſtandigt lydeligere, 
og forhaanede Graahovedet, ſom med pathetiſt 
Alvor udkrammede ſin Viisdom, og ikke lod 
fig forſtyrre. De troede ikke paa Nekroman⸗ 
tens Ravneſkrig, og dog reiſte Haarene fig paa 
deres Hoveder. Ethvert Menneſte, ſelo det 
meeſt oplyſte, bærer Spire til Overtro i ſig; 
men tenke ſig da blot i hine Tider, da Jeanne 
d'Are, Frankrigs Fee og Englands Hex, havde 
afgjort tvende Nationers Krigslykke. 
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Da Raden kom til Mandé, traadte han 
ffy tilbage, og var uvis om hvad han fkulde 
gjøre. Men de Andres Haanlatter, Spot og 
Drillerier overvandt ſnart hans Gyſen. Han 
rakte ſin, uvilkaarligt zittrende Haand hen til 
Spaamanden, og loe denne lige op i Anſigtet, 
ſtjondt han blev baade kold og varm derved. Saa⸗ 
ſnart der ellers var Tale om Spsogelſer, Ne⸗ 
kromantie og Aſtrologie, kunde Ingen maale 
ſig i Spot og Vantro med Mandé, og dog 
ſtjcelvede han nu over hele Legemet, ja han var 
nærved at ſegne, da Sandſigeren kaſtede Ho— 
vedet tilbage, ſage ham ind i Anſigtet med et 
ſtikkende Oiekaſt, og begyndte ſom med en 
Stemme fra Underverdenen: 


„Mandé!“ Han havde ikke nævnet fit 
Navn for Spaamanden. „Mandé;“ hviffebe 
den Gamle, og trykkede ham convulſiviſk i 
Haanden „Mandé! jeg ſiger Dig, Du doer 
paa Skaffottet.“ ; 


„Hvad galer den Liighane?“ raabte 
Mandés Staldbrodre med fkingrende Latter. 
„Ven Mandé! lad os dog høre den Djævel, 
han har hviſket Dig i Øret!” — Men Mandé 
ffar Tender og taug; mechaniſk traf han fin 
Pung op, og kaſtede den for Ulykkesprophe⸗ 
tens Fødder, ſpobte fig med feberagtig Ryſtelſe 
ind i ſin Kappe, og gik ſin Vei, uden at be— 
fvare de Andres ivrige Spørgsmaal med andet 
end mork Taushed. Da de Alle ſtode paa 
Trappen, og den Gamle igjen lukkede Doren 
ilaas, løb der en ſkingrende Latter efter dem. 


Efter en urolig Nat, fuld aſ vilde Drom⸗ 
mebilleder, ſov Mandé omſider ind igjen om 
Morgenen; men da han endelig vaagnede ſil⸗ 
digere end han pleiede, var hans forſte Tanke 
igjen Spaamandens Ord: „Du doer paa 
Skaffottel.“ Han kunde ikke fane det ud af 
Hovedet; jo mere han ſogte at forjage denne 
Idee, deſtomere rodfeſtede den fig hos ham. 
„Skaffottet? Saa maatte jeg jo forſt begage 
et Mord! Hvorledes kan Skicbnen dette, naar 
jeg ikke vil?“ Mands var af en edel Natur; 


han gyſte ved Tanken an en Forbrydelſe. Da 
han havde flædt fig paa, og var traadt hen 
til Vinduet, aandede han friere, og tenkte: 
„Jeg Nar! Hvo har afſagt min Dodsdom? 
En jammerlig Bedrager, der benyttede fig af 
min Frygt, for at lokke mig Pengene ud af 
Lommen! Hvilke Dumheder! Jeg var ikke 
klog, da jeg kunde blive urolig over et ſaadant 
Narreſpil blot et eneſte Minut.“ 


For at komme paa andre Tanker, gik han 
ud, beſogte Venner og Bekjendte, ſpurgte efter 
Nyt, og gjorde Alt for at adſprede ſig, meu 
— forgjcves. Paa Gaden troede han i en⸗ 
hver Forbigagende at fee fin Spaamand; igjen⸗ 
nem Alt hvad han horte, tonede den Gamles 
Dvd. Mandé var af Naturen frygtſom og 
overtroiſk, og havde, netop fordi han følte dette, 
kaſtet fig til den modſatte Yderlighed; han 
ſpillede Fritænferen, Spotteren, Spektakelma⸗ 
geren og Pralhalſen, men det var kun en Rolle, 
og nu kom Reactionen. 


Saaledes drev han hele Formiddagen om⸗ 
kring i Staden, ſogte at undflye ſine morke 
Tankers Labyrinth, og fordybede ſig ſtedſe mere 
og mere heri. Ved Bordet drak han mere end 
ſcdvanligt, og gik derefter hen til fine Kame⸗ 
rater fra den foregagende Aften, for paa denne 
Maade at ffaffe fit Hjerte Luft. Ikke en Eneſte, 
tog Sagen fom han; deres uudflettelige Letſin⸗ 
dighed gjorde Spaamandens Viisdom tilffamme. 
Deres Sfepticisme forſtemte ham, deres Dril⸗ 
lerier vare ham modbydelige. Da ſogte han 
ud i det Frie, for at undſlippe den Tanke, der 
tyranniſerede ham, og befandt fig omtrent Klok— 
ken fire om Eftermiddagen udenfor Staden. 
Markerne vare lifligk grønne og Luften reen 
og mild, men for ham var hele Jorden en 
kalket Grav; den klare Himmel ſpottede hans 
morke Die, og al dens Varme megtede ikke 
at forjage hans Feberkulde. Naturen ſtemmer 
kun til Rolighed, naar Menneſket, trods vie⸗ 
blikkelige Forſtemninger, ogſaa er det i fit 
Hjertes inderſte Grund; men er det Indre 
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virkelig mørkt, gjør den ydre Verden os kun 
end mere ſorgmodige. Hiin fjendtlige, morke, 
forſtenende Idee havde lammet al hans Livskraft. 


Endnu mere forſtemt end da han forlod 
Staden, vendte Mandé tilbage. Han var mis⸗ 
fornoiet med fig ſelb, Verden og Sfjæbnen; 
Livet var vorden ham et Gjogleſpil. Hans 
Vei forte ham over Grevepladſen; dog da han 
ſtod for Enden af den Gade, ſom lober ud 
til Pladſen, foer han bie og dreiede om 
ad en Sidegade. Han havde le et Sfaffot 
paa Pladſen! 


Paa den ſlemme Dag fulgte en verre 
Nat; han laae ſom paa Pinebenken i fin Seng. 
Saaſnart det gryede ad Dag, var han oppe. 
Hans Bolig i Gaden Chevet-Saint-Landry, 
ſom lage lige overfor Grevepladſen, var ham 
utaalelig; han ſogte fig derfor et nyt Logis, 
og flyttede endnu ſamme Dag ind i et meget 
eenſomt beliggende Huus mellem Paris og 
Montmartre. J denne dybe Stilhed meerkede 
han intet til den ſtore Stads, Stoi og Men⸗ 
neſkevrimmel, og haabede heraf den bedſte Virk⸗ 
ning for fit morke Sind. Her i denne nye 
Onmqgivelſe vilde han glemme Aſtrologens Spaa⸗ 
dom, og begynde et nyt Liv. Derfor afbrod 
han ogſaa, ſaavidt muligt, alle tidligere For⸗ 
bindelſer. Verden var bleven ham forhadt; 
han gap gjerne Slip paa den. 


J det Huus, hvor Mands var flyttet ind, 
boede endnu foruden ham en vakker Olding 
med fin gamle agtveerdige Kone og en Datter, 
ſom var deres eneſte Barn, der var bleven 
ilive, og ſom var deres Sieſteen og deres Glæde 
paa de gamle Dage. Pigen var overmaade 
ſmuk; det uſkyldige, underffjønne Anſigt kunde 


have tjent en Maler til Model for en Ma⸗ 


donna. Hendes. ædle Skikkelſe og ſimple, for⸗ 
dringsfri Veſen gjorde et dybt Indtryk paa 
Mandé, 
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ſom i hende ſage et Fredens Sen⸗ 
debud Eg hans ſtormende Indre. Ligeſom han, 
levede denne Familie eenſom og adſkilt fra den 
vvyrige Verden, og ſyntes med Forfæt at ville 


ßfyrigſte Troſkabseed. 


112 


8 
1 


omgive ſig med et hemmelighedsfuldt Slor, thi 
Ingen vidſte egentlig, hoo den Gamle var og 


hvad han heed. Kun Pigens Navn erfarede 
han allerede den tredie Morgen, da Moderen 
kaldte hende Nicole. 


Nicole blev nu Mandés Nndlingsord; 
med dette Navn og de dertil knyttede Ideer 
forjagede han ofte den morke Aand, der kuede 
ham. Han elſkede Piger allerede, forend han 


havde talt med hende, og hengav ſig med fit 


hele Veſen til en Lidenſkab, der, ſom han haa⸗ 
bede, ſkulde helbrede hans ſygelige Sjelstilſtand. 
Midt i hans morke Grublerier ſtraalede hen⸗ 
des blaa Sie ſom Fredens Stjerne; de ſpo⸗ 
gelſeagtige Dromme maatte tidt vige for hendes 
englelige Billed. Synet af hende opmuntrede 
ham for den hele Dag, hun forſonede ham med 
den ydre. Verden, og jo mere hans Sind op— 
klaredes, deſto mere elſkede han hende, ſom ſin 
Frelſerinde, fin Skytsaand. 


For forſte Gang ſage han Pigen ganſke 
nærved en Søndag Morgen, da hun med ſine 


| Forældre beſogte Kirken i Montmartres Ab⸗ 


bedie. Hvor hun kucelede andegtigt, ganffe 
henſunken i ſin Gud! „Hun maa have et 
dybt Gemyt, et fjærligt Hjerte“ taenkte Mandé. 
Og da hun atter hævede Hovedet, var hendes 
Aaſyn omſtraalet af Andagtens Roſenlue, hen- 
des Sie glodede, og hun faae til Siden, fane 
paa Mandé med et Blik, hvori der lage faa 
megen Inderlighed og Deeltagelſe, at den unge 
Mand ſagde til fig ſelvs: „Saaledes feer kun 


den ubepidſte Kjærlighed!” 


Han bedrog ſig ikke; hun alſkede ham vir⸗ 
kelig. Nu blev Mandé igjen. ved godt Mod; 
Nicole var det Trylleord, hvormed han bort— 
manede fin Redſel. Med en Bon for hende 
gik han tilſengs, med Tanken om hende ſov 
han ind, og vaagnede op af Drømme om hende. 
„Hun elſker mig! hendes Sie ſiger mig det!“ 
Og bette Blik ſyntes ham ſteerkere end den 
Saa vis var han paa 
hendes Tilboielighed, at han meente kun at 
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behøve at anholde Forældrene om hendes Haand, 
for beſtandig at have en Skytsengel ved fin 
Side. Snart, ja ſtrax vilde han gjore det 
vigtige Skridt, thi han var overbeviift om, at 
de gode Gamle med Glede vilde have ham til 
Svigerſon. Der var jo ingen Grund til det 
Modſatte, og da fkulde de blive lykkelige, ſa— 
lige for ſtedſe, for evig! ... „Ja, troe til 
Doden!“ raabte han. Men ved Ordet „Dod“ 
forſvandt pludſeligt alle de gyldne Drømme, 
thi til Doden knyttede fig uvilkaarligt igjen det 
Spørgsmaal: „Og Skaffottet?“ 


Og han henſank paany i hine morke 
Grublerier, hvorfor Haabet i to hele Maane⸗ 
der havde beſkyttet ham. Seelſomt! Jo mere 
han folte ſig tiltrukken af Nicole, deſto gyſe— 
ligere grinede hiin Spaadoms Skrakkebillede 
ham imode. Hans Lod ſyntes at være uigjen⸗ 
kaldeligt kaſtet. Hvad, om nu denne Engel 
blev hans Viv, og Sfjæbnen alligevel gjorde 
fin Magt over ham gjeldende? Skulde, burde 
han indvikle hende i fin morke Skjcbne? Han 
elffeve hende for meget til at ville gjøre hende 
ulykkelig. At Spaamandens Ord vare blevne 
til en fir Idee hos ham, til Vanvid, følte han 
nu med Bæven. Derſom nu den morke Aand 
ophidſede ham til et Mord paa hende, paa 
hendes Fader eller Moder? Hvo kan forud 
beregne Livets Forhold? Hvo kan indeſtaae 
derfor? Mandé følte kun alt for vel, at han 
allermindſt kunde det. 


Til ſaadanne Betragtninger overlod han 
ſig; med hvert Minut fik Vanvidet ſtorre Magt 
oper ham, og han frygtede for ſig ſelv. Det 
var en forfærdelig Dag! Da det blev Aften, 
gik Mandé ud, men han kom ikke igjen; han 
var forſonnden. Og dog elſkede han Nieole 
inderligt, og hun gjengjeldte denne Folelſe, thi 
hun grad ofte bitterligt. 

Men hvis Mands havde vidſt, at den 
Mand, med hvem han boede ſammen i Huus, 
var Meſter Merry Capeluche, tilforn den pin⸗ 
lige Nets Fuldbyrder i Rouen, og at Pigen 
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med Dueøinene, Uſkyldighedens og Fredens 
Engel, var Datter af en Skarpretter, vilde 


1 


han da ikke endnu faſtere have troet paa Sand- 


ſigerens Ord? 
Huſets Bebvere, for hvem Mandés morke 
Væjen altid havde været en Gaade, troede, at 


han i et Anfald af Vanvid havde endt fine | 


Dage ved et Selvmord, thi hans hele Adfærd | 
under hang. derværende Ophold havde nokſom 


overtydet dem om, at han ikke var ved fin 


fulde Forſtand. Hvorfor forte han dette inz⸗ 
getogne Av? Hvilede der en tung Forbrydelſe 
paa hans Sjel eller var han et Offer for 


Andres Brode? 
Beende horte Nicole dette. 


kelig var ſkyldig, hvorfor kaſtede han fig da 


ikke i Kirkens Arme? den kan jo forſone og 
tilgive! — Saaledes tænfte Nicole, og opgav 


ham med blodende Hjerte. 


Medens Pigen ſorgede, vandrede Mandé ' 
Havde Kjærlighe= | 
den ikke forſonet ham med Verden, faa ſkulde 
Alle 
de Forſoningsmidler, ſom den foreſtriver, for⸗ 
ſogte han; Bod, Almisſer og Valfarter red⸗ | 
dede ham vel for Fortvivlelſe, men helbedrede 
ham ikke for hans Afſindighed, gave ham dog 


omkring ſom en Forbryder. 


Kirken nu fore ham tilbage til Himlen. 


ikke den Fred, ſom han forgjeves ſogte. 


Som Kain, da han havde myrdet fin Bro- 
der, vandrede Mandé uden Ro omkring i den 
vide Verden. Fra Paris gik han ſom en Bod⸗ 
færdig til Naadebilledet i Chartres og derfra | 


med en Sfare Pillegrime til Compoſtella. Spa⸗ 
niens ffjonne Himmel, de meeſt fortryllende 


Steder i Provence havde han ſeet, wen han 
fandt ingen Fred hverfen i Naturen eller i 


Kirken. Han befarede Middelhavet, men ſelv 


En For⸗ 
brydelſe eller et Selbomord af den Mand, ſom 
hun elſkede? Da var han jo forbandet af 
den evige Dommer! Det kunde, det vilde hun 
ikke troe, men formagede dog heller ikke at 
loſe denne Gaade, at løfte det Slor, der hvi- | 
lebe over den Elſkedes Liv. Og hvis han vir⸗ 


| 


| 
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Storm og Dodsfare kunde, ligeſaa lidt ſom 
idylliſke Landſkaber, bortmane den grasſelige 
Tanke, at Skafottet var hans ſidſte Beſtem⸗ 
melſe her paa Jorden. Nu haabede han at 
finde Forlosning i Rom, og vandrede til Ti⸗ 
berſtaden, men langſomt, da næften hver Landsby, 
hver lille Stad roſte fig af at have et under⸗ 
virkende helligt Billede. Men han fandt ingen 
Naade; alle Italiens Underveerker megtede ikke 
at befrie ham fra den Arm, der nagede hans 
Hjerte. J Volto⸗Santo, bvor der viſes et 
undervirkende Kors, i det hellige Huus i Loreto, 
paa alle hellige Stationer bad han om Ro, og 
kom ſaaledes til Rom. 


Med en af Paven indviet Roſenkrands 
forlod han den hellige Stad, og drog til Ne— 
apel. Han beſteg Veſuv. Da opſtod der en 
Tanke hos ham; den blev ſtedſe mere levende, 
mere bydende. Hiſt nede glimrede de hvide 
Villaer i Solens Guld, Himlen var faa klar, 
faa blaa, Havbugten blinkede ſom om den var 
beſaaet med utallige Diamanter, og Bjergets 
Rogſtotte hævede fig ſtille i Luften. „Lev vel, 
du ſtjonne Jord, Sorgens Verden, lev vel!“ 
Og han vilde ſtyrte ſig ned i Krateret, for 
der at ende ſine Lidelſer. — Hans Forer holdt 
ham tilbage, og bragte ham med det Gode og 
med det Onde tilbage ſom en Vanvittig. 


Reddet imod ſin Villie fra et Selvmord, 
gik han ombord pan et Skib, der ſeilede til 
Paleſtina. J Jeruſalem, den hellige Stad, 
Frelſerens Grav, hvorfra Velſignelſen udgik 
over Jorden, haabede han at finde Fred. Han 
beſluttede at leve og døe hos de Munke, ſom 
have helliget deres Liv til den hellige Gravs 
Tjeneſte. „O!“ tænfte han „ved Chriſti Kors 
har Skaffottet ingen Magt over mig. 


Med disſe Planer og Udſigter beſkjeef⸗ 
tigede han ſig Dag og Nat under Overfar⸗ 
ten. Endelig raabte Matroſen i Maſtkurven 
„Land!“ og Mande foldede Henderne, fane 
taknemmeligt mod Himlen, og ſtammede: „Jeg 
er frelſt!“ * 


J Jeruſalem lod han fig optage i det 
latinſte Kloſter, og begyndte glad ſit Noviciat. 
En Maaned, et Fjerdingaar forgik, og det 
blev ſtedſe roligere i hans Indre. Saaledes 
ſad han en Aften tilbords med de fromme 
gædre; der opſtod en Samtale om Skjcebne 
og Villiens Frihed. Mandé var Fataliſt. 
Superioren ſatte ham alvorligt irette derfor; 
Novicen blev heftig, og greb i Stridens Hede 
en foran ham liggende Kniv, og truede Klo— 
ſterets Hoved. Munkene holdt ham faſt, bandt 
ham og indfpærrede ham. Da han blev ro⸗ 
ligere, ſukkede han: „Ingen undgager fin 
Skjcebne; jeg er beſtemt til Morder, og kom⸗ 
mer til at doe for Boddelens Haand. 

Superioren tilgav ham, men vifte ham 
bort fra Kloſteret. 


Denne Begivenhed beſtyrkede ham endnu 
mere i ſin Fatalisme, og han var nu fattet 
paa Alt. Forhen havde han fvævet mellem 
Himmel og Jord, men nu var han overbe⸗ 
viiſt om, at Intet kunde afvende den engang 
forudbeſtemte Skjcebne. Sine Pillegrimsvan⸗ 
dringer kaldte han Narrevandringer, fin from⸗ 
me Tro Afſindighed, men ſaaledes er nu Men⸗ 
neſket — — uagtet han ſpottede over fin tid⸗ 
ligere Kjærlighed, lengtes han dog efter at 
ſee den Pige igjen, der engang glimrede for 
ham ſom en Haabets Stjerne. 

Den forſte Mai 1465 kom han tilbage 
til Paris efter næften fem Aars Omflakken. 
Han kunde ikke modſtaage den indre Stemme; 
han maatte ud til Montmartre. Underpeis 
mødte han en ſtor Folkemasſe, og Muſik to⸗ 
nede ham imode. Paa hans Sporgsmaal om 
hvad her var paaferde, erfarede han af en 
Borger, at det var en Brudeſkare: Petit⸗Jean, 
en Son af Pariſes Skarpretter, Henry Cou⸗ 
ſin, giftede ſig med Nicole Capeluche, Datter 
af en forhenværende Skarpretter i Provind⸗ 
ſerne. „Det er et ſmukt og pasſende Parti“ 
meente den gode Mand, og gik ſin Vei. 

Mandé ſtod ſom lynſlagen. Var det 
1 
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ffjænfede hun ham en ſmuk lille Dreng, ſom 
gjorde hans Wgteſkab til et Himmerig paa 
Jorden. Sjelden blev ogſaa et Barn elſket 
hoiere af fine Forceldre end denne Dreng. 
gem Aar havde det lykkelige Par levet ſam⸗ 
men, Sonnen var fire Aar gammel, og Mandé 
havde ikke ſeet Nicole ſiden Bryllupsdagen. 


ikke Fatum? Med ſtille Raſeri bed han Tæn- 
derne ſammen og mumlede: „Som Gud vil!“ 

Brudens Navn drev ham ind i Menne⸗ 
ſkeſvcermen. Han ſage Nicole og fumlede -be- 
vidſtlos mod Muren. Nu var Alt forbi, Alt 
afgjort. Hvis han tilforn i lyſere Sieblikke 
enduu havde tvivlet, om Himlen kunde drive 


et faa haanligt Spil med en Ufkyldig, faa var 
En 


derom nu ikke længere nøgen Tale. 
Skarpretters Datter havde han elſtet!“ 


Han trængte fig endnu engang hen til 


Brudeſkaren, for fuldkommen at overtyde fig 
om, at denne Nicole var hans Nicole. 


og blegere. 


hun var en Skarpretters Datter og en Skarp— 
retters Brud. Da ſukkede han: „Det er ude 
med mig! Spaamanden har ſagt Sandhed; 
min Helvedangeſt var ingen Indbildning.“ 

Enhver, ſom opgiver fig ſelv, er for- 
tabt; han ſynker i Afgrunden, og ſoger ikke 
mere at holde ſig faſt, at frelſe ſig. Mandé 
vilde have anſeet ethvert Haab for Afſindig—⸗ 
hed. Nu vilde han ikke mere undflye ſin 
Sfjæbne; han udfordrede den. Hvis han ikke 
havde været faa rettroende, havde han vel lagt 
Haand paa fig ſelv, men han troede, at Selv- 
mord blev i hiin Verden ſtraffet haardeſt af 
alle Synder. Hans Vanvid var nu ilke len⸗ 
gere momentant, men beſtandigt. Han gik 
ikke mere afveien for Retterſtederne, men ſogte 
dem op, ligeſom tilforn Kirker og Altere, og 
naar han vilde bede, gik han i Johanneskir⸗ 
ken paa Grevepladſen, hvor de til Doden 
Domte forberededes til den ſidſte Gang. 

Hint Bryllupstog, der ryſtede ham faa 
frygteligt, ſyntes at have gjengivet ham den 
tabte Rolighed; han var ſtille, glad og lykke⸗ 
lig paa ſin Maade. 

Petit⸗Jean elſkede ſin gode Nicole hjerte⸗ 
ligere med hver Dag; efter et Aars Forlob 


Han 
havde ikke taget feil. Det var Nicole, endnu 
ſtion ſom en Fredens Engel, men alvorligere 
Hiin Nicole, ſom han elſkede, ſom 
han tilbad, ſtod for ham, men ſom en Anden; 


Han vegeterede ſaadan hen; Livet var ham 


forhadt og Doden ligegyldig. 


En Dag, da Himlen var overtrukken med 
tykke Skyer, ſneg Mandé fig hen til Mont⸗ 


martre⸗Porten; ſnart lob han mere end han 
gik, ſaa ſtod han igjen ſtille, og foer med 
Haanden over den morke Pande, der var 
endnu mere ſkyfuld end Himlen. Han havde 
havt en rædfom Nat, og var endelig gaaet 
ud med det Forſckt at gjøre Ende paa fine 
Lidelſer. 

Nu ſtod han paa et Hjorne af Rue de 
Grenelle. Foran legede en Flok Born, uden 
at ændfe den grage Himmel og den morke 
Mands urolige Siekaſt. Han ſtod og betrag⸗ 
tede deres lyſtige Lege. Bornenes muntre 
Latter, ſtraalende Sine og kjeekke Spring fatte 
Mandé i en underlig Stemning. Denne 
Uſtyldighed havde noget Himmelſk for ham, og 
han tenkte: Derſom jeg draeber en af disſe 
Smaa, ſender jeg en Engel til Himlen, og 
redder ham fra Livets Forbandelſer her paa 
Jorden, ſom kun er et ſandt Helvede. 

Med ſaadanne Tanker traadte han hen 
til Bornene, ſmilede til dem, og vinkede. De 
hoppede hen til den fremmede Mand, ſpogede 
med ham og kjelede for ham. Endnu ube⸗ 
ſtemt ſpurgte han dem: 

„Hvor gammel er Du?“ — „Ser Aar, 
fremmede Mand!” — „Og Du?“ — ,, Fem!” 
— „Og Du?“ — „Ogſaa fem, Herre!“ — 
„Og Du?“ — „Jeg er kun fire Aar.“ 

„Det er den Angſte, den Uſtyldigſte,“ 
tenkte Mandé, tog det ſmukke Barn paa Ar⸗ 
men, kysſede det og trykkede det tillige Dol⸗ 
ken i Hjertet. 
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„O, hvor Du er ſteerk, fremmede Mand!” 
raabte de andre Drenge, „men tryk ham ikke 
ſaaledes, han ſkriger jo.“ 
| Dog pluͤdſeligt forvandlede den fredelige 
| Scene fig; da Børnene faae Blod, og den 

arme Dreng rallede i Morderens Arme, ſkrege 
de hoit. De Forbigagende bleve opmeerkſomme, 
Mands lagde med frygtelig Rolighed Barnet 
ned, ſtrakte Armene ud mod de Tililende, og 
ſagde: „Binder mig, dommer mig, fører mig 
til Doden! Skjcbnens Villie er opfyldt ... vi 
ere qvit.“ 

Hans Sine fyldtes med Taarer, dog ikke 
over den begangne Udaad, men ved Tanken 
| 
| 


om Forældrenes Smerte over den. herlige 
Spire, ſom han havde fnæffet, 
| Gaden fyldtes med Menneſker; paa alle 
Anſigter ſtod Forfærdelfen malet. Fruentim⸗ 
| merne græd, Mændene raſede over en faa 
uhørt Misgjerning. 
Da trængte en Qvinde ſig gjennem 
Trængfelen, hun raabte, hun ffreg og ſank 
bevidſtlos ned over fin Yndlings blodige Liig. 
Derpaa reiſte hun fig atter, lagde Haanden 
paa bet gabende Saar, kysſede den blege 
Mund, og ſage ſig forſtyrret omkring, ſom 
| om hun ſogte det Uhyre, der havde kunnet 
vove Sligt. Hendes Sie faldt paa Mandé, 
og hun raabte, idet hun ſank tilbage: „Du 
er den Forfcerdelige? Du mit Barns Mor- 
der? ...“ Stemmen nægtede hende fin Tje⸗ 
neſte. 
Mandé Thibergeau blev fort i Fengſel, 
og domt til Doden. Paa Henrettelſes-Dagen 
| ſtod han barfodet, med et brændende Voxlys 
i Haanden udenfor Cathedralkirkens Hoveddor. 
| Alle Mødre, ſom gif forbi, forfærdedeg; faa 
| haardt var Moderhjertet aldrig før bleven 
! 


ſaaret. Da han ſteg op paa Sfafottet, vifte 


ban en Rolighed, der vakte Forbauſelſe. „Skſceb⸗ 


nens Billie er fuldbragt“ mumlede han, og 
ſaae ned paa Folkemeengden. 

| Nu ſtod han alene med Skarpretteren; 
de To ragede frem over Menneſkemasſen. 
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Da raabte en Stemme nedenfra: „Raſk, Petit- 
Jean! Dit Barns Morder vil Du dog ikke 
feile. Gjor Dit Meſterſtykke idag!“ 

Det var Meſter Henry Couſin, Skarp⸗ 
retterens Fader, ſom ſagde disſe Ord; ved 
hans Side ſtod Meſter Merry Capeluche, 
Skarpretterens Svigerfader, og tilfoiede: „Naſt, 
Petit-Jean, viis Din Nicole, at Du elſtker 
hende!“ 

Mandé vilde ikke lade fig binde for Øi- 
nene. Idet Skarpretteren ſvingede Sværdet, 
zittrede Mandé, men hans Hoved faldt dog. 


Den Ulpkkelige havde i Dødens Sieblik gjen⸗ 


kjendt Aſtrologen, ſom ſtod der med ſit lange 
hvide Skiceg og de ſtore Briller. Den ſidſte 
Tone, ſom han horte, var Sandſigerens ſking— 
rende Latter; dennes Spaadom var gaaet i 
Opfyldelſe ikke ved Himlens Billie, men ved 
Offerets uſalige Overtro. 


Bemerkning. 


——ů— 


Derſom Apollo endnu kjorte Solens Vogn, 
omgiven af de ſkjonne dandſende Horaer, vil— 
de vore moderne Herrer nok leere at ſtaae tid⸗ 
ligt op, og bringe i Erfaring, at Morgen— 
ſtund har Guld i Mund. Ogſaa Damerne 
vilde lære at ſtage tidligt op, hvis Aurora 
daglig hævede fig i Oſten med et nyt Shawl, 
et elegant Slor, en moderne Hat, et ſmukt 
Fermoir eller forlorne Lokker. 
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Sonetter efter det Stalienſke. 


I. 
Cato og Portia. 
(Efter Fauſtina Zappi.) 
For ei ved Seierherrens Blik at grue, 
Vild Cato ſonderſled fin egen Side. 


Han heller vilde modig Doden lide 
End fee udſlukt i Roma Friheds Lue. 


Og Portia, hvis Aand ei lod ſig kue, 

Da Brutus ophort havde med at ſtride, 
Nedſpelged' Flammer uden Tegn paa Ovide, 
For i Elyſtum fin Ven at flue. 


Svem mon man her med Sandhed høieft ſtatter: 


Den vilde Fader, ſom med Hæder ender, 
Hvad eller og den elſtovsfulde Datter? 


Meeſt Datteren. Man kan om Cato ſige: 
En Daad ſom hans i Verden tidt ſig hender, 
Men hendes Heltedod er uden Lige. 


2. 


Drommen. 
(Efter Leméne.) 


Sælfomme Drøm! jeg troed' viſt at være 
J Helved' med min Sjels Beherſterinde, 
Hvor Himlens Retfærd. bod os Straffen bære 
For vore Feil, mig og den hulde Qvinde. 


Jeg ſyndede, fordi jeg turde nære 

En driftig Kjœrlighed for en Gndinde, 
Og hun, fordi hun gruſom fandt en Wre 
Deri, med Ande Haardhed at forbinde. 


Men neppe Helvedrummet jeg betreder, 
For, Qvinde, flux forandre fig jeg ffuer 
Vor Helvedqval til Paradiſets Gleder. 


Tilfreds Du ſynes mig — Jeg henrykt luer, 
Da jeg Din Skjonhed feer paa disſe Steder, 
Og Du er fro, thi Du paa ny mig kuer. 
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3. 

Til den beromte venetianſke Billedhugger 

Antonio Canova. 

(Efter Caramondani.) 

Hvis Cyperns Kunſtner“) man for ſtorſt erkjender 
Blandt Billedhuggere fra gamle Dage, 
Og hvis han lod faa hoiligt fig behage 
Den ſtjonne Marmorms af egne Hender; 


Hvis det er ſandt, at ſtedſe meer han brender 
Og onſter Galathea til fin Mage, 

Vi Verkets Skjonhed kan i Tvivl ei drage. 
— Men nu Venedig Cyperns Glimmer ender. 


Dengang man faae en Kunſtner ſelv at bære 
En trofaſt Elſkov for fin Meiſels Datter, 
Men ingen Andre denne Flamme nere. 


Canovas Værter hele Verden ſtatter! 
Han ſelv alene viſer ei dem re, 
Men hver en Anden Godhed for dem fatter. 


4. 
Italien. 
(Efter Filicaja.) 
Italien, Italien! til Glede 
Ei Skicbnen gav Dig en uſalig Ande; 
Det Dine lange Qvaler hoit forkynde, 
Hvis dybe Spor har paa Din Pande Sede. 


O, kunde Du faa ſterk ſom ſtjon fremtrede, 

At hver, ſom mod Dig grumt ſig vil forſynde, 
Som trods fin Omhed vil Dit Fald fremſkynde, 
Ei voved' meer at ſmede Dig en Kjede! 


Fra Alpers Toppe fane da mine Blikke 
Ei Stridsmend komme, franſke Hjorder glade 
Poflodens blodbeſtenkte Vande drikke. 


Indhyllet i en fremmed Pandſerplade, 


For Fremmede at ſlaae jeg ſaae Dig ikke, 
Hvor Seir og Tab Dig lige meget ſtade. 


*) Pygmalion. 


<= 
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5, Caglioſtro. 
Forſynet. 2 
(Cfter Filicaja.) J vore Dage exiſterer det Phantaſtiſke kun 
Som Moderen, hvem Synet ſodt henrykker i Literaturen; i det attende Aarhundrede van— 


Af hendes Born, mens omt hun for dem brænder, | drede det om i Gaderne. Satan, med Paryk 
Nu kysſer Een, ſnart bærer Een paa Hender, 


. og ſkarlagens Kjole, var tilſtede ved alle pe— 

8 trykker: É AS SSR 2 

Snart den paa Knæ, nu hiin til Bryſtet trykker sous; ſtreb Modrigaler til Margul⸗ 
Og mens bun deres Onſker, deres Nykker ſerne, og havde Indpas ved Hoffet. Paris 
Af deres Sukke, Blik og Miner fjender, blev for nylig fat i Bevegelſe, fordi en Læge 
Til den hun ſmiler, lidt pan hiin hun ffjænder, | havde opdaget et ypperligt Vand til at ſtille 
Men Kjærlighed i Alt dog hende ſwpkker: Blodſtyrtninger; man ilede hen til Slagterhu— 


Saaledes og det viſe Forſyns Die ſene for at ſee Virkningerne af en Elſtovsdrif 
Omt for os vaager, varmt os underſtstter, paa "nogle ſtakkels Beder, ja det er ikke en 
Os Alle horer, ender Alles Moie. Maaned ſiden, at man ſage ſtore Skarer ile 

8 i . til „la Morgue“ for at ſee Liget af et Barn, 
F fler, der var bleven balſameret efter en ny Me⸗ | 
Og felv i Bonnens Afſlag os beſtptter. thode, og hele Facultetet kom i Opror, fordi 


Mademoiſelle Pigeaire leeſte med et Bind for 
Oinene. Derſom den ringeſte Griſette, den ſim— 
pleſte Toldofficiant fra det forrige Aarhundrede 


6. kunde ſtaae op af Graven, vilde de ſmile og 

Til Wren. det med Rette, thi de have ſeet Greven af 

(Efter Bus ſi.) Saint-Germain, Evigheden med Kalve— 

Hvad er Du, Ære, vel? Den tappre Kriger kryds, Greven af Caglioſtro, Udodeligheden 

Til ſterkt at trodſe Farerne Du friſter. paa Phioler (Smaaflaſker) og Mesmer, Sund—⸗ 
En Anden efter Dig ved Lærdom higer; 


5 ; i heden i en Vandballie. Man ftræbte dengang 
d N iſter. 5 

Bor Dia ME ER LSD KU DEDE SDK erte st briter efter at røve den himmelſke Flamme fra Gud; 
Hvad er Du, re, da? Den Freden miſter, Pygmalion havde taget Manchetter paa, og 
Som har Dig, og hvo mod Din Tinde ſtiger. Prometheus redigerede Encyclopedien. 

Man kun med Moie ſig e tilliſter, Caglioſtro, der ſpiller forſte Rolle i dette 
Og aldrig Frygten for Dit Tab boriviger. Gallerie, var en Fremmed. ſom alle ſtore Gjøg- 
Hvab er Du, re da? En luftig Stygge, lere fra hiin Epoke. Charlatanismen ubfræver 
Et yndigt Glændvært, lange Sorgers Datter. en exalteret Tilftand, ſom ilke findes i franffe 
Med Sved Du vindes — ſtjcnker dog ei Lytte, Hoveder, thi vi betjene os af Logik, ſelv naar 


D i vi bedrage. Den ſtorſte Deel af be egentlige 
Blandt 11 8 8 „ Charlataner beſtager af Italienere; den phan⸗ 
551 89155 Stolihed ſtraffer Du me gatter. kaſtiſke Literaturs flefte Apoſtler ere Tydſkere, 
É og alle reiſende Handelsbetjente ere Franſk— 

G. C. H. mend. i 
Caglioſtro blev fodt i Palermo den ot⸗ 
tende Juni 1743; han var af ſimpel Herkomſt. 
Han er Italiener, og endnu mere end Itali⸗ 
ener, thi han er Sicilianer. Hans Barndom 
henrandt i Folkelivets Midte, og med den tid⸗ 
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lige Fordeervelſe, der ofte herſker i de ſtore 
italienſre Steder, forbandt han fine Lands⸗ 
mænds Uvidenhed, Driſtighed, Fünhed og exal— 
Det, ſom han i hoi Grad beſad, 
var deres Skjonhed, en i den Tidsalder koſte— 
lig Gave, der havde betydelig Andeel i den 
Lykke, han gjorde, thi hvad kunde vel modſtage 
en ſmuk og overnaturlig Mand! Derſom Don 
Juan hapde lagt ſig efter drn hvide Magie, 
Cag⸗ 
lioſtro gjorde flere Erobringer end Richelieu 
og Caſanova tilſammen; det var en ved Tryl— 
lekunſter uendelig forſtaerket Don Juan. Imid— 


terede Sind. 


vilde Donna Elvira have tilbedet ham. 


lertid mage vi ikke forglemme at ſige, at Hel— 
ten i vor Beretning ſlet ikke heed Caglioſtro, 
men ganſke ſimpelt Balſamo Galſom.) 
Hvilket Navn for en Mand, hvem Skjebnen 
har beſtemt til at gjøre Lykke ved en Elixir! 


Altſaa, vi ſee Balſamo i fin Ungdoms |. 


hele Glands i Palermo, denne Stad med deel— 
tagende Nonner, hevngjerrige Adelsmeend, hem⸗ 
melighedsfulde Munke og Feſter, ſom vare en 
Maaned. Det Folk, ſom omgiver ham, bærer 
endnu Spor af to Herredommerz; det vil ſige, 
Normannen har blandet ſig med Italieneren, 
og Italieneren har optaget Araberen i ſig. 
Med fin virkſomme Aand, brændende Hjerte 
og levende Indbildningskraft ſtod Balſamo ſom 
et Billed paa Foreningen af fit Fedrelands 
to moralſke Nationaliteter. Fra Begyndelſen 
af hans Lobebane er han kun ſysſelſat med en 
eneſte Tanke, nemlig den at gjore Lykke, og 
det er Djævelen han gjør Regning paa, for 
at opnage dette Maal. Tuſinde Gange har 
hans Amme foreſunget ham Viſer om gamle 
Folkeſagn, og fortalt ham om myſtiſke Qviſte 
og Trylledrikke, der ſkaffe Menneſket Magt og 
Udodelighed; hun har beſkrevet ham Myſteri— 
erne i Ridderborgenes Ruiner, hun har ſagt, 
at dybt i en Grotte pan Sicilien har Satan 
üdſtillet Skildvagter, ſom Nat og Dag be⸗ 
vogte en umaadelig Skat, der er ſkjult under 
en mork Hvelving. Fra det Sieblik tenker 
Balſamo ikke paa andet end at komme i Be 


ſiddelſe af denne Skat, hvis Rigdom hoiligen 
forſtorres af hans Indbildningskraft. Han 
troer paa Tilverelſen af disſe fabelagtige Her— 
ligheder, og bibringer en af fine Venner, Guld— 
ſmedenMarano, ſamme Tro. Denne lettro— 
ende Mand giver ham tredſindstyve Unzer 
Guld til dette Foretagende. Balſamo reiſte 
bort i den Henſigt at gjore det af med Sa⸗ 
fang Drabanter, og trænge ind i Bjergets 
Granit⸗Pengekuffert, men underveis blev han 
bange for Djævelen. Man er ikke Italiener 
for intet. Han havde viſtnok den Henſigt at 
vende tilbage til Palermo og gjengive Marano 
de tredſindstyve Unzer Guld, men Frygt for 
at blive udleet ſom en Kryſter, holdt ham mu⸗ 
ligen tilbage. Den Lykke, for forſte Gang i 


ſit Liv at være fri, de flette. Raad, ſom en 


velſpœkket Bors faa tidt giver, vare hans For⸗ 
dervelſe. Paa ſamme Tid fandt han i en 
lille Have nærved Palermo en arabiſt Tar⸗ 
tane, der vilde tilbage til Orienten efter at 
have ſolgt Udbyttet af fit Coralfiſkeri. Man 
modtog ham ſom Pasſageer, og endnu ſamme 
Aften gik den tilkommende Prophet under Seil 
til Cabbaliſternes Fædreland. 

Paa Skibet var der en gammel Munk 
fra et af Kloſtrene paa Libanon. De Geiſt⸗ 
lige af en vis Alder ere meget fjætterffe i Dri 
enten, thi Pavens Herredomme er ſaare twivl⸗ 
ſomt i Wgyptens, Syriens og Perſiens Klo—⸗ 
ſtere. Den gamle Suurdeig i de religieuſe 
Underſogelſer gjærer der endnu i fuld Virkſom⸗ 
hed. Arianere og Manidjæerere ikke ſjeldne blandt 
de oſterlandſke Prœſter. Fra Kjætteri til Magie 
er der kun et Skridt; derfor blomſtre ogſaa 
Chiromantie, Aſtrologie og Alchymie blandt de 
Menigheder, der findes adſpredte i Orkenen. 
Alle Pharaonernes Troldmand have endnu 
ikke forladt Wgypten, Grotten i Endorerend 
giver endnu Orakler, og Perſien er ikke tom 
pan Magiere. Balſamos Reiſefelle var lidt 
kicetterſk, men meget aſtrologiſk og uhyre alchy⸗ 
miſtiſk. Blandt Kopterne, Druſerne og Ma⸗ 
roniterne ſtod han i Ry ſom en fuldendt Hexe⸗ 
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meſter. Balſamos Anſigt behagede ham; den 
Iver, hvormed Ynglingen lyttede til Fortellin⸗ 
gen om Indbildningens Verdener, fortryllede 
Oldingen. Lidt efter lidt blev Tilhoreren en 
Diſcipel, Diſciplen en Neophyt og Neophyten 
en Meſter. Denne ſidſte Forvandling fandt 
dog ikke Sted forend to Aar efter, da Munken 
dode, i hvilken Tid Balſamo havde levet ſom 
Legbroder i Kloſteret, og ſtuderet Magie ſamt 
Latin, hvad der i og for fig udgjor Halvdelen 
af den hemmelige Videnſkab. 

Balſamo gav fig nu til at bereiſe Ori⸗ 
enten; Arabien, Perſien, Agypten fane ham 
verelviis pasſere med fin Elixir. Med ham 
herſkede Magien ſom en Souverain. J Ara⸗ 
bien var Brugen af Amuleterne almindelig, i 
Perſien ſatte man ſit Haab til en Talisman, 
fort ſagt, overalt fane han, at Menneſkene vare 
Slaver af det Overnaturlige. Kom han da 
ifke ligefra en doende Olding, ſom i ſit hele 
Liv havde troet paa Muligheden af at kunne 
forlcenge den jordiſke Tilværelfe ved Hjelp af 
drikkeligt Guld? Var han da ikke ſelv bleven 
indviet i disſe Theorier, der have bragt fan 
mange Intelligenter til at ſoimle, og altſaa 
let kunde forvirre Hovedet paa en palermitanſk 
Lazzaron? Balſamo var følgelig ſelv fuld af 
Tro, da han erindrede. fig den myſtiſke Drik, 
hvorom hans Amme talde, og da han med 
denne barnlige Formular tilberedte den Elixir 
for „et langt Liv,“ hvormed han faa længe 
beruſede det hele attende Aarhundrede. Hans 
Lykke i Orienten var ſtrax ligeſaa ſtor ſom 
ſenere i Europa. Han reiſte om og forleen⸗ 
gede Livet ved Hofferne, i Paladſerne, i Hare⸗ 
merne. Det vilde her maaſkee ikke være af⸗ 
veien at tale om den unge Mirakelmagers 
ſykkelige Kjerlighedshiſtorier, og fortælle en 
lille Hiſtorie om en Zuleika, en Silkeſtige, en 
mauriſk Altan og en Smule Maaneſtin. Men 
vi ville heller holde os til Virkeligheden. Det 
er vel nok ellers muligt, at Balſamo kan have 
havt ſmaa Eventyr i Aloens og Palmernes 
Lande, men hvad Nytte kunde J have af at 
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høre Sligt? Saalenge ſom Orienten har eri— 
ſteret, have flige Hiſtorier beſtandig lignet hver— 
andre paa et Haar; ſamme Odaliſke, ſamme 
Eunuch, ſamme Paſcha og fremfor Alt ſamme 
Palikar. Naar man har ſeet „Caravanen fra 
Cairo,“ veed man den hele folende Orient 
udenad. En Circasſerinde ſidder paa en Sopha, 
en ung Graker ſpiller paa Mandoline, og en 
Tyrk, der brager et Forheeng tilſide, fvinger 
en Dolk (ſom Sværdet over Damokles) over 
deres Hoveder, ſee det er et mahomedanſk Even⸗ 
tyr! Vi have læft i flere Voerker, at Bal⸗ 


ſamo paa fine Vandringer i Perſien, Arabien . 


og Agypten lod fig falde Althotas eller 
Lyſets ulykkelige Son. Desuagtet har 
han vel ikke antaget denne Titel forend ſenere, 
da han kom i Berorelſe med det attende Aar— 
hundredes Literatur; rimeligviis er denne Flo— 
ſtel bleven ham indgivet af en eller anden fo— 
lende og phantaſifuld Forfatter f. Ex. Mar⸗ 
montel. 

Imidlertid opgav Balſamo, der begreb, 
at hans Skjcebne drev ham tii Europa, det 
Kald at forynge Odaliſkerne, og indſkibede fig 
til Neapel. Underveis leed han Skibbrud, mi⸗ 
ſtede Alt hvad han eiede, og kom i Land paa 
Malta uden en eneſte Skilling. Her vilde han 
gjerne forſoge fin Elirir, men Malteſerridderne, 
der vare blevne oplyſte ved Tempelherrernes 
Skjcebne, have i lang Tiid viiſt en uovervin⸗ 
belig Afffy for alt Hexeri. Den hele Orden 
var ſtreng orthodor; Stormeſteren gav derfor 
Balſamo Befaling at forlade Sen inden fire 
og tyve Timer, hvis han ikke vilde udſſette fig 
for at blive levende braendt. Berovet enhver 
Hjelpekilde, vidſte Balſamo ikke, hvorledes han 
ſkulde unddrage fig den ſorgelige Lod, der ven⸗ 
tede ham; ingen Captain vilde tage ham med 
gratis ſom Pasſageer. Lykkeligviis var der 
dengang paa Malta nogle Geiſtlige af Barm⸗ 
hjertigheds⸗Ordenen, der vendte tilbage til Ne⸗ 
apel, uden at have kunnet loskjobe en eneſte 
Fange, da Araberne havde holdt denne Vare 
i en overdreven hoi Priis. Loſepengene for 
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de chriſtne Slaver vare dengang i Stigen, og 
de gode Munke vare derfor blevne nødte til 
at vende tilbage med uforrettet Sag; dette ſmer— 
tede dem dybt, da ſaaledes den garlige Pro— 
cesſion af loskjobte Fanger, ſom droge gjen— 
nem Neapels Gader, ikke kunde finde Sted. 
For at gjøre Ulykken fuldſtcendig, havde den 
hellige Januarii Blod ikke villet flyde ſamme 
Aar, og man frygtede for, at Folket, af Harme 
over at gage glip af fine to Andlings-Skue— 
ſpil, vilde gjøre Optsier. Balſamo tyede til 
disſe Geiſtlige, for at anraabe deres Medli⸗ 
denhed om at beſkytte ham; han fortalde dem 
om ſit Ophold i et Kloſter paa Libanon, om 
fine Reiſer i Sſterlandene og fine nuværende 
Lidelſer. Formanden for Misſionen, en driftig 
og aandrig Mand, indſaae ſtrax hvor megen 
Nytte han kunde have af Balſomo. Forſtjellen 
mellem de Reiſende i Orienten og en Fange 
er ikke ſtor, og desuden havde det tilſigtede 
Bedrageri en rosveerdig Grund. Man udbe⸗ 
talte da en ret anſeelig Sum til Balſamo paa 
det Vilkaar, at han ſkulde holde reen Mund, 
og reiſe med Misſioncererne til Neapel, hvor 
han for en uhyre, dybt rørt Folkemasſe ſkulde 
ſpille en Fange, hvis Lenker man havde knuſt. 
Det var anden Gang, at Munkene optraadte 
ſom gode Genier i vor Helts Epopee. 
Procesſionen var i Sandhed prægtig; 
hele Hoffet var tilſtede. Balſamo gjennemvan⸗ 
drede hele Staden med nedhængende Haar, 
Sandaler og et flagrende Leerredsgevandt, ak⸗ 
kurat flæbt ſom de loskjobte Fanger. Bagved 
ham gik to halvvorne Drenge, flædte ſom Engle, 
og bare Fangens Lenker; den ene af disſe 
Engle foreſtillede Barmhjertigheden og den An⸗ 
den Haabet. Folket i Neapel var henrykt, og 
Ceremonien endtes uden nøgen Übehagelighed 
for de barmhjertige Brødre. Dette var imid⸗ 
lertid ikke Tilfceldet med Balſamo. Da han, 
kledt ſom en fri Mand, gik ud af Domkirken, 
blev han anholdt af Sbirrerne og fort i Fengſel 
paa en Tilſtedevcerendes Begjcering. Hvo 
kunde vel være ſaa gruſom? — Ak, det var 
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den lettroende Marano fra Palermo, Gnldſme⸗ 
den med de tredſindstyve Unzer, der havde 
gjenkjendt ham, og nu angav ham ligefor Neeſen 
af Haabet og Barmhjertigheden. 

De omtalte Munke, der frygtede for ube— 
hagelige Opdagelſer, hvis denne Sag kom for 
Retten, befriede Balſamo af Fengſelet, og be- 
talte Guldſmeden de tredſindstyve Unzer. Men 
denne var overbeviiſt om, at hans Staldbro⸗ 
der havde faaet fat paa Djavelens Skat, og 
var flygtet med den, for at undgaae Delingen 
af det Fundne. Han udbredte denne Hiſtorie 
blandt Publicum, og ſnart blev Balſamo, der 
nu var ſigtet for og overbeviift om at have 
havt Omgang med Satan, en Gjenftand for 
den almindelige Nysgjerrighed. Da begyndte 
han igjen at komme frem med fin Elixir, og 
antog Navn af Marcheſe Pellegrini. Hans 
Affaire med Munkene var ham til ſtor Nytte 
ved denne Leilighed. Han opfandt en heel 
Roman i Anledning af det foregivne Fangen⸗ 
fab; han alene havde overlevet fin hele Fa⸗ 
milie, der var bleven masſakreret af Sorovere. 
Han var Familien Pellegrinis directe Arving. 
Marano var ikke mere i Neazel; Ingen kunde 
mere modſige ham, han blev derfor indført i 
Salonerne ſom Marquis og i Damernes Bou⸗ 
doirs ſom Mirakelmager. Balſamo havde fra 
Orienten medbragt en Mængde Hemmelighe⸗ 
der, der nu tildags viſes paa Gader og Streder. 
Kunſten at fremtrylle Mander, Tryllebilleder, 
ſcelſomme Lysvirkninger, kjendes nu af hele 
Verden; vi have Boger derom. Akuſtikens 
overraſkende Phoenomener, ſom, fremkaldte med 
Behcendighed, under Navn af „den uſynlige 
Pige“ yde de ſeelſomſte Optrin; den Frem⸗ 
gangsmaade, hvormed man dræber og after 
puſter Liv i visſe Dyr, Maaden, hvorpaa man 
river Hovedet eller Sinene af et Menneſke, 
uden at gjøre ham Skade, og dog frembringer 
den fuldſtendigſte Illuſion, Alt det er bleven 
almindeligt og trivielt; Magien udkrammer nu 
alle fine Tryllerier for tre Francs og halv⸗ 
tredsſindstyve Centimer. Aſtrologerne have 
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ſpillet Fallit, men det var ikke Tilfældet med 
| Caglioſtro. Han fortjente ſtyrtende Penge med 
| at fremmane Skygger og gjøre Taſkenſpiller— 
| kunſter, ſom vilde ſcandaliſere Bosco. Overalt 
| taldes der ikke om Andet end om Marcheſe 
Pellegrini. Ligeſag rundhaandet ſom han var 
med fine magiſke Experimenter, ligeſaa ubon— 
horlig var han med fin Elixir. Medens han 

paa den ene Side bedrog ſine Medmenneſker, 
bedrog han paa den anden Side ſig ſelv, thi 
| han troede virkelig at have fundet et Middel 

til at forlænge Livet. Han var indtil det 
Utrolige ſparſom med fin Trylledrik, thi han 
kunde ikke beqvemme fig til at fælge mere end 
tre Phioler under fit Ophold i Neapel. Prind⸗ 
ſesſe, Marcheſe eller Almuespige, J, ſom mod— 
toge denne koſtelige Gave, vide vel bedſt, for 
hvilken Priis J erholdt den? 

Da Balſamo engang havde fanet Smag 
paa at beherſke et heelt Samfund, vilde han, 
ſom Marcheſe Pellegrini, ikke indlade fig i 
Andet. Idet han benyttede ſine Erfaringer, 
og fane hvor let det var at beherſke Menne— 
ſtene, lagde han ikke lngere Tomme paa ſin 
Aergjerrighed. Et Sieblik troede han endog⸗ 
fan at drømme, at han fkulde blive Konge li⸗ 
geſom Macbeth. Som en dyb Politiker begreb 
han, at det eneſtagende Menneſke ikke er noget 
værd, og at man behøver et Fruentimmer til 
Hjelp, for at fane Fingre i Lykken. En ſaa⸗ 
dan Qvinde kunde han alene finde i det Land, 
ſom ſkjcenkede Frankrig Catharina af Medicis 
og Eleonore Galigai. Efterat han længe havde 
betenkt fig, faldt Pellegrinis Valg paa en ung 
Pige, der levede i Rom af at tjene Malerne 
| ſom Model. Lorenza Felieiani (et nu 
| 
| 


hiſtoriſt Navn) var en af hine morke, ranke 
Italienerinder, ſom ſelv efter femten Genera⸗ 
tioners Forløb gjengive Lucretias og Virginias 
Træf; en lang Guldnaal ſammenholdt Haarets 
Fletninger bag paa Hovedet, og Sulen havde 
givet hendes Trek en pragtfuld varm Teint. 
Med alt det var hun en ſimpel Landsbypige. 
J Heſtens Tid bar hun tunge Neeg paa Ho— 
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vedet, og i October Maaned presſede hun den 
rode, duftende Drue. At ſynge om Aftenen 
udenfor fin Dor, dandſe paa Feſtdagene, bede 
til Madonna og ſtage Model for Malerne, 
det vare den unge Piges Hovedbeſkjeeftigelſer. 
En Dag, da hun ſad rolig og ſpandt i 
fin Hytte, traadte en af hendes Barndoms 
Legekammerater, Leone, ind til hende; han 
havde i nogen Tid været borte fra Lands— 
byen. Sbirrerne forfulgte ham, og han bad 
om et Skjul. I tre Dage forblev Banditen 
under hendes Tag, og fortalte hende fit even 
tyrlige Liv. Han priſede Frihedens Lykke for 
hende, løfte fit Bælte og vifte hende Diaman— 
terne, ſom lage deri, medens han tillige talde 
om Kjerlighed. Lorenza forlød fine Soſtre 
paa Marken, fin Hytte og fin fædvanlige 
Madonna, og opflog fit Brudekammer ved 
Siden af en Ornerede. Efter nogen Tids 
Forlob nodte Leone, af Frygt for Nomade⸗ 
livets Farer for hans Elſtede, bende til at 
begive ſig igjen til Rom, hvor han undertiden 
beføgte hende, hvorvel det var forbundet med 
Fare for hans Liv. Undertiden ſatte han 
hende ogſaa Stævne i Bjergene. Lorenzas 
Hiſtorie var bekjendt nok. Ofte havde man 
bebreidet hende denne Kjeerlighedshiſtorie, men 
hvad brød hun fig om, at hendes Elſfker 
plyndrede nogle rige Englendere eller nogle 
Tiggermunke? Aldrig havde hun tenkt paa 
at tælle de forte Kors, der ſtode langsmed 
Landeveien lige til Banditens Bolig. Den, 
ſom hun elſkede, var ſmuk; hver Dag vovede 
han ſit Liv, og Ingen kunde i hendes Sine 
ſigte bedre med en Bosſe eller ſynge ſmukkere 
Viſer tll en daarlig Mandoline. Hun kjendte 
hverken Samfundet eller dets Love, hverken 
Are eller Feighed; hun vidſte kun, at der 
aldrig ſidder Blod paa Mordernes Leber, og 
at deres Kys ikke ſmitte. 
til hende, at Leone var en Rover, ſparede 
hun: „Nei, han er en Helt!“ 
Det var et Fruentimmer, der pasſede for 
Pellegrini, men Troldmanden var, trods den 


Naar man ſagde 
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Nimbus, der omſtraalede ham i Rom ligeſom [dem. Caglioſtro var paa ingen Maade en 
for i Neapel, ſtrandet paa hendes Troſkab. | Drømmer, en Myſtiker; han vilde ganſke ſim— 


En Dag gik den magiſke Marcheſe hen til pelt tjene mange Penge ved at fælge meget | 


Lorenza, og anvendte alle fin Indbildnings- dyrt en Elixir, ſom han antog at være meget 
krafts rige Hjelpekilder, for at bevæge hende kraftig, og tillige indlade fig faa lidt ſom mu— 
til at folge med ham. Paa al hans Velta- ligt med Djævelen paa ſamme Tid, ſom han 
lenhed ſvarede Pigen ikke andet end: „Jeg brugte ham. Han var en alchpmiſtiſt Fon⸗ 


venter Leone Klokken fire.“ tanaroſa. 

Pellegrini traf fit Uhr op af Lommen, J Aaret 1780 finde vi Caglioſtro be⸗ 
og ſagde: „Nu vel, om tyve Minuter er han | ffjæftiget med at opfinde Philantropien i Stras⸗ 
dod.“ burg. Han gjennemlober Hoſpitalerne, hjelper 

„O, De vil kun gjore mig bange; jeg | de Syge med fine Raad og fin Pung, og 
troer Dem ikke.“ forbinder ſelb de vemmeligſte Saar. Hans 

„Men hvis det er fandt, fom jeg ſiger ſataniſke Reputation følger ham allevegne; 
Dig, vil Du da folge mig?“ Lavater troede i ham at opdage et Vaſen, 

„Overalt!“ der har fadet en overnaturlig Sendelſe, og 


„Saa venter jeg Dig denne Aften i mit ſkrev i denne Söelstilſtand et Brev til ham i 
Hotel; Vognen ſkal være færdig, og vi reiſe Strasburg med den Udffrift: „Til Grev Ca- 
til Paris.“ glioſtro, Morkets Engel i Strasburg.“ 

Til den beſtemte Tid blev Leone kjendt Caglioſtro var reiſt til Baſel, for at for⸗ 
af Sbirrerne ved en af Roms Porte, og blev | ynge de bærværende Banquierers Koner, ſom 
drebt, da han fatte fig til Modverge. Stod | trængte meget hertil. Det var i denne Stad, 
Pellegrini i Forbindelſe med Politiet, havde [at Lavater havde en Sammenkomſt med Mor⸗ 
han ſelv forraadt Hemmeligheden af Bandi- kets Engel. Mange Perſoner vare tilſtede 
tens Ankomſt? Det er Noget, ſom man ved denne Leilighed. „Hporfra har De Deres 
aldrig har faaet at vide. Det cer forre- Kundſtab?“ ſpurgte den berømte Phyſiog⸗ 
ſten ikke den ſidſte Gang, at Marcheſens nomiſt. 

Spaadomme gik i Opfyldelſe. Hvad der er |: „In verbis, in herbis, in lapidibus,“ 
viſt, er det, at han giftede fig med Lorenza i ſparede Caglioſtro. Han begreb, at det nu 
Paris. Det var i Frankrig, at han antog | var paa Tiden at tale Latin. 

Napnet Caglioſtro, og her betroede han fin Lavater blev beſtyrtſet over alle disſe Ab⸗ 
Gemalindes Opdragelſe til den intriguante lativer. Imidlertid anſaae han fig dog ikke 
Madame de La Mothe, der fif et faa tragiſfk for overvunden, og greb Caglioſtro i Neſen. 
Endeligt. Denne derimod tog ſin Examinators Haand. 
Det gik Mirakelmageren færdeles heldigt„Deres Næfe viſer tydeligt, at De ikke har 
i Paris. Hans Diſciple udgjorde en plilo- kunnet opfinde en Elixir til at forlænge fivet” 
ſophiſk Sect, ja næften et politiſk Parti, fom | fagde Lavater. „Deres Haand figer mig, at 
man kaldte „Illuminater.“ Man maa imid⸗ De vil doe en voldſom Dod,“ ſvarede Cag⸗ 
lertid ikke troe, at Caglioſtro var iſtand til at lioſtro. 

hæve fig op til Hoiden af en pſpchologiſt Hermed var Samtalen endt. Lavater 
Idee. Cadrans Tilhængere og Levningerne af | begav fig hjem i den Overbevüsning, at han 
de ſaakaldte „Convulsionnaires“ ſluttede fig | havde talt med Fanden ſelv. Nogle Aar efter 
til ham, uden af han kaldte dem; rimeligviis | blev han, ved Zürichs Beleiring, dræbt med 
har han benyttet fig af dem, uden at forſtage Jet Bajoneiſtik af en Soldat, hvis Phyſiogno⸗ 
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mie han vilde ſtudere alt for meget i Neerhe⸗ 


den. Caglioſtro havde altſaa ſagt fandt. 


Den 30te Januar 1785 gjenfinde vi 


Caglioſtro i Paris, Rue Saint-Claude i 


Qvarteret Marais, hvor han havde leiet en 
meget ſtor Bopæl, for ogſaa at kunne huſe 
Madame de La Mothe der. Her var det, at 
de modtoge Cardinal Rohan. Da den beryg— 
tede Halsbaands-Hiſtorie forefaldt, henledede 
disſe Forbindelſer Politiets Oine paa Caglio— 
ſtro. Hr. de Sartines flyngede et „lettre 
de cachet“ imod Greven, og Satan bley 
fat i Baſtillen den 22de Auguſt. Det er i 
Forfolgelſens Dage, at de ſtore Sjele viſe 
ſig; derſom Caglioſtro havde været en virkelig 
Seer, en dyb Mirakelmager, vilde han have 
forſmaaet at forſpare fig, og ladet fig noie 
med at appellere til „Dagenes Olding“ og 
„de Hemmeliges Hemmelige“, det vil ſige til 
Gud. Illuminaterne vilde da have kuyttet ſig 
til ham, og Fangenſkabet vilde have foroget 
hans Indflydelſe. Men Caglioſtro lod ſig 
forbloffe, og viſte ſig ſom en ſimpel Dodelig, 
da han lod ſin Magie vige for en Politilieu⸗ 
tenant. Han ffrev fine Memoirer, og han 
„den Uendelige, den Umaalelige, den Umulige“ 
nœvnede alle de europeiſke Banquierer, pan 
hvem han traf Verler. Fra dette Sieblik var 
Caglioſtro en falden Storhed; han blev nu 
betragtet ſom en Eventyrer, en Spion. Fra 
at være en Djævel ſank han ned til at blive 
en Spidsbub. Man udtømte fig i vancerende 
Formodninger for at komme efter, hvorfra 
han fik alle de til hans uhyre Sdſelhed nod⸗ 
vendige Penge. Man forbigik de to vigtigſte 
Kilder: han Elirir og hans Kone. Det er 
beviiſt, at flere Perſoner, blandt andre Mar⸗ 
quiſen af Julvepin, afſtode Halvdelen af deres 


Formue til Caglioſtro, for at erholde en ſim⸗ 
Hvad hans Kone angaaer, maa 

man ikke glemme, i hvilke Hender han havde 
vyergivet hende. Det var juſt den Tidsalder, 
da Herrerne af Finantsveſenet byggede Pa⸗ 


pel Phiole. 


ladſer for Dandſerinder. Lorenza Feliciani 
var for fin Perſon alene ligeſaa ſmuk ſom 
hele Operaens Olymp. For Generalforpag— 
terne var hun en ligeſaa farlig Tryllerinde 
ſom hendes Mand var en duelig Magier. 
Circes Kunſter underſtottede Merlins Under— 
verkrr, og disſe forenede Anſtrengelſer forſy— 
nede rigeligt den cabbaliſtiſke Kjodgryde. 
Parlamentet ſpillede Caglioſtro det ſlemme 


Puds at frikjende ham og forviſe ham. Dette 


ſidſte Slag odelagde ham aldeles. Han begav 
ſig derfra forſt til England, ſenere til Baſel, 
Wien, Aix i Savoien, Turin og Verona. 
Det er os ikke muligt at folge hans Fodſpor 
paa disſe forſkjellige Opholdsſteder. Desuden 
træffe vi ikke mere paa Caglioſtro; ſnart hed— 
der han Grev Harat, ſnart "Grev Phoenir, 
faa Marcheſe d' Anna di Tiſchio, Melisſo di 
Belmonte; det er en ganſke almindelig Even⸗ 
tyrer, et Menneſke, der ikke vover at være 


fig felv, en ſimpel Perſon, der myſtificerer 


Smaafolk i Smaaſtceder. Han fælger Magien 
i Detail; Propheten har maattet vige for en 
chemiſt Urtekrcemmer. 

Lorenza Feliciani, kjed af ſit urolige Liv, 


følte den Lengſel efter at gjenſee fit kiere 
Fodeſted, ſom er Forloberen for den vaagnende 


Anger. Uagtet den Fornedrelſe, hvortil Man⸗ 
den havde Dømt hende, elſkede hun ham dog. 
Caglioſtro var af de Mænd, der imponere 
Fruentimmerne ved deres idelig fornyede og 
altid glimrende Virkſomhed. Efter mange 
Bonner udvirkede hun hos ham, at de ſkulde 
træffe fig tilbage til Rom; det var en ſorge— 
lig Idee, en uheldig Beſlutning, thi de vare 
neppe ankomne i den chriſtne Verdens Hoved⸗ 
ſtad, førend de paa Ingqviſitionens Befaling 
bleve indeſperrede i Caſtellet Engelsborg. Det 
ſteete den 27de December 1789. Samme 
Dag og ſamme Time fandt nogle ſicilianſke 
Hyrder et dodt Menneſke paa Bunden af en 
Afgrund. Dette Menneſke var Guldſmeden 
Marano, ſom var ſtyrtet ned, medens han 
ſogte efter den Skat, hvorom Balſamo havde 


talt til ham. Hele fit Liv igjennem havde 
han drømt om disſe fabelagtige Rigdomme, og 
han maatte døe, da han vilde opdage dem. Til 
Caglioſtros Wre mage vi ſige, at dette er det 
eneſte Dodsfald, ſom man kan bebreide ham. 

For Inqpiſitionen havde Caglioſtro kun— 
net frelſe fig og maaſkee endog gjenvinde fin 
Popularitet; han fkulde blot driſtigt have til— 
ſtaaet fin Omgang med hoiere Magter og for— 
langt at blive brændt levende, for at beviſe i 
hele Folkets Paaſyn, at han vieblikkeligen kunde 
opſtage af fin Aſfke. Den hellige Ret vilde, 
af Frygt for, at dette muligt ffulde ſkee, ikke 
have vovet at ſremfare ſaaledes med ham. 
Iſtedetfor at bære fig ſaaledes ad, var han 
ſcrdeles lykkelig over, at man ikke talte til 
ham om hans Omgang med Fanden, hvorfor 
han havde været ubeſkrivelig angeſt. Han lød 
ſig domme ſom Frimurer, da det fattedes ham 
paa Genie i hans Haandtering. Imidlertid 
vovede man ikke at fuldbyrde Dodsdommen, 
der blev forandret til livsvarig Fengſelſtraf. 
Under Fangenſkabet vifte hans Kone en be⸗ 
undringsveerdig Hengivenhed; maaſkee anede 
hnn, at meget ffal tilgives den Qvinde, der 
har elſket meget. 

J Fengſelet blev Caglioſtro igjen til Bal⸗ 
ſamo. J Aaret 1795 blev han fort til Slot⸗ 
tet San Leone, hvor han dode ſamme Aar, 
efter at have afſvoret alle fine Vildfarelſer. 
Dog vilde han ikke betroe Nogen Hemmelig⸗ 
heden af fin Elixir. Monomanen overlevede 
Charlatanen. Nylig har en Academiker ud⸗ 
fundet Indholdet af hans Compoſition, ſom 
ifølge denne Lerdes Erklering beftaaer af 
Aloe og Guld. Caglioſtros Skygge maa være 
bleven ærgerlig over denne Opdagelſe. 

Lorenza Feliciani dode, efter at have 
været en Bandits Maitresſe og en Charla⸗ 
tans Kone, ſom Nonne i Kloſteret St. Apol⸗ 
linaro. 

Tarile Delort. 
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„Policemen“ i London. 

Hvis den lavere Klasſe i London maa⸗ 
ffee har et hesligere ÜUdſeende end den i 
andre Hovedſteder, er den dog i andre Hen⸗ 
ſeender at foretrkke. Ved offentlige Feſtlig— 
heder, aarlige Hoitideligheder feer man uhyre 
Folkemasſer af den lavere Almue bedæffe en 
Udftræfning af flere Lieues. Nu vel, den 
medfodte Agtelſe for Loven, ſom enhver Eng⸗ 
lender har i fit Hjerte, og ſom aldrig forla⸗ 
der ham, denne Folelſe, der ikke kan paaby⸗ 
des, giver disſe pialtede Skarer en Rolighed 
og Tilbageholdenhed, der indgyder en fuldkom⸗ 
men Tillid. Det falder da ikke den Reiſende 
ind, at disſe Folk et Sieblik vilde misbruge 
deres Styrke og Antal. Aldrig hører man 
en Forneermelſe mod en velkledt Perſon, eller 
mod en Vogn, der ſoger at bane ſig Vei 
giennem Mængden. Politibetjentene (the 
policemen) gaae om med en lille Stok li⸗ 
geſom Skolemeſtere mellem deres Elever; man 
viſer dem en Forekommenhed, der er ubekjendt 
andre Steder. 

En Dag ſaae jeg to drukne Mænd ifærd 
med at ville ſprenge Indgangen til en Ta⸗ 
verne, hvorfra man havde jaget dem ud; den 
Ene, ſom beſad herculiſke Kræfter, havde kaſtet 
nogle af de Forbigagende ned, ſom havde ſogt 
at bemegtige ſig hans Perſon. Da kommer 
der en policeman, og flager dem ſagte paa 
Skulderen; ved Synet af den blage Uniform 
og den lakerede Hat ſtandſe de Raſende, bukke, 
giore Undſkyldninger og gane deres Bei, uden 
at ſige et Ord, i den Retning, ſom den of⸗ 
fentlige Ordens Haandherver betegner dem 
med den lille Stok. En anden Gang, om 
Aftenen, dannede fem eller fer Mænd og nogle 
Fruentimmer midt i Gaden en uordentlig 
Masſe, ſom var ffræffelig at betragte, og 
hvorfra der udgik Toner, ſom ikke ſyntes at 
tilhøre Menneſkeſleegten. En policeman, 
ſom førgjæves havde ſogt at ſtille dem ad, 
ſpinger fin Skralde, hvis Lyd ſtrar bringer 
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flere af hang Kamerater fra de nærmefte 
Poſter til. Bed denne Larm løfte de Stri— 
dende, der ligge sverft, Hovederne iveiret, flippe 
deres Modſtandere, ile henimod Politibetjen— 
ten, og vende derpaa rolig hver hjem til Sit. 
Om Natten føler man fig greben af en fuld— 
kommen Sikkerhedsfolelſe, naar man ved hvert 
tohundrede Skridt altid feer en af disſe Mænd 
gage gravitetiſk op og ned; man glæder fig 
over at fee dem tage paa Dørene, underſoge 
Vinduerne, for at forſikkre ſig om, at Alt er 
vel tillukket; man er vis paa, at det mindſte 
Allarmraab ſtrax vil bringe tre eller fire af 
dem i Ens Neerhed, og man horer altid med 
Fornoielſe, at de tiltale Folk i den hofligſte 
Tone, gjøre Bemeerkninger over det flette Veir 
eller over Nattens Skjonhed. Hvis De for⸗ 
vilder Dem i Gaderne, vil den forſte den 
bedſte af disſe Folk, til hvem De henvender 
Dem, og nævner Deres Bolig, ledſage Dem 
i den behorige Retning, indtil han møder en 
Kamerat, til hvem han overleverer Dem. 
Denne 1 Dem igjen til en Tredie, og 
De nager Deres Hjem i den ligeſte Linie. 
Om Dagen ſeer man disſe policemen viſe 
de Forbigagende artige Smagtjeneſter, tilbyde 
en gammel træt Mand deres Arm, hjælpe et 
Barn til bedre at bære fin Byrde, pasſe paa 
Pakker, medens der hentes flere ud af et 
Huus; kort ſagt, de viſe ved enhver Leilighed 
en Hoflighed og en fan blid, venlig Opmerk⸗ 
ſomhed, at der i den Henſeende er intet til 
bage at ønffe. 


— — 


Et Brev til Redacteuren. 
(Indſendt.) 


— 


Hoiſterede! 


De har ſelb i det foregaaende No. af 
dette Blad i Anledning af Ifr. Grahn udtalt 
Deres Indignation over ſaadanne Correſpon⸗ 
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dance⸗Artikler og Meddelelſer, der kun altfor 
dienſynligt have deres Kilde i Letſindighed eller 
Lyſt til at bagtale Næften. Men der er endnu 
et andet Slags Correſpondance-Artikler, der 
vel ere mindre fordommelige, efterſom de ikke 
directe gage ud paa at ſkade Andre, men ſom 
ikke deſto mindre fortjene Dadel, da tom For— 
fengelighed eller utidig Tienſtiver kun altfor 
tydeligt udtale fig af dem — jeg mener disſe 
Meddelelſer om Forfattere, bebudede Veerker 
o. ſ. v. — Meddelelſer, der ikke ſjeldent for— 
raade et paafaldende noie Bekjendtſkab til den 
vedkommende Forfatter — og ſom vi hyppigt 
forefinde ſaavel i vore egne ſom i fremmede 
Blade. Hvad det ſidſte Slags Correſpondance— 
Artikler angager, da have de desuden ſom ofteſt 
den Merrkelighed, at de ikke ſjelden ſynes langt 
mere beregnede paa at gjøre Virkning, naar 
de, behorigt overſatte, vende tilbage til Hjem— 
met, end paa det fremmede Sted, hvor de i 
Almindelighed mage antages kun lidet at inter- 
esſere. Det kan ſaaledes ikke andet end for— 
bauſe, naar man idelig og altid, ſnart fra 
Sverrig, ſnart fra Tydſtland, ſnart fra Hem— 
pel, ſnart fra Thomſen treffer paa Efter⸗ 
retninger og Nyheder om en af vore yngre 
talentfulde Digtere, ſom om intet Andet i den 
æfthetiffe Verden rorte fig forreſten. Jeg vil 
herved ingenlunde mene, at vedkommende For⸗ 
fatter ſelv ſkulde beſorge denne vidtløftige Cor— 
ſpondance — et faa colosſalt Arbeide vilde 
ikke engang lade ſig forene med hans ovrige 
Frugtbarhed — men man har altid Venner, 
ſom ved en misforſtaget Tjenſtiver netop ſkade 
i fornuftige Folks Sine, hvor de troe aller— 
meſt at gavne, Hvad i al Verden kan det 
interesſere det ſtore Publicum at vide f. Ex., 
at Hr. H. C. Anderſen vil bruge de Penge, 
han maaſkee vil erholde af Theatret for et 
Stykke, ſom maaſkee vil blive opfort, til maa⸗ 
ffee at foretage en Reiſe til Conſtantinopel — 
eller maaſkee til Spanien? Eller er det for 
at indbilde Publicum, at den Embedsmand, 
til hvem o. ſ. v. ogſag „gager paa Eventyr” i 
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2eſthetiken, naar man i det ſpenſke Aftonblad 
af 24de Juli No. 169 leſer, at der af oven⸗ 
nævnte Forfatter er udkommet tre nye Eventyr, 
ſom NB. endnu ikke have ſeet Lyſet i Dan— 
mark? Eller hvad ſkal man vel ſige om hin 
merkelige Artikel fra Sverrig, optagen i Da— 
gen, hvori der for et Par Maaneder ſiden 
fortaltes om Danmarks Anderſen, der nu var 
bleven Europas, men kun var miskjendt i ſit 
Fodeland? „Skal man ſmile eller harmes over 
flige Bemeerkninger?“ Undſkyld, Hr. Redac⸗ 
teur! at jeg her bruger Deres egne Udtryk! 
Jeg kan ikke finde noget bedre. En anden 
„Meſure,“ ſom „disſe Venner“ undertiden an— 
vende, viſtnok i den bedſte Henſigt og af ſand 
Hengivenhed for Hr. Anderſen, er at ſammen— 
ſtille ham med Thorvaldſen. Det er bekjendt, 
hvorledes denne ſtore Mands Navn er bleven 
faget forfængeligt baade af Conditorer og To— 
baksfabriqueurer, der knytte det til deres Kager 
og Knaſter, og af politiſke Partigeengere, der 
misbruge det til deres royaliſtiſche Umtriebe. 
Naar det derfor her knyttes til Hr. Anderſen, 
er dette viſtnok langt mere uſkyldigt, men Hen— 
ſigten bliver lige umiskjendelig. Jeg ſkriver 
det netop til Dem, Hr. Redacteur! fordi heller 
ikke De er fri for at have givet denne Latter⸗ 
ligbed, den være i fig ſelo nok ſaa uſtyldig, 
en Nering, ſom man dog ſlet ikke kan bifalde, 
Vil De ikke tilſtage, at det klinger comiſf nok 
i en Beretning om udødelige Arbeider, ſom 
Thorvaldſen har ſkabt paa Nyſo, at afbrydes 
af et Impromtu af Hr. Anderſen; eller at 
læfe i ſamme Aandedræt: Thorvaldſen har 
fuldendt to nye Basreliefs, Digteren Anderſen 
tre nye Eventyr. *) — Jeg indrømmer gjerne, 
at dette kun er Bagateller, og jeg ſkulde heller 
ikke have uleiliget Dem hermed, hvis det ikke 


*) Uden at indlade mig videre paa hvad den 
ærede Brevføriver her anfører, vil jeg blot, 
hvad den forſte Anke angager, bemærke, at 
jeg ikke troede at burde nægte Optagelſen af 
et indſendt Stykke, der indeholdt interesſante 
Kunſtnyheder, fordi dermed fulgte et Impromtu 
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var forekommet Mange ſom mig, at det dog 
virkeligt gaaer noget for vidt, og at det vel 
kunde være paa Tide engang ligefrem at ud⸗ 


tale det, ſom i mange mindre Kredſe afgiver | 
et Converſations⸗Stof, der ikke kan andet end 
ſkade den nævnte Forfatters Anſeelſe, iſtedenfor 
At jeg ved denne Leilighed 
ogſaa er kommen til at berøre Dem ſelv, ber | 
der jeg Dem undſkylde, ligeſom jeg nærer faa ” 


at befeſte den. 


megen Agtelſe for Deres Upartiſkhed, at jeg 


er overbevüiſt om, at bette ikke vil afholde Dem | 
fra at optage mit Brev i det Blad, De rede | 


Deres eerbodige 
Th. F. S. 


gerer. 


Af en Lampepudſers Memoirer. 


Et gammelt Ordſprog ſiger: Natten er 
Ingens Ven. 
mig mere fjendſk end nogen Anden, da min 
Haandtering ſtager i en lys Modſigelſe til 
dens morke Veſen; thi det er netop min 
Haandtering at forjage dette og derved udbrede 
Lys. Hermed vil jeg blot tillade mig at ſige: 
jeg er Lampepudſer, jeg er Logtetender. 


Er det fandt, maa den være | 


„Memoirer af en Lampepudſer?“ raabe 


Mange med Forundring. 

Ja! Er der ellers noget at forundre 
fig over? „Hvorfor ſkal en. Mand, ſom væ- 
ſentligt bidrager til den almindelige Oplysning, 
for hvem der altid gaaer et Lys op, ſom hver 
Aften treder hen for Lamperne med en Na⸗ 
turlighed og Ugenerthed, der vilde gjøre enhver 
dramatiſk Kunſtner Wre, og ſom viſtnok kan 
opviſe flere Glandspunkter i fit Liv end enhver 
Anden — hvorfor. ffal en Lampepudſer ikke 
kunne ſkrive Memoirer? — Endnu mere! 


af Hr. Anderſen. Hvad det andet imod mig 
Anforte angaaer, kan bette itte tilregnes mig, 
da den omtalte Eſterretning ikke har ſtaaet 
i Portefeuillen, men, bois jeg ikke feiler, for 
nogen Tid ſiden i Dagen. Red. 


4 
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A SUGET 


Man vil bift og her i mine Papirer finde 
Steder, fulde af Salvelſe. 

Jeg har engang hort ſige, at Sandheden 
kan ſammenlignes med Lyſet og Lognen med 
Morket, og derfor er det nu min Stolthed, 
figurligt at arbeide paa Sandhedens Ubdbredelſe 
og forjage den hæslige Logn. Derfor har 
jeg rigtignok alle dem til Fjender, der under 
Nattens morke Vinger drive deres Uveſen og 
elſte Morket. Ak, det veed jeg alt for godt! 
Naar jeg om Aftenen gager med min Olie⸗ 
krukke til min lyſende Haandtering, da bliver 
det mig klart, da ſeer jeg tydeligt, at Alle vige 
tilſide, at Alle ſkye Lyſet. 

Derſom man imidlertid vilde ſtrengt an⸗ 
vende den tidligere omtalte Metaphor om Lys 
og Sandhed paa mine Lamper, vilde den dog 
komme til at ſtage i et meget tvivlſomt Lys; 
thi mine Lamper lyſe i Almindelighed ſaare 
beſkedent, og dette Punkt foregager jeg alle 
Oplysningens Helte med et efterlignelſesveer⸗ 
digt Exempel. f 
„Sepd nicht grauſam, ihr Männer des Lichts! Ihr 

hauet den Wald um, 

Welcher dem Wanderer SUR 1. 55 Schatten 

verlieh. 
Leuchten ſoll ſie fürwahr und beleben, die Sonne 
der Wahrheit, 

Doch nicht zünden und nicht tilgen, was besſer 

beſteht.“ 

Jeg har altid holdt meget af at Tæfe 
Memoirer, iſer biographiſkez det er faa 
interesſant at erfare, at der engang imellem 
bliver et Menneſke født, at det lever og en⸗ 
belig doer. Det har givet mig Mod til ogſaa 
at komme med mine Begivenheder. 

Min afgjorte Forkjcerlighed for alt, hvad 
der er lysfuldt, viſte jeg allerforſt ved, at jeg 
ſaae Verdens Lys. Det er en charmant Idee 
at blive fodt og leve, at ſige, naar det gaaer 
En vel. Deſtoverre havde jeg ikke opfattet 
denne Idee heldigt, og jeg blev en fattig Dreng. 
Som Dreng var det allerede min Yndlings 
idee at være et Voxlys, at leve og døe ſom 
det. Dengang ſtobte man endnu Voxlys paa 
en Brikke; de vare da mere ſelvſtendige end 
nu, da de ſtobes i ſtive Former. „O, tenkte 
jeg“ hvilken Lykke at lyſe beſkedent ſom et 
Vorxlys, og endelig ſelo gage ud ſom et Lys! 
Barndoms Dromm! 

Og jeg blev Angling og onſtede at være 
Solen! — Solen, det ſtraalende Billede 
paa Sandheden, den velſignelſesrige Virken! 

Saaledes modnedes jeg til Mand, og — 
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„Erloſchen ſind die heitern Sonnen, 
Die meiner Jugend Pfad erhellt, 

Die Ideale find zerronnen, 

Die einſt das trünkne Herz geſchwellt!“ 

Jeg har nu betragtet Livet i min Stand 
— ſom Lygtetender, det vil ſige ved Lys, og 
det er bleven mig indlyſende, at det er et ube— 
ſindigt Indfald, ifær naar man fødes med alt 
for megen Sandhedskjcerlighed og Aabenhjer— 
tighed. Man kommer ikke langt frem i Ver— 
den med det. 

J Sandhed, hvilket Kald ſkulde jeg vælge 
mig, hvis jeg var født med hine Egenſkaber? 

Hvis jeg, f. Ex. var bleven Lege, havde 
jeg nævnet enhver Sygdom ved dens rette 
Navn, ſom Dommer havde jeg aldrig fordømt 
Nogen, ſom Casſerer aldrig givet mig af med 
at indtage, ſom Kjobmand aldrig handlet egen— 
nyttigt mod Neſten, ſom Skueſpiller aldrig 
ſpillet Intriguer, ſom Soldat aldrig angrebet 
Nogen paa hans ſvage Side, eller truffet 
ham haardt, ſom Vært altid ſkjcenket reen 
Viin i for Folk, ſom Poſtillon og Vetturtn 
havde jeg altid valgt den lige Vei, og aldrig 
forfort Nogen, ſom Dreier aldrig fordreiet 
Noget, ſom Fegtemeſter aldrig gjort et Ud⸗ 
fald imod Nogen, ſom Dandſemeſter ingen 
Sideſpring gjort, ſom Apotheker aldrig for⸗ 
aarſaget Nogen bittre Sieblikke, ſom Parfu⸗ 
meur og Digter aldrig ſtroet Virak for No⸗ 
gen, ſom Kok og Satiriker ſaltet alting godt, 
ſom Kulſvier aldrig fværtet Nogen, ſom Vei⸗ 
meſter aldrig lagt mine Medmenneſker Noget 
iveien, ſom Graver aldrig gravet en Grad 
for Andre o. ſ. v. o. ſ. v. 

Saa blev jeg da Lampepudſer; jeg ten⸗ 
der Lygter, Det er i een Henſeende et glim⸗ 
rende Lod, og den eneſte Haandtering, hvor⸗ 
ved man fætter Alt i det behorige Lys, uden 
at ſtage ſig ſelv i Lyſet. 

At jeg ogſaa maa yde Naturen min Tri⸗ 
but, at ogſag jeg vil have dette ſidſte kloge 
Indfald tilfeelleds med andre berømte Mend, 
troer jeg at kunne forſikkre. Dog vil ingen 
Panegyriſt priſe mig i Døden for en uffjøn- 
ſom Verden. 

Men hvor haardt det end kan gage Men⸗ 
neſtet, bllver Livet, Tilverelſens og Virkſom⸗ 
hedens ſode Bane ham dog fjær og dyrebar. 

Og hermed onſker jeg at gage ligeſaa 
blidt, men ikke ſaa hurtigt ud ſom mine 
Lamper. 
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Kloſteret Sant“ Onotrio. 


Dalende Sol med en rodere Lue 
Maler alt Gjenboens halvbruſtne Muur; 
Nu blier for ſnever min Bjelkeloftſtue, 
Ud i den ſtraalende, ſtore Natur! 

Floden, ſom ruller de hvidgule Bolger, 
Slyngende ſig gjennem Roma, jeg folger, 
Stiger i Mag over Steentrappen op, 
Hoit mod Janiculus Top. 


Klokkerne ringe til Ave Marie, 
Da for det eeldgamle Kloſter jeg ſtager. 
Domenichino! Din Penſel mon vie 
Til en udødelig Heder dets Gaard. 
— Munken ſig reiſer fra marmorne Sede 
Under Arcaden, og byder mig træde 
Ind i hans Kirke, der, liden og lav, 
Gjemmer, o Tasſo! din Grav. — 


— 


Venligt er Templet; af Guld ei det luer, 
Dog vil det ſtraale mens Kunſten har Liv, 
Thi Pinturricchio bag Hoialtrets Buer 
Malte ſin Engleflok barnlig, naiv. 

O det er ſkjont! — men uroligt i Hallen 
Speider mit Die: hvor ſlnmrer vel Skjalden? 
— „Hiſt i en Krog, under uſmykte Steen, 
„Henmuldne Digterens Been!“ 


Arme Torqvato! mens Folket med Velde 
Qvad hvad Du digted' begeiſtret i Hu, 
Sygned' Du hen i den doſige Celle, 

ÜUdſtodt af Verden med Barſkhed og Gru. — 
„Vanvittig er han!“ — fan lød det fra Hove. 
— Ja, Du var vanvittig! hvo tor vel vove 
Driſtigt at ſtirre med ublændet Sands 

Op imod Guldkronens Glands? 


Her udi Korsgangen ofte Du vandred, 
Mistroſtig, tviolſom, med Bogen i Haand; 
Her mangt et Vers Du beſkeden forandred' 
Hvergang et bedre randt op for din Aand. 
Hiſt under Eegen for Munkene milde 
Læfte Du Sangen; de lytted' fan ſtille. — 
For var dem Verden en ubekjendt Kyſt, 

Du gap dem Blik paa dens Smerte, dens Lyſt. 


Her ſad en Aften Du dodsmat bag Rude, 
Hendes Erindring kun dulmed' din Qval. 
Kimende Klokker en Feſtdag' bebude; 

Paa Capitolet man ſmykker en Sal. 


7. ²¹im —.. . 2.88 22 tg 


Portefeuillen for 1840. 146 


— AGE 
00 


— „Tasſo ſkal atter med Skjcebnen forſones! 
„Skjalden imorgen med Lauren ſtal krones!“ 
— Morgenen kom; — man til Feſten Dig bod; 
Smilende ſad Du — men dod! 


— Munken til ſtovede Bogſal mig leder; 
Selſomt bevæget jeg trader derind. — 
Synkende Sol gjennem Blyvindvet ſpreder 
Rodmende Skier paa en afbleget Kind. 

Ja, det er ham! ſaadan, Tasſo! Du ſmilte, 
Medens mod Frihedens Eden Du iilte. 

— Voxmaſten gjengav os trolig dit Leer, 
— Aanden i Sangen vi ſeer! 


— Ud paa Platformen fra Kloſtret, det dunkle! 
See hvor den herlige, vidtſtrakte Stads 
Kuppler i glodende Aſtenglands funkle! 
Guldſmykt er Tinden af Taarn og Pallads! 
Hoiere viindekte Bjerge fig hæve, 

Blaalige Dunſter dem magiſt omfvæve; 
Bag dem Abbruzzen med ſneelagte Tind 
Rodmer ſom Jomfruens Kind. 


Solen er ſvunden. — Endnu den kun kysſer 
Ruden til Afſked paa Fjeldtemplet hiſt. 
Betleren alt bag Ruinernes Dysſer 
Rigmand ſig foler i Drommenes Friſt. 
Snart ogſaa jeg vil i natlige Kammer i 
Drømme om Tasſo, hans Lykke, hans Jammer. t 
Tuſind Godnat nu, J hellige Been! 
Slumrer ſaa trygt under Steen! 
Carl Jorgaard. 


Grayſkritt over en ung Pige. 


Ungdom ſorgaager, 

Og Skjonhedens Glands maa forſvindez 
Men i den evige Baar 

Boer Din uſtyldige Sjæl og Dit Minde. 
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Rom og Conſtanutinopel. 

Europa har givet den gamle Verden to 
Metropoler, ſom begge betegnedes med det 
ſtolte Navn „Staden.“ Den Ene afloſte den 
Anden i Herredommet, og denne Vexel bidrog 
meget til at beſtemme Oceidentens Skjebne. 
Begge have gjennemgaget mangfoldige Revo— 
lutioner, førend de oplevede vore Dage; Begge 
ere endnu ſtore efter Aarhundreder, og ligeſom 
et Orakel forkyndte den Ene, ſom allerede mere 
end eengang ſtod ved Randen af en Afgrund, 
at den aldrig ſkulde gage tilgrunde ved Men— 
neſkehaand, ſaaledes ſynes ogſaa lykkelige Om⸗ 
ſteendigheder at love den Anden, om den endog 
er mindre hellig, et langt Liv. 

Hvo, ſom har beſogt det osmaniſke Riges 
Hovedſtad, har ogſaa vandret til det forrige 
Eski Serai og har beſteget Seraskierens Taarn. 
For ham behover jeg ikke at beſkrive Scenen. 
For den, ſom ikke har ſeet den, vilde enhver 
Skildring kun give et farveloſt Billede. To 
Verdensdele ræffe her hinanden Haanden til 
en tryllende Forening, to Have byde Himmelen 
uoverſeelige Vandmasſer til et Keempeſpeil, 
Bithyniens Olymp og Thraeiens Bjerge danne 
en fjern, ſom ofteſt af Snee lyſende Grændfe, 
og dybt nede fra lyder den dumpe Tone af 
ottehundrede Tuſinders Liv og Ferd. Beſku⸗ 
eren er forbauſet, forvirret, blændet. 

En ſtorre Mængde forundes det at bes 
ſtige Sanct Peters Kuppel. For deres Før 
der ligger en kempemeesſig Stad, ikke folkerig, 
ikke bevæget ſom hiin; dens halve Deel er ode 
og bedekket med Ruiner, men hederfuld ved 
Erindringer og flor ved aandig Indvirken; 
den indbeſatter en Verden og forteller en Ver⸗ 
dens Hiſtorie. Den blev anviiſt til at være 
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og Skildringen af deres Beboere ſammen, ſkulde 
man ved forſte Diekaſt neppe troe, at de frem⸗ 
byde mange Sammenligningspunkter, og dog 


er dette Tilfældet. Paa den ene Side over— 
raſkes Jagttageren af mangen Lighed, og paa den 
anden Side af en Forſkjellighed, der danner 
faa diametrale Grundſcetninger, at man ved 
en beſtemt Sogen ikke havde kunnet tenke fig 
nogen mere ioinefaldende. Vi ville nu ſee, 
hvorledes det ſeer ud med locale Gjenſtande 
og Forholde. Syv Høie bære begge Steder, 
og denne Eiendommelighed ſkylde Begge deres 
maleriſte Fremtreden. Gaderne ſtige og ſynke, 
til ringe Glæde og ſtor Udmattelſe for den, 
ſom har meget at gage efter og ſom, hvad der 
er Tilfældet med 9½ af 10, mere tenker paa 
Anſtreengelſen af fine Been end paa Udſigtens 
Skjonhed. J Conſtantinopel ere Hoiene langt 
betydeligere, og denne Stad har ingen Pave 
Nicolaus eller Sixtus havt, der kunde vende 
op og ned paa Alting, og bringe lige Liniers 
Symmetrie ind i modſtrcebende Localiteter. 
Hvor et heelt Qvarteer brændte af, et Huus 
ſtyrtede ſammen ved Siden af et andet, blev 
og bliver endnu noiagtigt bygget paa ſamme 
Sted, og det Eneſte, ſom derved fan ffee, er, 
at den allerede ſmale Gade bliver endnu ſnev⸗ 
rere ved nye Üdbygninger. Conſtantinopel lig⸗ 
ner derfor mere det gamle Rom end det nu⸗ 
værende ved den Mængde af ſmale, merke, 
ſnevre Gader, i hvilke det ſteerkeſte Fürſpand 
ikke vilde være iſtand til at treekke det letteſte 
Kjoretoi, og ſom virkelig kun mangle Trappe⸗ 
trin for at ligne Valettas Gader. Men det 
er Tyrkerne ligegyldigt, thi de ligne ikke Ro⸗ 
merne hvad Vogne angaager. Om nu ogſaa 
et Blik i det tyrkifke Huusvceſen er vanſkeli⸗ 
gere end i det italienſke (endſkjondt hiſt og her 


et ſtort Folks Vugge af Naturen, ſom gav i Italien et tær Slor tilhyller Alt, hvad 
den Climatets Velſignelſer, en mægtig Slette, der hører til Departementet for det Indre), 
Havet i Nærheden og en ffjøn Bjergkiede, ſom | og naar man altſaa ikke der horer faa mange 
det Ene med det Andet danne Horizonten i en | Scandaler⸗af Huuslivet ſom her, faa tor jeg 


langt udſtrakt Linie. 


dog vedde hundrede mod een, at der aldrig i 


Naar man holder begge Steders Navne nogen tyrkiſt 2gteſkabs⸗Contrakt udtrykkeligt 
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er bleven betinget en Equipage for at kjore til 


Atmeidan eller til S. Stefano. 


Men for at komme tilbage til de ſyv 
Hoie: her ſom hiſt ere de fortreffeligt benyt— 
tede til at give Staden, uden Henſyn til den 
rummelige Udftræfning, Storhed og Majeftæt. 
Paa Conſtantinopels Hoie taarne fig de mæg- 
tige Moſkeer, Keempemasſer af ſkinnende hvidt 
Marmor, omringede af de flanfe, zürlige Mi— 
nareter, overhveelvede af Kuppeler, hvortil Aia 
Sligt feer man ſſeld⸗ 
nere i Rom, og med Undtagelſen af nogle ſtore 
Bygninger ſom Peterskirken, Lateranet, Maria 
Maggiore, kunne de romerſke Kirker overho— 


Sophia gav Forbilledet. 


vedet, med Henſyn til det impoſante Ydre, 
langtfra ikke ſammenlignes med Sophiamo⸗ 
ſkeen, Ahmedje, Sulimanje og Ejub-Moſkeen. 
Alt, hvad der hos Osmanerne er blevet til 


bage af arabiſk og greſt Bygningskunſt, har 
concentreret ſig i Moſteerne, medens man i 


Rom har bygget bedre Paladſer end Kirker. 
Hiſt beundrer man endnu tildags det ypperlige 
Muurveerk af hugne Qvaderſtene, det ſmag⸗ 
fulde Billedhuggerarbeide paa Baluſtraderne, 
Symmetrien og Driſtigheden i de zürligt fpændte 
Buer. Og ligeſom man i Roms Kirker, i 
det mindſte i de ældre, finder Reekker paa Næb 
ker af koſtbare Soiler, ſom ſtamme fra de for⸗ 
chriſtelige. Tider og tilforn ſmykkede Templer 
og Baſiliker, ſaaledes ſeer man i Stambuls 
Mofkeer de pragtfuldeſte Soiler fra Conſtan⸗ 
tins Stad af Marmor, Granit og Porphyr, 
i Forbindelſe med hvad der er ranet fra Græ- 
kenland og lille Aſien. Overhovedet har Con- 
ſtantinopel altid behøvet fremmede Productio— 
ner til at ſmykke ſig med. Ikke fremkaldt og 
Uddannet ved en indre, nødvendig Udvikling, 
men pludſelig bleven ſtor og ophoiet til Her⸗ 
ſterinde ved et Magtſprog af Politiken, mang⸗ 
lede den det organiſte Livsprincip, og alle ſe⸗ 
nere Tider bidroge kun til at dynge Fremmedt 
paa Fremmedt. Iſtambul er en ſtor Leir, hvor 
Islam har opſlaget fit Sæde ien Verdensdeel, 
ſom ikke tilhorer den, og hvor den feer fig 


zog Brondene paa dens egen Jordbund. Vand⸗ 


omgiven af en, vel undertvungen og flaviff, | 
men dog i Hjertets Grund den modſtrebende 


national Befolkning. Nom er ligeledes, ſkjondt 


under aldeles forſkjellige Forhold, en Stad af | 


Fremmede. Deng Indvaanere, ſom igjennem | 


Aarhundreder ſtromme fra og til, alt efterſom 
gunſtige Omſtendigheder tiltrekke dem og ugun- 
ſtige ſtode dem bort, kunne heller ikke nu for⸗ 
nægte de modſtridende Elementer i deres Dp- | 
rindelſe, og en ſtor Deel af Beboerne fra Her⸗ 


ſteren ned til Betleren, have ofte kun et an- 
taget Fedreneland. Rom har ved ydre Paa- 


virken, ikke ved indre Kraft hævet fig af fit | 


dybe Fald i det fjortende Aarhundrede. Det 
Seerſyn, vi ſtode paa ved Betragtningen af 
bets ringe ſeloſtendige Andeel i Italiens glin- 
rende Beftræbelfer for at gijenoplive Dannelſe 
og Kunſt, kunde let opklares af denne Om⸗ 
ſtendighed. 

Underſoge vi nu fremdeles, hvilke Eien- 
dommeligheder begge Reſidentſer have tilfcl⸗ 
leds, ſom Steder betragtede, er Vandforſor⸗ 
gelſens Syſtem os forſt paafaldende. J den 
af Solen forbraendte Campagne, ſom afver⸗ 
lende tjener Hjorder og flet Luft til Opholds⸗ 
fed, i denne næften aldeles forladte Slette | 
ſtage Vandledningernes fæmpemæsfige, lange 
Buelinier, tildeels i Ruiner, men fore ogſaa 
for en Deel endnu i en Længde af flere Mile 
det beſjelende Element til Staden, hvis For⸗ 
nodenhed langtfra ikke kan ſtilles af Kilderne 


los er Jordtungen mellem Marmorahavet og 
Chryſokeras, ſom bærer Stambuls Pragt og 
Elendighed. J Belgrads tætte Skove, i de 
ſtille Dale ved Foden af Balkanbjergene ſamle 
de adſpredte Kilder fig i mægtige, af Mar⸗ 
mordemninger indſluttede Vandbeholdninger, 
og ſtromme paa Ryggen af fyv Aqveducter og 
i Ror under Jorden gjennem en udyrket Slette 
til Staben. Her have Paverne fortſat de gamle 
Keiſeres Værk, hiſt Sultanerne; hine have 
gienoprettet en forholdsmesſig ringe, men for 
det nuværende Antal Indvaaneres Fornoden⸗ 


— 
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heder fuldkommen tilſtreekkelig Levning, disſe 
have foroget de gamle Bygninger, om de endog 
bave ladet Keiſer Valens' Aqveduct ſynke i 
Ruiner og Vandbeholdninger forvandle ſig til 
Silkeſpinderier. Og hvorledes flyder og ſprud— 
ler ikke den qvcegende Strom frem af tuſinde 
Bronde, dannende zürlige Soer ſom Fontana 
di Trevi, bruſende Vandfald ſom Fontana 
Paolina, beſſelende eventyrlige Paladſer ſom 
paa Top⸗-Hanas Plads og Pladſen ved Se— 
railet! Intet Tempel, intet Huus maa mangle, 
Gader, offentlige Pladſer, Gaarde, Haver, Cor- 
ridorer, Dale og Haie ere forſynede; alle have 
Deel i den odſelt udſtremmende Rigdom, der 
tjener ſaavel til Fornodenheders Tilfredsſtillelſe 
ſom til Prydelſe i phantaſtiſk, hundrede Gange 
afverlende Skikkelſe. 

Lader os fortfætte vor Vandring gjennem 
begge Steder! I den ene ſom i den anden 
komme vi til Egne, der ſynes uddode, hvor 
Menneſkets Fod ikke ofte betreeder Veien, hvor 
Stoi er et ubekjendt Phnomen, medens det 
i andre Diſtricter er deſto mere levende. Her 


glypher beſatte Mindesmeerker „ paa Heeders⸗ 
ſoiler, hvis Billedſtotter ere ſonderknuſte, paa 
Pladſer, hvis Form endnu minder om deres 
fordums Beſtemmelſe, ſaaſom Hippodrom og 
Stadium, Circus agonalis, der nu tildags 
hedde Atmeidan og Piazza Navona, begge 
prydede med Obeliſker og kuppelbedcekte Guds⸗ 
huſe. Og hvis Tiberſtaden ogſaa tuſindfold 
bærer Priſen med Henſyn til fine grandioſe 
Ruiner fra Oldtiden, fan har ogſaa Staden 
ved Bosporus ſine Bygninger fra Keiſertiden, 
fit Conſtantiniſke Palads og fine Piſeiners un⸗ 
derjordiſke Soilegange, ſom endnu med ſtorre 
Ret end hine ved Cap Miſene kunne kaldes 
„vidunderlige“ at fremvife. Her ſom hiſt hæs 
ver den ranke Cypres fig op af Haverne, ſor⸗ 
gende blandt Ruiner og Monumenter, en Fo⸗ 
lie for den hvide Minaret og Marmor ⸗Bil⸗ 
ledſtotten. Begge omgives af en taarnbeſat 
Muur, der fortæller en tuſindaarig Hiſtorie, 
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ſom hiſt ſtode vi paa egyptiſke, med Hiero⸗ 
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og hvorpaa der i Aarhundreder efter Aarhun⸗ 
dreder er bleven revet ned, repareret og for— 
nyet lige indtil vore Dage, der kun lidet ſy— 
nes at interesſere fig: for dens Tilveerelſe. J 
det Hele taget er Conſtantinopels Muurkreds 
mere den gamle end den romerſke er det; 
Begge har det i Tidernes Lob ikke manglet 
paa Beleiringer og Storme. Conſtantinopel 
blev ſytten Gange beleiret, Rom blev indtaget 
af Gallierne, Alarich, Genſerich, Ricimer, To 
tila, Narſes, og flere Gange i Middelalde— 
rens uophorlige Krige, indtil Connetablen af 
Bourbon ſluttede Rakkken af Verdensſtadens 
Erobrere. Begge Stæder vare fra ældre Ti— 
der inddeelte i fjorten Regioner, og endnu den 
Dag i Dag gives der ligeſaa mange Rioni 
i Rom. Omgiven af Campagner, ſom enten 
ere aldeles ikke eller kun flet dyrkede, og ner 
ſten ubeboede, maatte de Begge doe af Hun⸗ 
ger, derſom Provindſerne ikke kom dem til 
Hjælp. Umbrien leverer Rom, de veſtlige 
Landſtrœkninger Conſtantinopel deres fornemſte. 
Fodemidler. Da de fleſte Producter mage 
komme langveis fra, er Alting dyrt. Endnu 
i vore Dage har man ſogt at udbrede den 
Mening, at Rom er et billigt Leveſted. Men 
den, ſom har tilbragt nogen Tid der, merker 
det ſnart paa fin Pengepung, hvor grov denne 
Illuſion er. Vi ville flet ikke tale om Ita⸗ 
liens andre Steder — i Paris lever man 
billigere og bedre. De Gjenſtande, ſom hen⸗ 
høre til de daglige Fornodenheder, give Maa⸗ 
leſtokken. Rom maa, ligeſom Conſtantinopel, 
tage fine uldne Varer, ſit Leerred og faa man⸗ 
gen anden Induſtrifrembringelſe fra Occiden— 
tens Lande. Forreſten er det meget langtfra, 
at Rom beſidder faa ffjønne Magaſiner fom. 
Osmanernes Hovedſtad. Thi det er en Glæde 
og en Sienslyſt at vandre om i den Sidſtes 
Bazarer og Beſeſtaner, hvor Orientens tu— 
ſindfoldige Producter ere opſtillede. Med de 
romerſke Boutiker vil den ſtorſte Gadeſtryger 
ſnart blive færdig. 

Saaledes er det beſkaffent med Localite⸗ 
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terne. Vi ville nu kaſte et Blik paa Forvalt⸗ 
ningen, Folket og Livet. Her ſom hiſt fore⸗ 
ner Regjeringen den hoieſte verdslige og geiſt— 
lige Magt; Sultanen er et kirkeligt Overho— 
ved, og Scheikh-ul⸗Islam egentlig kun et Slags 
Generalvicar. Men da der den chriſtelige 
Kirke herſke forſtjellige Hereſier, og den ar- 
meniſke Katholicos i Sis eller Etſchmiadzin 
ligeſaa lidt ſom den græffe Patriarch i Con⸗ 
ſtantinopel vil anerkjende den romerfſke Biſkops 
Wverherredomme, ſaaledes træber Sultanen af 
Marocco, ſom nedſtammer i lige Linie fra Fa⸗ 
timah, Perlen, op mod Tyrkernes Orthodoxie, 
og den fdhiitiffe Perſer udſkjcelder disſe for 
ſunnitiſke Kickttere. Eendregtighed herſter alt 
ſaa hverken i Oſten eller Veſten. Pave og 
Sultan ere omringede af Palaisvagter, hvis 
Coſtume er en Reliqvie fra ſvundne Tider og 
i Modſigelſe til den nær og fjern mere om 
fig gribende proſaiſte moderne Mandsdragt. 
Cardinalernes Collegium er Ulemaernes Corps. 
Men Eminencerne noies ikke med at afgive 
deres Dom over Tro og Lov; de ere for den 
hellige Stol hvad Paſchaerne ere for det os⸗ 
maniſte Rige. Begge blive valgte til Gou— 
verneurer i Provindſerne, hvor de udøve en 
ikke ringe Myndighed. Naar en Paſcha rider 
ud, omgives han altid af flere Tjenere, der 
lede og ſtyre hans Heſt. En Cardinal tor 
ikke gage ud alene; i Staden ſelv maa han 
kun kjore. Han ſidder i en rod, rigt forgyldt, 
plump Karet, ſom trakkes af beſindige Heſte; 
paa Forſcedet ſidder en Abbate eller Selſkabs⸗ 
cavaleer, og bagpaa ſtage tre galonerede La⸗ 
kaier med den uundværlige” Regnſkjcerm ved 
ſtyfri Himmel. Saaledes bliver den ſcedvan⸗ 
lige Promenade udenfor Porta Pia Dag for 
Dag tilbagelagt i al Magelighed. J Con⸗ 
ſtantinopel teenker man: Hvem Gud giver et 
Embede, giver han ogſaa Forſtand dertil. For 
at blive denne fataliftiffe Grundſctning tro, 
udncvner Sultanen til Storadmiral en Mand, 
hvis Kundſkab til Soverſenet indſkreenker fig 
til en Fart i en Kaik fra Serailets Pynt til 


Dolmabagdſche eller Prindſeserne, og til Chef 
for Artilleriet ſedvanlig den, ſom allermindſt 
kan gjore Fordring paa at have opfundet 
Krudtet. J Rom gaaer man med Henſyn til 
Embeders Befættelfe ogſaa noget vilkaarligt 
tilverks. Men faa lidt der ogſaa ffee gjen⸗ 


nemgribende Reformer i Italien, ſaa har dog 


Italieneren en forunderlig Lethed til at finde 
fig i nye Forholde og uſedvanlige Situatio⸗ 
ner, naar man kun lader ham faae Tid til at 
fee fig om og fatte fig. 

J deres politiſke Skjcbne og deres Stil⸗ 
ling ligeoverfor mægtige Naboer, have begge 
Stater havt meget tilfelleds i de ſeneſte Ti⸗ 
der. Men imedens man i Rom har glort 
Laan, for at tilfredsſtille de beſtandigt tilta⸗ 
gende Fornodenheder, har man i Conſtantino⸗ 
pel betcenkt fig paa at ſtyrte fig i en ſaadan 
Afgrund. Partiet er iovrigt ikke lige. Skulde 
Noden engang rigtigt knibe Sultanen, har 
han dog altid det ſidſte Hjelpemiddel tilbage, 
nemlig at gjore en eller anden af ſine arme⸗ 
niſke Torlonias et Hoved kortere, og allernaa⸗ 
digſt betragte deres Formue ſom fin egen. J 
begge Stater horer det til Dagens Orden, 
ſom i andre Lande ſom ofteſt kun er en Folge 
af Revolutioner, Perſoner af de laveſte Klas⸗ 
fer kunne opnage de hoieſte Voerdigheder. Hvor 
mangen lærd og mægtig Cardinal har ikke 
været Servient i et Mendicantkloſter, hvor 
mangen Paſcha har ikke været Slave eller 
Rideknegt! Men hvis der paa denne Viis 
dannes et Fortjeneſtens Ariſtokratie paa det 
ene Sted, er paa det andet Sted Stigen og 
Falden i de fleſte Tilfælde en Virkning af 
Lune, Gunſt eller Tilfceldet. J Rom finder 
der i denne Henſeende en Conſeqvents Sted 
hvortil man ikke veed noget i Conſtantinopel, 
endſkiondt der i hün Stad ved Siden af det 
udtalte demokratiſte Princip beſtaaer en meg⸗ 
tig Phalanx af Arveadel, hvortil man intet 
Spor finder i denne. Den ſimple Munk, ſom 
ved Dyder eller Talenter hæver fig fra et 
Trin til et andet, kan opnaae at bære den 
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pavelige Tiara. Osmanerne derimod holde 


faſt ved den guddommelige Ret og Prophetens 
Stamme. 


Om kirkelige Forhold vil jeg ikke tale, 
da de mere have Henſyn til det Almindelige 
end til de to Steder. Imidlertid bor jeg ikke 
forbigage Derviſcherne ſom ſerdeles charakte- 
riſtiſte. De ere Islams Franciscanere og Ca— 
pueinere; ligeſom disſe ere de fattige, uden 
Hjem, omflakkende, tildeels udannede og Folk, 
ſom ingen Lyſt have til et virkſomt Liv, men 
undertiden findes der blandt dem fromme færde 
Mænd, Raadgivere, Hjælpere og Forſvarere i 
mangen Nod og Ufred. Og ligeſom det ikke 
ſielden ſteer, at En, der ikke horte til Munke⸗ 
ordenen, lader ſig begrave i Kutten, ſaaledes 
ſteer det ogſag, at høie Statsmeend og Felt⸗ 
herrer paa en Maade bekjende fig til Dervi⸗ 


ſchernes Orden og finde et Hvileſted ved deres 
Side. i 


— —-—ͤ—⅛ 


Romeren, Oldtidens og Middelalderens 
Republicaner, har, hvorledes end Regjerin— 
gens oſtenſible Form var, dog altid bevaret 
en temmelig uafhængig Aand. Conſtantinopo⸗ 
litanerne have altid været et Trellefolk. Vante 
til deſpotiſke Forholdsregler, boie de Hovedet i 
Hengivelſe. Det maa gage vidt, naar det ſkal 
komme til et Opror, Men til Trods for den 
vilfaarligſte af alle Regjeringer, findes der 
maaſke dog mere perſonlig Frihed hos Tyr- 
kerne end i mangen conſtitutionel Stat. Kaſte 
vi et Blik van Netsforfatningen og Politiet, 
faa bemerke vi rigtignok en ſtor Forfkjellighed. 
Imedens man i Rom i mange Ting holder 
faſt ved det Gamle, om det ogſag er foreeldet, 
ſynes man i andre Henſeender at elſke uop⸗ 

horlige Forandringer. Ja, disſe Forandringer 
i Love og Forordninger ere næften blevne. til 
et Ordſprog. Det pasſer pan dem, hvad 
Dante ſiger om ſin Fodeby: 
Saa tynde ere dine Vaverier, 


At hvad Du i Octobermaaned væver, 
Ei til midt i November holde kan. 


Kys 


Imod Udtræffen af Procesfer og de der— 
med forbundne ſtore Omkoſtninger er der ikke 
uden Grund bleven ivret. Hos Osmanerne 
gives der ikke mange Skriverier og Inſtant— 
ſer. En tyrkiſt Cadi er en meget prompte 
Perſon og Politiet forſtager ingen Spas, end— 
ſtiondt der ingen Sbirrer og Spioner ſnige 
fig omkring. Den bedrageriſke Bager bliver 
faſtnaglet ved ſit Ore til ſin egen Boutikdor, 
Tyven bliver ſnart greben, og fager i det 
mindſte Baſtonade efter en meget kort Pro— 
ces. J rolige Tider kan man i Conſtantino— 
pel til enhver Tid gage uhindret om i Staden 
og Omegnen, endſkjondt Peras Beboere danne 
fig Skrekkebilleder og Varulve af Bulgarer 
og Zigeunere, der viſtnok under en almindelig 
Forvirring, ſom ved Janitſcharernes Opſtand 
eller i de grœeſke Uroligheder, hverken vare bes 
hagelige eller paalidelige Naboer. J Rom 
forefalde Mord og Plyndringer ſelv i Corſo. 
For Gadernes Reenlighed er her i de ſidſte 
Aar vel gjort Adſkilligt, men den gamle ind— 
groede Vane lader mangen godt meent For⸗ 
ordning blive uden Virkning. Man lober ikke 
altid hen til „Immondezzajo“ for at blive 
af med Feieſkarnet. Imidlertid. blive dog i det 


mindſte Corſo og nogle andre Hovedgader 
holdte temmelig rene. 


Det er nu endelig Tid at tage Beboer— 
nes Charakter og Levemaade noget nærmere i 
Dieſyn. Tyrken er Fataliſt af Grundſcetning, 
Romeren af en vis Slendrian, ſom man ved 
forſte Diekaſt ikke ret veed at bringe i Over⸗ 
eensſtemmelſe med andre Træf af den italien⸗ 
ffe Folkecharakteer. Kunde man end tiltroe det 
italienſke Folk et alvorligere Tilbageblik og en 
dybere gagende Betragtning end Udlendingen 
i det mindſte i Gjennemſnit troer at bemerke 
hos. ham, friſtes man dog ogſag meget, til den 
Tro, at Nationens Sfjæbne har foranlediget 
dette Slags Pasſivitet og Hengivelſe. Begge 
ere maadelige, og leve næften lige iſolerede i 
deres Boliger, endſkjondt heri ogſag er en 
Forſtjel. Beſoger man en Orientaler, hvad 
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der viſtnok ikke ſkeer hyppigt, byder han ftrar ][Qvarteer; men Tyrken er i det mindſte dog 
fin Gjæft Caffe og Pibe, og undlader ikke at ikke faa barbariſk at affpærre dem uied Port 
ſtikke ham en lille Skeefuld Confiturer i Mun- [og Laas. J Rom ſom i Conſtantinopel frem⸗ 
den. Derimod gives der Folk, ſom have le- | byde Jodekrogene, der i den ſidſte Stad ligge 
vet mange Aar i Rom, og paaſtage, at de deels indenfor Ringmurene, deels paa hin 
ikke kunne erindre, at der nogenſinde er bleven | Side af Havnen, et Billede paa Elendighed, 
dem rakt et Glas Band af en Indfodt. Jeg og Enhver, der i Peſttiden har været i Le— 
hører nu ikke til disſe, endſkjondt jeg er en vanten, hvor den Ene kun tenker paa at gage 
Florentiner, og der aldrig har herſket ſtor afveien for den Anden, ſaafremt han ikke kjen— 
Overeensſtemmelſe mellem Florentinere og Ro- der ham noie, for at undgaae hans Berorelſe, 
mere. Overhovedet vilde man gjøre Italie- kunde neſten friſtes til at folge ſamme Skik, 
neren Uret, hvis man beſkyldte ham for Man- naar han vandrer gjennem den romerſte Ghet⸗ 
gel pan Gjæftevenffab. Kun det kan man, tos ſnevre, ſmudſige, ſtinkende Gader. — Her 
fan ſynes mig, ikke forlange af ham, at han ſom hiſt gives der priviligerede Farver: i Rom 


ſtrar ffal blive intim med den ſtore, ideligt [Purpur og Violet, hos Tyrkerne Grønt, ſom 
afverlende Masſe af Fremmede. Derimod kun maa bæres af Prophetens Efterkommere. 


kan jeg ikke andet end folge Sandheden og Det ſynes, at Haabet alene er reſerveret dem. 
derfor heller ikke forbigage det, at Begge (Tyr- Et tyrkiſt Fruentunmer rev engang — det er 
kerne rigtignok forſt ſiden den ſaakaldte Civi- rigtignok adſkillige Aar ſiden — Sloret af 
Hovedet paa den engelſke Geſandts Gemalinde 
midt i Conſtantinopels Gader. 

Hvorledes det feer ud med Conſtantino⸗ 
pels Damer, der for det meſte ere ſortoiede 
Skjonheder ligeſom Romerinderne, kan jeg de— 
ftoværre ikke berette, da det ikke er brugeligt 
at ſtifte Bekjendtſkab med dem og beſoge dem 
ved Toilettet, og der heller ikke gives Baller 
eller Operaer, hvor de Stakler kunde lade fig. 
beundre. Kun maa det her bemærfes, at de 
have Ord for at forſtaae den Kunſt ſaare vel 


liſations Morgenrode er oprunden for dem) 
becere de Fremmedes Soiréer og Diners med 
deres Nærværelfe, uden at bryde. fig. ſtort om 
at gjøre Gjengjeld. Begge befinde det natur 
lige Talent, uanſeet det Dertil fig egnende Natio⸗ 
nalcoſtume, ſom deſtovcerre Dag for Dag mere 
og mere fordcerves hos Tyrkerne, ubevidſt at 
danne de meeſt maleriſke Grupper. Begge 
holde juſt ikke af at gjore ſig alt for megen 
Bevegelſe, endſtjondt de, naar det kommer an 
derpaa, godt udfolde Anſtreengelſer; Begge 
kunne ikke eriſtere uden Caffehuſe, ſom findes at tilbringe Dagen med Ingenting ligeſaa godt 
paa alle Kanter og Hjørner, og hvor man ſom mange fornemme Romerinder, og at de 
fager en efter Landets Skik tilberedet og i | ogſaa have deres Corſo og deres Villa Borgheſe. 
Regelen god Caffe. Begge lade ſig noie med | J det mindſte om Fredagen, den osma⸗ 
den eneſte flette Avis, der udkommer i Hoved⸗ niſke Sabat, ere Kiahat⸗Han og Gökſu, de 
ſtaden. Begge levere de ubehcendigſte Solda⸗ ſaakaldte europeiſke og aſiatiſte ferſte Vande, 
ter, ſom findes i Europa, og behove fremmede ligeſaa beſogte af Spadſerende og Kjorende 
Exerceermeſtere, for at lere de allerſimpleſte ſom hine, det moderne Roms delizie. 

Begyndelſesgrunde af den ſtrategiſke Kunſt. Jeg troer, at det kan være nok med denne 
Begge have deres lyſtige Dage, da Gaderne | Sammenſtilling. Maaſkee vil man favne no⸗ 
ere opfyldte af Folk, der gloe og gabe; her get deri — Peras Beboere. For disſe veed 
kaldes disſe Carneval, hiſt Ramadan. Begge jeg rigtignok ikke at finde nogen Parallele, thi 


behøve Jederne, ſom de hade og foragte, til de ſtaae alene i Verden. Om disſe priviliz | 


deres Handel, og anviſe dem et afſondret! gerede Perſoner, hos hvem den „gyldne Bog“ 
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endnu ſtager i hoieſte Flor, disſe alle Natio⸗ 
ners eerbodigſte Tjenere, ſom ere af Alles 
Mening, ſom Alle tilſammen ere fødte Diplo— 
mater og Linguiſter, ſom iſtedetfor eet Fædre» 
land have flere, naar Tilfældet eller Fatum 
fan vil det, disſe Zionsvegtere for den ſelſka⸗ 
belige Parykſtiil, i hvis Treboliger Kjedſom— 
meligheden har opflaaet fin Bopæl, og By⸗ 
ſladder er bleven Huusven — om disſe pero⸗ 
tiſte Store, hvoriblandt der viſtnok gives Und⸗ 
tagelſer (jeg haaber, at enhver af mine Be— 
kjendte vil anſee fig for en ſaadan), er ikke 
andet at ſige, end at deres Sæder og Skikke 
ere en confus Blanding af Veſtens og Sſtens 
Liv, ligeſom de ſelv ere det med Henſyn til 
deres Nationalitet, Man vilde ſandelig aldrig 
blive færdig, derſom man vilde paatage fig 
det utaknemmelige Arbeide at efterforſke, hvad 
de have tilfcelleds med Peer og Poul eller ikke. 

(Af: Römiſche Briefe von einem Florentiner). 


Dommeren. Forklar Dem tydeligere, 
for at man kan domme i Sagen. 5 


Mſelle Laura Fedora. Sagen for⸗ 
holder ſig ſaaledes. Den omtalte Forfatter, 
ſom har givet denne Herre Fuldmagt, kom til 
mig ſidſte Sondag, og ſagde: jeg har et Drama 
i fire After, ſom ſkal gives imorgen paa Bou- 
levarderne. For Pokker! der kunde De hjelpe 
mig. Man har fortalt mig, at De forſtaaer 
ypperligt at lave et godt Udfald .... De maa 
endelig gjore noget for mig; thi ſandt at ſige, 
jeg befrygter noget Ubehageligt. 

Dommeren. Hvori beſtode Deres Be 
tingelſer? 


Mſelle Laura. J ferſte Akt ſkulde 
jeg torre en Taare af mit Øie, i anden Akt 
hulke hoit, og falde i Afmagt i fjerde, imod 
hundrede Franes for hver Foreſtilling. Nu 
vel, jeg indgager det .... det gjør mig ikke 
videre... jeg vil ſaameend, hvis det kommer 
an derpaa, blive afmegtig i „Paſchaen og 
Bjørnen”... hvor meget lettere i et Drama! 
Men ved dette Stykke har det ſandelig ikke, 
med min bedſte Villie, været mig muligt at 
tabe Bevidſtheden. a 


Dommeren. Sæt deres Grunde ud 
fra hverandre! 


Mſelle Laura. Jeg indgager Hande⸗ 
len, uden videre at bryde mig om Noget; jeg 
kommer til Controlderen i den Mening, at der 
er en Plads reſerveret mig. Man raaber til 
mig: „Deres Billet, Madame!“ „Hvad for 
en Billet?“ ſporger jeg „jeg pleier ikke at 
foreviſe Billetter.” „Ja faa,” ſvarede en Con⸗ 
troleur „ſtil Dem faa hen ved Gangdoren! 
(Latter) „Stille mig hen! Men faa hør 
dog! Jeg er kommen herhid, for at falde i 
Beſvimelſe inde i Theatret ſelv og ikke ved Ind⸗ 
gangen.“ (Almindelig Latter.) 

Villemot. Min Client, ſom var til⸗ 


ſtede ved denne Samtale, ſkyndte fig med at | 
lade Dem komme ind. 


En Seene for Retten. 

Nedenſtagende Forhandling, ſom for kort 
ſiden foregik for Retten i Paris, vidner om 
Induſtriens ſtore Fremſkridt, ſom endog aa: 
benbare fig i denne Hovedſtads dramatiſke 
Kunſt. 

Fredsdommeren. Mademoiſelle Laura 
Fedora! De paaſtager at have tredſindstyve 
Francs tilgode hos Hr. Villemot? 

Villemot. Jeg moder her paa en bes 
kjendt Forfatters Vegne; det var i hans Navn, 
at jeg indgik en Accord med denne Dame om, 
at hun fkulde falde i Afmagt. Men Forfat⸗ 
teren var ikke fornsiet med hende, og vegrede 
ſig ved at betale, da han ikke fandt hende til⸗ 
fredsſtillende. CLatter.) 
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Mſelle Laura. Ja, da jeg havde ven- 
tet i tyve Minuter. Der var nogle Fruen⸗ 
timmer, ſom ſagde: „Gud, hvilken Hede! man 
kunde jo blive afmegtig.“ For Pokker, tenkte 
jeg, derfor er jeg jo kommen her ... Endelig 
kommer jeg ind. Naa, veed De, hvor man 
faa bringer mig hen? Paa tredie Benk i 
Galleriet! . . . Det er ikke daarligt! Tilſidſt 
maa jeg da risquere en Beſpimelſe paa en 
Bænt uden Rygſtod. (Almindelig Latter.) 

Villemot. Man fkaffede Dem jo ftrar 
efter en Plads paa forſte Benk. 

Mſelle Laura. Det er ſandt! Men 
det ÜUbehagelige beſtod deri, at jeg havde to 
Naboer, af hvilke den Ene var graa ſom en 
Rotte, og den Anden glødende ſom en Rod— 
bede. „Naa, Laurette!“ ſagde jeg til mig ſelv 
„Naboerne genere fig og ligne flet ikke hin— 
anden; til hvilken Side ſkal Du da lade Dig 
falde? Ak! den Graahaarede bor uſtridigt have 
Fortrinet; det er meſt pasſende ... man vil 
anſee ham for min Fader.“ (Vedvarende Lat⸗ 
ter.) Den forſte Akt begynder; den var uden 
Smag ſom en Hviderve. Imidlertid, det fif 
nu være, jeg river mig i Sinene med Efter⸗ 
tryk. Min rode Nabo yttrede ſagte: „det Fru⸗ 


entimmer har uden Tvivl en Sienbeteendelſe.“ 


Ka 


Min Forfatter, ſom ikke ſtod langtfra, lenet 
op til en Pille, tilvinkede mig ſit Bifald. Den 
anden Alt rykker frem, og ſtrax efter kommer 
det betegnede Sted. Godt! jeg ſukker ſom 
et Barn i Vuggen. Den kobberfarvede Herre 
ræffer mig til Troſt en Avis, og den Graahaa⸗ 
rede brummede halv høit... min foregivne 
Papa var lidt uvillig. Hidtil gik ellers Alt 
ret godt, men Stykket gaaer videre... man 
hysſer, man piber, man leer og man raaber, 
at det kan dog ikke ſpilles tilende! Jeg tæn- 
ker altſas: „Nu maa jeg ſynke i Afmagt, der 
maa ſtee hvad der vil. Jeg venter og ven⸗ 
ter ... paa engang forlanges der, at Teppet 
ffal gage ned. „Pas nu paa!” raabte jeg til 
mig ſelv. „Benyt Sieblikket!“ Og da Tæp- 
pet begyndte at ſynke, var jeg ikke ſeen med 
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at udſtode et gjennemtrengende Skrig og lade 
mig falde ned i min graahaarede Naboes Skjod. 
(Almindelig Latter.) 

Villemot. Ja, men det var i tredie 
Akt; De fkulde have biet til den fjerde Akt, 
thi der var Ingen, ſom i det Sieblik lagde 
Meerke dertil. 

Mſelle Laura. Er det en Indven⸗ 
ding? For det forſte har den gamle graae 
Herre meget vel lagt Merke dertil, thi den 
brave Mand troede, at hans ſidſte Time var 
kommen. Er det da ubehageligt? Desuden 
har jeg handlet meget flugt i at beſpime i tre⸗ 
die Akt, thi den fjerde Akt blev jo flet ikke 
givet, og det kunde da heller ikke falde mig 
ind at levere en Afmagt for de tomme Bænfe. 

Dommeren, ſom erkjendte Grunden til 
Retsſtriden for umoralſk, da man havde til 
Henſigt at ſkuffe Smagen og vildlede Publi⸗ 
cums Mening, erklerede, at han, hvis man 
ikke jevnede denne Sag med det Gode, vilde 
andrage paa, at Digteren perſonlig maatte mode 
i Retten. Bed denne Bemærfning ilede Hr. 
Villemot, ſom ikke vilde udfætte fin Client for 
Auditoriets Latter, med at tilſtage Mademoi⸗ 
ſelle Laura den tilſagte Sum. 


Damernes Skaal.“) 


O, hvor mange ſmukke Piger 
Sidde her i yndig Kreds! 
Hvad i alle Verdens Riger 
Kan os gjore meer tilfreds? 
Ei med Afrodites Lue 
Fengſle mægtigt de vor Aand, 
Men ſom Juno ſtolt de ſtue, 
Rekke os den ſtore Haand. 


+) Afſiungen ved et bal masqué, hvor NB. Damerne 
vare forklædte Mandsperfoner. i 
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Gives der en bedre Vei? 
Nei, nei, nei! 
Kjcelne Mandfolk ſaligt lue 
Ved et Tryk af Qvindehaand. 


Sterke Leber, flade Arme, 

Kraftig Bært og driſtigt Blik! 

Gud ſig over os forbarme — 

Det er ikke Qvindeſtik. 

Dertil vil de coquettere, 

Ove Kjonnets vante Magt; 

De hver Mand vil chikanere 

Til han bli'r i Graven lagt. 
Gives der en verre Vei? 
Nei, nei, nei! 

Stygt, en Mand at chikanere 

Til han bli'r i Graven lagt. 


4 


Qvinden har en mægtig Velde, 
Som den hele Verden veed. 
Lotte kunde Werther fælde; 
Stymperen i Grasſet beed. 
Herre Gud! ſtal vi os ſkyde 
Paa en ſaadan Gledesdag? 


Doe, naar man fig ret vil fryde, 


Det er en forbandet Sag. 
Kjender J en verre Vei? 
Nei, nei, nei! ka 

Doe, naar man fig ret vil fryde, 

Det er en forbandet Sag. 


Kjere Brødre, jeg Jer beder, 
Agter ei pan dette Spil! 
Naar I noget nærme Eder, 
Og fun fee lidt noie til, 

Da kan J foruden Hinder 


Sværme frit ved Gravens Rand. 


Disſe ſtore Trylleqvinder 
Felde ingen nordiſk Mand. 
Deres Afmagt vi belee. 
Ei ſee, ſee! 
Gives der da Trylleqvinder, 
Som ei fengſle kan en Mand? 


Ja! her ſtal ei Nøgen græde 
Af forſmaget Elſtovs Qval. 
Til uſtyldig munter Gleede 
Samles vi i denne Sal. 

For de ſtore Pigers Blikke 
Svæver ei Coquettens Maal. 
Derfor, Brodre, lad os drikke 
Vore brave Damers Skaal! 


* —— — ——— —e— 
— 3 
— . ̃ ̃ Ü—à—— — — i. .———.ͤ. .. 


Gives der en bedre Vei? 
Nei, nei, nei! 
Derfor vi med Glade drikke 
Vore brave Damers Skaal. 


F. C. H. 


Napoleons Grav. 

J en endnu urrykt Reiſebeſkrivelſe fra 
München til China af Profesſor Neumann 
omtales et Beſog ved Napoleons Grav paa 
denne Maade. „Fra en Hoi feer man ned i 
en lille grøn Dal, ſom imod Nordoſt taber 
ſig i nogne Klippepartier. Ved Foden af denne 
Hoi fremvelder der en üskold, rig Kilde, ſom 
pladſkende flyder gjennem Dalen, og veder 
dens ſvage Greesſtraae. Teetved Kilden blev 
der bygget et Huus til Bolig for en Ser- 
gent, ſom af den ſtorbrittaniſke Regjering blev 
anſat til at være det verdenshiſtoriſke Grav⸗ 
ſteds Bevogter. Omtrent midt i Dalen ſeer 
man en langagtig, fürkantet, hvid, glat Steen, 
ti til elleve Fod lang og fem til fer Fod 
bred, rundt omgivet af et Jernſtakit, hvorud⸗ 
over to tykſtammede Taarepiles Grene hænge 
ned. Af Mrefrygt for den ſtore Døde, heller 
ikke ſielden af gemeen Vindeſyge bleve de her— 
lige Træer "berøvede deres ffjønne Prydelſe, 
de grønne Grene. Hvis. Regjeringen ikke 
havde. forebygget det, fan. vare viſtnok Træ- 
erne allerede før længe ſiden blevne flæbte bort 
med Stamme og Rod, Grene og Blade. En 
ſkreven Placat advarer ſaavel Indfodte ſom 
Fremmede mod at beſkadige Graven og Pi⸗ 
lene, Sergenten har Ordre at vaage ftrængt - 
over Opretholdelſen af denne Befaling. To 
Jernſtcœnger i Indfatuingen ere ubefæftede ; 
de tages ud, og man træder ind til Graven. 
„Seer De, min Herre!“ ſagde den ſnakſomme 
Sergent, ſom nok ventede en god Drikkeſkil⸗ 
ling for ſin Artighed, „trd De kun nærmere 


— — 


uden Frygt, her ligger Bonapartes Hoved. 
Her“, han loftede Foden og trampede paa 
Graven, faa det dundrede, „her paa den ven 
fire Side i Ligkiſten findes Hjertet i et aparte 
Jeg begynder nu at blive en gammel 
Karl; jeg har allerede tjent i fem og tredive 
Aar. Tyve Aar har jeg ſtaget i kongelig 
Tjeneſte, og femten Aar har jeg nu tjent det 
Jeg var ſammen med 
Bonaparte paa Bellerophon, og ved Gud, 
Bonaparte var en dygtig General! Han har 


Kar. 


hæderlige Compagnie. 


med et eneſte Sværd leveret over firehundrede 
Hovedſlag. Bonaparte blev ogſaa udmerket 
her paa alle mulige Maader — han blev 
fuldkommen behandlet ſom en General. Nogle 
ſige, at Sir Hudſon Lowe ikke har fert ſig 
vel opFimod Generalen, men det er, faa viſt 
ſom jeg er en ærlig Karl, ikke fandt. Tvert⸗ 
imod vilde Generalen flet ikke fee Hudſon Lowe, 
og Hudſon Lowe var en prægtig, Mand; han 
forſtod, hvorledes man fkal behandle en Sol 
dat. Rigtignok ſiger man, at han har brudt 
fit Wresord. Hvad jeg ffal troe om det, veed 
jeg ikke, men det kommer jo heller ikke John 
Smith ved. Hvilken prægtig lille Plads har 
Generalen ikke udſogt fig der! Her har ve— 
ret færdeles - hæderlige Gentlemen, ſom paa⸗ 
ſtode, at ingen Monark i Verden har et ſtjon⸗ 
nere Gravſted. Naa, feer De, her kom han 
ſedvanligt hen om Eftermiddagen, fatte fig 
ned, og drak af det kolige Kildevand — det 
er det bedſte paa Sen. Drik ikke fag hurtig, 
hvis De er varm! De kunde let forkole Dem 
og bringe Feberen med Dem ud paa Skibet. 
Deroppe boede Bertrand. Madame Bertrand 
var juſt ikke meget ſmuk, uagtet hun var hoi 
af Bært; hun var mig noget for fort. Nu, 
Madame Bertrand kom da fædvanligt ogſaa 
herhid med ſine Born — det var en god 
Kone, og Bonaparte legede længe med Bor⸗ 
nene, der tillode fig alle mulige Friheder. Jeg 
prœſenterede altid Gevær for ham ſom for en 
anden Generalofficier. Disſe Taarepile, ſom 
nu hænge ned over Stakittet og ere halv blad⸗ 
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loſe — ja, feer De, det Træ var næften gaaet 
ud, de vare dengang unge og friffe — Gene- 
ralen oyelffebe dem med egen Haand. Men 
de ſmaa Skud her har General Dallas, vor 
nuværende Gouverneur, plantet. Bil man 
ikke unde mig en Grav i Frankrig, ſagde B⸗ 
naparte, faa ſtal mit Liig ligae her. Her ved 
denne Jernſtang plantede Madame Bertrand | 
en Forglemmigei, men den holdt det ikke længe 4 
ud; den fortorrede. Du, min Gud, for flige 
fine Blomſter er her heller ingen Jordbund. 
Paa Gravſtenen vilde vi ſkrive: General Bo⸗ 
naparte. Nei, ſagde de Franſke, Indſtriften 
ffal være: Keiſer Napoleon. Ere J ikke for⸗ 
noiede med „General“, faa fkal der flet ikke 
ſtaae Noget, ſagde vi faa. Nu, fan blev det | 
derved, og derfor ſtager der ikke et Ord paa | 
Stenen. Da Napoleon var ſanket ned, ſtode 
vi alle i Geledder deroppe pan Bjerget, og 
ſkode flittigt henover Graven — ja det maa | 


man tilftaae, der er viift ham al mulig Were. 
Generalens Huus i Longwood, vil De ogſaa 
derop? Du gode Gud, der er ikke mere no- 
get at fee. Hans daglige Verelſer har Sa⸗ 
lomons kjobt, og forvandlet dem til en Spiſe⸗ 
ſal for de Herrer, ſom ere beffjæftigede ved 
Meieriet; i hans Sovekammer er der en Molle. 
Det er ſaameend ikke Umagen værdt, at De 
gaaer derop i denne krykkende Hede,” 

Jeg ilede derefter, ſaa hurtigt ſom den | 
ſteile Vei vilde tillade det, bag efter mit Sel⸗ 
ffab, ſom forlængft var draget hen til Long⸗ | 

| 
| 


wood. Jeg overſaae Egnen og betragtede | 
Keiſerens Bolig. Longwood ligger paa Sens 
hoieſte og fladeſte Slette (1762 Fod over 
Hapfladen), hvor Coloniſternes forſtandige og 
vedholdende Flid dog har vundet omtrent fem⸗ 
ten hundrede Aeres Land for Culturen. Her⸗ 
oppe blæfer hele Aaret igjennem en reen, friſt 
Luft; Udſigten over Havet er over al Beſtri⸗ 
velſe henrivende. Kun ſielden omgives Hoi⸗ 
ſletten mod Norden og Syden "af en fugtig | 
Taage. Longwood blev i Aaret 1822 paa 
Compagniets Befaling, hvem Sen atter blev 
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overdraget efter Napoleons Dod, forvandlet 
til et Meieri. Bygningens Fagade kan have 
en Længde af halspfjerſindstyve til fireſinds⸗ 
tyve Fod, og Opholdet der kan for en kort 
Tid ikke være ubehageligt. Træerne, Bu— 
ſtene og Blomſterne i Haven bag Huſet yde 
et yndigt, overraſkende Syn, og de ſtygge— 
fulde, dunkle Alleer indbyde til tankefulde, me⸗ 
lancholſke Spadſeretoure. Her ere nu Em⸗ 
bedsmendenes Boliger og Staldene for Qve⸗ 
get. J Keiſerens Sovekammer hvile Oxerne 
ſig, og Salonen er taget i Beſlag af Faar 
og Geder. 


Gamle og nye Ideer over 
Maleri. 


Hvoraf kommer det, at Begivenheder i 
Samtiden ſjelden fremkalde Meſterveerker ? 
Hvoraf kommer det f. Ex., at Frederik den 
Stores glorveerdige Bedrifter ikke anſporede 
nogen ſamtidig Kunſtner til et Verk? Svaret 
findes i det tidt omtalte Vexelforhold imellem 
ſtion Literatur, Kunſt og Videnſkab. Ligeſom 
Poeten og Dramatikeren ifolge den menneſke⸗ 
lige Aands Retning kun ret kan ſkabe, naar 
han fætter fig ind i Forgangenheden, fordi han 
kan hente fig af den de Idealer, ſom han ikke 
finder i Nutiden, ſaaledes gaaer det ogſaa Ma⸗ 
leren, der gjerne henter ſin Ideeverden af en 
forſpunden Tid. Han feer der med andre Sine 
og foler med andre Folelſer end i Nutiden; 
Nutiden byder ham kun det Reale, der ikke 
fan godt egner fig for Penſelen; Fortiden der⸗ 
imod det Ideale, ſom indbefatter i ſig et 
vidt Spillerum for den ſtabende Kunſtner. 

Portraitmaleren er den, ſom af Alle er 
meeſt bunden. Hos ham kan der hverken være 
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Tale om en faſtſtagende Typus eller om Skole 
eller om Maneer: Naturen er det alene, 
ſom maa udheeves; men uſtraffet taaler Na— 
turen ingen Forandring. Der tor man ikke 
variere, ikke omforme, der tor man ikke, lige 
ſom Skueſpillerne, opfatte Partiet ſaa eller 
faa, nei, der maa Alt være Natur og Virke— 
lighed. Efter mit Skjon hører denne Green 
af Malerkunſten til de vanfkeligſte; derfor ſtager 
ogſaa en Tizian, en Rembrandt, og fremfor 
Alt en van Dyck for os i ſaadan en Storhed. 
Derfor bliver det ogſaa faa vanfkeligt for 
Mange, ſom i andre Retninger have leveret 
endogſaa noget Udmeerket, at ſkabe blot noget 
Taaleligt i Portraitmaleriet, fordi de ikke for⸗ 
ſtage at forbinde det Ideale med det Reale. — 
Men desverre, Portraitmaleriet er ſunket ned 
til et Haandværk: man ſoger kun at male ret 
mange Portraiter — de ſkabes jo hurtigt — 
og jo flere Portraiter deſto flere Penge; Pu— 
blicum byder Haanden dertil. 


Aphorismer. 


Intet fremſtilles letteligen ganſke upar⸗ 
tiff. Man kunde ſige: Speilet gjør dog en 
Undtagelſe. Men vi ſee jo dog ikke vort An⸗ 
ſigt rigtigt i et Speil, thi det forandrer Ven⸗ 
ſtre til Hoire. Dette kan tjene til Billede for 
alle Betragtninger over os ſelv. 

En fri Sjel kommer let i Fare for at 
blive frek, hvis ikke en edel Velvillie igjen 
frembringer den moralſke Ligevægt. 
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En Aften hos Strauſs. 


Wienerſfizze. 
wvunmumn 
Ja, ſtod den her paa det magiffe Sted, 
Tante, Din Dragkiſte dandſede med! — 
Emilies Hjertebanken. 


J Haven dufte Roſerne, Acazien drysſer 

ned 

paa 

Bed. 

J grønne Bladhang blinker en Her af Lamper 
ſmage, 

Misundeligt fra Himlen feer Stjernen ned 
derpaa. 


Sin hide Blomſterſnee Lepkoiernes 


Men midt i Haven kneiſer et Huus, faa luf⸗ 


tigt, let, 
Af Glas er det faſt bygget, et Drivhuus ligner 
5 det. — 
Ja viſt, det er et Drivhuus! her klekkes Gle⸗ 
den op, 
Men ei med Ovn og Dampe, — med Wienervals 
og Galop. — 
Fra Loftet Lampekroner nepſtraale magiſk 
Glands, 
J Niſchen hænger Billedet af gamle Keiſer 
Frands. 
Cactus og Aloe frodigt langs alle Vægge 
groer, 
Men Bordene omkrandſes dog af en ſtjonnere 
Flor. — 
Den vevre Wienerinde, faa flank og dog faa 
trind, 
Med fugtigmorke Die, med Roſenglod paa 
Kind, 
Behendigt ſvinger Gaffel og Kniv med fine 
Haand, 
Mens Wienerfyren krammer ud alt hvad han har 
. af Aand. 
„A Hühnerl und a Haiperl“) und a halb Seidel 
i Wein“ 
Kan Wieneren undvære fan lidt ſom Marken 
Regn — 


Men det maa man bekjende, af Maden godt han 


: har, 
Af Fryd hans Anfigt ſtraaler for hver en Bid 


han ta'er. 
) En Honſeſteg og Kopſalat. 


7 A . , 222. . 


Portefeuillen for 1840. 170 

Adſtadig Borger tommer fit Olkruus hiſt i 
Mag, 

Han gad politiſere lidt, men det er en farlig 
Sag; 

Dog hvidſker han til fin Nabo med ængfteligt 
Sideblik: 

„Was hat wohl heut' gegeſſen der Fürſt von 
Metternich?“ 


See hvor de Tyrker tappert Vinbagret ſtikke 
ud! 


Til Tegn paa Civiliſation de trodſe Mahoins 


Bud. — 
Begjerligt ſluger Blikket den hele Ovinde⸗ 
flok; 
Her ſvigte de Propheten ei, — Een er dem ikke 
nok. — 


Hvem er den Mand med kruſet Haar, ſom van⸗ 
ker eenſom om? 


Af hans Lorgnet umpnſtret ei Een i Salen 
kom. 

Hans Blik hvert Hjerte rammer ſom en forgiftet 
Piil, 

Halvt dekker Knebelsbarten kun et fært ſarkaſtiſt 
Smiil. 


Sig Nogle nærme 
froe, 
J Haab at der fkal vanke en Kjeldermand 
eller to; — 
Men Mængden ſidder forſtenet, og glemmer af 
Angſt ſin Mad: 


— „See hvor han ſtirrer paa mig! jeg kommer 
viſt i hans Blad!“ 


Ah! det er Skalken Saphir. 


Mod Salens fjerne Hjørne nu fig Alle vende 
hen, 

Op paa Tribunen ſtiger en Skare Spille⸗ 
mend. 

Her ſtemmes Violinen, hiſt ſnaddrer en Fa⸗ 
got, 

Fra Floiten klinge Triller, og Basſen brummer 
ſaa ſmaat. 


Men op paa Skamlen triner en lille, ſpinkel 


and. 
„Strauſs!“ jubler Alt og klapper, beſteden buk⸗ 
ker han. 


Hans Næfe er fan trpklet, plat, hans Haarvert 
purret, ſtrid, 


Ret ſom han var en Neger, man havde bleget 
hvid. — 


2 


DE I ME | 
E e 


i | Gnart fom vi raved vellyſtfuldt i vilde Sandſe⸗ 
| 


Saa doſigt er hans Bæfen, — og dog er han 
Pigernes Jens! 


Nu feer han rundt omkring fig! — Nu hæver 
han ſin Stav! 
Og giennem Salen. bølger et vældigt Tone— 
hav. 
Men kraftigt han beherffer den ſterke, vilde 
Klang, 
| Det er ſom hele Muſiken fra Meſtrens Bue 
| : ſprang. — 
| 


O bvilken Kraft og Blodhed! o hpilken Har⸗ 
moni! 

Snart aander Elſtovsſukke den 
12 lodi, 

Snart er det ſom om Stormen os greb medehule 


Suus, 


kjglne Me⸗ 


ruus. — 


See! ved fit Spil blier Meſtren ſelv til Livet 
vakt fra Dod; 


Hans Die funkler livligt, den blege Kind blier. 


rod. — 
Hvad Under, at vi Andre fra Isſen ned til 
Taa 


Maae føle tuſind Pulſe ſag lyſteligt at 
ſlage. 

Hor! under Bordet trippe de Pigefodder 
ſmaa; 

De kan ei være ſtille, de Tacten folge 
mage. 

Nu raabes: Plads i Salen! — Man flytter Stol 
og Bord, 

Og flux i vide Ringe den muntre Dands ſig 
ſnoer. — 


Forſterket bruſer Tonen STEN ſnelle 
Og vildere blier Hvirvlen, 1 lan bar Been 
Bedaget Mutter opper fig LAN 5 med fin 
Ja, ſagtelig paa Væggen 15 905 25 gamle 


O lpkkelige Wiener! 


(Ak: quattro novelle narrate da un maestro 


Hvis Du beſtandig ſpilled, var Adlen om en 


Hals. — 


Nu ſtandſer Tonebolgen, og Dandſen ſtille 


ſtager. 


Man jubler og man klapper, den Larm til Him⸗ 


len nager. 
ta'er Verden 
Kehraus, 


engang 


Du jubler viſt i Faldet, har Du blot med Din 


Strauſs! 


Carl Vorgaard. 


Den ſkjonne Alda. 


di scuola.) 
f L. 
Ved en af de Franſkes Nedmarcher, jeg erin⸗ 


drer ikke noie hvilken, gjennem Dalen ved Suſa, 
heendtes det, at en Skare bevæbnede Mænd 


blev tilbage for at bevogte det vigtige Pas le 
Chiuse. Disſe Folk, ſom det er Skik hos 
alle baade antike og moderne Krigsmend, 
der komme ſom Angribere, og meeſt hos 
enkelte Efternolere, begyndte paa forſtjellige 
Maader at flage og trykke det omliggende 
Land. Rigtignok vare de Hertugens Allierede, 
bleve forſynede af ham med det Nodvendige, 
og havde desuden faaet Ordre af deres egne 
Hopdinge at leve ſom Venner med Indbyg⸗ 
gerne; tillige plejede de Franſke, til Forſkjel fra 
andre Nationer og med Undtagelſe af nogle 
faa Skurke, ſom findes overalt, kun at være 
Tyve af Nødvendighed, eller i det hoieſte kun 
i det Tilfcelde, naar, ſom de ſelv ſige, Leilig⸗ 
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| Hans Kinder er fan blege, hans Die er fan | Med Diplomaten flyver Skomagerens Ma— 
| mat, Dam, 
Og ſygelige Træf har om Munden tæt fig Med fine Froken dandſer en Probenreuter 
fat. — ſtram. — 
Man ſtulde næften troe, han var paa Livskraft | Hvor boer den gyldne Lighed vel? — O Strauſs! 
| ganſte lens, kun i Din Vals! 
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hed gjør Tyve. Viſtnok vare Tyverierne min- 
dre hyppige end man havde befrygtet, og hvis 
de ogſaa bleve begaaede af en eller anden flet 
Soldat og af Hærens ÜUdſkud, faa bleve de 
ftrængt ſtraffede af Ridderne og Hovdingerne; 
Erſtatningen derfor blev da betalt af disſe eller 
af de Skyldige eller undertiden af Hertugen. 
Men hvis Soldaterne ſjeldent ſyndede mod det 
ſyvende og tiende Bud, ikke at tage og begjære 
Andres Gods, deſto oftere, man maa tilſtaae 
det, ſyndede de mod det ſjette og niende, ikke 
at tage og begjcere Andres Huſtruer. Denne 
Laſt er gammel og eiendommelig for de Franſke; 
den ſicilianſke Veſpers berygtede Blodbad paa 
Carl af Anjous Tid er vel bekjendt. Carl den 
Ottende miſtede Riget derved. Erindringen derom 
lever endnu i vore Tider; Efterkommerne kunne 
finde Efterretninger desangagende i det lille 
Vært „Roman i Grekenland,“ i Portas og 
Grosſis ſkionne mailandſke Sange, i Calvis 
piemonteſiſke og i tuſinde, ja i alt for mange 
Sange. Italienerne, der have veret ſaa enige 
i at ſynge, burde have veret det endnu mere 
i at gjore Modſtand. Ligeſom ved alle disſe 
Invaſioner, ſaaledes ogſaa ved den, hvorom 
vor Hiſtorie dreier fig, begyndte de Franſke, 
efter deres ſeedvanlige Viis, at tilvinde fig Folks 
Kjærlighed, hvor de kom hen. De havde ikke 
været to eller tre Dage i en By eller et Huus, 
forend de ſyntes at have opholdt ſig der lang 
Tid: Strax deeltoge de i huuslige Forret⸗ 
ninger og Forneielſer, og bare fig ad ſom 
Medlemmer af Familien; og naar man und⸗ 
tager deres evige „chez nous,“ ſom vil ſige 
faa meget ſom „hos os er det bedre end hos 
Eder,“ fan ſyntes enhver af dem at være fodt 
og opdragen i det Land, hvortil han nylig var 
ankommen. Men hvad hjalp det til? Det 
var altſammen kun Trolsshed; thi medens de 
ſyntes at hjelpe, ſmigre og føje Huſets Herre, 
tænkte de derved paa Konen eller Datteren, 
hvis Trofkab og Kjærlighed de lagde Snarer 
for. Andre Angribere have i denne Henſeende 
et ſtort Fortrin for Franſkmcendene. De viſe 
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fig nemlig ſtrar oprigtigt og hoimodigt ſom | 
de ere, ſoge hverken at lade fig clffe af Mænd | 
eller Qvinder paa en trolss Maade, bedrage | 
heller ikke de undertvungne Folkeſlag, og ere 
fra den forſte til den ſidſte Dag ikke ſig ſelv 
ulige blot en eneſte Time. 
De unge Franſkmend, ſom af deres Høv- | 
dinge vare blevne efterladte i Byerne St. An⸗ 
brogio, St. Antonino, Avigliano, Giaveno og 
andre Steder deromkring for at beſætte le Chiuse, | 
pleiede at beklage ſig hoiligen over deres Lod; 
thi medens deres Kamerater vare komne ned 
til Italiens de rige Sletter, ſmilende Høle og 
folkerige Steder, (faa ſkjont Italien virkelig 
er, er det dog endnu ſtjonnere i de nordlige i 
Folkeſlags Indbildningskraft) klagede de, ſom | 
fagt, over at være blevne tilbage blandt hine 
nøgne Klipper, forte Skove og fattige Hytter, | 
— hvor, tilfoiede en af dem med et haanligt 
Smiil, det var vanfkeligt at afgjore, om de 
elendige Alpefruentimmers Sæbelighed blev bedre 
bevaret ved deres Grimhed end Grimheden ved 
Scdeligheden. Og heri vil man ſige, at de 
Franſke ere ſande Kjendere. Thi vel pleie 
Alpefruentimmerne at vere ſunde og friſte, 
men tillige ſmaa, tykke og underſctſige. Grun⸗ 
den være nu hvad den vil, de have ſſeldent 
andre Italienerinders edle og regelmeesſige 
Former. Tenk da, hvilken Overraffelſe det 
var for disſe toilesloſe Franſke, ſom hver Tor⸗ 
vedag ſtode paa Pladſen i St. Ambrogio, min⸗ 
dre for at tilbede end for at bande Konerne 
og Pigerne, en Morgenſtund at ſee komme 
ganſke alene en Mo omtrent paa ſexten Aar, 
hoi, ſlank og veldannet! Hendes Fodder og 
Hænder vilde have beffæmmet Dronningen af 
Frankerigs nydeligſte Dame; — og nu et An⸗ | 
ſigt! et Anſigt, ſom man med Henſpn til de 
fyrige Sine, den yndige Mund, de afkefarvede 
Haar, men iſcer paa Grund af det levende ud | 
tryk og den ſmagfulde Hovedpynt kunde have 
antaget for franſt, hvis ikke Regelmesſigheden 
af den ſkjonne Profil fra den høie og flade 
Pande ned til den runde Hage, tydeligen havde 
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vüſt, at det var italienſk. Den lette, korte 
Dragt, det ſnevre Livſtykke af ſort Floiel, og 
det rode, grove Torklede, der flet bedekkede 
men, fan at ſige, dannede en yndig Ramme 
om Anſigtet, tilkjendegave nokſom den ſimple 
Alpepige. Der blev en Mumlen, en Stikken 
Hovederne ſammen, en Vinken med Fingeren 
og en Treengſel om hende. J mindre Tid 
end man kan ſige et Ave Maria, afkjobte man 
hende Melk, Aeg og Alt hvad hun havde i 
fin Kurv. Man gjorde fig lakker for hende, 
ſlog Kreds om hende, udſpurgte hende, og vilde 
træffe hende med fig, Alt paa en Maade, ſom 
man aldrig for havde ſeet. Sligt kunde have 
forvirret den meeſt erfarne Hofdame, meget 
mere en ſped og frygtſom Landsbyglut ſom 
denne. Men, endſkjondt hun rodmede noget, 
ſlog Sinene ned, og ikke vilde indlade fig vi 


dere, ſvarede hun dog Enhver med fan pas⸗ 


ſende Ord, og ſyntes ikke meget forvirret. 
Det var næften, ſom om hun ved fin Ankomſt 
havde. ventet dette, og forberedt fig derpaa. 
Og ligeſom de andre Bondepiger ſyntes at 
finde et Forſpar i deres Styghed, fandt hun 
det i ſin Skjonhed og Stolthed. Da hun ſaa⸗ 
ledes i fort Tid havde ſolgt hvad hun havde 
medbragt, vilde hun ikke opholdes længere, 
men hævede Hovedet, ſage fig næften med Hoi⸗ 
hed omkring, og feeſtede Blikket paa en Yng- 
ling, der ſtod i en Krog paa Torvet, og fra 
hvem hun aldrig havde vendt Sinene. Hun 
aabnede fig en Vei mellem Tilbedernes Skare, 
og gik hen mod ham, der ogſaa traadte hende 
imode; derefter forlode Begge Pladſen, og be⸗ 
ſtege den Bjergſti, ſom forer op til Sacra eller 
Munkekloſteret S. Michele. Det er ikke til 
at beſtrive, hvorledes Alle fulgte hende med 
Dinene, og nogle endogſaa med Skridt. Men 
efterſom Stien faldt noget i Sinene, Middags⸗ 
timen var nær, Torvet fuldt, og Hovdingene 
tilſtede, vovede Ingen at fornærme hende eller 
blot at følge hende alt for langt. Hun ſteg 
hurtig op, med lette fordobblede Skridt, blev 
borte, kom nu atter tilſyne paa Bjergets Krum⸗ 


zz ĩ25 ]ðͤ — 


* 
2 


veie, og forſvandt tilſidſt for de meeſt ſtand⸗ 
haftige Jagttageres Sine. Endſkjondt disſe vel 
havde liden Poeſie i Hovedet, kunde de maaſkee 
dog have ſammenlignet hende med en Paradi⸗ 
ſets Engel, ſom atter ſtiger op til Himmelen 
igjennem Skyerne, hvis ikke hendes Ledſager 
havde forſtyrret Sammenligningen, og ſtekkket 
Vingerne paa enhver nok ſaa poetiſk eller elſkovs⸗ 
drommende Indbildningskraft. 

Dog, hvad disſe end ſagde og tenkte — 
de to unge Folk talde, medens de gik op ad 


Bjerget, om mange Ting, der fortelles i en 


vis Kronike, ſom jeg har feet, men ſom jeg 
her vil beftræbe mig for at gjengive med faa 
Ord. Efter maaſkee et godt Qvarteers Taus⸗ 
hed ſagde han: „Jo det er en ſmuk Fornoi⸗ 
elſe med den Trengſel, ſom var ner ved at 
qvæle os! Og nu den Larm, ſom bedovede 
os, og disſe fremmede uforſkammede Ficſer! 
Gud tilgive Hr. Hertugen, at han er gaaet 1 
Forbund med flige Folk, der viſtnok ere Kjet⸗ 
tere, Hedninger eller endnu værre. Sage Du 
ikke, at ikke Een ſtod op eller korſede ſig, da 
Klokken ringede Tolv? De Forbandede!“ — 
„Det lagde jeg ikke Merke til, ſvarede Alda. 
Men Du har Ret, Giacometto! Slige hes⸗ 
lige Anſigter og Skabninger ſage man ellers 
ikke i Verden, men maaſkee flippe vi for at 
ſee dem nogenſinde mere, ſaaſnart Hertugen 
ikke behøver dem længere og ſender dem bort. 
Derfor havde jeg netop faa ſtor Lyſt til at 
ſee dem engang. Hor, Giacometto! Naar vi 
blive Mand og Kone, og fane Born, og naar 
Børnene, der høre fan meget fortælle om hine 
Franſkmcend, da fpørge os: Har I feet dem? 
Hvorledes vare disſe Franſkmeend ſkabte? Og 
naar vi faa ikke kunde ſvare!!“ — „Bah!“ gjen⸗ 
tog Giacometto, idet han holdt og forſteerkede 
Tonen, faa Klipperne gjenlode deraf, og Derved 
fif endnu mere Lyſt til at ſkicende, da hun var 
bragt fan vidt at maatte undffylbe fig — 
„hvilket langt Blik ind i Fremtiden! Hvilken 
ſod lille moderlig Tanke! For Brylluppet 
at tenke paa Hiſtorier, ſom man ffal fortælle 
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Børnene, der forſt mage fødes og vore! Men | og vogte os for lignende Farer. Seer Du, 


tak Du Himlen, Alda, at den ingen Hiſtorie 
har at fortælle om Dig, hvorlunde en af disſe 
Djævle foer til for at fore Dig bort, thi der⸗ 
for ſyntes de Alle at være der. Medens jeg 
ſtod og fane paa dem, havde jeg Lyſt til, ſaa⸗ 
fremt de endnu havde gjort flere Tegn, ved 
Hjelp af vor Erkeengel Sanct Michael, at 
ſmore dem, Soldater, Djavle eller Franſk⸗ 
mænd, hvad de nu ere, med denne min Stok, 
ſom jeg aldrig mere vil bruge mod Bjorn eller 
Ulv, derſom jeg ikke ved den hellige Erkeengel 
Michael“ —— — —„Giacometto, Giacometto!“ 
ſagde Alda, idet hun formildede ſin Stemme, 
„for Guds Skyld, ſperg ikke og allermindſt 
ved vor hellige Erkeengel! Han kunde blive 
vred paa Dig og mig, og ikke ville hjelpe os 
i vor Nod. Jeg vil gjerne tilſtaae Dig, at 
ogſaa jeg blev noget forfærdet ved at befinde 
mig midt i den Trengſel, og onſtede ikke at 
være kommen didben. Ja, for at ſige Sand⸗ 
heden, jeg havde allerede angret det, lige da 
vi gik ned og kom ner hen til dem. Men 
Du med Dine evige Modſigelſer og Klager 
fik mig til at holde faſt derved, thi hvis det 
ikke havde været — — — — Men det er det 
Samme, nu er det forbi og ikke veerdt at 
tale mere om.“ — „Er det forbi? Ikke værdt 
at tale mere om? Neil! det er ikke forbi, og 
jeg vil tale derom. Din Maneer behager mig 
ſlet ikke; altid vil Du ſtryge Verden rundt, 
nu hiſt, nu her, og fan ffal det endda være 
forbi og ikke ſiges mere om det.“ — „Giaco⸗ 
metto! det ſiger Du mig, at jeg vil ſtryge 
Verden rundt, og behandler mig ſom et ſlet 
Fruentimmer. Hvad fkal der blive af mig 
Stakkel?“ Her gap Pigen fig til at græde 
og hulke. Giacometto blev rort, men da han 
ikke var vel opdragen nok til at ſporge hende 
med fün Smhed: „Alda, Du græder?” ſagde 
han det noget plumpere: „Alda! Du veed, jeg 
kan ikke lide, at Du greder. Hvad kan det 
nyite? Hvad der er fkeet, er ſkeet; og eſter⸗ 
ſom Himlen har frelſt os, ville vi takke den, 


Alda!“ — her tog han hende ved Haanden, 
og de gik nu, faa flænge Stien var bred nok, 
ved Siden af hinanden, Haand i Haand. „Seer 
Du, Alva! Naar jeg ſtjcender paa Dig for 
Din ſtore Lyſt til at ſtryge Verden rundt, jeg 
mener, at gage ſaadan engang imellem til Gia⸗ 
veno, en anden Gang til Avigliano eller ttl 
St. Ambrogio, faa er det, fordi jeg tenker 
paa Fremtiden. Thi derſom vi virkelig ffal 
giftes til Pintſedag, og jeg derefter gage op 
paa Græsgangene mellem Bjergene, medens 
Du bliver alene hjemme hver evige Sommer 
— feer Du Alba! hvilken Qval vilde det være 
for mig deroppe at tænfe; Hvem veed, om 
Alda nu er hjemme? Maaſkee ſtryger hun — 
jeg vilde ſige — muligt er hun i Giaveno, 

Avigliano eller midt imellem disſe forbandede 

Franſkmeend med deres djevleblendte Sine! 

Og jeg kan da ikke være der for at afværge 

modende Tilfælde, ja fager det vel ikke engang 

at vide. O Alda, Alda! Gud give, Du el⸗ 

ſtede vor By, ſom jeg elffer den! Jeg gaaer 

ikke gjerne hundrede Alen bort hünſides Klo⸗ 

ſterets ſmukke Klokketaarn eller Din Faders, 
Huus.“ 

Her ſiger Hiſtorien, at der flode nogle 
faa, men ſtore Taarer ned ad Giacomettos 
Kinder. Men da dette var et utvivlſomt Tegn 
paa en nær Forſoning, ville vi ikke længere 
folge Kroniken eller dem; de fulgtes ad til 
Aldas Forceldres Huus, hvor de forlode hin⸗ 
anden. Disſe, Pigens Forældre, vare Kloſte⸗ 
rets Livegne eller Bonder, hvad man vil kalde 
dem, og nogle af de Faa, ſom boede der i 
Nærheden; thi der behovedes ikke Mange til 
at dyrke hine usle Jorder paa Bjergene, faa 
forftjellige fra de mange rige Eiendomme, ſom 
Munkene beſidde i Piemonts og Lombardiets 
Sletter ved Fyrſternes Gapmildhed. Alt, hvad 
der var omkring af Jorder, Huſe og Menne⸗ 
ſter tilhorte Abbediet; og ſaaledes blev Giaco⸗ 
metto, faderlos og ene i Verden, brugt til 
Qvegets Rogtning i det Indre af Kloſteret. 
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Om Vinteren ſtod dette paa Stald, og gres— 
fede om Foraaret paa de omliggende Enge. 
Om Sommeren Derimod blev det ført op til 
hine hoie Sletter eller overſte Dale, ſom findes 
neſten i alle disſe Bjerge, og af Bønderne 
kaldes Alper i daglig Tale. Der er ingen 
| By, Huus eller Bolig, men paa enhver Grges⸗ 
gang en lav usſel Hytte, ſom, medens Qvæ- 
get fortcerer Gresſet, tjener Hyrder til at 
| gjemme Melk og Oſtekar. J disſe fan Maa⸗ 
i neder ſtiger den eenſomme Alpebeboer aldrig 
ned fra denne Hoide, hvor han, liig en Sanct 
| Simon Stilit, hænger mellem Himmel og Jord, 
forend Græsfet eller Aarstiden er tilende. Heller 
ikke feer han noget menneſkeligt Anſigt mere 
end tre eller fire Gange, naar Konen eller Fa⸗ 
milien bringer ham Levnetsmidler og tager de 
færdige Ofte med tilbage. Om Efteragret 
ſtynder han fig ned, førend den forſte Snee 
falder, Thi derſom de, allerede i ſig ſelv far⸗ 
lige Pasſer, ſom hyppigen ere betegnede med 
plumpe Kors til Tegn paa Ulykker, der ikke 
ſieldent ſtee om Sommeren ſelv, bleve tilſtop⸗ 
pede med Jis, da vilde Qveget uundgageligt 
blive odelagt; ja Alpebeboeren ſelv, hvor be⸗ 
hendig og utrolig ſikker han end er pad Føden, 
vilde have ondt ved at frelſe ſig. 

To eller tre Dage vare forlobne ſiden 
hin, jeg veed ei, om jeg ſkal ſige med Alda 
„uſkyldige Vandring“, eller med Gigcometto 
„fordcervelige Streifen gjennem Verden“, uden 
at der i denne Abbediets Verden var forefal⸗ 
det noget merkeligt, ſom forſtyrrede Kloſterets 
og de fattige Boligers ſedvanlige Fred. Men 
en Aften, da Solen dalede i ſtraalende Klar⸗ 
| hed bag Monginevra og Altarettos Top, horte 
| man nogle Klokkeſlag, ſom kaldte Kloſteres 
| 


| 
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Honoratiores til Conſiſtoriet. Og efterſom 
bette hverken var den ſcrdvanlige Dag eller 
Time hertil, bleve Bonderne forundrede og be⸗ 


Nogle op i Luften og paa Jorden, for at op⸗ 
dage Grunden til den overordentlige Sam⸗ 
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gyndte Alle at kige ud af deres Hytter. Forſt 
ſage de til Klokketaarnet, og derefter ſtirrede 


menkaldelſe. Snart blev deres Nysgjerrighed 
tilfredsſtillet. De, ſom ſage op i Luften, op— 
dagede rigtignok intet, og ligeſaalidet de, der 
kigede paa Jorden, mod Veſten, Norden eller 
Oſten, men derimod de, ſom heendelſesviis 
vendte Oinene mod Sonden henimod den bli— 
deſte Skraaning i denne Egn og den bredeſte 
Vei, der gager fra Sacra ned til Giaveno. 
Disſe, ſiger jeg, troede forſt at fee, og ſtjel⸗ 
nede omſider tydeligt paa Veien en Rekke af, 
Nogle ſagde to hundrede, Andre fem hundrede, 
eller mere, men virkeligen kun af tredſiuds⸗ 
tyve franſke Ryttere med en Trompeter foran, 
ſom bragte Dalene til at gjenlyde. J Spid⸗ 
ſen red Hovidsmanden, hvis glimrende Vaa⸗ 
ben luede i den dalende Sols horizontale 
Straaler, og tilſidſt kom Banneret, der levende 
blev bevæget af den begyndende Nattevind. 
„Hvad ſkal det blive til? Hvad ville de her? 
Hvad ſkal der ſkee?“ Slige almindelige Sporgs— 
maal, ſom udſtykkedes i hundrede andre med 
deres tilhorende Svar, fløjt omkring baade in⸗ 
denfor og udenfor det hellige Opholdsſted uden 
nogen Slutning. Da horte man, forſt et 
Stykke fra, og derefter ganſke teetved, Trom⸗ 
peten lyde ſom ved et Triumphtog, og hele 
Skaren, fulgt af alle Indvaanerne, defilerede 
mellem Hytterne, og drog frem for Kloſterets 
ſtore Port. Denne aabnede fig, og der vifte 
ſig en talrigere Hob, ſom vilde have kunnet 
gjøre en hæderlig Modſtand, hvis den ikke 
havde været beregnet paa Fred, og ſmylkket, 
dog ikke pag krigeriſk Viis, til Procesſion. 
Det var lutter Munke, der kom To og To 
med boiede Hoveder og med Handerne i de 
vide Wrmer. Foran dem Alle gik Abbeden i 
Chordragt med et halvt ydmygt, halvt maje⸗ 
ſtetiſk Aaſyn, et langt Skiceg, hvidere end den 
hvideſte Dragt, og ved hans Side gik en ung 
Munk med Vievand. Saaſnart Hovidsman⸗ 
den, ſom var ung og af et delt Udſeende, 
fane disſe, ſteg han ſtrax af Heſten, bukkede 
ærbødigt, tog Vievand og talte Franſk til Ab⸗ 
beden, ſom denne meget vel forſtod. Han 


D 
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fagde da, at efterſom der nede i Dalen. var 
ſtor Mangel paa Hs og Levnetsmidler, og 
man. tillige havde faaet Kundſkab om visſe 
Bevægelfer af den franſke Konges og Hertu— 
gens Fjender i disſe Bjergegne, ſaa havde 
hans Overherrer befluttet at indqvartere nogle 
Tropper i Kloſteret for at beſkytte det. Af 
Erbodighed for den hellige Erkeengel, og for 
at vaage over, at Folkene ikke ſkulde foraar⸗ 
ſage den hoicerverdige Fader Abbed og de 
ærværdige Munke Übehageligheder, havde han 
ſelv villet fore Skaren og blive der, fan længe 
det behovedes. Abbeden ſparede i ſamme Sprog: 
at, endſkjondt det ſmigrede ham perſonligt at 
kunne udøve Gjeſtfrihed mod en faa ædel 
Ridder, og være Hertugen og Kongen af 
Frankrig til Behag, ſaa maatte han dog, ſom 
dette priviligerede Kloſters Abbed, iagttage ſin 
forſte Pligt at bevare dets Immunitet ukren⸗ 
ket, og ikke tillade, at der, faa længe; han les 
vede, ſkeete noget Brud herpaa, tvertimod 
hans Forgeengeres Exempel og til Skade for 
hans Efterfolgere. Han gav nu et Vink, og 
tvende Munke, ſandſynligviis Archivaren og 
Secretairen, traadte frem med et Duſin Per- 
gamentruller med ſtore nedhængende Segl. 
Den Ene holdt Bundtet, medens deu Anden 
rullede op, og leeſte: „Vi, af Guds Naade 
Konge eller Keiſer“ lige indtil Enden, uden 
at ſpringe et eneſte Ord over. Saaſnart han— 
var færdig med det forſte Diplom, greb han 
ftrar det andet, og lavede ſig til at ville op⸗ 
leſe i det mindſte ti andre. Men den unge 
Franſkmand, kleb af den lange Prekk, og over⸗ 
modig ſom enhver Erobrer, var ligeſaa heftig 
ſom Stamfaderen Brennus, men rigtignok lidt 
hofligere end denne; thi han udſtrakte Haanden 
og hindrede paa en blid Maade, at det andet 
Stykke Pergament "blev oprullet. Tillige er⸗ 
kjendte han gjerne alle Kloſterets mulige Pri⸗ 
vilegier, og anførte kun en eneſte Ting deri⸗ 
mod, nemlig Krigens Privilegium, og Nod⸗ 
vendigheden af, at man maatte undſtylde den, 
ſom havde overdraget ham denne Commando. 
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Selv behøvede han ingen Undſkyldning, da han 
havde nok i fin Ordre, ſom han baade ſkulde 
og vilde udføre. Der blev endnu ſagt et og 
andet i denne Forhandling, ſom begyndte med 
modſtridende Forſlag, ligeſom alle de, hvor 
Retten er paa den ene og Magten paa den 
anden Side. Men naar den retfærdige Sag 
feer, at den maa tabe, ſoger den dog at tabe 
faa lidt ſom muligt, og ffynder fig derfor 
med Afgjorelſen af Frygt for at miſte paany 
det, ſom den har kunnet frelſe. Kort ſagt, det 
blev ſaaledes afgjort mellem den gamle Pater 
og den unge Hovidsmand: at, da hin ikke 
kunde indvillige i Privilegiernes Formindfſkelſe, 
men heller ikke havde Magt til at hævde dem, 
faa hverken tillod eller hindrede han Soldaterne 
i at indlogere fig udenfor Kloſterets Mure, 
faa. godt ſom de kunde. 
i Stilhed beſtemt, ret ſom en hemmelig Arte 
kel, at Halvdelen ſkulde drage bort igjen den 
næfte Morgen. Hovidsmanden ſkulde derimod, 
ſom Helgenens Gjeeſt og Dyrker, tilligemed 


boe indenfor de hellige Mure. Da denne Af— 
tale var fkeet, gik Munkene pan et Vink af 
Abbeden bort, og Soldaterne gjorde „Venſtre 
om!“ paa Hovidsmandens Befaling. Hine 
adſpredte ſig i deres Celler og disſe i Bon⸗ 
dernes Hytter. Imidlertid ſamledes de tvende 
hoie Contraherende til et prægtigt Aftensmaal⸗ 
tid i Abbedens Bærelfer, hvorefter Hovids⸗ 
manden blev fort til fine i det vel indrettede 
Herberge for Fremmede. : 

Da Ridderen var ſtaget op den folgende 
Morgen, og medens han, ikke uven Kunſt, 
ordnede ſit blonde Haar og det krollede fine 
Sfjæg, iførte fig ſin Gedeſtinds Underkjole 
og omgjordede fit Sværd, (Riddernes ſædvan⸗ 
lige Dragt, thi de bare ingen Ruſtning, naar 
de ikke vare paa Marchen eller i Slaget), 
traadte en af hans Stridsſvende ind til ham. 
Det var en Skikkelſe, om hvem man ikke kunde 
beſtemme, enten hans Trek røbede mere Plump⸗ 
hed end Liſt, mere Raahed end Fordeervelſe. 
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Alt dette fandtes deri, men Liſten ſyntes over⸗ 
veiende i det, ſom Skurken havde iſinde eller 
vilde ſige. — „Ere vore Folk dragne bort, 
Hubert?“ begyndte Ridderen ved at ſee ham 
træde ind. — „Ja, Herre! ſparede denne. 


Haſt! Men med Eders Tilladelſe, derſom J 
gjør mig den Wre at ſammenligne mig med 
en Stover, er J ſelv Jegeren; og til en Jagt, 
men iſer til denne, behoves der lidt Phlegma. 
Kort ſagt, Pigen er ogdaget; hun er her i 
„Eders Krigsher er formindſket til det Halve. | Nærheden. Alting er vel paa en djavlebleendt 
Det er en ſtor Übeſindighed, om jeg maa ſige | Elſker nær, den Samme, ſom forleden Dag 
det, af en Hopding, ſom fkal forſvare dette | narrede os for den unge Agerhone, og rev 
Sted mod hans Hoiheds, den franffe Konges os den ud af Munden, Dog har den gode 
og hans Allieredes Fjender. Kun tredive | Fyr gjort mig en Tjeneſte iaftes. Tenk blot, 
Ryttere...” — „Hubert! Lad Dine Spot⸗ | Deres Velbaarenhed! alle Folkene vare ind⸗ 
terier fare! Du veed, at Du er en daarlig aparterede her, kun jeg alene ikke, fordi jeg 
Spasmager. Tredive Ryttere ere endog for endnu ikke havde ſeet hende flagre, og haabede, 
meget til det Foretagende, hvorfor vi ere at et eller andet Tilfælde fkulde lade mig op⸗ 
komne hid. Til en ſaadan Jagt er en Ste- bage Reden. Og fee! da det neſten var 
ver ſom Du meer end tilſtrekkelig. Har Du merk Nat, kom Tosſen hjem med Ovaget. 
Intet opſnuſet?“ — „Min fjære Herre!“ Armene hang ned paa ham, og hans Mine 
ſwarede Skjelmen, ſom vilde ophoie fine egne var tanfeløs, indtil han fane en af vore Sol⸗ 
Fortjeneſter, „hvorledes er det muligt? Vi dater fane udenfor en Dor. Da ſtandſede 
kom hertil iaftes trætte, uden Herberge. Me⸗ han ganſke forbauſet, aabnede Sinene og endnu 
dens Eders Velbaarenhed nod et fedt Aftens- mere Munden for at fee, ryſtede fig, lod Køer 
maaltid med Hr. Abbeden, maatte vi ſoge os og Orne gage og gik hurtig ind af ſamme 
Qvarterer op, ſorge for Heſtene, og fee til, Dor. Jeg havde allerede bemeerket det. Der 
hvor vi kunde fane lidt at ſpiſe hos disſe er det! ſagde jeg og foer ſtrar ind i Hytten, 
Bønder, Og i Sandhed, det ſynes ſom om | hvor jeg fane Pigen og ved hendes Side Lom⸗ 
den hele franſte Armee var kommen her igjen⸗ melen, ſom med en halv barfk, halo forfærdet 
nem, ſaadan ere Alle ragede og klippede. Der⸗ | Mine lød fig fortælle den ſtore Begivenhed 
ſom Eders Velbaarenhed ikke ſorger for os af vor Ankomſt, og derfor var nær ved at 
inden to Dage, mage Alle flytte herfra. Man | bryde ud i Raſeri, men dog ikke vovede det. 
befinder ſig ſlet her, og trods alle mine Ord Det var til at doe af Latter over.“ „Vel!“ 
begynde Soldaterne at knurre.“ — „Velan! | ſagde Ridderen. „Du har da ſtrar ſendt Sol 
der ſtal blive ſorget for; hver Anden ſkal ſen⸗ daten bort og indlogeret Dig der ſelv?“ — 
des bort. Men jeg kunde jo ikke komme her „Gud bevare mig for et ſaadant Misgreb! 
uden Paaſkud, og derſom Du ikke havde vce⸗ „Jage den Anden bort, og fætte mig ſelv i 
ret faa lad, kunde Du nok have opdaget No⸗ hans Sted? Vakke Mistanke der i Huſet og 
gen, ſom“ — — — — „Tilgiv mig, naadige i hele Compagniet? Man veed jo, at den 
Herre! Jeg ſagde jo ikke, at jeg Intet havde | Tillid, hvormed Eders Naade becerer mig, 
fundet, men kun at det var vanſteligt; ja det bliver misundt“ — — — „Uden mange Ord, 
ſyntes umuligt. Alligevel“ D „Allige⸗“ vil Du ſige mig, hvorledes det flager ſig med 
vel, alligevel! Vil Du gjøre en Ende pag os?“ — „Jo! Soldaten var naturligviis 
det, Uforſkammede, og ikke lade mig pines | iblandt dem, ſom imorges fif Ordre at bryde 
ſaaledes? Har Du fundet hende eller ikke? op; og jeg, der af den Grund intet Qvarteer 
Er hun her eller ikke? Kan man fage fat i havde taget ingt, kom derind denne Morgen, 
hende eller ei?“ — „O, min Herre! hpilken [ret ſom en Hund, der ligger ved Indgangen 
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til Hulen og venter paa Kaninen, eller ſom | 


en Slange i Reden. Rigtignok med Eders 
Naades Tilladelſe er J Slangen, der vil op⸗ 
ede den lille Fugl.” — „Godt, hold nu inde 
med Din Uforſkammenhed, og tag hermed de 
forſte af de lovede gyldne Seudi!“ 
Forreſten maa jeg, overeensſtemmende 
med Ret og Sandhed, beljende, at faa flet et 
Indtryk denne her anforte Samtale kan have 
gjort paa Læferen, var Ridderen dog ikke alde⸗ 
les fordærvet, hverken ſom en gammel Syn⸗ 
der i en ung Alder, eller ſom en uopdragen 
frendeless Dreng, der er loben fra Hjemmet. 
Han var af god Fodſel og Opdragelſe, havde 
de kjerligſte Forældre og en Soſter, reen ſom 
Duen, der blev udklekket igaar; for et Aar 
ſiden havde havde ban forladt hende neſten 
ligeſaa reen ſom hun ſelv. Heller ikke var 
han bleven ſendt alene til Krigsheren af fine 
Forceldre paa deres Viis, ſom holde Børnene 
tængflebe til Mamas og Ammens Skiorter, 
medens de ere hjemme, og ikke bryde ſig vi⸗ 
dere om dem, naar de ere borte. Tvertimod 
havde de anbefalet Sonnen til en gammel 
Tjener af Huſet, og ſiden til en gammel Ven, 
der var en af de fornemſte Herrer ved Kon⸗ 
gen af Frankrigs Hof. Men Tjeneren var 
deels formedelſt Sygdom, deels af Misfor⸗ 
noielſe, bleven tilbage paa Veien, og i hans 
Sted havne den nederdregtige Hubert forſkaf⸗ 
fet fig Anglingens Tiltro. Den gamle Ven 
havde ikke kunnet forebygge, at den unge 
Mand heller holdt ſig til ſine Jevnaldrende 
. end til ham, og antog deres Meninger og 
Scder. Disſe Sæder vare iffe blot flette, 
ſom de kunne være det hos Ynglinger og Kri⸗ 
gere, men ſom de ere det hos Erobrere; thi 
det at være Erobrer er i fig ſelv af en faa 
trolss og ondartet Natur, at det er iſtand til 
at fordcrve de Menneffer, ſom have en med⸗ 
fodt god Charakteer. 
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RNoſens Hiſtorie. 


Roſen ffylder fin behagelige Duft det 
græffe Navn Rhodon. Araberne falde den 
Nard eller Nadon, de gamle Romere, Spani⸗ 
erne og Italienerne Roſa, Portugiſerne Roza, 
Englænderne, de Tydſte og Danffe Roſe, Hol⸗ 
lenderne Rooze, de Spenſke Ros, Polakkerne 
Röza, Böhmerne Ruzé, Rusſerne Roga. 

Anacreon fortæller, at Roſen fremkom, 
da Venus ſtod op af Havet, derved at noget 
Havffum blev ſiddende paa Landingsſtedet, kle⸗ 
bede fig faſt, og lagde Spiren til et Roſentree, 
ſom ſtrax ſkjod Rodder og voxede i Veiret for 
at ſmykke det evigt mindeværdige Sted med 
fine Blomſter og opfylde den forſte Luft, ſom 
Gudinden fkulde indaande, med fin føre Duft. 

De altid noget originale Muſelmeend have 
en ikke mindre ſcelſom, ſtjondt mindre poetiſt 
Mythe om Roſens Oprindelſe; de paaſtaae 
nemlig, at Blomſternes Dronning er udſprun⸗ 
gen af Mahomeds Sved. — Derimod fortæller 
man om nogle americanſke Folkeſlag, at de ved 
Synet af en Roſe bleve meget bange, og troede, 
at den beſtod af I. — Sanct Baſilius ſiger, 
at Roſerne vare aldeles uden Torne ved Ver⸗ 
dens Skabelſe, men fik efterhaanden flere og 
flere Torne, fordi Menneſkene ikke agtede paa 
disſe Blomſters Skjonhed. 

Harpokrates, Taushedens Gud, fik den 
forſte Roſe af Cupido under den Betingelſe, at 
han ikke maatte forraade Aphrodites Kjerlig⸗ 
hedshiſtorier. Derfor blev ogſaa den hvide 
Roſe et Symbol for Taushed, og herfra har 
Udtrykket „sub rosa“ ſin Oprindelſe. Alle⸗ 
rede i den graa Oldtid herſtede den SHE hos 
de nordiſte Folkeſlag, at man ved Feſtligheder 
hang en hvid Roſe op i Galens Loft ligeover 
den overſte Bordende, for dermed ſymboliſt at 
antyde, at Alt hvad der blev ſagt og fortalt 
under denne Roſe fkulde forties ſom den dy⸗ 
beſte Hemmelighed. 

J Grekenland lagde de Elſtende Roſen⸗ 
blade paa den hule Haand, og floge paa dem 


D 


ulykkeligt Udfald. 


ke 


med den flade Haand, for af de briſtende Bla⸗ 
des ſterkere eller fvagere Knald at erfare, om 
deres Kjærlighed. vilde fane et lykkeligt eller 
Det var intet godt Varſel, 
naar Bladene kun knaldede lidt eller flet ikke. 
De thesſaliſke Troldqvinder brugte utallige Roſer 
til deres Elſkovsdrikke. Troen herpaa er endnu 
ikke ganffe uddød i de ſydlige Lande: „Beer 
tre Roſer, en morkerod, en lyſerod og en hvid, 
tre Dage, tre Netter og tre Timer ud i Eet 
i en Flaſke Vün, og lad Gjenſtanden for Din 
Elſtov drikke af denne Viin, uden at Samme 
veed hvad der er i! Han eller hun vil da 
elſte Dig af ganſke Hjerte og være Dig tro 
for hele Livet.“ Midlet er i det mindſte me⸗ 
get uſtyldigt. 

Romerne elſkede Roſerne med Lidenſkab, 
og ſogte dem ifær om Vinteren. De yppigſte 
Rigmeend lode med uhyre Bekoſtning Roſer 
komme fra Wgypten og de fjerneſte Lande, og 
overoſte deres Spiſeborde, Senge og Gulve 
dermed. Pa catus forteller, at allerede i Re⸗ 
publikens Dage vare Romerne misfornoiede, 
naar der ikke ſvommede Roſer i det Beger 
Falerner-Viin, ſom raktes dem. Forſt under 
Domitian kom man i Rom efter den Hemme⸗ 
lighed ogſag at kunne opelſke Roſer om Vin⸗ 
teren. „Siden den Tid,“ beretter Martial, 
aandede man i alle Roms Gader den rigt ud⸗ 
ſtrommende Duft af de, dagligt i Guirlander 
opheengte friſte Roſer. Sender os Korn, Aegyp⸗ 
tere! vi ville give Eder Roſer iſtedetfor,“ 

Trods den ſtrenge Opdragelſe bleve de 
ſpartauſke Soldater efter Felttoget mod Cirra 
fan blodagtige og yppige, at de ſra den Tid af 
kun vilde drikke Viin, der var parfuineret med 
Roſer. Da Antiochus ganſte overlod ſig til 
ſine Lyſter, ſov han, endog om Vinteren, be⸗ 
ſtandig paa Roſer i et Telt af Guld og Silke. 

Den doende Marcus Antonius bad Cleo⸗ 
patra om at bedckkke hans Grav med Roſer. 
En romerſk Lov forbod al Stads ved Lügbe⸗ 
gengelſer; dog gjorde Decemvirerne en Undta⸗ 
gelſe med de Roſenkrandſe, hvormed man ſmpk⸗ 
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kede de Afdodes Hoveder. J Tyrkiet pryder 
man Jomfruernes Grave med en Roſe af Træ 
eller Steen. J Polen bedæffer man et Barns 
Ligkiſte med Roſer, og overalt, hvor Liigtoget 
gaaer forbi, kaſtes en ſtor Mængde Roſer ud 
af Vinduerne. 

Ved de berømte Sofeſte ved Bajæ var 
hele Lucrinerſoen bedeekket med Roſer. Smin— 
drid, en af de ſtorſte Sybariter, kunde ikke 
falde i Sovn, fordi et lille Roſenblad under 
ham lage krollet og ikke glat. 

Ifolge den indiſke Mythologie blev Pago—⸗ 
daſiri, en af Wiſchnus Koner, funden i en 
Roſe. Den beromte Prindſesſe Nurmahal lod 
en heel Canal fylde med Roſenvand. Solhe⸗ 
den afſondrede den i Roſenvandet indeholdte 
Olie, og drev den i tuſinde Perler frem paa 
Overfladen. Paa denne Maade blev den koſt⸗ 
bare Roſenolie opdaget. Keiſer Heliogabal 
lod en heel Fiſkepark fylde med Roſenvand. 
Sultan Saladin vilde i Aaret 1188, ſtrax efter 


Jeruſalems Erobring, ikke betræde” det til en. 


Moſtee forvandlede Tempel, førend alle Veeg⸗ 
gene vare blevne afvaſkede med Roſenvand. 
Sanul fortæller, at femhundrede Kameler neppe 
vare iſtand til at bære alt det Roſenvand, ſom 
dertil udfordredes. J Conſtantinopel blev lige— 
ledes: Sophiakirken ganſke afvaſket med Roſen⸗ 
vand den 29de Mai 1453 paa Mahomed den 
Andens Befaling, forend den blev indviet til 
Moſkee. N far 

Den i det tredie Aarhundrede” i Nismes 
holdte Synode befalede Joderne, at de til For⸗ 


ſtjel fra de Chriſtne ſkulde bære en Roſe paa . 


Bryſtet, for at man ikke ſkulde viſe dem en 
Agtelſe, ſom kun tilkom hine, De forſte Chriſtne 
dadlede Brugen af Roſerne og iſcer Anven⸗ 
delſen deraf ved Feſte og Liigbegeengelſer, fordi 
det alt for meget mindede om Hedenfkabet. 
Tertullian ſkrev en heel Bog imod Guirlander 
og Roſenkrandſe. Clemens af Alexandrien 
fandt det meget flet af de Chriſtne, at de bes 
krandſede ſig med Roſer, efterſom vor Frelſer 
havde baaret en Tornekrone. 
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J England erholdt Roſen en ſorgelig 
Navnkundighed. Hvo fjender ikke Tviſtighe— 
derne mellem Huſene Jork og Lancaſter? Under 
Henrik den Sjettes Regjering levede i Aaret 
1453 en Deſcendent af Edvard den Tredie i 
England, hvis Rettigheder til Thronen grun— 
bede fig paa et nærmere Slegtſkab til Forfæ- 
drene end den regjerende Linies. Denne Prinds 
var Hertugen af Nork. Han bar en, hvid Roſe 
i ſit Vaaben, og Kong Henrik den Sjette af 
Huſet Lancaſter en rod Roſe, og efter begge 
disſe Roſer erholdt den fordærvelige Strid Navn 
af Krigen mellem den hvide og den rode Roſe. 
Slaget ved Bolworth, hvor Richard den Tredie 
faldt, gjorde 1485 Ende paa disſe blodige 
Reedſelsſcener. 

Clemence Iſaure beſtemte betydelige Le— 
gater til at beplante og beſtroe hendes Grav 
med Roſer; alle Venner af de ſkjonne Viden⸗ 
ſkaber ſkulde være tilſtede derved, og Belon⸗ 
ninger uddeles til de meſt udmerkede Digtere; 
blandt de Præmier, ſom Académie des jeux 
Hloraux i Toulouſe uddeelte, fandtes ogſaa en 
Roſe, nemlig Rose églantine, den rode Viin⸗ 
roſe. J det attende Aarhundrede dannede fig 
i Paris en under Navnet „Rosati“ velbe⸗ 
kjendt Forening af Lærde og Forfattere. Det 
Sted, hvor Sammenkomſterne holdtes, blev 
kaldt Eden eller Roſenlunden, og ingen Digter 
blev optagen til Medlem heraf, førend han, 
ligeſom Horats, havde beſunget denne Blomſt. 

Da Marie Antoinette paa ſin Reiſe til 
Frankrig, ſom Ludvig den Sextendes Brud, 
kom til Nancy, havde” Lothringerne tilberedt 
hende en med Roſer beſtroet Seng. Hun ſov 
derpaa, dromte ſaa ſodt, og vaagnede under 
Guillotinens Øre. 

Tilforn blev Roſen anſeet for faa herlig 
i Frankrig, at dens Plantning ikke var tilladt 
i flere Egne, men var Gjenſtanden for et Pri⸗ 
vilegium, omendſkjondt Karl den Store i ſine 
Capitularier Tovligt havde anbefalet Opelſtnin⸗ 
gen af Roſer. i 

Naar der i Perſien, hvad der ellers ſtri— 
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der en Smule mod Koran, ſettes Vünflaſker 
paa Bordet, ſtikkes der en Roſe i dem iſte⸗ 
detfor en Prop. 

J Efteraars-Jevndogn feire Perſerne deres 


Abrizantfeſt, ved hvilken Leilighed man aflægger | 


hinanden ceremonieuſe Beſog og kaſter hinanden 
Roſer i Anſigtet. 

J Rom blev paa Roſeſondagen Dome— 
nica Rosa) altid en Roſe hoitidelig indviet. 
Den Skik, at Paven paa fjerde Søndag i 
Faſten indvier en Guldroſe, for ved given Lei— 
lighed at gjøre en Kirke eller en fyrſtelig Perſon 
en Forcering dermed, forſkriver fig fra det 
ellevte Aarhundrede. En ſaadan Roſe ſendte 
Alexander III. til Ludvig, Barnet, Urban V. 


i Aaret 1368 til Dronning Johanna af Sici- | 
lien, Julius II. og Leo X. til Kong Henrik 


VIII. af England og Benedict XIII. til Bio: 
Tante af Baiern. i 
Ifolge gamle Skikke i Auvergne, Anjou, 
Tours og Maine gav ben adelige Fader, ſom 
havde Sonner, ſine Dottre i Regelen blot en 


Roſenhat eller Roſenbaret til Medgift. Iblandt 


Feudalrettens gamle Afgifter findes ogſaa be- 
tydelige Leverancer af Roſer, for at det naa— 
dige Herſkab kunde ſeettes iſtand til at forffafre 
fig den behorige Qvantitet Roſenvand. 

Den hellige Medardus, Biſkop af Noyon, 
og Hr. von Salency ſtiftede den bekjendte Ro⸗ 
ſenfeſt, ved hvilken den meeſt uberygtede Pige 
pan Stedet fif Dydspremien, ſom beſtod af 
en Roſe og fem og tyve Livres. Da Kong 
Carl den Forſte af England blev" fort til Skaf⸗ 
fottet, trængte en ung Pige fig pludſelig frem 
imellem Meengden, og tog en Roſe af fin 
Barm, for at viſe den ulykkelige Konge fin 
Deeltagelſe, og overrakte ham den uden at ſige 
et Ord. 

Da Prindſesſe Galizin bad Erkebiſkop 
Hoton om hans Velſignelſe, plukkede Prelaten 
en Roſe, og gav hende den. Paa den hem— 
melige Rets Sxe ſtod Billedet af en Dolk og 
en Ridder med en Roſenbouket i Haanden. 
Saa ofte et Medlem af bette frygtelige Tri⸗ 
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bunal fane en Roſe, maatte han trykke denne 
Blomſt til fit Hjerte og fine Leber. 

Morten Luther lod ſtikke en Roſe i ſit 
Signet. 

J Parken ved Roxburg betegner en Roſen⸗ 
buff det Sted, hvor Kong Jacob den Anden 
af Skotland dode. 

Tunguſerne tilberede en af deres And⸗ 
lingsdrikke af Roſenblade. 

Naar Borgerne i Solothurn forſamle 
ſig paa St. Hansdag i Anledning af Magi⸗ 
ſtratvalget, bærer Enhver en Roſe i Haanden, 
hvorfor denne Forſamling ogſaa tidligere kald⸗ 
tes Roſenhaven. J Sardinien kaldes en For⸗ 
tegnelſe paa tre Candidater, hvoraf en altid 
maa vælges, naar et Medlem af Byraadet 
er dod „Roſen fra Cagliari.“ Naar en Frem⸗ 
med for forſte Gang betræder et Huus i St. 
Jago i Chile, rokke alle Damerne ham hver 
en Roſe til Beviis paa den Glede, ſom hans 
Beſog foraarſager dem. 

J den franſke Stad Provins udnævnede 
Gartnerne tilforn hvert Aar en Konge, ſom 
kaldtes „Roi des rosiers.“ Hans Herre 
domme varede et Aar. Under Veſperen blev 
han ved „Magnificat“ ophoiet paa Thronen. 


sede et exaltavit humiles“ vare afſjungne, 
forſvandt alle Fakler, Roſenkroner og Guirlander, 
alle den afſatte Monarchs Inſignier paa Magt 
og Herlighed, og bleve ſtrar efter lagte for 
den nye Herſters Fodder. 

Roſen pranger paa Mynterne fra Rho⸗ 
dos, fra Roda i Spanien og paa de under Ed⸗ 
vard den Tredie fra 1347 til 1377 prægede 
Roſenobler. 

Dom Pedro, Keiſer af Braſilien, ſtiftede 
en Roſenorden for Herrer og Damer i An⸗ 
ledning af fin Formeling med Prindfesfen af 
Leuchtenberg. 


Saaſnart Ordene „Deposuit potentes de 


Smaadigte at F. C. h. 


I. 
Ved et Bryllup. 


Hvad var vel Jordens blomſterſmykte Dale, 
Og Stjierneheren paa ſin Hvelving blaa, 
Hvad Hyttens Fred, Paladſets gyldne Sale, 
Naar Kjærlighed ei ſmiled' til hver Vraa? 
Hvad var den høie Skjonhed uden Dadel, 
Naar Ingen Sjelens dybe Blik forſtod, 

Naar Ingen fatted' Hjertets rene Adel, 

Og aned' Himlens Flammer i vort Blod? 


UÜdfoldet lage Naturens hele Rige, 

Da Manden hilſte forſtegang vor Jord; 

Dog, felv i Edens Glands han maatte ſige: 
„En Herſker er jeg — ikke glad — men flor. 
„Mig lyder Skabningen paa Bjerg, i Skove, 
„Sig alting boier for mit ſtolte Navn; 

„Men naar jeg ffuer ned i Kildens Vove, 
„Mit eget Billed vætter dunkle Savn.“ 


Saadan den Arme ſukked' i ſin Trengſel, 

Og eenſom gik med Taarer paa ſin Kind. 

Da ſpandt for Almagts Bud den dybe Lengſel, 
Og himmelſt Glæve fyldte høit hans Sind. 

En deilig Qvinde ſtod i Ungdoms Fylde, 

J Dydens Aetherglands for Mandens Blik. 
Men ſiden alle Mænd maa Qvinden hylde; 
Thi derved Livet forſt Betydning fik. 


Dog ei vor fordringsloſe Sang ſkal priſe 
De ſvundne Slegters glemte Kjcerlighed — 
Et Par ſom lever, gjelder kun vor Viſe; 
Dem onſte vi af Hjertet Fryd og Fred. 
Naar Aar henrundne er paa Livets Bølge, 
Og Ald'rens Snee vil Isſen farve hvid, 
De hulde Minder Eder ftevfe folge 

Fra Kjerligheds og Troſtabs forſte Tid! 


2. 
Med Fru Heibergs Portrait. 
(Til en Dame). 

Her fluer Du den ſjeldne Kunſtnerinde, 

Der Smaa og Store ved fin Aand henrpkker! 
Dog mat den Lighed er, Dit Blik vil finde, 
Thi det, ſom meer end Alt den Aedle ſmykker, 
— Det fine Smiil og Leberne, ſom tale — 
Kan ingen Pen og ingen Penſel male. 
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* 
Hendes Oine. 
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Jeg har en betydelig Skjonhedsſands; 
Det Stygge mig fælt afficerer. 

En Pige, ſom ſmykkes af Gratiers Krands, 
Heel lifligt min Sjel enchanterer. 


Da forſt jeg fane den velſignede Mo 
Med Silkehaar, ſmegtende Blikke, 
Jeg ſukked': „Hun ene paa Verdens O 
Som Huſtru for mig kan ſig ſkikke.“ 


Jeg beilede til den Andiges Haand; 
Sag kjelent hun ſank til mit Hjerte. 

Alt havde hun — Penge, Skjonhed og Aand! 
Jeg trodſed' hver Jorderigs Smerte. 


Nu reiſte jeg lidt i Verden omkring 
For min Smule Vid at forhøie, 

For mine Manerer at gi'e lidt Sving, 
Og ſkerpe det ſpeidende Die. 


Tilbage jeg vendte faa færd, fan klog, 
At Alle det maatte henrpkke. 

Jeg tal'de faa nydeligt ſom en Bog; 
Det var min Families Lykke! 


Jeg iler fro til den Elſkede hen; 
Heel ivrigt i Klokken jeg trekker. 

Selv gabner hun Doren glad for fin Ven; 
Jeg ſtudſer — fin Haand hun mig rakker. 


„Min Gud! hvad fattes Dit Die, det blage? 
See paa mig, Du, ikke paa Andre! 

Saaledes for jeg Dig aldrig jo fane; 

Siig, kan ei det Blik Du forandre?“ 


Min kiereſte Ven! ak, en Sygdom har 
Saa gruſomt forvandlet mit Pte, 

Ei ffrev jeg Dig til — taalmodig jeg bar 
Et Uheld, ſom ei ſtal Dig boie.“ 


Jeg har en betydelig Skionhedsſands; 
Man tenke fig, hvor den blev ſaaret! 

Idealet ſvandt med fin Trplleglands; 
En Skeloiet havde jeg kaaret. 


Jeg vandrede hjem, tungſindig jeg ſtrev 
Opſigelſens Brev til den Hulde. 

Det uſtjonne Baand jeg vildt ſonderrev; 
Min Kunſtnerſiel iisned' af Kulde. 


J Taarer henſukked' hun vel et Aar, 
Den arme, vanzirede Pige. 

Hvor underligt det dog i Verden gaaer! 
Det ſmertede mig, maa jeg ſige. 


Men kunde jeg ta'e til Naade igjen 
En Glut, der ſaae galt med fit Die? 
Nei! heller erepere ſom Peberſvend 
End krenke min Sands for det Hoie! 


— Da ſeer jeg hende paa Gaden at gaae; 
En Herre hun har ved ſin Side. 

Hun paa mig ſtirrer med Sinene blaae; 
De flue faa lige, faa blive. 


O Himmel! jeg græd den hele Nat — 
En Doctor har hende cureret. 

Ham elſter hun nu, han er hendes Skat, 
Og jeg har mig proſtitueret. 


Jeg har en betydelig Skjonhedsſands, 
Men her har jeg handlet iblinde. 
Gienvundet har Perlen den ſvundne Glands — 
Ak, hans er den deilige Qvinde! 


cf. C. H. 


Den ſkjonne Alda. 


(Ak: quattro novelle narrate da un maestro 
di scuola.) 


II. 


Vi ſkride nu videre frem i vor Hiſtorie 
og fee, hvorledes det gaaer den ſtjonne Alba, 
den forelſkede Giacometto, Friſteren Hubert og 
den unge Franſkmand, ſom ſaa let kunde fri⸗ 
ſtes. Det var de tvende Sidſtes Tanke, oprun⸗ 
den hos den Forſte og billiget af den Sidſte, 
at man nu, da Hubert havde fat fig faſt der 
i Huſet hos den ſtakkels Familie, fulde vel 
üudſpeide, hvor og naar Pigen gik. Naar de 
da fane hende alene, enten ifærd med at malke 
Koerne paa en eenſom Grasgang eller hente 

| Brænde i en afſides liggende Skov eller no⸗ 
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get Lignende, ſkulde der lægges en Snare for 
bende. Hubert med en tro Staldbroder ſkulde 
da røve Pigen, tilhylle hendes Aaſyn, ſkjule 
hende indtil det blev Nat, og derpaa bringe 
hende til et lille ode, dertil allerede indrettet 
Huus paa St. Ambrogio⸗Sletten. Didhen 
ſtulde nu ogſaa Ridderen, under et eller andet 
Paaſkud af befalede Troppebevegelſer, komme. 
Men denne Plan ſtrandede tildeels paa Gia— 
comettos Jalouſie, da han ikke alene altid vid— 
ſte at fage en eller anden af fine Kamerater 
ſendt til Grœæsgangene og ſelv blive hjemme i 
Kloſterſtalden, men endog holdt fig neſten al— 
deles borte fra Stald, Kloſter og alle Forret⸗ 
ninger, og tilbragte næften hele Dagen og 
Natten i eller udenfor Aldas Huus. Han 
vaagede over hende med ſamme Aengſtelighed 
ſom en Gnier ved det hemmelige Sted, hvor 
han har nedgravet en Skat, ſom han ikke vo⸗ 
ver at være. alt for nærved, for ikke at robe, 
hvor den er, og ſom han dog heller ikke tor 
tabe af Sigte. At den ſtjonne Alda gik ud, 
var ham utaaleligt blot at tenke; han beſor⸗ 
gede derfor alle Huſets udvendige Forretnin— 
ger, hvori baade hendes Forældre og hun ſelv 
ſamtykfede, thi hun var, trods en Smule For— 
fœngelighed, en meget dydig Pige. Tillige 
havde hun, ſkjondt uvidende og uerfaren, uden at 
yttre noget herom, dog meerket, at Hubert havde en 
eller anden nederdregtig Henſigt. Thi da 
denne ſaae fin forſte Plan ryge i Lyſet, nem— 
lig at fange Pigen udenfor Huſet, i Flugten, 
ſom han ſagde, beſluttede han lidt efter lidt 
at tæmme hende og indvikle hende i fine Garn, 
og det var maaſtee for at flade to Fluer med 
et Smæf, at han begyndte at anſtille fig for⸗ 
elſtet i hende. Men hvis Vigen end ikke 
havde været dydig, var hun dog alt for ſtolt 
til at agte paa ham, der hverken var ung 
eller ſmuk og ikke halv fan kjclen ſom Gia⸗ 
cometto. Da derfor Hubert blev presſet af 
Hovdingen, ſom ikke længere kunde finde Paa⸗ 
ffud til at forlenge fit Ophold, beſluttede han 
endelig at bruge Vold imod den arme Pige. 
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Han havde bemærfet, at Giacometto, hver 
Aften i Morkningen, til Trods for fin Skin— 
ſyge, var nødt til at forlade de ydre og indre 
Poſter ved Aldas Huus for at gage til Klo— 
ſteret, naar Qveget blev ſamlet og brevet til 
Natteleie. Paa denne Jagttagelſe grundede 
Skurken ſin Liſt. 

Det var den ottende eller niende Aften 
efter de Franſtes Ankomſt. Alt var roligt i 
Hytten; den gamle Moder ſpandt i en Krog 
ved Kaminen, og Faderen fad i en anden 
Kant og drak med Hubert Aſti-Viin, ſom 
denne havde medbragt. Alda tilberedte Af— 
tensmaden, og var beſtjcftiget nu her, nu der, 
i det lille Verelſe. Stundom fad hun ved 
Ilden, hvis Skin med afvexlende ſterre eller 
mindre Klarhed belyſte den huuslige Scene. 
Men langt ud paa Aftenen horte man Stoi 
og Kjævleri ſom af to eller tre Soldater tæt 
udenfor Doren, og Hubert raabte flere Gange: 
„Drukkenboldte! Er det nu en Tid at foite 
om og forſtyrre Godtfolks Ro? Til Eders 
Qvparteer, til Eders Qvarteer, eller jeg ...“ 
Men al denne Sfjænden var unyttig, de An⸗ 
dre bleve ved, og et Sieblik efter horte man 
et Skrig „Jeg er dodſens — Hjelp, Hjelp!“ 
og Doren flot op. To Soldater ſtyrtede ind 
og gjorde en Larm ſom fire eller fer, og ſtodte 
ved den Leilighed til Gryden, hvorved Ilden 
blev dæmpet. J dette Halolys og denne For— 
virring greb en af Soldaterne Pigen og til 
hyllede hendes Aaſyn, hvorpaa den Anden tog 
hende paa Armen og ilede afſted med hende. 
Hun udſtodte et Skrig, Forceldrene indſage nu 
hvad der var paafcerde, og raabte om Hjelp, 
og Hubert gav fig til at træffe Kaarden og 
ſpille den Drabelige, idet han ſkreg: „Köel— 
tringer, Skurke!“ og derpaa lob efter dem, 
ſom for at forfølge dem. De to Rovere 
havde ikke givet Folk Tid til at fjende dem, 
og Hubert havde ikke blot ſpillet den Uſtyl⸗ 
dige, men endog en Beſtytter; og Bønderne, 
ſom troede, at det var et Soldater⸗Klammeri, 
vilde ikke blande fig heri, men indelukkede fig 
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baaren maaſkee hundrede Skridt bort fra fin 


Bolig, men da hun gjorde Modſtand, og ved 
ſin Ungdom og Kraft mattede den, ſom bar 
hende, lagde denne hende et Sieblik ned paa 
Jorden for at binde hende, enten for at beere 
hende bedre ſelv, eller fordele Byrden paa 


To. Men ſaaſnart hun ſtod paa fin Fod, 
benyttede hun Sieblikket, ſmuttede fra dem, og 
gav ſig til i fuld Fart at ſpringe og flyve 
hen over Klipperne, af hvilke hun netop 
valgte de ſteileſte og farligſte, der vare kjendte 
af hende, men ei af Soldaterne, ſom, mindre 
behcendige, kun fulgte hende med Beſparlig— 
hed. Imidlertid havde Hubert indhentet fine 
Kamerater, og hjalp dem, uden videre at 
ſkjcende eller forſtille fig, med at forfølge 
hende og aſſtjcere hende Veien. Derfor maatte 
hun imod fin Billie begive fig ned i Sletten, 
ſom paa denne Time var mere ode end no— 
AL nde, men føgte dog paa fin Flugt ikke at 
fjerne fig fra Byen, og neermede fig paa fine 
Farter til Kloſteret, hvor hun vidſte, at der 
var Folk og Giacometto med. Men da Adgangen 
til Hovedſiden og den ſtore Port blev hende ſpeer⸗ 
ret, kom hun lidt efter lidt til den modſatte 
Deel af Kloſtermuren, og fatte fig der paa 
en ſteil, ujevn Jordvold, ſom kun var lidt 
over en Fod bred ud fra de paa den ſtagende 
Mure til den endnu dybere og ſteilere Afgrund 
underneden. Herhen havde ben forfulgte Pige, 
trods fin. Beheendighed, kun med Fare naaet 
at komme, og haabede ſaaledes at ſkuffe fine 
Forfolgere, ret ligeſom Alpernes Steenged 
ſpringer fra Klippe til Klippe over mange 
Afgrunde, indtil den feer Jeegeren paa den 
modſatte Bred og nu troer fig ſikker. Den 
Taabe! Juſt da ſigter Jceegeren beqvemt paa 
den uied Sie og Flint, og ſtyrter den dod 
ned i den mellemliggende Dal. Saaledes var 
den beklagelſesverdige Alda kommen længe for 
disſe Skurke over Jordvolden til et Sted, 
hvor den aldeles ophorer, og hvor den oven— 
pag ſtagende Muur og Klippen nedenunder 
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i deres Huſe. Saaledes blev den arme Pige 
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kun udgjore en eneſte lodret Flade. Her ſtand⸗ 
ſede hun i ſtorſte Taushed, og uden at raabe ' 
eller næften al aande, haabede hun ikke at 
blive forfulgt paa dette redſelsfulde Sted. 
Men hvor ſtor var hendes Sfræf, hendes 
Dodsangeſt, da hun troede at fee, og endelig 
ſage de dunkle Skygger af hine Uslinger, ſom 
famlende ſnege fig frem paa den gyſelige Sti, 
og vel ikke vare mere end et Bueſkud fra 
hende! Hun udftøbte da gjennemtreengende 
Skrig for at raabe om Hjelp, men det var i 
ſilde, og intet menneffeligt Bæfen kunde hin- 
dre Hine i at nage og gribe bende, fore hende 
bort eller vel endog ſtyrte hende i Dybet. 
Bedre var det da at ſtyrte fig felv ned. Hun 
fane nedad, om der ikke ſprang et mindre ſteilt 
Sted frem, om der ingen Tjorn eller Ene 
beerbuſk var, ſom kunde holde hende oppe, men 
— om der ogſaa fandtes en ſaadan — hun 
kunde ikke opdage den. Hellere vilde hun da 
betroe ſig til Forſynet, til den evige Gud, der 
kunde ſende en Engleheer til hendes Hjelp, og 
til den hellige Erkeengel, ſom er denne Be⸗ 
folknings og Uſkyldighedens Beſkytter, onde 
Aanders og flette Menneſkers Bekemper. 
Paa eengang følte hun ſig beſjelet af over 
menneſkelig Tro og Tillid, 1 11 8 Skur⸗ 
kene ſtivt og ſagde: „Standſer, thi J fkulle 
aldrig fane mig i Eders Magt!” Dog, de 
ſtandſede ikke, og kom hende allerede ner paa 
ti, fer, ja tilſidſt fire Skridt. Med et høit 
Skrig kaſtede hun et Blik til Muren, men 
fane ikke en Sjel, og allerede merkede hun 
dem lige ved ſig, ſom om de vilde gribe 
hende. Da, paakaldte bun St. Miche 
og begyndte: o Herre! i Din Haand.. 

og hendes ſidſte Bon og Haab hendode i 
Luften. 

Jeg vil ikke videre opholde mig med at 
beſkrive de tre Kjeltringers Forbauſelſe, Ra⸗ 
ſeri og Skamfuldhed, ifær da der fra Kloſte⸗ 
rets Mure viſte fig forſt en, faa to, og til 
ſidſt hundrede Smaafakler. De vare altſaa 
opdagede og tenkte paa at retirere, og ſkyndte 
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fig, til Trods for Faren, endnu mere, end da 
de kom hid. Heller ikke vil jeg dvæle ved 
Giacometto, der altid frygtede for, at der 
ſkulde ffee Noget, og derfor var den Forſte i 
Kloſteret, ſom horte den Larm, der opſtod ved 
Forældrenes Skrig. Saaſnart han var kom⸗ 
men ud og havde erfaret Sammenhængen, 
ilede han, uden at vente efter Kameroter, ſtrar 
ad den ham betegnede Bei, endſtjondt det var 
morkt, og den Flygtende ſamt hendes For⸗ 
folgere langt forud. Han vidſte ikke, hvor 
han gik hen og var tvivlraadig, indtil han 
horte Aldas ſidſte Skrig paa Jordvolden, 
hvorpaa han ſtrar foer didhen. Alt var forbi, 
men det vidſte han ikke, og ſtrar efter ſtodte han 
paa disſe Tre, ſom vendte tilbage paa et Sted, 
der var fordeelagtigt for Een, der vilde kempe 
mod Tre med ſaadanne Vaaben, ſom han 
havde hos ſig, nemlig en lang Staldfork, 
hvormed han haabede at fage fin Elſkede igjen 
enten ved Capitulation eller med Magt. Han 
fatte desaarſag det tredobbelte Jern paa den 
Forſtes Bryſt, og fordrede hende tilbage. Da 
denne ikke ſvarede andet. end „Plads, Plads”, 
og var i Begreb med at ſtode til med Sver⸗ 
det, gav Gigcometto, ſom i det Sieblik ikke 
var meget ſtemt til Taalmodighed, ham et 
mægtigt Stik i Legemet, og kaſtede ham ned 
i Afgrunden ſom om det havde været et Knippe 
Hø eller Halm. Imidlertid kom to eller tre 
af hans Kamerater fra Stalden med lignende 
Vaaben, og da Kampen var alt for ulige, 
maatte de to Tilbageblevne, af hvilke den Ene 
var Hubert, overgive fig, nedlægge Kaarderne 
og lade fig binde af Bønderne,” De kunde 
endda priſe fig lykkelige, at der kom faa ſtor 
en Bondeſtare, der kunde holde Giacometto 
tilbage, da han erfarede, at Alba var ſtyrtet 
ned. Han vilde dræbe disſe Skurke, raſede, 
og vilde Derefter ſtyrte fig ſelv ned, da Een 
bemerkede, at der var Lys nede i Dalen, og 
at man raabte og ſkreg ſterkt dernede, Snart 
tiltoge baade Lyſene og Larmen, og nu kunde 
de nok merke, at der havde ſamlet fig Folk 
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om de to Nedſtyrtede. Derfor opſtod der dog 
intet Daab i den ſtakkels Giacomettos Bryſt, 
førend Een lagde fig ned med Øret til Jor— 
den, og begyndte at tale om, at man nede i 
Dalen ſkreg „Mirakel!“ Nu lyttede de Alle 
paa ſamme Maade, iſcer Giacometto. Nogle 
troede at høre dette, Andre ikke, og Giaco— 
metto var ſnart blandt de meeſt Troende, ſnart 
blandt de meeſt Vantroe; men fnart bleve de 
dog enige om, at Skriget dernede gjaldt et 
Mirakel. Nu begyndte de Alle, uden ret at 
vide hvorfor, at raabe „Mirakel!“ Giaco— 
metto fattede Haab, og Alle lob nu, ſaa godt 
Leiligheden tillod det, ned ad Stierne, ſom 
forte til Dalen, og lode derfor de to Fanger 
næften alene. Men da de havde gaaet nogle 
Skridt, og vare komne til det Punkt, hvor 
Veien blev bredere, bleve de ſtandſede vg 
drevne tilbage af en Skare Franſkmeend, der 
rykkede frem i god Orden med Sværdet i 
Haanden for at hjelpe deres Landsmænd. Nu 
raabte man paa den ene Side: „Til Døden 
med Franſkmaendene! Frem med Forkene, 
Born!“ Det andet Partie ſkreg: „Ned med 
bet; Pak! Slag dem ihjel, ſlage dem ihjel!“ 

Nu traadte Hopdingen frem, enten af 
Anger over det Forefaldne eller af Frygt for 
hvad der endnu kunde ſkee, og beftræbte fig 
paa enhver Maade for at gjenoprette Freden: 
Han forlangte blot, at man fkulde udlevere 
ham Forbryderne, ſom han da vilde lade ſtraffe, 
og ſaaledes ſkulde det Hele være end.. Men 
han blev ikke hort af de raſende og langt tab 
rigere Bonder. Skrigene begyndte igjen, og 
det var nærved at komme til Haandgemenge, 
da Munkene viſte ſig i Procesſion med Fakler 
og ſyngende en Pſalme, medens Korſet bares 
foran, Medens nu enhver af 2Crefrygt veeg 
tilſide, gik disſe frem. mellem de fo fjendtlige 
Sfarer og fang roligt deres Pfalme ud, hvor⸗ 
ved Vreden fif Tid til at lægge fig lidt. Ab⸗ 
beden opfordrede dem derpaa til Fred, og ſagde, 
at det vilde være en ſtor Synd mod Gud og 
den hellige Erkeengel, mod Kongen og Hertu⸗ 
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gen, derſom den hele Befolkning af gode Land— 
mænd og en Skare tappre Soldater, ſom vare 
enige om at ſtraffe Forbryderne, alligevel for 
disſe tre Niddingers Skyld vilde ſtride og dræbe 
hverandre uden Nytte. Dette vilde være fan 
meget førgeligere, og forftørre Samtliges Utaf- 
nemmelighed, da den hellige Erkeengel, ſom 
han horte og ſikkert troede, havde gjort et ſtort 
Mirakel, hvorpaa de Alle burde agte mere end 
paa deres Brede. Denne Vrede var fan me— 
get mere ſkammelig og unyttig, da en af For⸗ 
bryderne allerede var tugtet, og de to Andre 
ſkulde lide Straf for Exemplets Skyld; tilmed 
var det uſkyldige, forraadte Offer vidunderligt 
frelſt til re for Gud, den hellige Erkeengel 
og hans glorveerdige, underfulde Kirke. Efter 
denne Tale nærmede Abbeden og Munkene fig 
majeſteetiſt Bondeſkaren, og ſagde: „Gager 
ned at ſtue Miraklet!“ De toge derpaa begge 
Fangerne imellem ſig, og begave ſig ſaaledes, 
efterfulgte af de Franfke, til Kloſteret, medens 
Bonderne adſpredte ſig, og ilede med Lys i 
Haanden ned ad Fodſtierne til Dalen. Fra 
dennes Skjod fane man ſnart en endnu talri⸗ 
gere Skare med Lys ſtige opad, og treffe ſam⸗ 
men paa Halvveien med de Andre. Giaco⸗ 
metto havde forreſten ikke hort Abbedens „Allo⸗ 
cution“ tilende; thi da han nu begreb, at det 
ikke vilde komme til Kamp, og tillige haabede 
at den Elſkede var frelſt, havde han mere Haft 
for at ſee hende end for at hevne hende. Han 
liſtede ſig derfor bort, og kom ned ad den 
ſteileſte og korteſte af alle Fieldſtierne. 

Hvo kunde vel beſkrive Ynglingens vo— 
rende Wngſtelighed, alt ſom han kom nærmere, 
eller hans Hjertebanken, da han tydeligt horte 
Ordet „Mirakel“ gientage! Han raabte og 
ſpurgte „lever hun? lever hun?“ Snart blev 
der ſvaret „ja!“ ſnart „nei!“ hvorpaa han 
atter ſpurgte, og ſtyrtede videre frem, ſage hende 
endelig og ſank halvdod for hendes Fodder. 
Han var halvdod, hun derimod levende, hen⸗ 
rykt og ſtionnere end nogenſinde, blev ſtottet 
under Armen af de Omſtagende, og ophoiet 
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til Skyerne i deres Lovtaler. Hun blusſede 
af Rodme, enten paa Grund af fit heltemo— 
dige Spring, eller af Undſeelſe over den vel 
fortjente Roes, eller maaſkee ogſaa i fin Kjer⸗ 
ligheds Glæde over at fee fig, efter en ſaadan 
Sfræf, ubeſmittet i fin Elſters Arme. Mu⸗ 
ligt, at alle disſe Folelſer og flere endnu be 
virkede dette. Kort efter ankom ogſaa næften 
alle Beboerne fra St. Ambrogio og Chiuſa 
paa Bjerget, og droge i Forening med dem 
fra S. Michele til Kloſterets Port. Og end⸗ 
ſtiondt det var ſildigt, og Munkene ikke vare 
vante til at gage ud paa denne Tid, ſtode de 
dog Alle der opſtillede i fuldt Ornat, og Ab⸗ 
beden med Mitra og Biſpeſtav. Disſe mod⸗ 
toge med Wrefrygt den hellige Pige, ja næften 
ſom en Reliqvie, der virkeligen var berørt af 
Guds mægtige Haand, iſtemte et „Te Deum,“ 
og gik derpaa ind i Kirken, hvor de fang 
„Magnificat“ og „Salve Regina“ ſamt 
mange andre Pfalmer til Wre for den aller⸗ 
helligſte Jomfru og den hellige Erkeengel, der 
befæmper Enhver, ſom efterſtreber Ufkyldig⸗ 
heden. Under ſaadanne Sange hengik faſt hele 
Natten indtil Morgenroden. Imidlertid vare 
de Franffe dragne bort uden Stoi med de to 
Fanger, og den ffjønne heltemodige Pige, ſom 
vidunderligen var bleven frelſt af Løvens og 
Ulvenes Kloer, blev ført til Hjemmet af fine 
Forældre, Venner og Elſker. 

Kroniken har endnu kun dette at tilfoie, 
at det franffe Hof nægtede at give Hertugen 
og Abbeden nogen Opreisning for den Kloſte⸗ 
ret og Byen tilføjede Fornærmelfe, Hvad Gia⸗ 
cometto angaaer, da ægtede han endnu ſamme 
Aar den ligeſaa ſtjonne ſom trofaſte Alba. 
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En Statsmands Unugdom. 
Vi traf engang ſammen med en gammel 
Fredsdommer, der tilforn opſatte Documenter 
tilligemed Hr. Dupin hos en og ſamme Ad— 
vocat, da de begge To vare ſimple Contori⸗ 
ſter og langtfra at forudſee den Storhed, ſom 
ſkulde blive den Ene til Deel, og den Middel— 
maadighed, ſom ſtedſe ſkulde ledſage den An— 
den. „Hr. Dupin,“ fortæller den gamle Freds⸗ 
dommer, „var dengang overordentlig munter“, 
hvad man godt fan flutte fig til af alle de 
Vittigheder og Ordſpil, hvorfra han ikke ganſke 
kan afholde fig, felv ved de vigtigſte og al— 
vorligſte Sager. Derſom vi ſkulde ſige vor 
Mening reentud, mage vi tilſtage, at den gamle 
Fredsdommer, med Henſyn til hvad han har 
fortalt os, forekommer os at blive tilſkyndet 
af en anden Grund end den, der bringer os 
til at ſcette hans Beretninger ſammen. Da 
han har begyndt ligeſom Dupin, men hans 
Kamerat i Lobet af nogle Aar har ladet ham 
blive fan langt tilbage, maaſkee endog forſomt 
og forglemt ham, finder han en lille Glede i 
at tilſtrive Hendelſen eller endog noget Verre 
den Afſtand, der er opſtaget imellem dem, og 
ſom han gjerne vil lade forſvinde, naar han 
fortæller om den Andens lyſtige Ungdomsſtre⸗ 
ger, ſom i vore Sine ere langtfra at være 
dadelveerdige, men meget mere ſynes os at 
være Beviis paa en rig og edelmodig Natur. 
Dog, vi ville lade den gamle Fredsdommer 
tale: f 
„Dupin var ikke ſmuk. Medens han 
endnu var ganſke inddrukken af de clasſiſke 
Studier, kaldte vi ham Therſites. Og mange 
| iblandt os vilde have fundet os i Forlegen— 
bed med at ſige hans virkelige Navn, thi der 
git neſten ikke en Dag forbi, uden at han 
begik en eller anden lyſtig Streg. Det var 
altid om Aftenen, naar vi gif bort fra Con⸗ 
toiret, at han udforte de Spilopper, ſom han 
havde udtenkt om Dagen. En Aften rev han 
Skildterne ned af to Boutiker og forbyttede 


dem. Den neſte Morgen leſte man over en 
Slagters Dor: Madame Leroy bleger Straa— 
hatte; over Madamens Boutik ſtod der; Mar- 
tin, Slagter. En anden Gang banker han 
paa en Dor; man lukker op, og han ſiger til 
Portneren: „Hr. Desfonandrès?“ 

„Det er ikke her.“ 

„Hvorledes, er det ikke her? 

„Nei, min Herre!“ 

„Men dette er jo Gaden St. Avoye?“, 
„Ja, min Herre!“ 

„Nummer tretten?“ | 

„Ja, min Herre!“ : 

„Og Hr. Desfonandrés boer ikke her?“ 

„Nei, min Herre!“ 

„Kjender De da ikke det Navn her i 
Qvarteret?“ 

„Hvad er han, denne Hr. Desfonan— 
drès?“ ; 

„Han forfeerdiger Parykker af Vidier til 
Kongens Heſte.“ j : 

„Hvad behager?“ 

„Han forfcerdiger Parykker af Vidier til 
Kongens Heſte.“ 

Portneren betragter ham forbauſet. Du⸗ 
pin var alvorlig og kold ſom en Jistap. 
Portneren betenker fig lidt, og ſvarer derpaa: 
„Jeg fjender ham ikke.“ 72 

„Om Forladelſe, fordi jeg 
Uleilighed!“ 

„Gud bevares! 
Herre !,, 1 54 

En anden Gang gik han ind til en 
Madame, der handlede med Handſker og var 
meget beromt for ſin Skjonhed. Der vare 
adſtillige Dandies i Boutiken, og den ſmukke 
Kone "prøvede ſelv Handſkerne paa deres Hen⸗ 
der; naturligviis betalte disſe Herrer Hands 
ſterne, blot for at lade dem prove af hende. 


har gjort Dem 


jeg beder Dem, min 


Dupin hilſer den Skjonne og ſiger: „Gud 


Madame! jeg mag bede Dem tuſinde Gange 
om Forladelſe. Jeg er Fremmed, nylig kom⸗ 
men til Paris, og forſtager ikke et franſt Ord. 
Jeg er bange for, at De ikke forſtager mig. 


Jeg vilde gjerne have et Par Handffer af 
Gedekidſkind. Men, tag ikke ilde op, at jeg 
udtryffer mig faa forkeert; jeg har kun været 
otte Dage i Frankrig, og forſtager ikke et 
Ord af Sproget. Et Par Handſker af Ge— 
dekidſkind til to Franes og ti Sous, godt 
ſyede, De forſtager mig vel nok? Jeg fkam— 
mer mig virkelig over, at jeg taler ſaa ſlet, 
men naar man er Fremmed og aldrig har 
lært Sproget. ..“ 

„Men, min Herre!“ ſagde Konen, „jeg 
forſtaaer Dem meget godt.“ 

„O, Madame, De er uendelig god.“ 

Der boede ligefor vort Contoir en Herre, 
der havde en meget ſmuk Kone, ſom vi fandt 
ſtor Fornoielſe i at betragte. Men en Dag 
ſyntes det, at Herren var misfornsiet med 
vor Beundring; han lod Konen træffe ſig til— 
bage fra Vinduet, og forbod hende rimelig— 
viis at viſe ſig der oftere, thi vi ſage hende 
ikke mere. Vi udſtodte alle mulige Forban⸗ 
delſer mod denne Othello, og fvore frygteligt 
pan at ville hevne os. Dupin paatog fig 
Hevnen. 

Det var en Vinteraften. Klokken var otte, 
og vi gik ud fra Contoiret, da vi fik Øie paa 
vor Fjende, der dreiede om et Gadehjorne. 
Dupin forlader os med haſtige Skridt, gaaer 
neſten lige hen til Siden af ham, men dog 
lidt tilbage. Vi havde ingen Idee om hvad 
han vilde gjøre, men De kan ſelp foreſtille 
Dem vor Skrak og Forbauſelſe, da vi ſaae 
ham give Gjenboens Hat et frygteligt Slag 
med fin Stof, Raſende vender Gjenboen fig 
om; Dupin tager med Haanden pag fin Hat⸗ 
tepul, vender ſig ligeledes om, og ſporger 
ham: „Har De ikke merket noget, min Herre?“ 

„For Pokker, min Herre! om jeg har 
mærfet noget? Min Hat er revnet.” 

„Nu vel,“ ſagde Dupin, idet han pegede 
paa det forſte, det bedſte Vindue, „det kommer 
derfra. Jeg har ogſaa faget et Slag... det 
er Urtepotter.“ NH M ER 
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„Saa maatte man jo ſee Stykkerne.“ 

„Ja, ja! det er ſandt; men det er dog 
ſkammeligt, ſaaledes at mishandle de Forbi— 
gagende.“ 

„Ja, det er rigtignok ſkammeligt.“ 

„Men det vil jeg ikke taale.“ 

„Jeg heller ikke.“ 

„Man maa gane op i Huſet.“ 

„Ja, og gjore Allarm.“ 

„Ja viſt, lad os gage!“ 

Dupin, ſom ſeer Manden i den behorige 
Forbittrelſe, banker voldſomt paa Doren til 
det Huus, hvor det betegnede Vindue er. Man 
luffer op, han buffer fig og lader Gjenboen 
gage forſt. Men da Gjenboen er inte, flader 
Dupin, iſtedetfor at folge ham, Doren i bag 
efter ham og begynder igjen at banke paa. 
Man træffer nok engang i Snoren. Han 
lukker Porten paany, og gjor et frygteligt 
Spektakel med Dorhammeren. Portneren 
kommer ud af ſin Celle for at opdage Grun— 
den til denne Stoi, finder Gjenboen der, og 
ſporger ham: „Hvad beſtiller De der?“ 

„Jeg? ingenting.“ 1 

„Ingenting? Hvad er det for en Snak? 
De er en Spasmager, De vil gjerne lee, og 
jeg har ogſaa Lyſt til at lee.“ 

Med disſe Ord griber han en Lederrem, 
og pidſker los paa Gjenboen, der fætter fig 
til Modverge og ſlager dygtigt fra fig. Un⸗ 
der denne Strid vedbliver Dupin at gjøre 
Larm ved Doren. Endelig, efter at have 
deekket hinanden ordeutlig til, komme de til en 
Forklaring. 

Nu beſlutte de at gage ud og tugte den 
utidige Spogefugl. Men hvergang man træf- 
ker i Snoren, luffer Dupin igjen Doren i, 
og begynder at hamre paany. Han holder 
dem ſaaledes fangne, indtil der kommer en 
Mand, ſom vil ind i Huſet. Dupin overla⸗ 


— . 


der ham Pladſen; Manden banker paa, man 
lukker op, Gjenboen og Portneren ſtyrte ind 
paa ham, og overvelde ham med Prygl og 
Skjeldsord. 
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Tjeneſte, hvad der under Sagens Behandling 
er bleven oplyſt. 

Denne Omgang, hvorom hele Landsbyen 
var vidende, og ſom gjorde den Anklagedes 
Moder, der var Enke og allerede aldrende, til 
Latter. for alle Beboerne, havde vakt et ufor⸗ 
ſonligt Had i Louis Taillechausſes Hjerte 
mod Fontanon. Da han engang, atten Maa⸗ 
neder for Cataſtrophen, en Aften var kommen 
ind i fin Moders Verelſe, og der fandt Fon⸗ 
tanon, gav han denne flere Slag med ſin Stok, 


der man at forſtage hverandre, og gjenkjender 
en uſtyldig Logerende, der rolig er kommen 
til ſit Hjem for at gage tilſengs. 

| Caliban. 


| Forſt efter et Qvarteers Forlob begyn⸗ 
| 


En frauſk Eriminalhiſtorie. 


il og forfulgte ham raſende under det Udraab: 
i 8 „O, min Fader, hvor er Du? hvorfor fkal 
HH En ung Mand, ſom endnu ikke havde | jeg dog være Vidne til en ſaadan Sfjændfel?” 
9 fyldt. fit to og tyvende Aar, blev beſkyldt for Paa Grund af disſe Omftændigheder op⸗ 
0 at have begaaet et Mord, og ſtillet for Cour ſtod der fra det Sieblik, man opdagede Liget, 
0 d'assises i Departementet „Haute Loire.“ Mistanke om, at Fontanon var bleven over⸗ 
710 Den Anklagedes Ungdom og foregagende Liv rumplet i fin Venindes Huus af dennes Son, 


| gave Sagen en hoi Interesſe, og hvor blodigt 
end Forbrydelſens Udfald var, blev han dog 
almindelig beklaget og vakte ſtor Medlidenhed, 
da man i det Tilfælde, at han var ſtyldig, 
kun betragtede ham ſom fin. afdøde Faders 
Hevner. 

Om Aftenen den de Juni 1839 blev et 
Liig fundet ved Alliers Bredder, ikke langt fra 
Azerat, en Landsby i Arrondisſementet Bri⸗ 
dude. Aftenen iforveien var en ung Tjener 
ved Navn Fontanon, ogſaa faldet „Pail⸗ 
lasſe“ forſvunden af ſin Herres Huus; Her⸗ 
ren var Maire for Communen St. Fereol de 
Cohade, og det fundne Liig var Tjenerens. 
Et dybt Saar, der ſyntes at være bibragt 
med et Ildvaaben, fandtes i den hoire Tin⸗ 
ding. er 


og der havde faget fit Baneſaar, og at Mor⸗ 
deren havde, for at vildlede Retfeerdigheden, 
ſelv kaſtet eller ladet det dræbte Offer endnu 
ſamme Nat kaſte ud i Floden Allier, ſom lo⸗ 
ber i nogen Afſtand fra Cohade, og hvis 
Strom havde drevet Liget over til den mods 
ſatte Bred. 

Denne Mistanke blev beſtyrket indtil et 
viſt Punkt ved de talrige Indicier, ſom frem⸗ 
kom under Sagens Behandling. Saaledes var 
Natten mellem den ſyvende og ottende Juni 
et Skud bleven hort i Landsbyen Cohade; 
nøgle Vidner tilſoiede, at Knaldet ſyntes at 
komme fra Huſet Taillechausſe. Hundene i 
Byen havde gjoet hele Natten igjennem. En⸗ 
delig havde man kort for Daggry ſeet den An⸗ 
klagedes Tjeneſtepige, den unge Antoinette Vout 
(hvis Taushed, ifølge det almindelige Rygte, 
ſtulde være” bleven kjobt ved et 2Egteffabs- 
Lofte,) kjore en Vogn med Gjodning ud paa 
en Mark ved Bredden af Allier. Kunde man 
da ikke vel antage, at hun, efterat alle Spor af 
Mordet vare udſlettede, havde betjent fig af 
Vognen for at bringe Liget bort? Hvad der 
endmere beſtyrkede disſe Formodninger, var, 
at om Loperdagen den niende Juni, da Fon⸗ 
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| Den offentlige Stemme anklagede ſom 

Morder Louis Taillechausſe, Indvaaner 
af Landsbyen Cohade, hvor hans Familie var 
meget anſeet, og hvor hans Moder, ſom Rygtet 
ſagde, havde ſtaaet i en om Forbindelſe med 
den Myrdede. Denne Forbindelſe havde varet 
i fire Aar, ikke blot imedens Fontanon havde 
tjent i denne Kones Huus, men endog 

efterat han var kommen i den omtalte Maires 
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tanons Dod endnu ikke var bekjendt i Cohade, Meere aſ den forbryderiſte Brug, hvortil den 


ſtulde denne unge Pige være gaaet hen til fin 
Moder og gradende ſagt til hende: „O min 
Moder, hvilken Ulykke! De have ſlaget Pail⸗ 
lasſe ihjel. Gud give, at jeg aldrig havde 
fat min Fod i Huſet hos den fæle Enke!“ 


Adſkillige andre Omſtendigheder forøgede 
endmere den Mistanke, ſom hvilede paa den 
Anklagede. 


Louis Taillechausſe holdt fig til en fuld⸗ 
ſtendig Benægten og ſparede paa de Formod⸗ 
ninger, ſom talde imod ham, med Bevidnelſer 
om fin Uſkyldighed. Han havde tilbragt Af— 
tenen den 7de Juni med at fladre i fin Gaard 
med nogle af Naboerne, og da disſe omtrent 
Klokken ti gik hjem, havde de feet ham luffe 
Gaardporten og gage ind i Huſet, hvor der 
fra dette Sieblik af ikke hørtes nogen Larm. 
Sognepreſten i Cohade, hvis Huus ſtoder op 
til den Anklagedes, forklarede, at en Upasſe⸗ 
lighed havde holdt ham vaagen Natten mellem den 
7de og Sde, og at han i den Tid hverken havde 
hort noget Skrig eller noget Knald af et Sky⸗ 
degevcer; Preeſtens Tjeneſtepige, ſom havde 
vaaget ſamme Nat over ſin Herre, aflagde den 
ſamme Forklaring. Endnu et troverdigt Vidne, 
hvis Huus kun er adſkilt fra den Anklagedes 
ved en tynd Muur, erklerede, at han heller 
intet havde hort. 


Endelig havde den noiagtigſte Underſo⸗ 
gelſe af Taillechausſes Huus og de Vaaben, 
ſom fandtes der, ikke opdaget det mindſte ma⸗ 
terielle Spor af den Forbrydelſe, ſom ſtulde 
være begaget der. Vaabnene, der kun beſtode 
i en Bosſe og en Piſtol (der havde aldrig no⸗ 
genfinde været andre,) havde været ladede mere 
end et Aar, og vare ude af Stand til at give 
Ild. Ikke en Blodplet var at ſee i Gaarden, 
Stalden, Laden, Verelſerne. Selv Vognen, 
ſom ffulbe have tjent til at bortbringe Liget 
fra Huſet til Floden, og hvoraf et Vidne havde 
troet at bemerke blodige Spor ved Alliers 
Bredder, denne Vogn bar ikke det miudſte 
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ſkulde have været anvendt. 

Saaledes var det Drama, ſom i fire Dage 
udfoldede fig ved Cour d' assises for en 
uſcedvanlig Mængde Tilhorere. 

Flere Forſog vare gjorte af den Ankla⸗ 
gedes Moder hos adſtillige Perſoner, for at 
ſtemme dem til at anføre Omſtendigheder, ſom 
vare gunſtige for hendes Son. Saaledes fulde 
hun, nogle Maaneder efterat Ulykken var ſteet, 
være gaaet til en Hyrde, hvis Qvæg havde 
grægfet ved Alliers Bredder den omtalte Nat, 
for at ſporge ham, om det var ſandt hvad 
Rygtet ſagde, at han hiin Nat havde feet Fon⸗ 
tanon komme fra Azerat⸗Siden, og ſtrar efter 
hort et Flinteffud fra ſamme Kant. Paa bette 
Menneſkes bencegtende Svar ſkulde Enken Tail⸗ 
lechausſe have ſagt: „Det er altſaa Eders 
Broder, der har modt Fontanon, og hort dette 
Skud fra Azerat⸗Kanten. Gaa hen og ſporg 
ham derom paa mine Vegne!“ Og paa ſamme 
Tid ſkulde hun have yttret, uden dog at hen⸗ 
vende ſig umiddelbart til denne Hyrde: „Min 
Gud! derſom det er ſandt, og derſom to Per⸗ 
ſoner vilde gage til Puy for at give Forkla⸗ 
ringer herom, vilde min Son blive frikjendt, 
og disſe Perſoner behøvede ikke at ffjælve for 
Vinterens Komme. Det er mere end nok, at 


Een er bleven dræbt.” 


Det ſynes, at den Afdode i en vis 
Periode havde flaget i en Elſtovsforbindelſe 
med en ung Pige fra Azerat, at han havde 
havt et Barn med hende, og forſt for ganffe 
fort ſiden ophørt med at beſoge hende. Skud⸗ 
det, ſom man horte ved Azerat, Fontanons Ner⸗ 
verelſe den Nat da han blev myrdet, i Om⸗ 
egnen af denne Landsby, hvor han havde tal⸗ 
rige Fiender blandt den forforte iges Slegt⸗ 
ninge, kunde, naar disſe Facta ſtadfæſtede fig, 
meget ſvekke, ja ganffe tilintetgjore den ſteerke 
Mistanke, der hvilede paa Taillechausſe. 

Fire Dages Moder bleve anvendte til 
Underſogelſe af de mod den Anklagede frem⸗ 
forte graverende Omſtendigheder. 1 
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og tre Vidner bleve afhorte, og deres ube— 
ſtemte og undertiden fig. ſelb modſigende For⸗ 
klaringer kunde ikke oplyſe det Morke, der omgav 
Forbrydelſen. ; 

Defenſoren, Hr. Mathieu, benyttede fig 
ſnildt af de Modſigelſer, der herſkede i de for- 
ſtjellige Forklaringer, for at væffe alvorlige 
Tvivl i de Eedſvornes Hjerter angagende Til 
taltes Strafſkyldighed. Skridt for Skridt fulgte 
han Rettens Preſident i Provelſen af de mod 
Taillechausſe fremforte Beſkyldninger, og paa⸗ 
ſtod, at Anklagen mod den unge Mand alene 
ſtottede ſig paa ſimple Formodninger. i 

Efter tre Timers Raadſlagning erkleerede 
Jury Taillechausſe for „ikke ſkyldig.“ 


Digte ak — m — 
1. 
Havet. 
Naar tidi jeg vandrer ved Havets Bred 
Og ſukker af heftig Smerte, 
Da falder Taaren fra Ojet ned 
Og letter mit ſvulmende Hjerte. 


Hav! du, ſom lindrer mit Hjertes Torſt 

Og bort mine Sorger ſtpller, 

Hvad Lindring er vel i dit ſalte Veld, 
HByoad har du for Kraft, ſom mig tryller? 


Er du maaſtee hiin ſtille Flod, 
Som Greekerne „Lethe“ kaldte, 
Hvis ſagte Mürmlen er dybe Suk, 
Hvis Bande de Taarer ſalte? 


Ja vel er din Bølge ſalt, o Hav! 
Og vel ere ſalte de Taarer; 

Vel dysſer dit Suk mine Sukke ned 
Og (lover den Braad, der ſaarer. 


Meget er gredt paa denne Jord SA 

— Og dog er de Taarer "talte, — 
Derſom det bundloſe Oceans 
Bolger er Taarer ſalte. 
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Og ei er at undre, om ſtundom, Hav, 
Du rafer i bruſende Smerte, 

Derſom din Kilde, dit Üdſpring er 
Det ſtormende Menneſkehjerte. 


Dog — huſt pan Frelſerens gylone Ord: 
En Taare af angrende Hjerte 

Bliver i Himlen en Naadeſtrom, 

Og Naaden er „Troſt i Smerte.“ 
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Skov, Dal, Fjeld. 
Om Morgenen, naar Solen er nylig ſtaaet op 
Og Morgenkysſet givet har til Grantræets Top, 
Da ſtander Skoven friſt, og baade guul og gron 
Den ſtuer op til Himlen faa venlig og. faa ſtjon. 


Da er det Lyſt at vandre med Klereſten fin 
Og drikke Morgenluften faa kjolig og fan fiin, 
Og ſnakke om Kjerlighed og Elſkov faa ſmaat 
Og ſtue hende omt ind i Siet ſaa blaat. 


Om Mid dagen, naarSolen paaHimlen hoieſt ſtager, 
Og Plougjernet langſomt igjennem Furen gaaer, 
Da trænger. man til Skygge; den frugtbare Dal 
Jeg finder da behageligſt, hvor Vinden aander fval. 


Der ſidder man faa pndigt med fin fjærlige Viv 
Nede ved Aaen hisſet, mens i det høie Siv 
De vakkre Drenge angle og fange bitte Fiſt, 
Som lil Middag ſtal fættes pan Fa'rs ogModers Diſt. 


Om Aftenen, naar Solen har ſtirret fig træf, 
Og Ko og Heſt og Lam have græsfet fig mæt, 
Da er det begeiſtrende at høre Fosſens Veld 
Opleſe ſine Sagn for det mægtige Field. 


Ene der ſidder en Gubbe paa ſin Grav, 

Og flirrer udover det ſtormende Hav: 

„Det er mig en Glæde og Lyſt at ſidde her, 

Her er jeg min Gud og min Himmel faa nær.” 
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Catania. 


J Neapel beundrer man Veſuv, ſom dan— 
ner et ſmukt point de vue i Horizonten; 
men ſelv uden Henſyn til Udſtrœkuingen, i 
hvilken Henſeende Veſuv ikke kan komme i 
Sammenligning med Lena, er Veſuv langt 
fra Neapel, og den Skjebne, ſom har rammet 
Pompeji, Herculanum og Torre del Greco, 


kan ikke true Neapel, ſom har opreiſt Portici 
ſom et Hengivelſens Offer mellem ſig og Vul— 
canen. J Catania derimod ſkjcelver Jorden 
under vore Fodder, og under ethvert Huus 
finder man Hvælvinger af Lava, ſom have 
dannet fig over ældre Bygninger, der ere blevne 
ødelagte af Bjerget. Vi ville gjøre en Van⸗ 


dring gjennem denne Stad, der ev ffjønnere 
end Neapel og Palermo, og ſom, efter Ind— 


byggernes alvorlige Udſeende at domme, ſynes 
at være forberedt paa den Cataſtrophe, ſom 
engang ufeilbarligt vil træffe den. 

Naar mar. efter flere Timers Vandring 
i den ſorgelige, med mork Lava, brunlig Affe 
og forte Stene. opfyldte Egn omkring Catania, 
endelig kommer ind i denne velhavende, indu⸗ 
ſtrioſe og folkerige By, frapperes man ved 
den Stilhed, ſom herſker i dens Gader. Den 
ſtore Wtnagade, ſom er en halv geographiſk 
Miil lang, gjennemſkjcerer hele Staden, og 
gaaer i lige Linie fra Vulcanens Fod ned til 
Havet. De talrige Paladſer, ſom pryde den, 
ere opforte paa de Lavalag, ſom Wtna har 
opdynget i fine ſyv og halvfjerdſindstyve ſtore 
Udbrud, for en ſtor Deel opbygte af Lava, og 
hæve ſig, ligeſom for at trodſe Vulcanen og 
dens Stod, til en betydelig Hoide med dri— 
ſtige Frontons. Denne pregtige Hovedgade 
overffjærer i fit Lob fem ſtore Pladſer. Den 
forſte af disſe er Piazza del Duomo, ſom 
er prydet med prægtige Paladſer og Kirker. 
Domkirken, der er bygget paa Ruinerne af et 
Bacchustempel, falder ſtrar i Sinene med ſit 
Portal, der er færdeles rigt paa Marmorſta⸗ 
tuer. Midt paa denne Plads er en Fontaine, 


ſom, trods den flette Stül, hvori den er op— 
fort, dog ikke er uden Grandioſitet. Paa dens 
Spidſe hæver fig en Elephant og ovenpag Ele— 
phanten en ægyptiſk Obeliſt, der dog vel neppe er 
ægte ægyptiſt, men ſnarere en Efterligning fra 
Caligulas Dage. Obeliſken krones af en Kugle 
og et forgyldt Kors, og Elephanten er, ſiden 
de ſchwabiſke Kongers Periode, Staten Cata— 
nias Vaaben. Gager man videre gjennem 
2Etnagaden, kommer man til Univerſitets-Byg⸗ 
ningen, ſom ved fine tre Etager, der hver for 
ſig er bygget i ſin egen Genre, den doriſke, 
joniſke og corinthiſke Stül, ſine Marmorſtatuer 
og rige Architektur har erhvervet fig et Navn 
i hele Europa. Paa dette Sted var der i 
Oldtiden en Circus eller Hippodrom, hvor man 
hoitideligholdt Lege til Viingudens Are. 

Catania anſees for den meeſt oplyſte af 
Siciliens Steder. J Aaret 1828 bavde Byen 
tyve Skoler, ſom beſogtes af over halofjerde 
tuſinde Elever, uden at regne dem, der paa 
Communens Bekoſtning bleve ſendte ud af Lan— 
det for at ſtudere Kunſt og Videnſkab. J Aaret 
1821 oprettede en brav Mand ved Navn Mario 
Coltraro fire Skoler for den indbyrdes Under⸗ 
viisning efter Bells og Lancaſters Methode. 
Oprettelſen af disſe Skoler, ſom alle ere for 
Drenge, har virket overordentlig meget; man 
har afſkaffet alle legemlige Straffe, og er for 
Sieblikket iferd med at oprette tre lignende 
Skoler for Pigeborn. 

J Catanias Gader gager man altid imel⸗ 
lem ma og Havet, til hvis Bredder man 
omſider kommer igjennem to Gader, ſom lukkes 
af ſkjonne, koſtbare Porte. Havnen er ikke 
ſtor, men gjør et fælfomt Indtryk paa den 
Reiſende, ſom muligt venter en Udſigt til ſmi⸗ 
lende grønne Sletter, ſkovbegroede, maleriſte 
Hoie, farverige Klipper, ſkjonne Reflexer af | 
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Himmel og Hav, glimrende Solvirkning paa 
Land og Bjergmasſer. Intet af alt dette! Alt 
er mørkt, mat og ſom henſmeltet i en eneſte, 
monoton Tinte, Farven af den Lava, der ud⸗ 
ſtrekker fig over hele Staten. De forte La⸗ 
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vamasſer, der indhylle Staden i et ſtort Lüg⸗ 
flæde, gane endog ud i Havet, og danne der 
en frygtelig Kjæde af hundrede Fod hoie Klip- 
per i en Udftræfning af tolv til femten Mig⸗ 
lier. For 1669 var Catania omgiven af hoie 
Mure, men disſe bleve i den frygtelige April⸗ 
nat, der odelagde Byen, bedakkede af Lava 
ſaavel ſom den yndige Fontaine Gamarito, 
hvis Vande dog nu igjen ſprudle fredeligt, 
medens det vide Hav har trukket ſig tilbage af 
Reedſel. Paa de Lavamasſer, ſom rage frem 
af Havet, har man opfort et lidet Capel af 
Lava for den hellige Jomfru og et lille Fort, lige⸗ 
ledes af Lava, med ſer Kanoner. Nogle Skridt 
fra dette faner en ſmuk Colonne af fort Lava 
og hvidt Marmor, opreiſt til Wre for den 
kongelige Jæger og Fiſker, Ferdinand den Forſte, 
ved John Actons Pietet, ſom Indſkriften ſiger. 
Længere borte paa Promenaden „la Marina“ 
ſtaaer et Palads, hvis lange, herlige Fagade 
er overlesſet med Tuſinder af Amoriner i 
gratioſe Grupperinger, men det forfeerdende 
Syn af Havet tilintetgjor hele Virkningen 
deraf. 

Hvo har grundet Catania? Det veed 
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feudale Organiſation i Gruus, og ben fif 
ſenere endog en liberal Beſtyrelſe. Fire ſtore 
Eruptioner i 1723, 1755, 1811 og 1819 
have ſenere tilføjet den ſtorre eller mindre 
Skade, og i 1837 forſogte den ſig ſelv i en 
lille politiſt Revolution, for at levere et Slags 
Sideſtykke til Vulcanens gigantiſke Gie⸗ 
ringer. 


En af de ſkjonneſte, religieuſe Bygnin— 
ger i Europa er upaatvivleligt det herlige 
Benedictinerkloſter San Niccolò dell' Arena, 
ſom blev fuldfort i Aaret 1735. Det beſid⸗ 
der et rigt Bibliothek, Samlinger af Antiker, 
Medailler, Mynter, Vaſer, Moſaiker, natur⸗ 
hiſtoriſke Gjenſtande og, fort ſagt, Alt hvad 
der kan forſode det eenſomme Liv og danne 
Menneſket til en ſand Philoſoph. 


Hvorfor have vel Indbyggerne af Ca⸗ 
tania vedblevet at bygge ved Foden af deres 


"farlige Fjende, der faa ofte har ødelagt deres 


Stad? Hvor kunne de med Stelthed betragte 
det majeftætiffe, frygtelige Bjerg, ſom ſikkert 
engang vil tilintetgjore deres fan edle, ſkjonne, 
melancholſke Stad? Svaret maa ſoges i den 
ubeſkrivelige Frugtbarhed, ſom udmerker %t- 


man ikke, men den var en mægtig, blom⸗ 
ſtrende Stad i Oldtiden. J de ſicilianſke Ty⸗ 
ranners Periode blev den i det mindſte een⸗ 


nas laveſte Regioner, det evige Foraar, ſom 
herſker der, og Floden Amenanos henrivende 
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gang ſteerkt medtaget af Jordſkjcelb, og under 
Romernes Herredomme led den fer Gange af 
Vulcanens Udbrud. Under Barbarernes In⸗ 
vaſioner hjemſogtes den fire Gange af Erup⸗ 
tioner, og hver Gang kom Peſten til, og hu⸗ 
ſerede frygteligt blandt de vilde Horder, hvor⸗ 
ved Erobringen lettedes for Saracenerne. En⸗ 
delig deelte Catania Skjcbne med det ovrige 
Sicilien; Normannerne indforte Lehnsſyſtemet, 
ſom Arragoneſerne gjorde fuldſteendigt. Ca⸗ 
ſtilianerne og Sſterrigerne ſtiftede mye Con⸗ 
gregationer, ſom alle ſtyrtede ſammen ved den 
ſtore Eruption 1669, der kun ſkaanede det 
nylig anlagte Benedictinerkloſter. Da Bour⸗ 
bonerne kom til Noret, ſank Catanias gamle 


Bredder. Alt dette lader Menneſkene glemme 
den truende Fare og fængfler dem magnetiſk 
til en Plet, hvor Blandingen af Ande og 
Redſel udbreder et eiendommeligt, uimodſtage⸗ 
ligt Trylleri. 
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Olnørdik Drikkevife, 


(Sfreven for en lille Kreds, hvor man, efter vore he— 
denſte Forſedres Exempel, gjorde fig tilgode med Sl, 
Mjod og Fleſt. 


Her ſidde vi med Sl og Mad 
Ved breden Bord. 
Her ſidde vi i Kæmperad, 
Mens Aukthor til os ſmiler glad; 
Hans Aand end lever i vor Mad 
Paa Danmarks Jord. 
End blomſtrer Valhals gamle Kraft 
J Fleſket og i Mjodens Saft 
J Nord. 


Os Bragi ſtemmer huldt til Lyſt 

J Vennehal. 
Hans Toner qvege Stovets Bryſt, 
Og ſtjeenke felv den Wdrue Troſt, 
Ja! hæve ham med Gimles Lyſt 

Til Odins Sal. 
Thi Harpeſpil og fyrig Sang 
Forjager med ſin Trylleklang 

Hver Qval. 


Stjøn Freia, fra Folkvangurs Pragt 
Smiil til os blid! 
End blomſtrer høit i Nord Din Magt; 
Paa alle Hjerter gjør Du Jagt, 
Thi Styrken hylder Skjonheds Pragt 
Til hver en Tid. 
Din Lovſang qvoeger Mand og Viv; 
Du Blomſten er i dette Liv 
Saa blid! 


Ved Aeggefad og Solverkruus 
Vi ſidde her. 
Som Oldtids Kemper er vi Duus, 
Og mindes Aſer med en Ruus 
Af Mjoden i det blanke Kruus 
Bed Lampens Skjer. 
Thi leve Freia, Bragi, Thor 
Og Odin paa den hele Jord 
Som her! 


F. C. H. 
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En Taares Vandring. 

Wally ſtod, ſmykket til Bal foran Speilet. 
Det var allerede ſilde, og endnu vilde ingen 
Vogn raſle udenfor. 

„Hvor mon han dog bliver af?“ hviſkede 
hun ſagte for fig felv. Hun tenkte herved 
paa Guido, der ſkulde ledſage hende, men ſom 
endnu beſtandig lod vente paa fig. Tankefuld 
ſank derpaa hendes Øie ned paa de koſtbare 
Armbaand, ſom han havde foræret hende, og 
ſom hun bar forſte Gang idag. 

Hun gik hen til et af de høje Vinduer 
og ſaae ned paa Gaden. Hun følte fig be 
klemt, en fælfom Ild gjennemſtrommede hende, 
og hun aabnede Vinduet. Men den ffjærende 
folde Luftſtrom vilde ikke forfriſke hende. 

Udmattet fatte hun fig paa en Stol ved 
det aabne Vindue og lukkede Sinene. Hun 
var faa ſelſomt, faa bange tilmode. Hun ſlum⸗ 
rede egentlig ikke, og dog omſveermedes hun af 
forvirrede Drommebilleder. Lidt efter lidt ord⸗ 
nede dette Chaos fig, og hun ſaae klart med 
tillukkede Sine. 

Det venlige Blik aabnede hende en vid 
Udſigt, faa at hun uhindret fane langt ud gjen⸗ 
nem Bjerge og Skove, ſom om det kunde verre 
giennemſigtige Gjenſtande, indtil et beſtemt Maal 
fengſlede Siet. Dette Maal var en hende 
ubekjendt, langt bortliggende Stad. Der fane 
hun en Pige ſiddende ved et aabent Vindue, 
men ikke i et ſtolt Palads, kun i Qviſten 
af et fattigt Huus; ikke i pragtfulde Kleder, 
hun bar kun en ſimpel Kjole, og dyb, grend⸗ 
ſelos Smerte formorkede hendes Anſigt. „Guido!“ 
ſukkede hun, og i den aandige Tilſtand horte 
Wally tydelig hendes Ord. „Guido, Du har 
brudt Dit Ord, da Du knuſte mit Hjerte. Du 
foærmer nu, Gud veed i hvilfe Kredſe, ſom 
fengſle Dig, faa at Du forglemmer den fjerne, 
grædende Pige. Jeg onſter Dig intet Ondt, 
men gid den Taare, ſom jeg fælder for Din 
Skyld, maa falde paa Dit Hjerte og rore Dit 
haarde Sind.“ 
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Bævende horte og fornam den halv af— 
megtige Wally alt dette, og ſage, hvorledes 
et Par ſtore Taarer rullede over Mathildes 
Kinder. Men Vinteraftenens kolde Aand bort— 
kysſede disſe Perler, bar dem igjennem Luften, 
og ſom en let Sky fvævede de nærmere og 
nærmere over Lund og Ss hid til Hovedſta⸗ 
den, hvor Wally dromte ved Vinduet. 


Gyſende foer hun ſammen; den rene, ſtjer— 
neklare Aftenhimmel havde tet indhyllet ſig i 
morke Skyer, og en flor Sneflok tumlede ind 
og faldt paa Wallys hoire Armbaand. 


Hun reiſte ſig og lukkede Vinduet. Sne⸗ 
flokken hvilede paa den edle Steen og heftede 
ſig derved ligeſom en Taare, ſom Wally af— 
tørrede med fit Silketorklede; men der blev 

| em mat Plet tilbage paa Juvelen, aldeles liig 
en nedfaldende Taare. 


Wally lagde Armbaandene pad Bordet, 
bog afforte fig ſelv fin glimrende Pragt. Tan⸗ 
kefuld ſatte hun ſig derpaa ved Kaminen og 
fkuede ind i Flammerne. Selv merkede hun 
ikke, at ogſaa hendes Sine vare vaade. 


| Nu rullede en Vogn op ad Gaden og 
; holdt udenfor Portalet. Skridt hørtes i For⸗ 

ſalen, de nærmede fig, og kleedt med al den 
| Elegance, ſom Dagens Mode forlangte, traadte 
Guido ind. 

Han ſtudſede, da han fane Wally i den 
ſimple huuslige Dragt, og aldeles uforberedet 
til Feſten. 

„Det er ſilde, Du Kjære, og jeg vilde 
afhente Dig.“ 

„Idag bliver jeg hjemme, Guido.“ 

„Hporledes — er Du ikke vel?“ 

„Nei! Jeg er noget mat, og ſaafremt 
Du har mig ker, ſoger Du ikke at over⸗ 
tale mig.“ e 

n kan jeg da uden dig — 

—— 5 dig 15 ned hos mig, Guido, jeg 
har en Hiſtorie at fortælle dig.“ 

Guido vidſte ikke, hvad han ſtulde tenke 


om alt dette, tog imidlertid Plads, og bad 
hende fortelle. 


„Som Born,“ ſagde Wally, „ſtode min 
Soſter og jeg engang ved Vinduet, da der 
udenfor juſt faldt en friſk Snee. Vi havde 
vor barnlige Glæbe af de nedtumlende Flokke, 
og iſcer morede det os, at pasſe noie paa en 
eller anden af de ſtorre, og at forfolge dem 
i deres zittrende Lob. Maalet for deres Bane 
fane vi vel ſtedſe, men ikke Begyndelſen deraf, 
thi oppe i Luften hvirvlede Alt graat og for⸗ 
virret imellem hinanden. — Hvorfra kom nu 
vel disſe Flokke? ſpurgte vi vor gamle Op⸗ 
varterinde. Den Overtroiſke bebreidede os vor 
Leg og yttrede: „Hvo, der forſker efter ſkjulte 
Ting, opdager ſjelden noget Godt, naar han 
ſtuer det Søgte; lad Flokkene falde! de dekke 
Markerne og beſkytte Seeden for Froſten; det 
er den Nytte de gjore. Lad det være Eder 
nok! Hvor de komme fra — bryder Eder 
ikke derom; maaſkee er det endog frosne Taarer.“ 
— Vi forſtode ikke den Gamles Pasſiar, og 
forglemte Legen, da vi vare blevne kjede deraf. 
— Men idag blev jeg paa en ſelſom Maade 
erindret om hine Ord. Jeg fad derhenne ved 
Vinduet og var falden i en Art af Slummer. 
Da forekom det mig ſom om jeg kunde ſee 
langt, langt ud i det Fjerne. Og jeg fane 
en Stad; i Baggrunden høie Bjerge, dertil 
en bruſende Strom, i Staben to gothiſke Taarne, 
ſom ſmykkede en Kirke, og i et ſmalt Stræbe, 
ikke langt fra denne, et Huus og i dets vverſte 
Etage en grædende Pige.“ 

Guido gyſte og holdt Haanden for Si⸗ 
nene. 

Wally vedblev: „Jeg mindes ikke no⸗ 
genfinde at have feet hiin Egn, veed ikke, hvad 
Byen hedder, og Fjender heller ikke Pigen; men 
jeg fane alt dette i Drømme, og uden at Nogen 
ſagde mig det, vidfte jeg ogſaa, at Pigen hed 
Mathilde.“ . 

Guido trykkede Hænderne tættere til Si⸗ 
nene og horte til ſom i en Feber. 
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Wally vedblev: ,, Vigen udtalde Nav⸗ 
net Guido, græd, og den ſtumme Taare 
blev til et talende Vidne, den blev hævet af 
den ſkarpe Vinterluft, fvævede hen til mig, — 
da vaagnede jeg, og fandt Meerket paa det 
Smykke, ſom Du gav mig til Pant paa Din 
Trofkab.“ 

Med disſe Ord rakte hun Guido Arm— 
baandet; den matte Plet var ikke forſvunden, 
og hun forklarede den Sonderknuſte Aarſagen 
dertil. 

„Og hvad ſiger Du til min Hiſtorie, 
Guido? Troer Du maaſkee, at jeg har op⸗ 
ſpundet et Eventyr, medens en eller anden 
Jagttager meddeelte mig Sagen ſelv? Du 
tier?“ 

„Jeg veed med Vished, at Ingen kan 
have fortalt dig det“, hviſtede Guido, „det 
Eventyr er Sandhed.“ 

„Altſaa en ſand Drom,“ ſagde Wally, 
ſmerteligt greben. „Guido, tag det andet 
Armbaand til Erindring om denne Time! 
Det forſte, ſom er meerket med Taarer, be- 
holder jeg, ligeledes til en Erindring — maa⸗ 
ſkee udſletter Din tilkommende Handlemaade 
Pletten. Eet lære vi heraf, at hvor Menne⸗ 
ffene handle haardt og ufolſomt, der forbar⸗ 
mer den ellers folesloſe Natur ſig over de 
ſtakkels Forladte, og ſkjcenker dem Beſkyttelſe 
felv i Vinterens barſke Kulde. Lev vel!“ 

Wally forſvandt i et tilſtodende Verelſe. 
Som bedovet ſtyrtede Guido ud og kom ikke 
mere tilbage. 

Der henlob en Uge og atter een; Wally 
havde bekcempet fin Smerte og vundet en edel 
Sejer over fig ſelv. Veemodigt ſmilende ſtod 
hun nu ved Vinduet med et aabent Brev i 
den ene Haand, Armbaandet i den anden. 
Taaren paa dette var forſvunden, reent glim⸗ 
rede Wdelſtenen og ligeſaa reent og lyſt var 
Indholdet af Brevet, ſom Guido havde ſkre⸗ 
vet, og ſaaledes ogſaa Efterſkriften, ſom den 
lykkelige Mathilde havde tilfoiet. 

Wally ſtuede ind i den rene, lyſeblage, 
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end ſelv de Skjonneſte maaſkee hiin Aften 


Vinterhimmel, og feirede en ædlere Triumph | 
havde feiret paa Ballet, 


Hertuginden af Berry i Vendée. | 
i 
Det var i Auguſt 1831, at ber forſt 


Vendée. En Aſſending, forſynet med Hertug— 
inden af Berrys Fuldmagt, kom til denne 
Provinds, hvor han ſatte ſig i Forbindelſe 
med Godseierne og de gamle Chefer, ſom i 
denne Anledning ſammenkaldtes i La Sablière. 
Men iſtedetfor den Begeiſtring, ſom han havde 
ventet at finde, modte han kun Indvendinger. 
Han troede at kunne inſurgere Provindſen ved 
den blotte Forſikkring, at Hendes kongelige 
Hoihed med det Forſte vilde lande i Mar⸗ 
ſeille eller Toulon, og at hun vilde blive baa⸗ 
ren i Triumph, ſaaſnart hun fatte Foden paa 
franſk Grund. De ſidſte Ulykker, der kom 
over Vendée, forſkrive fig fra denne ulykkelige 
Illuſion, og for Mange ere disſe Ulykker forſt 
forbi nu, da vi ſkrive dette, forſaavidt Land⸗ 
flygtighedens Spor nogenſinde kunne udſlettes. 
De ſammenkaldte Chefer begrebe deres Sti£ | 
ling faa vel, at de ſvarede Geſandten, at det 
mindſte Forſog paa en Opſtand i Vendée 
vilde medføre de ſtorſte Ulykker, ſaafremt man 
ikke iforveien var ſtyrket ved glimrende Frem⸗ 
ſtridt i de ſydlige Provindſer. Hvad ſteete 
der altfaag Det Samme ſom i Tidsrummet 
fra 1793 til 1800 og ſenere i 1815; Me⸗ 
ningerne vare deelte, og Minoriteten gik af 
med Seieren, om ikke i Raadſlagningen, faa 
dog i ÜUdforelſen. Det var Minoriteten, ſom 
benyttede ſig af Hertugindens Sindsſtemning, 
og gav hende et Paaſkud til at vove bette 
Foretagende. Man beſtrebte fig. for at ſtjule 
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den Beſlutning for hele Landet at lade Prind— 
ſesſen komme, thi denne Beſlutning vilde have 
fundet almindelig Modſtand, hvis den var ble- 
ven bekjendt. En Afſending uden Betydenhed 
og uden Fuldmagt fif det Hverv at underrette 
hende om, at Alt var forberedt, og at man 
kun ventede paa hendes Nerverelſe. Her 
maa man dog lægge Mærfe til to Ting. Det 
Forſte er, at Hertuginden af Berry, efter at 
have lidt et politiſk Skibbrud i Marſeille, og 
efter at have faget det Raad af fin verdigſte 
Fortrolige at vende tilbage til Italien, for— 
meligen havde erflæret at ville blive i Fran⸗ 
kerig, hvor hun agtede at træffe fig. tilbage 
til en afſides liggende Egn af Saintonge. En 
anden Kjendsgjerning er det, at hendes Reiſe 
i Vendée vilde indtræffe paa ſamme Tid ſom 
den republicanffe Rore den öte eller 6te Juni, 
hvad Hertuginden dengang fif at vide. Iſte⸗ 
detfor at omgive fig med de betydeligſte Mænd 
i Vendée og indhente deres Raad, forend hun 
handlede, horte Hendes kongelige Hoihed kun 
de værfte Ultraer, og beſtemte den alminde 
lige Opſtand i Provindſen til den 24de eller 
8de Mai, i den dienſynlige Henſigt at virke 
i Forening med Bevegelſerne i Paris, og 
benytte ſig aſ disſes Folger. Hun reiſte alt⸗ 
faa, for at fætte fig med Beſtemthed i Spid⸗ 
ſen for Juſurgenterne. 

Hendes Reiſe blev holdt hemmelig; man 
maatte ſtjule den ſaavel for Vendée ſom for 
den franſke Regjering, fordi den royaliſtiſke 
Majoritet ellers vilde have forhindret den. 
Den Vendéer, ſom man havde afſendt til 
hende, reiſte nogle Timer forud for hende, og 
underrettede Eieren af det Slot, hvor hun 
vilde træde af, om hendes uventede Komme. 
Denne Herre, ſom havde bipaanet forrige 
Aars Forſamling i La Fetellière, og der havde 
hort til Minoriteten, var dog uvidende om 
den hoie og farlige Gjerſtfrihed, der ſaaledes 
blev ham paalagt. Men ved denne Efterret⸗ 
ning anſage han det for fin Pligt at modtage 
Fyrſtinden. Da man imidlertid maatte bes 
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frygte en Huus⸗Viſitation i Slotlet, blev det 
beſtemt, at Hendes kongelige Hoihed fkulde 
ſove i et nerliggende Huus af et ſimplere 
Üdſeende, og Eieren blev anmodet om at 
komme og afhente hende paa et beſtemt Klok⸗ 
keſlet om Natten. 

Men Hertuginden kom ved hoi lys Dag. 
Klokken ni om Morgenen den 19 de Mai 1832 
rullede der en Poſtchaiſe raſk ind i Slottets 
Gaard; man kom ud for at modtage de Rei⸗ 
ſende. En af disſe, Grev L. . . e, fungerede 
baade ſom Tjener og Kudſk; tidligere pasſe⸗ 
rede han ogſaa for fin høie Reiſefcelles Wg— 
temand, hvad der unægteligt harmonerede bes 
dre med hans Phyſiognomie og elegante Ma⸗ 
nerer. Greven maatte fortfætte fin Tjener⸗ 
rolle paa Slottet, for at erfare Nyheder, og 
ſtak ſit Glas ud i Borgeſtuen med Poſtillo⸗ 
nen, der fandt en ypperlig Kamerat i ham. 
Poſtillonen fatte fig igjen op i Sadlen, og 
kjorte til Nantes uden at bemeerke, at han 
havde ſkiftet Pasſagerer ved Hjelp af en For⸗ 
kledning, hvortil nogle Perſoner der i Egnen 
havde beqvemmet fig. i 

Efter Frokoſten forlangte Prindſesſen at 
tale med Huſets Herre. Man maa ikke 
glemme, at han var en Tilhænger af Inſur⸗ 
rectionen; alligevel ſagde han hende Sandhe⸗ 
den uden: Forbeholdenhed, erklærede hende, at 
hun ikke kunde finde nogen Sikkerhed i Ven⸗ 
dee, og at han var forbauſet over at finde 
hende paa et Sted, hvor hun intet godt Ud⸗ 
fald kunde vente. Slottet var ikke ſikkert, og 
Hendes kongelige Hoihed maatte uopholdeligt 
ſoge et Tilflugtsſted i den beſkedne Bolig, 
hvor hun var ventet. Man reiſer altſaa. 
Prindſesſen var forkledt ſom en ung Bonde 
under Navn af „Lille Pierre.“ Mademoiſelle 
de Kerſabiec, ſom nu blev den kongelige Hoi⸗ 
heds Ledſagerinde, fulde fore Navn af „Lille 
Paul.“ Man forte nu Hertuginden til M's, 
t Communen Remouills ftætved Landeveien. 
Hvilken Forſtjel imellem det delicate Liv t 
Pavillon Marſan og denne Reiſe, hvor en 
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Kongedatter flakkede omkring med jernbeſlagne 
Skoe paa Vendées Veie! Man forer ikke 
Krig, og allermindſt Borgerkrig i Atlaſkes 
Skoe. 

Hertuginden gik tilſengs og ſov dybt i to 
Timer; det Samme fortælles om Alexander 
ifolge Voltaire, hvor denne Forfatter taler om 
den ſtore Condé Aftenen for Slaget ved Ro⸗ 
croh. Om Aftenen Klokken ti reiſte Hds. k. 
Hoihed tilbage til Montbere. Hun maatte 
over Floden Maine; Natten var meget mork 
og Overgangen flet indrettet, da den beſtod 
af nogle ſtore Stene, ſom vare lagte i en vis 
Afſtand fra hverandre. En af Forerne tog 
Hertuginden af Berry paa ſine Arme og gik 
med hende til den anden Flodbred. I det 
Sieblik, da han vilde ſcette hende ned paa 
Veien, rakte en anden Forer hende ſin Haand, 
der udentvivl ſkjcelvede, da Vendeeren rørte 
ved Prindſesſens Haand; Stenen, hvorpaa 
han ſtod, vaklede — han faldt ud i Floden 
og traf den kongelige Hoihed med fig. Hr. 
Man ſprang i Bandet og trak hende ſtrar 
paa Land. Hun ſatte ſig ned for at komme 
fig af fin Skræk; hendes Kleder vare faa 
vaade, at hun maatte vende tilbage for at 
klæde fig aldeles om. Man friſtes mere eller 
mindre til den Tro, at det ikke var den even⸗ 
tyrlige Side i Hertugindens krigeriſke Fore⸗ 
tagende, ſom meeſt mishagede hende; thi et 
Udraab, der ligner en Tilſtagelſe, og ſom undſlap 
hende i det Sieblik, hvorom vi tale, ſynes at 
beviſe dette. „Ah!“ ſagde hun, „det er en 
merkelig Begivenhed, der kan ſpille en Rolle 
i mine Memoirer; det begynder godt.“ Hun 
brød op igjen ved Midnatstid, fatte ſig 
op paa Heſten bagved Føreren, og blev led⸗ 
ſaget af to adelige Herrer til Montberc, hvor 
hun forblev i fire Dage, 

Hun modtog flere Beſog paa dette Sted, 
og bibeholdt beſtandig folgende Coſtume: en 
Paryk med glatte, caſtaniebrune Haar, bedeek⸗ 
Tet af en lille fort ulden Hue, en daarlig grøn 
Bondekfole med forſlidte Metalknapper og en 
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falmet guul Veſt. En ſtor, umage Knap ſtak 
frem i den overſte Deel af hendes blage Vad⸗ 
mels⸗Buxer. Paa ſine Excurſioner ſkjulede 
hun denne Dragt under en bruun ulden Blouſe. 
Hun forlod Montberc og drog til et lidet 
Huus tætveb St. Etienne, hvor hun fnart til⸗ 
kjendegav fin Henſigt at opflaae fit Sede i 
Mesliers; hun kom did, ſiddende paa en Heſt 
bagved Hr. de Roche -St. André, ſom eiede 
dette Sted. Underveis leverede hun ham ſit 
Bælte, der indeholdt tituſinde Francs i Guld. 
Naar Hendes kongelige Hoihed pasſerede 
Huulveien, ſtottede hun fig paa fin Ledſagers 
Skuldre, og naar hun var paa ſikkre Steder, 
talte hun om fin Son, om de Tjeneſter, ſom 
Vendée havde viiſt hendes Familie, og hvor⸗ 
for dette Land var bleven ſaa ſlet belønnet, 
og endelig om den Erkjendtlighed, ſom hun 
vilde lægge for Dagen. Derpaa opſtod en 
fort Taushed, ſom blev afbrudt pludſeligt ved 
dette Sporgsmaal: „Troer De at Nantes er 
ſtemt til at gjøre en Bevegelſe til Gunſt for 
Henrik den Femte? Vilde det vel kunne lyk⸗ 
kes der?“ Hr. de La Roche fatter Sagen, 
og er ſom forſtenet. Inſurrectionen har mang⸗ 
let Levnetsmidler fra den forſte Dag af, det 
vidſte Prindſesſens Raadgivere; hvorpaa tenkte 
man da? Han indſkrenkede fig da til at 
ſvare, at han altid boede paa Landet og al⸗ 
drig ſtod i nogen Forbindelſe med Nantes. 
Saaledes kom man til det beſtemte Sted. 
Prindſesſen, udmattet af Touren, for⸗ 
langte og drak en Smule Melkevand i Kjok⸗ 
kenet, og gik derpaa over Gaarden for at be⸗ 
give fig til ſit Skjul. Hr. de la Roche gav 
hende Haanden, for at hjelpe hende med at 
komme op ad en ſmal, aaben Steentrappe, 
der var bygget op til Muren. J det Sie⸗ 
blik, da hun fral gage over Dorterſtelen, ſtand⸗ 
ſer Hoiheden, og er ner ved at falde ned. 
Hr. de la Roche underſtottede hende; der var 
intet Rekvcerk om Trappens Plateform, ſom 
var aldeles gaben under fri Himmel. Her⸗ 
tuginden kom dog over dette farlige Sted ind 
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kjendt, men ſaa meget er viſt, at Fyrſtinden, 
efter at have læft det, udraabte: „O, min Gud! 
hele Syden er i Flammer. Nei, nei, jeg rei— 
fer ikke; man maa ikke lade de ffjønne Provind⸗ 
fer odelcegges, det er nødvendigt, at Vendée 
gjør en Diverſion. Jeg vil nu melde Alle 
min nye Beſlutning.“ Hvilke Bebreidelſer mage 
ikke Ophavsmendene til denne gruſomme og 
ulykkelige Myſtification gjøre fig! 

Beſtormet af modſigende Folelſer og Raad⸗ 
givere, opſatte Hertuginden Opſtanden til Nat⸗ 
ten mellem 3die og Ade Juni; men denne Op⸗ 
ſettelſe blev, fuldkommen ubekjendt, hvorfor og⸗ 
faa nogle partielle Bevægelfer fandt Sted i 
Arrondisſementerne Marne, la Fleche, Laval, 
Chateau⸗Gonthier, Vitré o. ſ. v. I denne 
Tid, og i Forventning af Natten mellem den 
Idie og Ade Juni, beſtjœftigede Prindſesſen ſig 
med at reparere fit Linned og fine Stromper. 
Hun fortalde, at hun i ſin Barndom hapde 
havt en Gouvernante, der lærte hende at ſtoppe, 
og ſlog hende over Fingrene, naar Arbeidet 
ikke gik godt fra Haanden, med den Bemeerk⸗ 
ning, at man aldrig kunde vide, hvad der kunde 
hendes En i Verden. Hun fortalde ogſaa 
Adſtilligt om fin Reiſe paa Dampfkibet Carlo 
Alberto, og tilſkrev dette Foretagendes uheldige 
Udfald den Omſtendighed, at hun havde begyndt 


Navn Henrik. Han ſkal blive Page hos mig.“ 
Derpaa raabte hun ret liſtigt, for at ſmigre 
Vendéernes religieuſe Fedrelandskjœrlighed: 
„O, derſom Udfaldet. ſvarer til mine Forhaab⸗ 
ninger, vil jeg hvert Aar gjøre en Reiſe bar— 
fodet til Saint⸗Anne d'Auvray!“ 

Hds. k. Hoided forlod ikke Mesliers ganſke 
for den 31te Mai Klokken elleve om Aftenen; 
hun fad paa en Heſt bagved en ung Hyrde. 
„Lille Paul“ ſad bagved Hr. de Mesnard, 
hvis Heſt ſnublede, efter at have gjort nogle 
Skridt. Hertuginden blev forfcerdet, og be— 
ſluttede at fortſcette Reiſen tilfods, uagtet det 
var Reguveir, og Veiene vare overſvommede 
af Vand. Hr. de Mesnard og hans Ledſa⸗ 
gerinde ſank tilſidſt ſaaledes ned i Dyndet, at 
man havde Moie med at træffe dem derop af. 
Endelig naaede man St. Colombin, hvor Prind⸗ 
ſesſen blev fort til det Huus. ſom man havde 
beſtemt for hende. Hun kom dertil Klokken tre 
om Morgenen. 

En proviſoriſk Forſamling fandt Sted den 
zdie Juni paa Heden „les Urgeries,“ og 
Dagen. efter erklarede den fig permanent 
i Maisdon, hvor den bemægtigede fig Preſte⸗ 
boligen, og der opflog fit Sæde. Hertuginden 
var forbleven der i Egnen, og ſogte en Lei⸗ 

det paa den” hellige Polycarpus' Dag, ſom | lighed. til at blande ſig i Kampen, men denne 
er en Tyge Brahes⸗Dag i Italien. Leilighed tilbod fig: ikke. Et Compagnie Vol⸗ 
Den 20de maatte hun forlade Mesliers, tigeurer havde forenet fig med Nationalgardi⸗ 

da hun ſtod i Fare for at blive arreſteret, og ſterne den 6te Juni, og der vexledes en god 
udfatte fin Vert og hans Familie for ſamme Deel Flinteſkud. Nogle Detachementer af det 
Skjcbne ſom fig ſelv. Hun ſtjulte ſigi Om⸗ Ade Linieregiment rykkede frem mod et andet 
egnen, ledſaget af fin. nye Ledſagerinde, Ma- Punkt, hvor Kampen ikke varede mindre end 
demoiſelle Eulalia de Kerſabiec, der, ligeſom to Timer. J den forſte af disſe Affairer bleve 
hun ſelv, var flæbt i Mandskleder, blaae Vad⸗ fire Soldater Dræbte og Flere ſaaredez Hr. 
mels⸗Buxer, bruun ulden Blouſe og en blaa d' Hanache blev dodeligt ſaaret af en Kugle. 
Kleves Kaſket. Man veed allerede, at denne I den anden Træfning blev Hr. Edouard de 
Dame lod fig kalde „Lille Paul.“ Den 28ve Tregomain paa Valpladſen; denne Affaire var 
udſendte Hertuginden til alle Kanter en Mængde | temmelig blodig. Ledſaget af Mademoiſelle de 
Forordninger, daterede fra Mesliers og under⸗ Kerſabiec, begav, Hertuginden fig om Aftenen 
frevne „Marie Caroline, Frankrigs Regent⸗ hen til en Skov i Nærheden af Kamppladſen, 
| inde.” Hun ſagde til Madame de la Roche [og ſpilte en barmhjertig Soſters Rolle hos en 
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den 29de: „Madame! De har en Son ved 


| 


ung Bonde, der var bleven faaret , medens 
han ſogte at reiſe den døende Trégomain i 
Veiret. 
Vendéer, fordi hun var ſaa ukyndig i at for⸗ 
binde. „O!“ fvarede denne „jeg doer med 
Glæde for Dem.“ Den neſte Morgen, midt 
under Forbindingen, bemeerkede Hertuginden, 
„at et Detachement af Linietropper var i Be⸗ 
greb med at omringe Huſet, hvor den Saa⸗ 
rede var. Hun og hendes Ledſagerinde un— 
derſtotte ham, undflippe med ham ud af en 
hemmelig Dor, og de nodes alle Tre til at tye 
ud i en med Band opfyldt Groft, hvor de 
ſtiule fig bag Sivene. J "denne frygtelige 
Stilling maatte de forblive en heel Time, i 
hvilken Tid den Saarede leed "forfærdeligt; 
Prindſesſen indhyllede ham i fine Kleder, og 
beſkjcermede ham med fit Legeme indtil Patrouil⸗ 
lerne havde fjernet fig. 

Efter Kampen ved Chene vankede Her⸗ 
tuginden om fra Huus til Huus; hun fane 
femten til tyve Perſoner om Dagen, men In⸗ 
gen af dem Alle forraadte hende. 

Vi flutte vor Beretning her, da Hertug⸗ 
indens Feengſling i Nantes og den tragi-co⸗ 
miſke Erklœering fra Slottet Blaye ere tidt nok 
blevne omtalte i de offentlige Blade. 


Florents. 

Neſt efter det gamle Rom findes der 
neppe nøgen anden Stad, ſom vaeker faa 
mange hiſtoriſke Erindringer, er faa rig paa 
prægtige Bygninger og fortrinlige Kunſtſkatte, 
og udmerker fig ved et faa eiendommeligt ar⸗ 
chitektoniſt Preeg ſom Florents. Medens Ve⸗ 
nedig, Havets engang ſaa megtige Dronning, 
dagligt forfalder, og Neapel, hvis tiltrekkende 
Kraft meeſt beſtaaer i dens fortryllende Be⸗ 
liggenhed, dens pompefanſke Oldſager og det 
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Velſtand. J denne By, ſom efter Conſtanti— 


ildſprudende Veſuv, ſom Stad betragtet, ikke 
udmerker fig ved fine Bygningers Skjonhed, 
er Toſcanas Hovedſtad beſtandig lige impone⸗ 
rende ved fin ſtrenge, majeſtetiſke Architektur 
og behagelig ved den der herſkende Orden og 


nopels Fald har en faa veſentlig Deel i Be 
grundelſen af den nyere Cultur, oprandt Kun⸗ 
ſtens Morgenrode paa ny. Naphaels ſtore 
Forgengere, den florentinſke Skoles berømte 
Corypheeer, fodtes eller i det mindſte modtoge 
deres Dannelſe her. Hvo kjender ikke Nav⸗ 
nene Giotto, Cimabue, Maſaccio, Ghirlandajo, 
Vrunelleschi og fremfor Alle Michel Angelo? 
Disſe ſtore Mænd vakte ſlumrende Sjele til 
Efterligning, og udbredte Kjerligheden til det 
Skjonne over den hele cultiverede Verden. 
Den nyere Poeſies Skaber, Dante Alighieri, 
fane forſtegang Lyſet i denne Stad Aar 1265. 
Ligeledes er den beromte Stadsmand Machia⸗ 
velli en Florentiner. 

De Lerde ere uenige om, naar Byen 
blev anlagt. Nogle mene, at den er en af 
Etrurernes eeldſte Steder, Andre paaſtaae, at 
den er grundet af Fieſolanerne, og atter Andre 
tilffrive Sulla dens Oprindelſe. Saa meget 
er viſt, at den ved det veſtlige romerſke Ri⸗ 
ges Undergang var en af Italiens anſeeligſte 
Steder, og en af de forſte, der dannede fig 
til en Friſtat. Dog blev den kort efter neſten 
aldeles odelagt af Narſes, og forſt længe efter 
atter opbygget af Carl den Store. J flere 
Aarhundreder var den et Bytte for politiſke 
Factioner, indtil omſider Familien Medicis be⸗ 
megtigede ſig Statsroret, og lagde Grunden 
til Stadens nuværende Skjonhed og Pragt. 

Florents ligger i en frugtbar og veldyr⸗ 
ket Dal, der omgives af anſeelige Bjerge, paa 
begge Sider af Floden Arno, ſom forreſten er 
meget fattig paa Vand i Sommertiden. Over 
Floden fore folgende fire Broer: Ponte alle 
grazie eller Rubaconte, Ponte vecchio, 
Ponte S. Trinitä og Ponte alla Car- 
raja. Folkemengden, der almindeligen af 
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Geographerne anſlages til 80,000 Sjæle, er 
ved den officielle Folketcelling i 1838 befun⸗ 
den at belobe ſig til 97,000 Perſoner. En 
ſtor Mengde, tildeels pragtfulde Paladſer, 
172 ſtore og ſmaa Kirker, 10 ſtore Fontainer 
og 160 Statuer paa Pladſer, Gader og Fa⸗ 
gader, 6 fritſtagende Colonner og to ſmaa 
Pyramider forſkjonne Byens Indre. De med 
ſtore Fliſer af uregelmesſig Figur brolagte 
Gaver ere faa behagelige ſom et Stuegulv 
for de lykkelige Fodgengere, men deſtomindre 
yndede af de ulpkkelige Heſte, der ofte have 
ondt ved at feſte Fod paa de ſtore, glatte 
„Flader, og derfor ogſaa hyppigen komme til 
Skade. Ligeſom Tiberſtaden er Florents om 
Aftenen oplyſt med reflectereude Lamper; denne 
Indretning ſkriver fig fra det franſke Herre 
dommes Tid under Napoleon. For vandrede 
man om Aftenen i et ægyptiſk Morke ſaavel 
i denne ſom i de fleſte andre italienſke Stæ- 
der. Af offentlige Promenader har Byen to, 
nemlig den ſmukke, men noget ſtive Have Bo⸗ 
boli ved Palazzo Pitti og den ſtore, en en⸗ 
gelſk Park lignende Lyftffov „Le Caseine“ 
udenfor Porta al Prato. 

Blandt de mange fortreffelige Kirker do⸗ 
minerer fremfor alle den omtrent i Stadens 
Middelpunkt paa en fri Plads liggende eer⸗ 
værdige Domkirke Santa Maria del Fiore, 
der ſtod under Bygning i 166 Aar. Den er 
426 Fod lang, og udvendig bekledt med ſort 
og hvidt Marmor, ſom er indlagt i forffjellige 
Former. Flere udmeerkede Architekter have 
efterfulgt hverandre i Beſtyrelſen af Bygnings⸗ 
arbeidet, men Opforelſen af den herlige otte⸗ 
kantede Kuppel maa ene tilſkrives den ſtore 
Brunelleschi. Det var om denne Kuppel 
Michel Angelo ſagde, at den ikke kunde over⸗ 
gaaes; imidlertid gav den ham Ideen til 
Peterskuppelen, der baade i Henſeende til 
Skjonhed vg Storrelſe bærer Priſen ; for 
denne. Det Indre er ſimpelt og grandioſt; 
et heitideligt Tusmorke herſter under de mag⸗ 
tige Hvælvinger Blandt Miudesmeerker over 
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berømte Mænd findes ber flere, blandt andre 
et over Dante, ſom rigtignok ligger begraven 
i Ravenna, hvor han dode i Landflygtighed 
Aar 1321. Florentinerne, ſom i Digterens 
levende Live havde forfulgt og forviiſt ham, 
ſogte efter hans Dod at oprette det Forſomte 
og lobe hans af Giotto malede Portrait op⸗ 
ſtille i Domkirken. Ogſaa beſtrebte de fig, 
for at fane hans jordiſke Levninger udleverede 
af Staden Ravenna, men ethvert Forſog paa 
at opnage denne Gunſt var forgjcves. Man 
mag rores ved at leſe, hvorledes den ulykke⸗ 
lige Digter flager over ſin Skjcebne i Skrif⸗ 
tet „Convito.“ „Ak!“ udbryder han „maatte 
det dog have behaget Verdens Styrer, at jeg 
aldrig havde faaet Grund til at undſkylde 
mig, og at Andre ikke havde feilet imod mig, 
eller at jeg ſtulde have lidt ufortjente Qvaler, 
Qvaler ſiger jeg af Landflygtighed og Fattig⸗ 
dom, efterdi det behagede Borgerne i Florents, 
Roms ſtjonneſte og herligſte Datter, at kaſte 
mig ud af dens fagre Skjod, hvor jeg blev 
fodt og neret til min kraftigſte Alder, og hvor 
jeg med deres Tilladelſe onſker at qvæge min 
trœttede Sjel og at ende den Tid, ſom endnu 
er mig given.  Næften i alle Egne, hvorhen 
bette Sprog nager, har jeg vandret fremmed 
om, ja næften tiggefcerdig, og imod min Vil⸗ 
lie fremviſt Skjcebnens Saar, ſom fan ofte 
uretferdigen tilregnedes den Saarede. 

Det berømte „campanile“ (Klokketaarn) 


"hæver fig ſlankt i Luften ved Siden af Kir⸗ 


feng Hovedfagade. Dette overordentlig ffjønne 
Taarn er fiirfantet, og udvendig bekledt med 
ſort, hvidt og rodt Marmor, fom er indlagt i 
forſtjellige Figurer; det er opført af Taddeo 
Gaddi efter hans Lerers, Giottos Tegning. 
Grunden dertil blev lagt Aar 1334. Ingen 
Reiſende bor forſomme at beſtige det, uden at 
reeddes for den af 406 Trin beſtagende Mar⸗ 
mortrappe, ſom ſnoer fig. op til Plateformen, 
hvorfra man har en henrivende Udſigt over 
Staden og Omegnen. Ligefor Kirkens Ho⸗ 
vedindgang ſtaaer Stadens ottekantede Dobe⸗ 
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capel (il battisterio) med de to uforligne⸗ 


lige Bronzedore, ſom efter Michel Angelos Cr: 


klering vare værdige til at tjene ſom Indgang 
til Paradiis. — Kirken S. Lorenzo er for— 
nemmelig mærfelig ved det tilſtodende koſtbare 
medicceiſke Capel, ſom er opført med en ori— 
entalfk Lurus, hvilket man vel kan foreſtille 
fig, naar jeg ſiger at det er næften overalt 


bekleedt med koſtbare Stene, f. Ex. Lapis La⸗ 
zuli, Alabaſt, flere ſjeldne Marmorarter, Por⸗ 
phyr, Perlemoer o. ſ. v. Paa Storhertu⸗ 
gernes Sarkophager er anbragt en faa ſtor 
Mængde. Wdelſtene og forgyldt Bronze, at 
den Reiſende neſten troer ſig hentryllet i et 
Feepallads. — Jeg vil forreſten ikke trætte 
mine Læfere ved at beſtrive alle Kirkerne i 
Florents, hvilket desuden vilde medtage alt for 
meget Bläck og Papir, ſom bedre kunde an— 
vendes; jeg vil tvertimod lade mig nøje med 
kun at omtale een eneſte og det er Chiesa 
della Croce. Denne Bygning, der gjemmer 
Støvet af faa mange ſtore Mænd, kan med 
Sandhed kaldes det florentinſke Pantheon. Det 
er med en hellig Gyſen, at man vandrer un⸗ 
der disſe Hvelvinger, Hvor Siet ved hvert 
Fied man trader, ſtoder paa verdenshiſtoriſke 
Erindringer. Her hvile Michel Angelo, Ma⸗ 
chiavelli, Galilei, Aretino og Alfieri. Om det 
ſtorhertugelige Gallerie vil jeg ikke udbrede mig 
vidtloftigt her i denne korte Skizze; det er faa 
ofte og fan godt beſkrevet, at jeg neppe vilde 
kunne ſige Andet om det, end hvad ſaa Mange 
allerede og det med fuld Grund have ſagt, at 
det for den fra Norden ankomne Fremmede er 
en værdig Forberedelſe til ret at fee og vur⸗ 
dere Vaticanet. Altſaa man Læferen ingen 
Tirader vente over den medicceiſke Venus eller 
Tizians ditto — disſe to Damer ere faa tidt, 
faa godt og faa flet beſkrevne, at det i alle 
Tilfcelde er bedre at fee dem, end at læfe om 
dem. — At Florents teller en ſtor Mengde 
pragtfulde Palladſer, er bekjendt, og et af de 
merkeligſte af dem er unægteligt det ved fin 
ſtrenge Architektur beromte Palazzo Pitti, ſom 
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ſiden Aar 1549 har tjent Storhertugerne til 
Reſidents. Dette Palladſes Ydre er morkt og 
imponerende, men det Indre deſtomere ſmilende, 
thi man vandrer der igjennem en Rakke lyſe, 
pragtfulde, med Marmor, Moſaik og Malerier 

ſmykkede Sale og Cabinetter. Raphaels ber | 
lige Madonna della Sedia er dog Kronen 
for alle de ſmukke Malerier, ſom findes her, 
hvorimod Canovas Venus, der ſtager i et rundt, 
ſpeilbekleedt Verelſe under en elegant Kuppel, 
ſom nedſender et magiſk Lys over Gudinden, 
coquetterer lidt for meget med fine Nndigheder. 


Af Theatrene ere Pergola det ſtorſte og 
Arena di Goldoni det interesſanteſte, paa 
Grund af fin Conſtruction. Det forener Old— 
tid og Nutid, thi Tilſkuerne ſidde under gaben 
Himmel paa Marmortrin, der hæve fig am⸗ 
phitheatralſk fra Jorden i en Halvcirkel. Sce⸗ 
nen ſelv er derimod ſom paa vore andre The 
atre under Tag med Fortæppe, Coulisſer, Sof⸗ 
fitter, Soufleurhun m. m. Under Nordens 
aſkegraa Himmel, ſom hvert Sieblik briſter i 
Graad, var et ſligt Theater en Uting, men 
ved Arnos Bredder gaaer det prægtigt an. 
Under Italiens klare Himmel ſidder man der 
i den milde Aftenluft og nyder Theatrets Gle⸗ 
der, uden at befværeg af bets Dunſter. 


Forend jeg tager Afſted med denne Stad, 
maa jeg dog endnu med et Par Ord 
omtale en udenfor den liggende Villa, 
dog ikke med Henſyn til dens Bygningers 
Pragt eller dens Hapers Skjonhed. Den er 
mærfeligft derved, at den berømte Galilei ved 
Inquiſitionens ſcerdeles Naade tilbragte de to 
ſidſte Aar af fit Liv der. Forſt havde bette 
menneſkekjœrlige Tribunal fordomt den ulykke⸗ 
lige Olding til et evigt Fængfel, men lod fig 
ſenere, paa Grund af Slagtofferets Svagbed, 
bevæge til at forviſe ham herhid, hvor han 
ogſaa opgav Aanden i fit 78de Aar, efterat 
han længe havde været plaget af Sovnloshed, 
Dovhed, Smerte i Lemmerne og tilſidſt af 
Blindhed. Hans Fjender vare Jeſuiterne. At 
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de hadede og forfulgte en ſaadan Mand, er 
naturligt, men at de endnu florere og trives 
godt i flere europeiſke Lande, er næften una⸗ 
turligt. 

Læfer, naar Du engang ſidder i en ma⸗ 
gelig Reiſevogn, og fra Apenninernes Hoider 
feer Toſeanas Hovedſtad udbrede fig dybt un⸗ 
der Dine Fodder i den rige Arnodal, vil Dit 
Hjerte banke ſterkere end ſedvanligt. Florents 
vil fengſle Din Aand ved hvad den var og 
hvad den er, thi den holder fig omtrent paa 
eet Standpurkt. Rom derimod — man kan 
ikke nægte det — fengſler meeſt ved hvad den 
var. Det Nærværende ſtemmer der ofte til 
vemodige Folelſer, hvilket ikke er Tilfældet 
i Florents, hvor ingen colosſal Storhed er 
gaaet tilgrunde. 


Kunſtbemerkninger. 


Den, ſom feer ned paa visſe Arter af 
Kunſten, f. Ex. Stillleben o. ſ. v., og ikke 
kan lide Sligt, ſynes ikke at elffe Naturen 
ganfke, ikke i Totaliteten af dens ſtjonne Phoe⸗ 
nomener. Hvorfor ſkal en ſmukt malet Drue 
ikke være ligeſaa meget værd ſom en ſmukt 
malet Heſt? Har Naturen ikke ſkabt den med 
ſamme Kjerlighed og Omhu? Aabenbarer ikke 
ethvert Naturbillede en eiendommelig Dybde i 
fin Fremtreden og lader Kunſten viſe en ny 
Side af ſin Virtuoſitet? — Kunſten gjor alle 
Naturer lige; Kunſtneren maa blot tragte ef⸗ 
ter, ret med Alvor at ſtudere den Klasſe, ſom 
meeſt tiltaler hans Sfel. 


Hos den virkelige Kunſtner ffjælne vi 
folgende væfentlige Egenſtaber: 1 Skole, 
Doelſe, Bevidſthed, Technik; 2) Kjærlighed 
til Naturen, Smag, Sands for Former, Op⸗ 
tagelſen af Naturſproget i hans Sprog; 3) 
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Higen efter Dannelſe, Opfindelſe, bevidſtlos 
Opfatning, Inſpiration, ÜUddannelſe i det Uen⸗ 
delige af Smaating i Combinationerne. 

Uden Skole er Kunſtneren vag, raa, vild 
eller ſtiv; uden Smag modbydelig, livlos eller 
grel; uden Genie ſubjectiv, fattig i ſin Pro⸗ 
duction, gemeen, maniereret. 

Det ſaa meget anbefalede Naturſtudium 
har to ſtore Anſtodsſtene, nemlig Natur og 
Studium. 

Naturen er uendelig i Rummet, uudtom⸗ 
melig i fin Mangfoldighed, uudgrundelig i fin 
Dybde, uſtandſelig i ſin Vandring. Studiet 
har det uendelige Valg af Skjont og Uſtjont 
for ſig, og indſeer ſnart Umuligheden af at 
omſkabe Jord til Lys. 

Og dog bringe Kjerlighed, Flid, Sands, 
Takt og Geni Kunſtneren ud over alle disſe 
Vanſkeligheder. ö 

Det kommer nu an paa, om Eleven har 
Sands for det Harmoniſke i Naturen ſelv, og 
ſnart fatter, hvorledes han, iſtedetfor at give 
det ligefrem, kan overſcette det i Kunſtſproget. 
Den, ſom f. Ex. vilde eftermale en Piges rode 
Kinder, en Roſes Farve, maatte anſees ſom 
fortabt. 8 

Afrundingen, Totaliteten af et Billede, 
overhovedet af et Kunſt⸗ eller Digterverk, la⸗ 
der ſig ligeſaa lidet henfore til Regler, at dette 
meget mere kan kun ventes af Kunſtnerens Ge⸗ 
myt, fordi det hænger ſammen med det inderſte 
Veſen af hans Livs⸗ og Verdensanſkuelſer, 
med hans formgivende Genie. Snarere lerer 


han dette af de clasſiſke Voerker end af den 
aldrig fuldendte Natur. 
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Kjærlighed pan Prøve, 


(En Cyclus af fire Billeder.) 


Forſte Billede. 


Det var den unge Peter, 

Han ſtod ved Kongens Borg. 
Skjondt han var kun Trompeter, 
Ham Hjertet voldte Sorg. 

Naar han i Luren ſtodte, 

Og Garden ſtolt red ud, 

Saa vildt hans Indre blodte 
Paa Amors ſtrenge Bud. 


Dog ak! den grumme Maren 
Var dov mod hver hans Bon. 
Heel ilde var han faren, 

Saa tidt han græd ilon. 

Styg var han, lang og mager, 
Som Luften tom hans Pung, 
Og ſpildte Hjertets Klager — 
Var ei den Skicbne tung? 


Det var den ſamme Pige, 
Som Peter ægte gad, 

Ei havde hun ſin Lige 

J vel at lave Mad. 

Det bruned' hendes Kinder, 
Det rynked' Halſens Hud; 
Men Elfkeren dog finder, 
Hun er et Lillieſtud. 


En Dag han greb med Varme 
Skion Marens ſtore Haand: 
„Du fjærligt Dig forbarme — 
See disſe Silkebaand! 

Dybt foer jeg i min Lomme; 
De Guld har koſtet mig. 

Du fagre Roſenblomme, 

Med dem Du ſmpkke Dig! 


Tillad, jeg Dig maa vinde 
Om Livet dette Baand? 

O, vil Du ingenſinde 

Mig ſticenke huldt Din Haand ? 
Lyt til min bange Tone, 

Og ver min Venneviv! 

Thi bli'r ei Du min Kone, 
Jeg ender flux mit Liv.“ 


Det var den høje Pige, 

Hun ſtod ved Grydens Rand; 
Et Blik, ſom Alt kan ſige, 
Floi til den arme Mand. 
Mens Ildens Tunge brændte, 
Og Suppen Bobler ſtjod, 
Hun Tordenord udſendte, 
Der høit i Hallen lod: 


„Ei noget Godt Du ſtifter 
Med Dine Silkebaand; 

Til Paaſke jeg mig gifter, 
Sergenten fager min Haand. 
Og hør et Raad, min Gode; 
Kom aldrig meer til mig! 
Han flaaer Dig ned for Fode, 
Hvis her han viner Dig.“ 


Saa djerveligt hun talde, 
Saa bred var hendes Ryg; 
J hendes Blikke mal'de 

Sig Stolthed hoi og tryg. 
J tappre rode Hender 

Hun Suppeſkeen ſpang, 

Og fra de hvide Tender 
Mangt Uqvemsord end klang. 


Det var den arme Beiler, 
Han foer af Kjok'net ud 

Ret ſom en bange Seiler 
For Batteriers Skud. 

Men da han ſtod paa Gaden, 
Hans Sine rulled' vildt. 

Et Helved var ham Staden, 
Hvor Omhed kun var ſpildt. 


Andet Billede. 


Fortvivlet kom Peter hen til runde Taarns Fod; 
Hvor bankede hans Hjerte, hvor iisnede hans Blod! 
Han maalte med to Blikke den lange hvidgraae Krop, 
Og hyviſted' for fig ſelv: ja der vil jeg ſtrar op. 


Bedovet nu han ſtormed' op ad den Snirkelgang: 
De gamle Runeſtene ret ſom Liigklokker klang. 

Men da han overſt flod ved det boie Gitterveerk, 
Flov Sveden ham paa Panden feberkold og ſterk. 


Han hovedſpimmel blev, naar han kigede lidt ned, 
Og derfor han fig ſtyndte igjen fra dette Sted; 
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Ja, var han ſprungen ud, han var et hasligt 
Skarn 
— Forbi juſt gik en Amme med et lidet Barn. 


Saa drog han ud af Porten hen til Peblingeſo; 
Der flader man ei Andre, naar man vil gjerne doe. 
En Dæmning kick beſteg han og vilde hoppe ud — 
Da ſage han juſt en Pranger, der traf med en Stud. 


„Ak! hvis jeg grumt begrov mig i dette ferſte Vand, 
Af Skrak jo kunde Prangeren miſte fin Forſtand, 
Og Studen lobe bort ad den flagne Landevei. 
Nei! det vere ſagt, her jeg drukner mig ei.“ 


Mork gik han til fin Bolig, traf frem en Ragekniv, 
Og raabte: „dette Staal mig ſkal ſkille ved mit Liv.“ 
J Halſen raſt han gav fig et lille bitte Snit; 
Det ſmertede dog ſaadan, at han hulkede lidt. 


Han viſted' Blodet af med et prikket Strompeſkaft, 
Og brugte til Forbinding en gammel Strimmel Taft, 
Tog faa Trompetenzfrem, fatte Munden raft deri; 
Da lod fra hans Leber en yndig Melodie. 


Jo lengere han blæfte, jo meer blev Sjelen blod; 
De tunge Taarer over de ſpilte Kiuder flod. 
Saalunde han ſmegted' vel en Time eller to; 
Da fandt det knuſte Bryſt i Sovnens Arme Ro. 


Med Trylleſpil omgiogled' ham den deiligſke Drom, 

Hvori fig Maren vifte heelt uſcdvanlig om. 

Ugjerne han vaagnede — da ſtod der for hans Blik 

En Mand, ſom ſtjelmſt ham hilſte med Smiil og 
med Nik. 


Og det var Hoker Ole, hans Ungdoms bedſte Ven, 
Der jublende brod ud: „Hor! jeg kommen er herhen 
For Dig at give Kundſtab om en Lhpkke faa ſtor, 
Som Dig er falden til paa denne grønne Jord. 


J Lotteriets Mollehjul en Terne Du vandt — 

Hi leer Du dog faa ſelſomt? jeg ſverger, det 
er ſandt. 

Tenk! fire tuſind Daler, fem hundrede og tre, 

Dem fager Du, hvis ellers mit Hie vel kan fee.” 


Det var den ſtakkels Muſicus, han ravede, han faldt, 

Og for hans Blik forſpandt ſtrar det hele Ver⸗ 
dens Alt. 

Paa Gulvet ned han ſank liig en Marmorſtotte ſtiv; 

O Simmel! har Gleden vel endt hans unge Liv? 


ES —— 


Tredie Billede. 

Strax en Doctor hentet blev, 
Men det hjalp dog ikke; 
Hvad man rulled', gned og rev, 
Dode blev” hans Blikke. 
Altſaa blev han lagt faa lang, 
Som han var, i Kiſten trang, 

J en veilig. Skjorte. 


Mens han lage i hvide Liin 

J den ſimple Stue, 

Kom der mangen Lieut'nant fiin 

For hans Liig at ſtue; 

Ja, der kom to Qvinder og, 

For at ſee det arme Skrog, 
For han kom i Jorden. 


Maren heel hoitidelig 

Jen Sirtſes Kjole 

Stod ved Kiſten, ergred' fig — 

Der var ingen Stole. 

Men da hun alene ſaae 

Sig ved Peters Leer at ſtaae, 
Harmen forſt fik Vinger. 


„Det var en forbandet Sag, 

At Du ſkulde vinde 

Ternen, og paa ſamme Dag 

Ud af Verden ſvinde; 

Ak! at vi var' blevne gift', 

For Dit Legem koldt og ſtivt 
Lage blandt fire Ficle! 


Jeg ſom Enke da et Aar 

Tugtig havde ventet, 

Til Sergenten Kuglegaard 

Smukt mig havde hentet, 

Dumme Peter! var det Ret? 

Levet kunde jeg faa net 5 
Med min Ven Sergenten.“ 


Møen vendte ſtolt fin Fod 
Fra den ftille Stue, 
Men da hun paa Gaden ſtod 
Maatte faſt hun grue. 
Kuglegaard gik juſt forbi, 
Kaldte dette Renderi, 

Sa', hun holdt af Peter. 


Bleg i Stuen traadte ind 
Oles Soſter Lone, 

Som udi ſit ſtille Sind 
Tidt ſig dromte Kone, 
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Peters Kone menes her — i Ni 

— Herre Gud! nu lage han der, n | 
Kunde meer ei aande. Ak! ſtindod Helten var — hans æble Hjerte | 

En Smule fun var ſtandſet i fit Slag; 

Pigen brod i Taarer ud 1 Imellem Afmagt, Sfræf og navnlos Smerte | 

Ved at fee ben Døde. Han engſt'lig ventede paa Frelſens Dag. | 

Ak! faa tidt paa Amors Bud Den kom i al fin Glands, og kaldte Peter 

Salte Taarer flode. i Paa ny til Livets Fryd og Kjærlighed. | 

Kort, hun græd nu bitterlig, Heel mangen Arving der kun ſatte Beter, | 

Over Liget boied' fig, Hvor ſtolt han brømte Guld og Herlighed. 


Kysſed' det paa Panden. 
Men Haabet vaagned' op i Marens Indre, 


Sov, min elſkte Peter, ſodt Og hviſted: „Pynt Dig lidt, min flinke Tos !. | 
3 DE werke Xammer: Nu kan paa Jorden intet meer Dig hindre, 
Hvitl i Dodens Arme blodt At lenke faſt for ſtedſe denne Knos.“ 
Mellem Fyrreſtammer! Som ſagt, faa gjort — den djærve Kokkepige 
Altid Du PA Maren ſaae, Iforer fig fin nye Sondagsdragt, i 
Som leſſndis wod Dig e Og iler hen, liig Venus, at bekrige 
Lone kun Dig elſted'“ Den nys Opſtandne med fin Andes Pragt. 
Stak'len kysſed' engang til i 3 
Sukkende den Kjære, Ind ſtrider hun i ſamme ſimple Stue, 
Foer faa ud af Doren vild, Hvor for hun faae fin Beiler ligge Liig. 
Kunde meer et bære. Der ftøv han levende, tog af fin Hue, 
J fin bittre Hjerteqval Og tenkte: „Maren! plager Fanden Dig?“ 
Neſten hun var bleven gal, Men Møen kurrede med fjælen Stemme: 
Lob fan hjem til Ole. „Mig driver hid Samvittighedens Roſt — 0 
Ak, Peter! aldrig ſtal jeg det forglemme, | 
Sorgetoget neermed' fig, At Kjærlighed faſt havde knuſt Dit Bryſt. | 
Faſt man hamred' Laaget; ; 
Tonen var hoitidelig, Jeg veed det grant — jeg fane Dig gage i Doden, 
Luften tor og kaaget. Men Himlen frelſte naadigt dog min Ven. 
Og da Kiſten vel var lukt, Saaledes ender ſtedſe venligt Noden — | 
Drog den hele Skare ſmukt Hvor jubled' jeg, da Du flod op igjen! 
Hen til Kirkegaarden. Saa viid, min Skat, jeg Troſtab Dig tilſiger; 
P Du meer end ti Sergenter vel er værd. 
11 e ARNE laae Herr Kuglegaard i andre Verdens Riger 
) . 
Horte dem med Kiſten gage, Kan hente hvad han dog har miſtet her. 
Lal Waben NL. 2: fnug Vreden vor 1 e 
en han fig tvang, og ſvared' med et Smiil: 
F „Viſtnok min Bedſte, ſeer man ofte Qvinder, 


Paa de haarde Fjele. 3 
i 1 Der ſig forandre med utrolig Jil; 


Dog, for det hele Kjon Du vinder Palmen, 
Naar flig en Anger fletter ud Din Synd. 
Maaſkee Du tenker pan Din Skjonheds Falmen; 
Idag en deilig Blomſt, imorgen Dynd. 


Radſel alle Mand henrev 
Ved at hore dette; 
Derpaa Kiſten aabnet blev, 
Som vel var det Rette. 
Peter i de hvide Liin 


Spurgte med en Stemme fiin: Kun een Ting vil jeg bede Dig erindre: 
„Hvad er det for Noget?” Da Du paa Baaren troede mig dod, 
— > Du Dig, min Glut, generede lidt mindre, 
Thi dengang ingen Angers Taare flod. 


2 
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Hvis jeg var død, og Du en velkledt Enke, 
Der tugtigt havde ventet blot et Aar, 

Du kunde jo — man flal for høit ei tenke! — 
Lykſaligt levet med Din Kuglegaard.“ 


Fra Pigen vender han ſig bort med Latter, 
Og blæfer vildt et Stykke paa Trompet. 

Da Maren ſtamfuld forſt hans Tale fatter, 
Og merker, hun er vorden rigtig Beet. 

Nu rod, nu bleg, men uden Ord at tale, 
Hun ffynder bort fig gjennem aabne Dor. 
„Hvade tenker hun, „blö'r nu de Døde gale? 
„Kan man til dem ei tale frit ſom for?“ 


Men Peter iler hen til Hoker Ole, 

Og treder ind i Stuen med et Suk. 
Der ſidder Lone i en ſtribet Kjole — 

Ak! aldrig for hun ſyntes ham faa ſmuk. 
Hvor ſpermeriſt den glade Lottoſpiller 
Betragter hende med et henrykt Sind! 
Men hun blufærdig ved fit Sytoi piller 
For ſnildt at ſtjule Taaren paa ſin Kind. 


Beveget Elſteren dog feer den Taare, 

Som Døden havde lert ham at forſtaae. 

„O Lone!“ ſagde han, „paa GravensBaare 
En yndig Mo jeg for mig ſtande fane, 

Hun græd og kysſed' kiærligt mig paa Panden 
Med himmelſt Bleghed i de fromme Træt. 
Jeg Daare, ſom kun brendte for en Anden, 
Der al min Kjerlighed beſpotted' frœk! 


Og den Guds Engel bad med hede Sukke: 
Soy i Dit Kammer, elſkte Peter, ſodt! 

J Dodens Favn, i trange Fyrrevugge 
Du hvile mellem forte Fjæle blødt! 

Ak! kun for Maren Du jo havde Die, 
Skjondt hun letſindig lod Dig Arme gage. 
Saa talde hun — jeg det erindrer noie. 
O Lone! kunde Du mig elfte fag?” 


J Skiodet ſynke begge Pigens Hender, 

Og tankefuld hun bli'r en liden Stund. 

Hun Diet hæver — liig en Glod det brænder, 
Og taler klart, men taus er hendes Mund. 

Da flynger Beileren med mægtig Varme 

Sin ſterke Arm om hendes ſmekkre Liv; 8 
Og henrykt hører hun — Gud fig forbarme! — 
Den omme Bon: „et ſaligt Kys mig giv!“ 


* 
—,,,,]!), ⁵ði?] ³ð wm 


Saa blev de gift — det har de været længe — 
Og leve lykkeligt paa Danmarks Jord. 

Gud gav dem ſmukke Dottre, raſke Drenge, 
Som hos dem fjernt fra Hovedſtaden boer. 

At Herr Sergenten bruger tidt ſin Sabel, 

Naar Marens Tunge fværmer lidt for kickt, 
Det, mine Damer! viſtnok er en Fabel — 
Imod det hulde Kjon var Sligt for frakt. 


F. C. H. 


Wgyptens Harvis og Indiens 
Jongleurer. 


Aegypten har til alle Tider havt fine 
Heremeſtere. Spaameendene, der keempede mod 
Moſes, gjorde ſaa mange Mirakler, at Hebræ- 
ernes Lovgiver behovede al den uovervindelige 
Magt, hvormed Jehova havde forlenet ham, 
for at triumphere over ſine Fjender. Cabba⸗ 
lismen, Magien, de hemmelige Videnſtaber, 
ſom fra Araberne udbredte fig over Spanien 
og ſenere over hele Europa, hvor de allerede 
havde viiſt fig under andre Former ifolge med 
de Barbarer, ſom fra Orienten overſpommede 
de nordlige Lande, vare kun Forſog paa at 
gienfinde hiin overnaturlige Magt, ſom var 
Menneſkets forſte Herlighed, der befalede over 
de nyſkabte Ting, idet han kaldte dem alle med 


det Navn, ſom den Eviges Roſt havde til 
deelt dem. 


Men, "bet være fig nu, at Sandhedens 
mere og mere fig uͤdbredende Lys gjør de 
vanſlegtede Troldmeends Kunſter mindre lette, 
eller at Menneſket, ſom rykker frem tilligemed 
Seklerne, efterhaanden taber Reſten af ſin Magt 
over Materien, ſom han nu tildags ſoger at 
beherſke ved Analyſen af de Love, ſom den ad⸗ 
lyder, viſt er det, — at Magien er en tabt 
Videnſkab og betragtes ſom ſaadan. 
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Aegypten paaſtager imidlertid at have be⸗ 
varet Traditionen derom, og Cairos Spaa⸗ 
meend have endnu en colosſal Anſeelſe ved 
Nilens Bredder. Hos dem er der juſt ikke 
mere tale om at forudſige Skjcebnen; deres 
Kunſt beſtager i at fremmane af den hule 
Haand paa et Barn, ſom Hendelſen tilfører 
dem, elr fraværende Perſon, ſom nævnes af 
Forſamlingen, og at lade ſamme beſkrive af 
meerbemeldte Barn, uden at dette har kjendt 
Perſonen, ſaaledes, at man ikke kan tage feil 
deraf. 

Den beromteſte af disſe Harvis (ſaaledes 
kaldes disſe Hexemeſtere) har havt den re 
at arbeide for flere europeiſke Reiſende, hvis 
Skrifter ere blevne leſte med Begjerlighed, og 
han har i Almindelighed været faa heldig, at 
hans Herder intet har lidt ved disſe farlige 
Sammenkomſter. At fee denne Mand, være 
tilſtede ved et magiſt Mode, med mine egne 
Dine dømme om Trolddomskunſtens Tilſtand 
i Orienten, det vare tre Ting, ſom fri— 
ſtede mig voldſomt; og Leiligheden kom. 

Det var i Cairo, i et af den ecgyptiſke 
Hovedſtads Vertshuſe, at vi efter nogle Dis⸗ 
cusſioner angagende den ſtore Harvi eenſtem⸗ 
migt beſluttede at lade ham falde. 
ſterne vare næften alleſammen Englændere. 

Mod Enden af Middagsmaaltidet kom 
Hexemeſteren. Han træder ind, gjør en let 

Boining med Hovedet, og fætter fig i et Hjorne 
af Divanen i Baggrunden af Salenß kort efter, 
da man har rakt ham Caffe og Tobakspibe ſom en 
ſkyldig Wresbeviisning, tager han fig ſammen, 
og overſkuer Forſamlingen med et ſpeidende 
Blik. Spaamanden er fodt i Algier; hans 
Phyſiognomie er ikke tiltraekkende, Siet er 
giennemtrengende og kun halv aabent, det i 
det Graae faldende Skjceg dakker ikke den lille 
Mund med ſmale, ſammenknebne Leber; hans 
Træf, ſom ere finere end en Wgypters, have 
ikke Beduinerens ubevegelige og vilde Rolig⸗ 
hed; han er hoi, ſtolt, har en haanlig Mine, 
og gebærder fig ſom en hoitbegavet Mand. 


Bordgjce⸗ 


Medens vi bleve færdige med at roge, 
ſogte den, i fit Hjørne ubevægeligt ſiddende 
Harvi at leſe i vore Anſigter den Grad af 
Tro, ſom vi havde ifinde at ffjænfe ham; der⸗ 
paa fremtog han pludſelig af fin Lomme en 
Calam (et Slags Pen) og Blak, forlangte 
et Fyrfad, og gav ſig til at ſtrive en Linie 
hemmelighedsfulde Sententſer efter den anden 
paa et langt Stykke Papir. Saaſnart ſom han 
havde kaſtet nogle af disſe Linier, der efterhaan⸗ 
den bleve revne itu, paa Ilden, begyndte Fortryl⸗ 
lelſen at virke, og et Barn blev fort ind. Det 
var en nubiſk Dreng paa ſyv til otte Aar, 
der var Slave hos en af Bordgjeſterne og 
nylig kommen fra ſit Hjem; han var ſort ſom 
Harviens Bleek og iført et meget vidt tyrkiſt 
Coſtume. Hexemeſteren greb Barnets Haand, 
og lød en Draabe af fit magiſte Fluidum falde 
deri, tværede den ud med fin Rorpen, og boiede 
Drengens Hoved ned paa Fingrene, ſaaledes 
at han ikke kunde fee, ſtillede ham hen i en 
Krog af Verelſet, hvor han ſelv ſtod, med 
Ryggen imod Forſamlingen. 

„Lady K...“ raabte den lidenſkabeligſte 
af Tilſkuerne. Og Barnet begyndte, efter at 
have betenkt fig nogle Sieblikke, at tage til⸗ 
orde. „Hvad ſeer Du?“ ſpurgte dets Herre, 
medens Harvien, der beſtandig blev alvorligere, 
mumlede magiſke Vers, og brændte Papirer, 
hvoraf han fremtog en heel Haandfuld af ſine 
Lommer. „Jeg ſeer“ ſvarede den lille Nu⸗ 
bier „jeg feer Faner, Moſkeer, Heſte, Ryttere, 
Muſikere, Kameler ...“ „Alle disſe Ting 
have intet at gjøre med Lady K..., ſagde 
en ſterk Aand ganſke ſagte. „Shouf ta' ib, 
Shouf ta' ib! (fee vel till) raabte den Til⸗ 
ſtuer, der vilde ſremkalde Lady K... Dren⸗ 
gen taug, ſtammede, og erklerede derpaa, at 
han fane en Perſon. „Er det en Dame eller 
en Herre?“ — „En Dame!“ — Harvien be⸗ 
merkede af vore Blikke, at han allerede havde 
halv omvendt de meeſt Vantroe. „Og hvor⸗ 
ledes er denne Dame?“ — „Hun er ſmuk“ 
gientog Barnet, godt kledt og meget hvid; hun 
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bar en Bouket i Haanden, hun ſtager tætved 
en Altan og ſeer ud i en deilig Have.“ 

„Man ſkulde troe, at denne Negerdreng 
undertiden havde feet Portraiter af Lawrence“ 
ſagde Slavens Herre tll fin Nabo „og dog 
har han aldrig ſeet noget Lignende i ſine Dage.“ 
— „Og,“ gjentog Drengen efter nogle Se— 
cunders Forlob, thi han talde langſomt og 
med afbrudte Ord: „denne ſmukke Dame har 
tre Been!“ 

Den Bold, ſom Troldmanden gjorde paa 
fig felv, for ikke at knuſe Negerdrengen med et 
eneſte Slag, aabenbarede ſig i et tpungent 
Smiil. Han gjentog med en kunſtlet Blidhed, 
med en Gratie, fuld af Raſeri: „Shouf ta' 
ib! (fee vel til)“ — Drengen ffjælvede, men 
paaſtod alligevel, at den Perſon, ſom var frem⸗ 
kaldt i det Hule af hans Haand, hapde tre 
Been.“ 

Ingen af os kunde begribe Grunden til 
Illuſionen, men man lod den lille Neger gage 
ud og erſtatte ved en anden af ſamme Kaliber. 
Under denne Afbrydelſe mumlede Hexemeſteren 
igjen en god Mengde Trylleformularer, og 
brændte mange Papirer. Forſamlingen rog 
Tobak, der blev idelig preſenteret Caffe, og 
Stemningen blev mere og mere exalteret. Man 
blev enig om, dennegang at fremmane Sir 
F. S.. .., ſom var let at fjende, da han 
havde miſtet en Arm. Den nye Negerdreng 
indtog den Forſtes Plads, boiede ſit Hoved 
ned over Blekdraaben, og Alle bleve igjen 
tauſe. 

„Sir F. S....“ ſagde en Stemme i 
Forſamlingen, og Drengen gjentog Stavelſe 
for Stavelſe dette Navn, ſom for ham var 
heelt barbariſk. Ligeſom hans Forgeenger er⸗ 
klerede han, at han fane Heſte, Kameler, Fa⸗ 
ner, Trupper af Muſikanter; det er det ſed⸗ 
vanlige Forſpil, det Chaos, der viſer fig fo⸗ 
rend Blekdraabens magiſte Lys opklarer den 
forlangte Perſon. 

Harvien forſtod hverken franſk, engelſt 
eller italienſt, men vant til at leſe i fit Publi⸗ 


251 Portefeuillen for 1840. 


— ͤ — . br 
N 


252 


cums Sine, gjettede han, at ber blev fore— 
ſlaaet et Subject, ſom udmeerkede fig ved et 
egent Kjendetegn. Tilforn havde man anmo— 
det ham om at fremmane Nelſon, der, ſom 
man veed, manglede en Arm og et Been, og 
han fandt det Nigtige, takket være Heltens be— 
romte Navn. Dennegang havde han Anelſe 
om et lignende Kneb; Drengen raabte derfor 
ogſaa efter adſkillige forvirrede Svar: „Jeg 
ſeer en Herre! det er en Chriſten, han har 
ingen Turban paa, han er i en grøn Klæd- 
ning. .. Jeg ſeer kun een Arm!“ Ved disſe 
Ord ſmilede vi til hinanden ſom Folk, der til— 
ſtage, at de ere opervundne; man maatte alt— 
faa troe paa Magien. Men den ſteerke Aand, 
min Nabo, bleſte forſt Vandet ud af fin Nar— 
guilé (Slags Tobakspibe) med en forferde— 
lig Larm, og betragtede derpaa Harvien. Jeg 
bemerkede, at vor Tanke var bleven galt for— 
tolket af Spaamanden, og at han vaklede i 
ſin Overbeviisning, idet han formodede, at vi 
havde leet af Medlidenhed. Han fpurgte alt 
faa Barnet: „Du feer da kun een Arm? og 
den anden? — Drengen fvarede intet, og der 
opſtod en lang Taushed. Man horte de fmaa | 
Papirſtykker brænde lyſtigere paa Fyrfadet. 
„Den anden Arm“ ſagde Negerdrengen „jeg 
feer den; Herren har den bag paa ſin Ryg 
og holder en Handſke ni den.“ 

Den forſte fremmanede Perſon havde tre 
Been, den anden havde to Arme iſtedetfor een! 
Denne Hiſtorie begyndte at kjede os. Jeg fik 
ſnart nok af disſe Experimenter og blev desu— 
den generet af min Plads ligeoverfor Harvien; 
derfor ſtod jeg op, og begav mig op paa Hu⸗ 
ſets flade Tag. ; 

Der ſtod jeg, lenet til Muren, midt i 
den klare Maaneſkinsnat og ſtirrede paa de 
mange ziirlige Moſkeer, paa hvilke Orne og 
Gribber traadte frem ſom Silhouetter. Jeg 
tændte min lange Pibe og overlod mig til 
Drommerier. 

J Horizonten viſte ſig det Palads, ja 
den Balcon, hvor Kleber blev myrdet; hiſt og 
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her ſage jeg nogle ſkjonne flanke Minareter 
fra de mammelukiſke Sultaners Dage hæve fig 
i Luften, og Halvmaaner overalt; Orienten 
afflorede fig for mig med fine tauſe Netter 
og hemmelighedsfulde Huſe. Da kom jeg til 
at tenke paa, at det maatte være en dygtig 
Spaamand, der kunde ſige, hvad Alt dette vilde 
være om et halvt Aarhundrede. 

Harvien havde altſaa lidt et fuldkommeut 
Skibbrud. Men hvad fane da denne Neger— 
dreng i det Hule af fin Haand? Hvorledes 
blev denne Farce ſpillet? Jeg erfarede det af 
en Hendelſe. É 

En Maaned efter, ombord paa „Zenobia,“ 
underveis til Bombay traf jeg igjen Lieutenant 
St. . . og hans Negerdreng, netop den Samme, 
hvoraf Spaamanden havde benyttet ſig. Det 
var i Sandhed en fortryllende Aften; det rode 
Havs rolige Bande vedede blideligt den Sand⸗ 
linie, der ſtrakker fig langsmed Foden af de 
hoie Bjerge paa den arabiſke Kyſt; Stjernerne, 
der ſpeilede fig i Bølgerne, ſyntes at være 
phosphoriſke Lys, der ſpogte om Skibets For⸗ 
ſtavn. Sieblikket kunde ikke være bedre valgt 
— Lieutenant St... gav mig da folgende 
Forklaring: 

„Harviens ſtore Kunſt beſtaaer i at vide 
at gjore fig forſtagelig for Barnet, uden at 
nogen af Forſamlingen kan ffjælne et eneſte 
Dyd af hvad han ſiger, medens han blot ſynes 
at mumle myſterieuſe Phraſer. Han begynder 
med at true ſin improviſerede Kamerat, truer 
med at viſe ham Fanden, dicterer ham Svar, 


ſom undertiden ikke opfattes rigtigt, hvad der | 


ſkeete her med Damen med de tre Been. For 
at tvinge Barnet til at tale, træder Spaa⸗ 
manden ham paa Foden med fin ſtore Tag 
paa en frygtelig Maade, ſom imidlertid ſkiules 
for Pnblicums Sine ved Hjelp af den lange 
Kappe, hvori Harvien er indhyllet. Derſom 
han gjetter rigtigt, tilkommer Wren for det 
lykkelige Udfald ham med Rette; hvis han tager 


draaben betragtet ſom ufeilbarlig af alle Ggyp⸗ 
tere, hvis Harvier fra umindelige Tider have 
det Kald at gjøre Aftenſelſkaberne underhol⸗ 
dende. 


Undertiden er det nok, at et Experiment 
mislykkes, for at gjøre et Menneſke kjed af 
de forunderligſte Ting af det Slags, og jeg 
folte mig forudindtaget mod Indiens Under⸗ 
verker. 
To Maaneder ſenere, da jeg reiſte fra 

Bombay til Punah, opholdt jeg mig lidt i 

Karli for at beſoge det underjordiſke Tempel, 

ſom er indhugget i en Hoi, der ſtoder til 
Landsbyen. Under Dagens Hede udhvilede 
jeg mig under Skyggen af de paa dette Sted 
faa ſtjonne Cocospalmer, da jeg fade en Flok 
Hinduer nærme fig med Muſik af disharmo⸗ 
niſke Inſtrumenter. En af dem holdt i hver 
Haand en Brilleſlange, det frygteligſte af alle 
Indiens Reptiler, og desuden bar han en 
uhyre Boa ſom et Andreaskors. 

Da Jongleuren var kommen tet hen til 
mig, kaſtede han ſine Slanger ned paa Jor⸗ 
den, lod dem lobe, ophidſede Brilleſlangerne, 
ſom udfoldede deres Ringe paa en forfeerdende 
Maade, kyſte fin Boa og fod dem derpaa 
dandſe alle Tre til Lyden af en ganſke eien⸗ 
dommelig Flageolet, der blev ſpillet ſom en 
Lire, uagtet den var forfærdiget af et Gras⸗ 
far. Imidlertid havde hans Medhjelpere ar⸗ 
rangeret ſig med alt deres Tilbehor paa 
Sandet; Lyden af Tamburinen kaldte Lands⸗ 
byens Born ſammen, og fnart dannede der 
fig en betydelig Kreds af Tilſkuere paa ti 
Aar og derunder; de Mindſte vare ganſke 
nøgne, de Andre bare et Bælte, og alle ſadde 
paa Hug, i Forventning af de ſtore Ting, 
der nu ſkulde ſkee. 

J Modſcetning til den tauſe Harvi be⸗ 
fab denne Jongleur en europeiſk Taſkenſpil⸗ 


feil, ligger Skylden hos Barnet. Ofte ſtager lers hele Veltalenhed. Han udtrykte fig me⸗ 
Tilfceldet ham ppperligt bi. Ogſaa er Blæk get ipdeligt pan godt Hindoſtanſt, endſtjondt 
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han var i Mahratternes Land; imidlertid ſyn⸗ 
tes hans Publicum ikke at tabe noget derved, 
da hans Gebærder og Krumſpring gjorde Alt 
forſtageligt. 

Forſt ſatte han en Marionetdukke, en 
Soldat med Sabel og Bue, ned paa Jorden. 
Ifolge hans Forklaring var det en Sipahi, 
en ſtor Jæger, en Nedlegger af Lover, Tigre 
og Gazeller. Strar efter ſkjod Marionetten 
en Piil af og kaſtede det Maal omkuld, ſom 
var ſat for den, og det ikke een, men flere 
Gange, til bienſynlig Glæde: for den unge 
Forſamling. 

Dog, dette var kun et ubetydeligt For⸗ 
ſpil. Jongleuren tog en Haandfutd ſort Korn 
(Djuari) og lagde ind i en Kappe; derefter, 
da han vel havde ryſtet Kappen og ſigtet 
Kornet, var det bleven forvandlet til en deilig 
hvid Riis, ſom ſtrax kunde tillaves med 
Karry. ' 

Jeg havde ikke begrebet noget af det, og 
begyndte, ſom ſedvanligt, at forfalde til Let⸗ 
troenhed, da den omvandrende Taſkenſpil⸗ 
ler fremtog en anden Marionet, i det hoieſte 
ſer Tommer lang og af et Haandleds Tykkelſe. 
Denne uformelige Dukke forfærdede betydeligt 
den meeſt naive Deel af Publicum; men hvor 
ſtor var ikke den almindelige Forbauſelſe, da 
der af dette Stykke Træ, ſom ſtjultes under 
et Torklede, efterhaanden kom fire ſtore Duer 
ud! De maatte jo have været derinde i For⸗ 
veien, hvis det ikke var Hexeri. Hvad mig 
angik, jeg vilde ikke have kunnet fane fire 
Spurve derind i. i 

Vor Jongleur ledſagede fine Kunſter med 
Mantras (magiſke Bonner), og ſlog Kredſe 
med fin Trylleſtav. Men han havde et For⸗ 
trin eller ſnarere en betydelig Overlegenhed, 
fremfor fine europeiſke Colleger, thi han ope⸗ 
rerede paa den blotte. Jord, uden Bord og 


Bægere, og aldeles nøgen med Undtagelſe af 


Turbanen og Bæltet, ſom Hinduerne aldrig 


lægge fra fig; altſaa vare der hverken rmer 
eller Lommer. Hans Cabinet beſtod af nogle 


ſlette Bambuskurve til at bere Slanger i, 


ſom han ogſaa lod. komme frem og forſpinde 
med en Hurtighed, ſom Ingen kan fatte. Saa⸗ 
ledes fane jeg, at han lød en Brilleſlange, ſom 
han. havde ladet ligge i en Kurv tætved mig, 
komme ud af et Tørflæde, ſom han udfoldede 
for Vinden ſom et Flag, og det i en meget 
ſtor Afſtand fra det Sted, hvor han befandt 
fig, ſaaledes at jeg, ved at fee Dyrets Rede 
aldeles tom, havde Mistanke om, at det 
havde banet ſig en Vei under Jorden. 


Hvad der iſcer gav denne Foreſtilling et 


pittoreſk og levende Anſtrog, var de barnlige 
Pbyſiognomier i disſe ſmaa Grupper, ſom 
ſnart bleve forfærdede, ſnart muntre. Saa 
kom der en ung Pige, fom havde hentet Band 
ved Pagodens Fod, og blev ſtagende med fin 
Krukke paa Hovedet; efter at have betragtet 
Skueſpillet et Sieblik, gik hun igjen tilbage 
til Landsbyen. 
ratte Tidende med Skjoldet paa Myggen og 
Landſen i Haanden. 
boilerne, og fatte fig ſnart igjen haanligt ned 
i Sadlen. 
born lobende fan hurtigt, at Nogle af dem 


Hiſt kom en gammel. Mah⸗ 
Han reiſte ſig i Stig⸗ 
Længere borte kom nogle Smag⸗ 


faldt paa Veien. Den Leldſte fatte den Ang⸗ 


fe paa fin Hofte efter Hinduernes Skik, og 


trak, i det han boiede fig under Byrden, den 
øvrige, Familie efter fig med Haanden. 

Det var en Naturſcene uden Maneer, 
uden Affectation, og i Sandhed, jeg veed in⸗ 
tet mere gratieuſt end disſe mere eller mindre 
brune, forover boiede Figurer; disſe beſynder⸗ 
lige Hoveder belcsſede med Srenringe og 
Ringe i Næfen, ſtottede paa to ſmaa, med 
Armbaand bedekkkede Hænder; disſe Knæer, 
der vare ſtottede til Hagen og disſe Fodder, 
ſom vare prydede med klingende Gugurus; 
thi ſaaledes er Hinduernes Dragt, indtil AC 
deren lærer dem at bæve noget mere end Zi⸗ 
rater. 

Imidlertid vedbleve Hexekunſterne uden 
Afbrydelſe. Jongleuren holdt i ſin Haand en 
Krukke, der var ligeſaa umulig at tomme, ſom 
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Danaidernes Kar var at fylde; han heldte il Fuhnah, Delhi, Ahmed-Nagar, Benares 


Bandet paa Jorden, kaſtede det igjennem fine 
Oren og lod det igjen komme ud af Munden, 
gav fig Styrtebad paa Hovedet, og alligevel 
var Krukken altid fuld lige til Randen, 


Endelig traf han et Par Tretofler, der 
vare bredere end hans Fodſaaler, ud af ſin 
Poſe. Efter mange Phraſer og Gebeerder 
ſluttede han med at faſthefte disſe meget pæne 
Saaler til ſine nogne Hele, og gjorde flere 
Krumſpring med dette Fodtei end de mindſte 
og ſmukkeſte Fodder med de eleganteſte Skoe 
paa Operaen. Snart hævede han fig i Luf⸗ 
ten, ſnart ſtodte han i Jorden med Toflen, 
ſom om den fkulde falde, men den gled aldrig. 
Det var mig fremdeles en uforklarlig Ting, 
thi han havde ikke paaſat ſine Fodder nogen 
klebende Subſtants, og kunde efter Behag 
løgne disſe Tofler. 


Omſider endte Foreſtillingen med. et 
endnu mere overraſkende Experiment, ſom vor 
Magier rimeligviis af den Grund gjemte til⸗ 
ſidſt. En af Tamburinſpillerne, en ſtor Dreng 
med en ſmuk Figur, lod fine Fødder hæfte 
ſammen, Hænderne binde bag paa Halſen og 
derneeſt indeſlutte i et Fiſkernet, der var vel 
tilſnoret med et Duſin Knuder. Efterat han 
i denne Tilſtand forſt blev baaren rundt mel⸗ 
lem Tilſkuerne, blev han bragt hen til en 
Kurv af to Fods Hoide og fjorten Tommers 
Bredde. „Onſte I, at jeg ffal kaſte ham 
ned i Dammen?“ ſpurgte Chefen for Ban⸗ 
den. „Det er en Dogenigt; nu er han godt 
bunden og Leiligheden god. Jeg vil gjerne 
være af med ham.“ Og det lettroende Au⸗ 
ditorium vendte ſig allerede henimod det om⸗ 
talte Vandbasſin, der blev beſkygget af preg⸗ 
tige Træer, og var udgravet ved Foden af 
Pagoden til Landsbyens Renſelſer og Forno⸗ 
denheder. „Nei!“ ſagde Gjogleren, idet han 
afbrod ſig ſelv, efter nogle Minuters Refle⸗ 
ion „jeg vil gjøre Kunſter med ham, jeg vil 
ſende ham til ... naa ja, hvorhen J ville .. 


. . . Og ſtrax tog han Drengen, ſom laae 
indhyllet i Nettet, lagde ham paa Bunden af 
Kurven, med Laaget over Hovedet, thi der 
manglede forreſten mere end tre Fod i at 
Laag og Kurv kunde flutte ſammen. Der 
blev kaſtet en Kappe over det Hele. 

Ganſke umærfeligt aftog dette Omfang, 
og ſvandt hen; man fane Nettet og de Strik⸗ 
ker, hvormed den unge Hindu var bunden, 
flyve i Luften. Derpaa lukkede Kurven fig 
af fig felv, og en Roſt, der ſyntes at komme 
fra Skyerne, raabte: „Farvel!“ 

„Han er reiſt til Ahmed⸗Nagar, han er 
floien bort! Ur-Gaya, Ur-Gaya!“ gjen⸗ 
tog Jongleuren med Henrykkelſe; „han 
har ikke kuunet holde det ud i det lille Rum 
(dette ſyntes ogſaa phyſiſk umuligt). Jeg vil 
nu binde Kurven ſammen og ſige Selſkabet 
Farvel. 

Pakken blev vel tilſnoret; der var ikke andet 
tilaage end at lægge den paa Ryggen af den 
Boffel, der bar Truppens Bagage. „Et Sie⸗ 
blik!“ ſagde Jongleuren pludſeligt „derſom 
han alligevel var i Kurven! Hvo ved?” Og 
derpaa traf han en lang Sabel ud, ſtak den 
næften igjennem Midten af Kurven... Blodet 
ſtrommede rigeligt ud deraf, og Alle vare i 
den ſtorſte Aengſtelighed, da Laaget pludſeligt 
flyver op, og den ſtore Dreng ſpringer ud af 
fit Skjul, friſt og væver, uden mindſte Rift! 

„Denne Kunſt er ſimpel, meget ſimpel,“ 
vil man ſige! Men at vikle fig ud af Strik⸗ 
ker og Net, ſkjule ſig i et ſaa lidet Rum, for⸗ 
blive der et Qvarteer uden at røre fig, og 
det pan en Maade, at Sablen ikke ſtoder an 
mod noget af hans Lemmer, det er et Under⸗ 
værk af Behendighed, Smidigbed og Taal⸗ 
modighed, ſom man ikke kan fatte, ifær naar 
man har ſeet det. 

Efter dette non plus ultra af Viden⸗ 
ſkaben, bandt Jongleurerne deres Pakker ſam⸗ 
men, og droge afſted til Nagapur, deres Fo⸗ 
deſted. Jeg fane dem tabe fig blandt Meng⸗ 
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den af de belesſede Oxer, ſom de omvankende 
Mahratte-Stammer, der flæbe Vaaben, Ba⸗ 
gage, Koner og Born med ſig, fore ind i det 
Indre af Landet. 

Mangden tabte fig lidt efter lidt. Solen 
gik ned bag Bjergene, Folket begav fig til 
Dammen for at renſe fig, og den ftoreFiffeorn, 
disſe rolige Vandes Gjæft, fad fan alvorligt 
pan Pagodens Spidſe, at man kunde have 
antaget den for dette Afgudstempels Guddom. 

Hvad mig ſelv angager, beſteg jeg igjen 
min lille Heſt, og idet jeg travede midt igjen⸗ 
nem Stovſtyer, der forgyldtes af Dagens 
ſidſte Straaler, maatte jeg erkjende, at disſe 
omflakkende Jongleurer ikke alene overgik Cai⸗ 
ros Harvis, men ogſaa Europas beromteſte 
Taſkenſpillere, og at, derſom Magien ikke er 
dod, maa den ſoges i Hindoſtan. 

Theodor Pavie. 


De Zillers Vaaben. 


Den Herre, ſom ſidder 1 Lykkens Skjod, 
Omringet af Bønder og Svende, 

Med Kummer forterer dog tidt ſit Brod; 
Det maatte Hr. Bille bekjende. 


Vel var han den rigeſte Herremand 
Paa Dronning Margrethes Tider! 

Men Torken huſerede vidt om Land, 
Paa Marken den Kornet bortſpider. 


Kun lidet forſlog da den hele Hoſt 

J de ſtore Herregaardslader, g 
Og trindt om løb de Trengendes Roſt, 
Han var for Bonden en Fader. 


Paa Tærffelven gav Kjcerven lidt, 

Dog meer end Mollen kan knuſe; 5 
Naar Trangen var ſtorſt, den ſtandſede lidt, 
Thi Bætten ophørte at bruſe. 


Da hendte det fig engang i Qveld, 
Den Herremand ganger i Svalen; 

Ei langt fra Møllens udtorrede Veld 
Han moder en Pusling i Dalen. 


Graa var han og lodden fra Top til Taa, 
J Haanden han bar fig en Kolle. 
Medynkſom han paa Hr. Bille fane, 

Der ſtirrede mork paa ſin Molle. 


Hvad fattes Jer, ſpurgte han, Herre god? 
„Paa det mig fattes, Du Lille! 

Vorherre alene kan raade Bod,“ 
Gjenſvared', lidt gnaven, Hr. Bille. 


„Nu, liden er jeg og lodden og graaz 
Men fluer Du Hunden paa Haaret? 
Hvad om Din Tanke jeg kan forſtaae, 
Til Din Hjelp af Vorherre udkaaret?“ 


„Du tenker: hvor ſkal jeg fane malet mit Korn 
At Hungeren jeg kan huſvale. 

Velan! hvor Qvernen ei gik tilforn, 

Den ſtal i Fremtiden male.“ 


Flux Dværgen afſted med de ſtumpede Been 
Og vinkede fremad med Kollen. 

Ven Hvenebek ſtod han og flog paa en Steen: 
„Hr. Bille! der bygge vi Mollen.“ 


Hvor Dværgen forſvandt med Lok og Top, 
J Bakken, der forte nu Bille 

En ſtor og ſtatelig Molle op, 

Og aldrig ſtod Hjulet ſtille. 


Glad blev nu Huusbond og Hovbonde met, 
Og tom ei hans Pung, ſom ſtod aaben, 

Og Dværgen med Kollen blev ei forgjæt: 
End ſtaaer han i Billernes Vaaben. 
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Det dandſende Huus. 
(En kranſk Vetsſcene.) 


— 


En Huuseier i en vid Frakke moder i 
Politiretten, hvor han geſticulerer paa en for 
Paa de 
Anklagedes Benk ſidder en yderſt mager Herre, 
hvis lange Hals er indpiint i et ſnevert Floi— 
els⸗Halsbind. „Mine Herrer!” begynder Huus— 
eieren „jeg er Huuseier; der gives Folk, ſom 


fine Naboer meget farlig Maade. 


paaftaae, at det er en behagelig Tilverelſe ... 
men det benægter jeg, det benægter jeg for— 
meligt. 


Den magre Herre: Og jeg er en 
Leier, og kjender ingen ſorgeligere Lod end dette, 
naar man har en Vert ſom De er. 


Huuseieren: 
De vil, min Herre! De har opført Dem faa 
upasſende imod mig ſom det er muligt. 

Den magre Herre: Da jeg havde 
betalt min Leie, befandt jeg mig i min egen 
Bolig, hvor De ikke havde Ret til at trænge 
Dem ind. 

H. Det var ſandelig paa den hoieſte Tid, 
min Herre! Jeg leiede Dem min Bolig, for 
at De kunde opholde Dem der, ikke for at De 
ſkulde odelcegge den. Mine Herrer Dommere! 
Saa meget er viſt, at derſom jeg havde ladet 
den Herre raade, vilde jeg i dette Sieblik ikke 
længere være Huuseier; mit Huus vilde da 
ligge paa Jorden. 

D. m. H. De overdriver Tingen! 

H. Disſe Herrer kunne nun ſelv dømme. 
Her er Factum! Denne Herre, der er mager 
ſom en Lægte, leiede min fjerde Etage. Det 
var meget godt! Gud bevares! Han var 
alene med ſin Kone, uden Katte, Hunde, Born 
og andre farlige og ødelæggende Omgivelſer. 
Jeg var altſaa ret vel tilfreds, men, Du gode 
Gud, hvorledes bliver man ikke bedragen her 
paa Jorden! 

D. m. H. Ja viſt bliver man bedragen 
og iſcer af Huuseiere. De ſpor mig til, at 


. 


„ 
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De maa nu ſige hvad 


Ro 


Kaminerne ikke røg, og de ryge ganffe neber- 
brægtigt, 

H. Hvilke Kaminer vilde ikke ryge, naar 
der foregage flige Ting i Verelſerne ſom hos 
Dem. De maae nu ſelv domme, mine Herrer! 
De mage da vide, at efter otte Dages Forløb 
kom alle mine Leiere til mig; det var et Tog 
ſom udenfor et Theater, førend det bliver gab— 
net. Hvad Fanden er det? tenkte jeg. Det 
var Klager, eenſtemmige, almindelige Klager. 
Siden denne Herre og hans Kone ere komne 
til at boe i mit Huus, bleve alle mine Leiere 
berøvede deres Søvn og truede med en tragiſk 
Dod; det var ikke til at holde ud. 

D. m. H. Ja, Deres Chicaner vare ikke 
til at holde ud. 

H. Disfe Herrer mage ſelv domme; De 
ville forſtaae mig, naar jeg ſiger Dem, at 
denne magre Herres Frue var betagen af et 
formeligt Klaveer-Raſeri. Kjender De noget 
mere Martrende end et Fortepiano, der begyn⸗ 
der at klimpre Klokken fem om Morgenen og 
forſt tier ſtille Klokken fire efter Midnat? 

D. m. H. Hvor ſtager det ſkrevet, at 
en Leier ikke har Net til at ſpille paa Klaveer? 

H. Alting med Maade, min Herre! men 
naar det er et Raſeri, bor man ſige det forend 
man flytter ind et Sted. Dog, det er kun 


det Ubehagelige; nu kommer det Farlige og 


Skadelige. Farlige vare de Baller, ſom denne 
Herre gav fer Gange om Ugen i fjerde Etage. 
Baller i fjerde Etage! Indſeer De vel det, 
mine Herrer? Et Fortepiano, der ſkratter den 
hele Nat, og Stovleheele, der ſtode Gipſet ned 
af mine Lofter, thi nu tildags dandſer man i 
Støvler... en ubehagelig, for den offentlige 
og private Sikkerhed farlig Mode! 

D. m. H. Det er ſmaalige Chicaner. 

H. Kort ſagt, mit Huus blev ryſtet af 
disſe vilde Dandſere; Gulvene knagede, Na⸗ 
boerne ſkrege, Vægge og Mure vaklede ſom 
ved et Jordffjælv, og mine fer og tredive an⸗ 


dre Leiere ſage ſig nodſagede til at tye hen til 
K 


| 
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Venner og Slegtninge, af Frygt for at be⸗ 
graves under Ruinerne. Nr 

D. m. H. Behag at betragte mig, mine 
Herrer! Kan en mager Mand ſom jeg. være 
farlig for et Huſes Faſthed? 

H. De, min Herre, udgjorde heller ikke 
hele Selſkabet. De havde Dandſere, hvis 
rœdſelvdekkende Embonpoint, det veed Gud, 
bragte mig og min Eiendom til at ffjælve, 
uden at tale om deres ærede Frue, ſom er en 
ſaare vægtig Dame ... og efter Alt dette, er 
det da forunderligt, om mine Kaminer ryge? 

D. m. H. De kunde ſige mig op, men 
De har ikke Lov til at komme ind til mig 
midt i en Feſt, ved et Bal, for at forſtyrre 
mit Selſkabs Fornoielſe. ; 

H. Sige. Dem op? Nei, fan havde 
jeg jo været nødt til at beholde Dem endnu 


vilde mit Huus være ſtyrtet ſammen. Vægge 
ere ikke indrettede til Dands. Viid da, min 
Herre, at man leier fig en Stueetage og ikke 
en fjerde Sal, naar man vil give Baller. 
Derſom Gulvet gaaer iſtykker i Stueetagen, 
falder man dog ikke lngere ned end i Kjel⸗ 
deren. Betaler man da den derved foraar⸗ 
ſagede Skade, har Huuseieren ikke meget at 
ſige hertil. Men i fjerde Etage! Hvad ſkal 
der da blive af Beboerne i tredie Etage? 
Ere de oppe, dandſes der hele Natten over 
deres Hoveder; gage de tilſengs, ſpeve de i 
Fare for at Loftet kneekker, og at Fortepia⸗ 
noet, Contrabasſen og de dandſende Quadril⸗ 
ler falde lige ned i Anſigtet paa dem. Sligt 
er ſkammeligt! J retfærdig Harme, mine 
Herrer, gik jeg derfor en Nat op til denne 
Herre. 
pade ... jeg befalede ham at ſende fine Gjæ- 
ſter bort og ikke bringe hele Huſet i Opror. 
Han ſparede mig med et Srefigen. 

D. m. H. Jeg ſlog Takten til en Ga⸗ 
lopade. Min Haand traf underveis paa De⸗ 
res Kind; det var ſlet ikke i nogen ond 


Henſigt. 


fire Maaneder og atten Dage, og imidlertid | 


Man dandſede netop en Helvedgalo- | 
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H. Min Herre! jeg mag bede Dem om 
at forlade mit Huus for Tiden, ellers doer 
jeg af Sorg. 

D. m. H. Paa ingen Maade, min 
Herre! jeg vil gjøre Brug af min Ret; jeg 
bliver. 

H. Nu vel, mine Herrer! Saa over⸗ 
lader jeg mig ganſke til min Forbittrelſe, og 
beder Dem ſtraffe denne Herre efter Lovenes 
Strenghed. 

Retten domte den magre Leier til en 
Pengebode af fire og tyve Frances. I det 
Huuseieren gik bort, ſagde han: Naar de 
blot havde villet arreſtere ham en Smule, 
kunde dog mit Huus have faget Tid til at 
hvile ud. O, jeg fager et Tilfælde over den 
Hiſtorie! 


Kunſtbemerkninger. 


Naturbilledet er kun eet, men Opfat⸗ 
ningen er mangfoldig. Teenk paa Dit Anſigt 
i Speilet, og — hvor forſkjelligt de gamle 
Italienere, Tydſkere, Hollcendere, hvorledes 
Holbein, Van Dyk o. ſ. v. have opfattet det 
menneſkelige Anſigt. 


Den „ ſom har lært at iagttage visſe 
Phoenomener, feer dem daglig og overalt. Den, 
ſom ikke har lært bette, feer derimod aldrig noget, 


At retouchere gamle Billeder, ſom have 
lidt meget, forer til Toner, hvortil en moderne 
Maler aldrig vilde være kommen. 
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Svermeri. 


(Til en ung Dame, der ridſede Bogſtaver i Sandet 


med fin Paraſol.) 


En fager Jomfru i Lunden gik 
Alt med fin Silkeſtjcerm, den brune; 
Til Jorden fane hun med agtſomt Blik, 
Og ſkrev i Sandet dybt en Rune. 
Et Eden ſmiler i de Oine blaage, 
Men hvo kan Runeſtriften vel forſtaae? 
Ei, hvilket Sprog! 
Du, ſom er klog, 
Siig, kan Du loſe denne Gaade? 


Et ſaligt Billed for Sjelen ſtaaer, 
Der fromt mod Himmelen fig ſpinger. 
Hun mindes viſt i fin Skjonheds Vaar, 
At hun Sylphide var med Vinger. 
De rode Roſer og Violer blaae 
Knn lidt mod Luftens Herlighed forſlaae. 
Skov, Field og Bang, 
Fuglenes Sang, É 
Er Vand mod Aandeverd'nens Glede. 


Deroppe dandſes pan lette Sky, 
Og aldrig bliver man forkolet; 
For Bleſt og Snefog man der har Lp, 
Og aldrig Vinteren er ſolet. 
Der flyver man igjennem Wth'ren blaa; 
Her man man traſke med Galocher paa. 
Reent er der, ja! 
Hurra, Hurra! 
Der er det lifligt at ſpadſere. 


Der qvedes yndigt af Alfechor 
Til Floite, gyldne Harpeſtrenge; 
I Luften ſvever en Kreds ſaa ſtor, 
Og dandſer ſom paa Blomſterenge. 
See, hvor de fare om i lyſtig Ring! 
Mod dem er Fanny Elsler ingenting. 
Maanen er klar; 
Kig med Dit Glar! 
Naa, ſeer Du dem i Luften dandſe? 


Sylphide! ned Du fra Himlen ſteg 
Fra Aandeverdenen med Taarer, 
Og Alt, ſom længer den fra Dig veg, 
En Qval Du leed, ſom end Dig ſaarer. 


Man jog Dig bort fra dette Himmerig; 
Du ſtulde luttres her paa Jorderig. 
Menneſkets Qval 
J Sorgens Dal 
Maae jo de ſtorſte Aander prove! 


Sylphide var Du i Luften for, 

Men Du for os er en Gudinde. 

En lille Bon jeg dog vove tor, 

Som viſt Du drages vil til Minde: 

O, bliv hos os kun al den Tid Du kan, 

Her eſt Du Dronning for al Jordens Land. 
Hvis bort Du gaaer, 
Ak! det jeg ſpaaer, 

Bil tuſind' arme Hjerter briſte! 


. C. HG. 


Naphaels Madonna 


i det Dresdener Gallerie al 
Shukowski. ) 


— Jeg har rigtignok ſeet Raphaels Ma⸗ 
donna flere Gange, men kun eengang, ſom jeg 
onſkede det. Den forſte Gang vilde jeg ikke 
nærme mig den, thi jeg bemeerkede i det Fjerne 
en foran den ſtagende Figur, ſom med for⸗ 
voven Penſel kun ſyntes at nedveerdige den 
ſtore Meſters Sjel, der jaa ganffe lever i dette 
Verk. Den anden Gang blev jeg ogſaa for⸗ 
ſtyrret. Galleri-Directeuren indfandt ſig der 
med et eeſthetiſk Reiſepublicum, og ſladrede for 
fin Ducat udenad lært Papagsie⸗Nonſens ſom 
en rigtig Cicerone. 

Endelig troede jeg da at kunne tilfreds⸗ 
ſtille Sjel og Sie, men hoilken Fatalitet! der 
nærmer fig en bekjendt Dame, for at bviffe 
mig ſagte i Øret, at hun har feet Napoleon 
betragte Madonna, og at det forekom hende, 


+) Nedenſtagende Linier ere et Fragment af et 
Brev, ſom Forfatteren, den rusſiſke Thron⸗ 
folgers Opdrager, ſtrev i Aaret 1822 under 


fit daverende Ophold i Dresden. 


EX 
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ſom om Raphaels Engle havde megen Lighed 
med bendes Dottre. Jeg kunde tilſidſt ikke 
opnage mit Oiemed anderledes end ved at bes 
give mig meget tidligt om Morgenen hen i 
Galleriet. Jeg ſatte mig paa en Sopha lige— 
overfor Madonna, og betragtede hende en heel 
Time. Man kan ikke andet end beklage, at 
der her viſes bette ſtore Meſterveerk ligeſaa 
liden Agtelſe ſom faa mange andre Kunſtſkatte. 
Hpilken Hottentotſands kunde dog boie det overſte 
Lærred paa Maleriet bagom tilligemed endeel 
af Draperiet, og derved forkorte det? Det 
Heles Harmonie er derved ødelagt, og Ind— 
trykket, ſom det foraarſager, ſparer ikke mere 
til Malerens Henſigt; desuden er det ſmud— 
ſigt, plettet, flet opſtillet, faa at den friſte rene 
Copie ved forſte Oiekaſt ſynes at overgage 
Originalen. Endelig maa man ogſaa beklage, 
at andre Billeder hænge altfor ner ved det. 
Satirikeren Aretino af Tizian, ſom viſtnok er 
et udmerket ſkjont Portrait, men intet Nabo⸗ 
ſtab for Madonna, hænger lige tetved. Den 
hoie Skjonhed, ſom aander og evig vil aande 
i denne himmelſte Production, virker dog ſaa 
megtigt, at alt Andet forſvinder for En, naar 


n ——— 


man overlader fig til Betragtningen heraf. 


Man fortæller, at Raphael, efter at have fpændt 
Lerredet paa Rammen til dette Maleri, i lang 
Tid ikke vidſte, hvorledes han ſkulde fremſtille 
de himmelſte Veſener; det fattedes ham pan 
Begeiſtring. Da begav det ſig, at han, efter 
at være indſlumret ved Tanken om ben hellige 
Jomfru, ſprang op fra ſit Leie — ſikkert havde 
en Engel vekket ham — og udraabte, idet han 
pegede paa Lerredet: „her er hun!“ Strar 
gjorde han det forſte Udkaſt. Det er i Sand⸗ 
hed heller intet Maleri, men en guddommelig 
Aabenbaring. Jo längere vi betragte det i 
Rolighed, deſtomere bemerke vi, at der fore⸗ 


ſtriver Dem denne Madonna, ſom om hun 
var Dem fuldkommen ubekjendt, fordi det Over— 
menneſkelige i dette Menneſkeveerk mangler Co— 
pierne og Müllers Kobberſtik. 

Forend jeg kjendte Originalen, havde jeg 
den Henſigt at kjobe mig Kobberſtikket i Dres— 
den, men nu bryder jeg mig ikke engang om 
at fee det, thi min Erindrings Helligdom ſkal ikke 
fornedres. Den Time, da dette Billede forte 
mig ind i Himlens Helligdomme, er den mo— 
ralſk⸗ſtjonneſte i mit Liv. — Jeg var alene, 
og Alt var ſtille omkring mig. Efter nogen 
Anſtrengelſe lykkedes det mig, at indſlutte mig 
i mit Indre og ganſke hengive mig til den ro— 
lige Beffuen. Min Sjel udvidede fig, og jeg 
folte tydeligt, hvorledes en Folelſe, der greend— 
ſede til det guddommeligt Ophoiede, mere og 
mere opfyldte mit Indre. Mit Sie fane nu 
mere end Omrids og Farver; Hemmelighe— 
derne i det himmelſke Aandeſelſkab, ſom kun 
en Raphael kjendte, aabenbarede ſig for den 
indre Sands. Sjelen var der, hvor den kun 
er i Livets ſkjonneſte Sieblikke, og den aan⸗ 
dige Skjonheds Genius var med den. 

Hvorledes, den begrendſede Kunſt formag⸗ 
ede at fremſtille det Uendelige, er mig übegri— 
beligt. Et Stykke Lærred feer jeg for mig, 
Figurer pag en lille Flade, fremſtillede med Pen— 
ſelſtrog, og Alt er uendeligt. Hvem falder den 
Tanke ikke ind, at dette Billede er bleven til 
i et overnaturligt Moment! Forheenget ſkiller 
fig ad, og det menneſkelige Sie ſkuer Himlens 
Hemmelighed. Alt viſer ſig deri. Den er tom 
og i Dæemringens Lys, men bette Lys er en fod, 
varm Lufttone, opfyldt af Engle, hvis Tilvæ- 
relſe man fnavere føler end bemærfer med 
Sandſerne. Neeſten kunde jeg ſige, at Alt og felv 
Lyſet, i den henfvævende himmelſke Jomfrus 
Nerverelſe, forvandler fig til en reen Engel. 


gager noget Overnaturligt for vore Sine, og bette | Raphael ſkrev fit Navn uſcedvanligt ffjønt paa 


er ingen Illuſion af Indbildningskraften, ſom 


ſimpelt og ædelt, bragte den ſtore Raphaels 


Siel Underverket paa Lerredsfladen. Jeg bes Engel, da han ſtabte fin Madonna? Den, 
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| dette Maleri. En af de to Engle, der viſe 
maaſtee blev beſtukken af levende Farver, thi | fig nederſt ved Jordens Grændfe, hæver fit 


Blik mod oven; var ikke Raphael en ſaadan 


* 
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ſom vil ffue Himlens Hemmeligheder, maa være 
et Barn paa denne Jord. Med hvilfe faa 
Midler ſkabte Maleren det, ſom er uudtøm- 
meligt for Aanden! For det ſandſelige Sie, 
der opfatter Alt med et Blik, men kun for et 
Dieblik, har han ikke malet, men kun for Sje⸗ 
len, ſom finder deſto mere, jo mere den ſoger. 
J Forſtningen bemeerker man ingen Bevegelſe 
hos Frelſerens Moder, ſom fvæver i Himlen, 
men betragter man hende længere, ſynes hun 
at nærme fig os. Hendes rolige, ſalige Aa— 
fon er uden Üdtryk 9: uden et, ſom vi kunde 
give et Navn, Alt Ophoiet finde vi forenet 
hos hende paa en hemmelighedsfuld Maade: 
Ro, Neenhed, Majeſtcet, Folelſe, men en Fo⸗ 
lelſe, der ikke mere er jordiſk, en fredeligt ved— 
varende, ſom ikke mere kan formorke Sjele⸗ 
ſpeilets Klarhed. Hendes Sine ſtraale ikke, 
Menneſkenes ſtraalende Sine tyde ſtedſe paa 
noget Overordentligt, en Omvexling; men 
for hende gives der ikke nogen Tingenes 
Omverling; Alt er ffeet, de ere forunder— 
ligt dunkle. Hendes Blik er ikke heftet paa 
Noget, det ſkuer ud i det Uendelige. Det fo—⸗ 
rekommer En, ſom om hun ikke bar Barnet, 
ſom tjente hendes Haand det blot til en Throne. 
Og er Herrens Moder da ikke en befjelet Guds 
Throne, ſom føler dens Storhed, der hviler 
Paa den, ſom føler, at den bærer Jordens og 
Himlens Konge! J hans Sine, ligeſom i Ma- 
donnas, bemerker man, at Blikket ikke hefter 
ſig til noget Sted; det lyſer ſom en Lynſtraale, 
men med hiint evige Lys, ſom intet har ſkabt, 
og intet kan forandre. Barnets ene Haand 
hviler paa Knceet, og den er ifcerd med at 
udftræffe fig med den Almeegtiges Velde over 
Himmel og Jord. De ved denne Aabenbaring 
tilſtedeveerende Helgene, Sixtus og Barbara, 
ere ogſaa i Himmelen. Oldingen er ikke i 
Begeiſtring; rolig, ſalig Tilbedelſe opfylder hans 
Indre, Den hellige Barbara er af en for⸗ 
tryllende Skjonhed og hendes Skikkelſe af hoi 
Majeſtœt, men Skjonheden i hendes Anſigt er 
menneſkelig og Ubdtryffet begribeligt. Hun er 
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henſunken i dyb Beſkuen, og hendes Blikke ere 
heftede paa den, mod oven ſkuende Engel, ret 
ſom om hun vilde meddele ham ſine hemme— 
lige Tanker. J Fremſtillingen af de Hellige 
finder jeg ifær den ideale Skjonhed i Raphaels 
Maleri, hvis man ellers tor falde det et Ma- 
leri. Havde Maleren iſtedetfor Helgene og 
Engle villet fremſtille fædvanlige, det Helligſte 
betragtende Menneſter, fan havde han enten 
maattet give dem Udtrykket af en forbauſet Be⸗ 
geiſtring, thi Begeiſtringen er en jordiſt Fo⸗ 
lelſe, ſom kun for et Sieblik river Sjelen raſfk 
bort fra det Jordiſke, eller fremſtille dem i Fo⸗ 
lelſen af deres Svaghed og Intethed, faldende | 


til Jorden. Men den Sjels Tilſtand, der har 

forladt Jorden og er Himlen verdig, kan kun 

være en dyb, uforanderlig Folelſe, ſom er op⸗ 
hoiet og forklaret ved den Tanke, der opfatter 
Himlens Hemmeligheder — en ſtum, rolig Sas 
lighed, der er aldeles indbegreben i de to Ord: 
Jeg foler og jeg veed. | 
(| 


Denne faliggjørende Idee herffer paa alle 
Anſigter, undtagen Frelſerens og Madonnas. 


Det ſynes, ſom om Raphael har villet | 


fore os Menneſkets høie Beſtemmelſe for Sie. 


| 
— Den Gjenftand, ſom paa Billedet minder k 
os om Jorden, er Sixtus's Tiara, der bliver | 
tilbage paa deune Verdens Grendſer. 


Hvilken Sjel kunde frembringe noget Lig⸗ 
nende? Stakkels Müller! man ſagde mig, at 
han var død i en Daarekiſte, hvad der viſtnok 
, , 25 | 
ikke vilde være forunderligt. i 


Han ſammenlignede fin Efterligning med 
Originalen, og efter at have fundet, at han 
ikke havde opfattet det Ophoiede i ſit Forbil⸗ 
lede, ja kun vanziret det, og at det vilde blive 
ham evig uopnaageligt, forte en Folelſe af Svag⸗ 
hed ham fra Fortvivlelſe til Vanvid; og i 
Sandhed maa man allerede have miſtet den 
finde Forſtand eller være en tankelos Kluder, 
naar man vil efterligne Raphaels Sirtinſke 
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Madonna. Een Gang har den menneſkelige 
Sjel havt en ſaadan Aabenbaring; anden Gang 
er den umulig, 


En Mordhiſtorie. 


Det var en ſmuk Sommermorgen. Paa 
en Bakke, hvorover Landeveien forte, ſad en 
ung, ſolbrendt Mand, og ſtirrede ud i den 
ſmilende Omegn. Det var Sadelmagerſvenden 
Johan, ſom efter ti Aars -Fraverelſe atter 
befandt fig i fin Fodeegn, og med dyb Folelſe 
betragtede et lidet Kirkeſpür, ſom vige ſig i 
det Fjerne. Han turde neppe troe ſine Oine, 
uagtet han vel vidſte, at han atter var i ſit 
kjcere Jylland, og fane et af dets ſtjonneſte Land⸗ 
ſtaber udbredt for fig, Med Vemod bvælede han 
ved Erindringen om ſin tidlige Barndom, da 
han ſom eneſte Son var fine Foreeldres Afgud. 
En Taare ſtod i hans Die, da han mindedes 
fin ærværdige Fader, ſom var ynkeligt kommen 
af Dage ved at blive ſlaget til Døde af en 
Hingſt. Men morkere bleve hans Anſigts⸗ 
trek, da hans Tanke ſtandſede ved en ſenere 
paafulgt Begivenhed. Johan havde elſket ſin 
Fader med den ſtorſte Omhed, og dybt følt 
dennes Tab, endſtjondt han, da den ovennævnte 
ulykkelige Cataſtrophe indtraf, kun var ti Aar 
gammel. Det var derfor Drengen ligeſaa 
ſorgeligt ſom uforklarligt, at hans Moder et 
halvt Aar efter Faderens Dod giftede fig paa 
ny og det endog med en Mand, før hvem 
han ſtedſe havde følt et Slags Afſty. Heller 
ikke var den Lilles Modbydelighed for Sted⸗ 
faderen uden Grund, thi han var fra nu af 
Gjenſtand for dennes Had og Mishandlinger, 
og fandt ſelv hos ſin Moder ingen Troſt i 
al ſin Nod, da hun af Frygt for Manden 
itte vovede at give ham Medhold. Iser turde 
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Johan aldrig i den Sidftes Nærværelfe om—⸗ 
tale ſin afdode Fader, hvis han ikke vilde ud⸗ 
ſette fig for den meeſt barbariſke Behandling. 
Men Drengen tænfte netop derfor faa meget 
oftere paa den kjcere Afdode, og. græd tidt 
ved Erindringen om Synet af den dræbte, 
blodige, af Heſteſkoen frygteligt mishandlede 
Gamle. Og naar han nu undertiden fad hen⸗ 
ſunken i disſe førgelige Minder, og Stedfa⸗ 
deren med det lumſke Blik da traadte ind i Stuen, 
følte Drengen fig greben af en uimodſtagelig 
Reſdſel og Afffy. Hvad Under, om han længtes 
efter at komme bort fra det tilforn faa kjeere 
Hjem, der nu ved Moderens Sovaghed og 
Stedfaderens Haardhed var bleven ham til et 
ſandt Helvede! Da derfor en med Moderen 
beſleegtet Sadelmager fra Kjøbenhavn et Par 
Aar efter beſogte Familien, og lagde Merke 
til Drengens ulykkeligr Stilling, ſpurgte han 
Johan, om han vel kunde have Lyſt til at 
folge med til Hovedſtaden, og lære Sa ee 
gerprofesſionen. Johan, ſom nok havde Lyſt 
til at blive Haandveerker, modtog med Glæde 
Tilbudet; hans Moder gav grædende fit Sam⸗ 
for forſte 
Gang Drengen med veulige Sine, og gav 
ham ſin faderlige Velſignelſe. Otte Dage efter 
fad den tolvaarige Johan i Sadelmagerens 
Veerkſted i Hovedſtaden. Han var flittig og 
ordentlig, og fandt ſig tilfreds i ſin nye a 
ling. Da han efter nogle Aars Forlob var 
bleven Svend, tenkte han alene paa at kunne, 
ſom de fleſte duelige Profesſioniſter, foretage 
fig en Reiſe i Udlandet. Men forſt vilde han 
dog beſoge fin Moder, hvem han i al den 
lange Tid ikke havde ſeet en eneſte Gang. 
Paa Stedfaderen teenkte han med Uvillie, da 
denne aldrig havde ſkrevet ham til, og viiſt 
den flørfte Ligegyldighed for hans Vel. 0 
Saaledes havde Johan i Tankerne gien⸗ 
nemgaget fin Barndoms og Ungdoms Begiven⸗ 
heder, og ſtod nu op fra ſit Hvileſted, for at 
begive fig til fin Fodeby, ſom beſtandig ner⸗ 
mede fig mere. Allerede troede han at ffimte 


bg 


r TTT — 
273 Portefeuillen for 1840. 274 


Skorſtenene paa ſin Faders Huus, allerede 
horte han Qveget brøle i Landsbyen. Han ilede 
nu raſkere fremad, og glædede fig til ſnart at 
fee fin Moder. En ung Bondekarl kom ham 
imode. „God Morgen!“ raabte Johan 
munter — „troer Du jeg kan fane Logis i 
Kroen?” „J Kroen?“ ſparede den Anden, 
„det ſkeer vel neppe, da baade Manden og 
Konen have undſkyldt fig, og ere reiſte bort 
til Herredsfogden imorges. Hvor J feer før 
ffræffet ud, Kamerat! Har J ikke hørt det 
for? det er jo en gyſelig Hiſtorie.“ „For 
Guds Skyld!“ ſagde Jo han bevende „for— 
tel mig lidt derom! jeg fjender noget til de 
Folk.“ „J kommer langveis fra“ ſparede 
Bonden „ſom jeg kan høre paa Alting; jeg 
ſkal ſaameend gjerne fortælle Jer den hele Sag. 
Men lad os fætte os ned! jeg er noget træt 
af Dagens Arbeide.“ 

Efterat nu Begge havde leiret fig i Gres⸗ 
ſet ved Veien, trykkede den engſtede Haand⸗ 
værter fin Hat ned over Sinene, og Bonden 
begyndte fin Fortelling. „J maa vide“ ſagde 
han „at der var Lyſtighed i Kroen iaftes. 
Vi ſad der en Snees gifte Mend og Karle, 
og morede os med Snak og et Slag Kort. 
Der blev jo heller ikke ſparet paa Mjød og 
Breendeviin, faa at alle bleve ret muntre, 
og fortalte morſomme Hiſtorier. Men til⸗ 
ſidſt faldt det en af de gamle Mend ind at 
fortælle ftygge Bedrifter af Rovere og Mor⸗ 
dere, og faa var der ingen Ende paa alt det 
Slemme, der blev diſket op med. Saa meente 
der Een, at det kunde dog ikke nytte noget 
Menneſke at begage flige ſtore Synder, da det 
dog altid bliver opdaget tidligt eller ſilde. 
Men nu ſkal J kun høre! Saa ſiger Kro⸗ 
manden til ſin Kone: Ane! da er der dog 
Ingen, ſom veed, at vi To ſloge gamle Faer 
ihjel. Det troede de da, at Ingen havde hort, 
men Rasmus Sognefoged er ingen Sinke. 
Han fab tætved dem, og ſage ud ſom han 
ſov, men han horte det grangiveligt, og ſpurgte 
dem ſtrar ganſke høit: Hvad, har I ſlaaet den 


gamle Hans ihjel? Pas dog paa Jer Tunge, 
at den ikke ſiger meer end J veed af Vi foer 
Alle op fra Benken, og bleve meget under— 
lige ved den Tale, for vi vidſte ikke Andet 
om disſe Folk end alt hvad godt er. Men 
da ſtulde J kun ſee, hvor blege de bleve begge 
To i Anſigterne. Konen gap ſig til at græde, 
og Manden kunde ikke faae et Ord frem. 
Men Sognefogden ſlap dem ikke, og ſagde at 
her ſtak nok noget under, ſom de ikke vilde ud 
med. Saa blev Lars Kro mand vred, og 
fik Tungen paa Gang, og ſvor paa, at han 
aldrig havde ſagt det, ſom Ras mus beſtyldte 
ham for. — Vogt Dig for Meneed! ſagde 
han igjen. Det forer aldrig til noget Godt. — 
Hvad mener Du med det, Din Logner? raakte 
Lars ſorbittret. Har Du Beviſer paa hvad 
Du ſiger? 

„Beviſer — det veed jeg ikke, ſagde faa 
Sognefogden, „men det veed jeg, at jeg kunde 
have Lyſt at ſlaae Dig for Panden med den 
Kolle, ſom jeg har fundet i den Dam vi tap⸗ 
pede ud her ved Kroen for nogle Dage ſiden. 
Med disſe Ord tog han en Kolle frem med 
en Heſteſko i Enden, ſom han havde ſtagende 
bagved fig, og ſom Ingen endnu havde feet. 
Men hvad fattes Jer, Kamerat? J bliver jo 
ganffe daarlig.” 

„O, det er Intet“ ſagde Johan, og 
lænede fig halv afmegtig op til et Tre. „For⸗ 
tel kun videre! det gaaer nok over.“ 

„Nei, da ſkulde J fee, hvad for et An⸗ 
ſigt Kromanden ſatte op, da han ſage den 
gamle ormſtukne Kolle. Han blev faa hvid 
ſom Papir i fit hele Anſigt, og ſukkede dybt, 
faa dybt, at det var en Elendighed at høre. 
Ja, det er Guds Straf over mig, ſagde han. 
Jeg vil bekjende Alting; det kan jo ikke mere 
nytte at tie, og min Samvittighed er tung 
nok. J veed jo Alleſammen, at jeg tjente ſom 
Karl hos gamle Hans. Han var over tyve 
Aar ældre end fin Kone, og Ane hun var 
kion. Vi bleve gode Venner, og vilde gjerne 
have hinanden, men den Gamle levede os for 
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lenge⸗ Saa faldt vi paa den ſyndige Tanke 

at aflive ham, og deſtoverre, det lykkedes os 

kun alt for vel. Gamle Hans eiede en ſtor 

Hingſt, ſom var gruelig vild — o, men det 

huffe J jo nok. En Dag fad han inde i 
i Huggehuſet og ffar Elleffeer.… Da foer Djæ- 
| velen i mig, jeg gik ind i Stalden, tog en 
| Defteffo og flog faſt paa Enden af denne 
Kolle, ſom J her feer. Saa flap jeg den 
| Brinffe los, og drev den ud i Gaarden. Faber, 
! Fa'er! raabte jeg, hjelp mig med at fane Bæ- 
i flet ind igjen! Og den Gamle lod fit Arbeide 

ligge, og jog efter Heſten, ſom gallopperede 
i lige ind i Stalden. O, Gud forlade mig min 
Synd! der havde jeg ſtillet mig lige bag ved 
Doren med den Helvedes Kolle i Neven. 
Satan ſtyrede min Haand, og jeg ſlog den 
Gamle i Panden, i Tindingen og i Nalken, 
indtil han ikke rørte fig mere. Det varede 
kun et Sieblik, ſaa var han dod. Jeg lob 
ud af en Bagdor, og kaſtede det blodige Bær 
toi ud i Dammen bagved Kroen, og troede, 
det ſtulde ligge der til Dommedag. Men vor 
Herre vilde det anderledes. Nu er min Synd 
kommen for Dagen. Det huffe J jo nok 
Alleſammen, hvordan Ingen tvivlede paa, at 


| 
gamle Fa'er blev ſlaget ibjel af den Vrinſke. 
| 


Jo det var liſtigt udtænft, — Nu kommer 
Straffen. — Nu ſpurgte Sognefogden Konen, 
om det var ſandt, og om hun var medvidende 
i denne Gjerning. Hun hulkede høit, og fan 
halvdod om. Nu har be begge To tilſtaget 
alting imorges for Herredsfogden. Men Gud, 
hvad feiler Jer dog, min gode Mand? J er 
jo jaa bleg ſom et Liig? Kjender J maaſkee 
Krokonens Son i Kjøbenhavn? Det ffal væve 
ſaadant et ſtikkeligt Menneſke.“ 

„Det er mig ſelv“ ſagde Johan mat, 

og ſegnede bevidſtlos omkuld. 
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Ikke for Fræfen, Hr. Greve! 


Der er virkelig pasſeret Grev G... 
noget ſerdeles merkeligt. Saa? det var un- 
derligt nok! Hvori beſtaaer da den Meerk— 
værdighed? Ikke, utaalmodig, kjcere Ven! 
Læg blot hvad jeg nu vil have den re at 
foredrage Dem! Seer De, Grev G. .. blev 
idelig plaget af ſin Familie med Anmodninger 
om at træde ind i den faa almeenyndede, hel— 
lige 2egteſtand, men han vilde aldrig høre tale 
herom. Selv hans fortroligſte Venner kunde 
ikke med al deres Umage opdage nogen rimelig 
Grund til denne Vegring. „Hvorledes?“ 
ſpurgte de, 
merne?” — „O jo, ſaamcend!“ — „Har 
Du Modbydelighed for Abgteſtanden?“ — 
„Ingenlunde! tvertimod jeg finder gifte Folk 
mindre kjedelige end ugifte,” — „Er Du 
bange for Vrool og Uleilighed af Born.“ — 
„Nei, flet ikke! jeg holder meget af Born.“ — 
„Naa! hvorfor gifter Du Dig da ikke?“ — 
Herpaa fulgte intet Svar. 


En Dame, ſom godt klendte ſamme gøde 
Greve, og vidſte, at han var det egenſindigſte 
Menneſke under Solen, blev nu ſelv faa egen⸗ 
ſindig ved Tanken herom, at hun beſluttede at 
tvinge ham ind i Wgteſtanden. Hun interes— 
ſerede fig ſerdeles meget for en Froken Hen— 
riette von M.., en ung uformuende Pige, 
men af en i Sandhed idealſt Skjonhed, der 
vilde have veret aldeles feilfri, hvis ikke den 
unge Dame havde, ligeſom Madame Staél 
Holſtein, havt en Fod, ſom var en ſand 
rhinlandſk Fod. Greven hapde endnu aldrig 
ſeet denne Froken, men ved de forſte Ord, 
ſom han horte om hende, blev hans Mine 
alvorlig og næften fortreeden. „Min naadige 
Veninde! ſagde han til den Dame, der ſaa 
fjærligt tog fig af hans Opdragelſe „jeg har 
allerede faa ofte” havt den Mere at forſikkre 
Dem, at jeg haaber at komme i Himmerig, 
uden at have ſmagt Aegteſtandens Lykke, denne 


„kan Du ikke lide Fruentim⸗ 
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Himmel paa Jorden, ſom' den kaldes af alle 
28gteſkabsſtiftere. 

„Men hvad bevæger Dem til at folge 
denne Grundſcetning med en ſaadan Haard— 
nakkenhed?“ ſpurgte Damen. „De er rig, 
ſmuk og uafheengig — vil De nu, ſom 
en fold Egoiſt, nyde alt dette for Dem felv 
alene?“ 

Greven taug, ſom han altid pleiede at 
giore, naar man trængte ind paa ham an⸗ 
gaaende denne Gjenſtand, og hans Veninde 
gav Samtalen en anden Retning, uden dog 
at tabe ſit Maal af Sigte. Hun vidſte, at 
Greven i fin tidligſte Ungdom havde flaget i 
et inderligt Forhold til en ſmuk Pige, og 
tenkte at han muligt ved en Eed, ſom Liden⸗ 
ſkab havde fordret og indrømmet, havde ved 
fin Elſkedes Dodsſeng — thi den, for hvem 
han forſt havde ſukket, levede ikke mere — 
forpligtet fig til aldrig at indlade fig i Aegte⸗ 
ſkab. Hun vilde nu komme paa det Rene 
hermed, og talede desaarſag meget udførligt 
og philoſophiſt om den Troſkab, ſom Elſkende 
ere hinanden ſkyldige og om, hvilke Eder man 
bor holde, og hvilke man kan lade fare. 
Greven ſmilede, men ſukkede dog lidt ved 
ſamme Leilighed. Heraf. ſluttede hans Mod⸗ 


ſtanderinde, at hendes Formodning maatte være 


grundet, og at ban havde- bundet fig ved et 
Lovte. Det lykkedes hende eſter en meget 
lang Parlamentering at aflokke ham hvad han 
havde lovet fit Hjertes Dame. „Jeg maa 
tilſtanae Dem“ ſagde han, „at min Kjærefte 
fordrede af mig, forend hun for evigt lukkede 
fine deilige Sine, at jeg ſkulde aflægge en 
Eed, ſom jeg ogſaa gjorde, og ſom jeg har 
været faa tro, eller om De vil, faa taabelig 
at holde.“ 

„Og hvorledes lyder denne frygtelige Eed?“ 

Med et tvungent Smiil fortalte han nu, 
hvorledes den doende Engel havde forlangt af 
ham, at han ikke ſkulde gifte fig, naar han ikke 
fandt en Brud, ſom forenede en og tyve Fuld⸗ 
kommenheder af det forſtjelligſte Slags. 
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„En og tyve Fuldkommenheder!“ raabte' 
Damen. „Ih, Du ſtore Gud! ja veed De 
hvad, min bedſte Greve, ſaa kommer De rig— 
tignok til at doe ſom Peberſvend; det fjære 
Barn kunde ligeſaa godt uden videre Omſvob 
have forbudt Dem Wgteſkab under enhver Be— 
tingelſe. J det mindſte havde hun derved for— 
ſtaanet Dem for den Uleilighed at ſoge hele 
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Verden rundt for at opdage alle disſe en og 
tyve Fuldkommenheder ſamlede hos et ſkrobe— 
ligt Menneſke. Hvor i al Verden kan man 
finde en faa fuldſtcendig Samling af moralſte 
Fortrin?“ 

„Her tales kun om phyſiſte Fortrin, min 
Naadige!“ | 

„Om yhyfiffe? det er ved Gud næften 
endnu verre. Og havde deres Tilbedte da 
alle disſe en og tyve Fortrin?“ 

„Nei, kun tyve.” 

„Og af hvilke Slags mage de en og tyve 
Fuldkommenheder være, hvis Beſiddelſe abſolut 
er nodvendig for den lykkelige Dodelige, der 
engang ſkal prunke med Deres Navn? Vil De 
have den Godhed at detaillere mig denne For⸗ 
dring?“ 

„De har at befale“ ſvarede Greven ſmi⸗ 
lende: „For det forſte beſtage disſe Fuld⸗ 
kommenheder i tre hvide, tre ſorte og tre rode.“ 
TTre rode, tre forte og tre hvide? De 
bruger altſaa af alle Farver. Men for Guds 
Skyld, hvad forſtager De ved flige colorerede 
Fuldkommenheder?“ 

„Iſtedetfor Fuldkommenhed kan De bruge 
Ordet „Egenſkaber eller Ting, fan forſtager 
De mig maaſkee bedre,” 

„Vel! altſaa maa Deres Kone have tre 
rode, tre ſorte og tre hvide Ting.“ 

„Nigtig! og bernæft tre ſmale, tre fmaa 
og tre fine.“ 

„Og Deres Elſkede var faa heldig at 
have alle disſe en og tyve Fortrin?“ 

„Jeg har allerede havt den re at bes 
meerke, at hun kun havde de tyve.“ 

„Og dog vilde De have ægtet hende?“ 
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Fuldkommenheder ſamlede. Den yudige Hen- 
riette blev umaadelig undſeelig, da hun erfarede 
Grunden, hvorfor hendes Veninde havde an— 
ſtillet en faa ſtreng Examen over hendes Yn- 
digheder, og vilde flet ikke lade fig, fee i Stuen, 
forend Greven var gaaet. Ja, hun ſyntes 
endog med Forſcet at undgage ham, hvor hun 
traf ſammen med ham i Selſkaber; men netop 
dette bragte Grevens Hjerte i Flamme. Han 
blev forelſket, han beilede; hun rodmede, hun 


„O, Hr. Greve! vær faa god at beſoge 
mig igjen imorgen paa denne Tid!“ 

Greven anbefalede ſig. Om Aftenen mon⸗ 
ſtrede Damen Froken Henriette meget noie. 
Hun fandt de tre fan meget roſte hvide, rode 
og forte Ting: hvid Hud, hvide Tender, hvide 
Heender, rode Leber, rode Kinder, rode Negle, 
forte Dine, forte Oienhaar, forte Siebryn. Nu 
kom Touren til de tre lange Ting, ſom hun 
ogſaa var fan lykkelig at opdage: Legemet, 
Lokkerne og Henderne. Fremdeles fandt hun 
de tre ſmale Egenſtaber: Værten, Munden og 
Knoglerne. Ligeledes fandt hun de tre fine: 
Fingre, Haar og Leber, men nu kom hun til 
de ſmaa. Hun fandt Næfe, OSren og — for⸗ 
giceves betenkte hun fig paa det Tredie; det 
vilde aldeles ikke falde hende ind. Hun ſtod 
paa Grendſen af Fortvivlelſe, da Greven netop 
traadte ind i hendes Boudoir; han havde været 
alt for nysgjerrig til at kunne oppebie den 
anden Morgen. Hun ilede ham imede, og 
ſpurgte: „Hvad er det Tredie, der ſkal være 
ſmaat?“ ; 

„Foden!“ ſparede Greven, og hilſte Froken 
v. M. ., der lob ud af Verelſet.“ Hvilken 
Skade, at en faa ſmuk Pige har ſaadan en 
ſtor Fod!“ ; 

„Foden, Foden! Hvilken Ulykke!“ mums 
lede Damen. Men ſiig mig dog, hvad var det 
det for en af de en og tyve Fuldkommenheder, 
ſom manglede deres Donna?“ 

„Haanden! hendes Haand var ikke hvid.“ 

Nu, fjære Greve! det maatte jo i Deres 
Dine være en ſtor Mangel, og De vilde alli⸗ 
gevel have rakt hende Haanden, hvis hun havde 
levet. Hvorfor vil De da være mere ſamvit⸗ 
tighedsfuld nu? Naar De blot ikke vil ſtode 


Hun gik med ſikkre Skridt til Alteret, og levede 
ſiden i mere end een Henſeende paa en ſtor Fod 
med Greven. Deres 28gteſkab ffal efter Si⸗ 
gende dog være temmelig lykkeligt paa det ner, 
at Gemalen undertiden betragter ſin Henriettes 
Chausſure med et Skuldertrek. Bed flige Lei⸗ 
ligheder. ſkal det Spørgsmaal undertiden tone 
fra hendes Naades Læber, om Hr. Greven 
da heller vilde have en chineſiſk Dame, ſom 
rokker frem paa Heſtefodder. Denne Tiltale 
ſkal beſtandig afficere ham paa det Forfeerdeligſte 
og bringe ham til Taushed. Det maa dog. 
ellers være en ſtor Glede for Henriettes For: 
ældre, at de ſik deres Datter faa vel forſorget. 
Tanken derom qveeger mig tidt, naar jeg feer 
paa hendes fem fredelige Soſtre, ſom Alle til⸗ 
hobe neppe beſidde de tyve phyſiſke Fuldkom⸗ 
menheder, ſom den lykkelige Grevinde forener 
i ſin Perſon alene. 


Cairo. 
(Efter det Engelſke.) 


Saa ere vi da her i Cairo, Seierens 


— 


Dem over ſaadan en Mangel, vil en Kones 
Fod ikke kunne være Dem iveien.“ 

Greven loe, og vilde forſkandſe ſig bag 
fin Cen, men Damen beviſte ham, at den fo⸗ 
regivne Eed kun var en Opfindelſe, og at det 
pilde være umuligt at finde alle de forlangte 


Stad, Fatimidernes Datter og Saladins Brud, 
i den ſaraceniſke Handels Tyrus i det „Tuſind 
og een Nat“ fra hiin ſenere Tid, da det ara⸗ 
biſke Ridderſkabs Lue var udbreendt. Betragtet fra 
en nerliggende Hoi er dette endnu beſtandig 
Stor⸗Cairo, men det Indre af Staben kan ved 


beſvimede, men ſagde endelig „Ja! jeg er Din.“ 


** 
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ſine ſnevre Gader, ſom danne et ſandt Laby⸗ 


rinth, og det almindelig Forfald, ikke fortjene 


bette Binavn. Saladin ſlumrer i Damascus, 
og hans Familie overlevede ham kun i faa 
Generationer. Ham fulgte en Slægt af cir⸗ 
cas ſiſke Slaver, font efterhaanden bleve ophoiede 
fra Treeldom paa denne usle Throne, indtil 
Selim den Store erobrede dette Rige; deres 
Gravſted er en af de interesſanteſte Gjenſtande 
i Cairo. Naar man kiger nogle tuſinde Skridt 
ud i Orkenen, feer man pludſelig en Stad af 
Grave og Moſfeer, de meeſt glimrende Kup— 
peler, Piller af den fortrinligſte ſaracenſke Ar⸗ 
chitektur, og de ſlankeſte, luftigſte Minareter, 
ſom man kan tænfe fig, hæve fig frem af Or⸗ 
kenen, liig et oſterlandſk Venedig. Aldrig ſaae 
jeg et mere fortryllende Syn end denne de 
Dodes Stad, naar Aftenſolen i ſin Glands 
beſtraalede dens ſtille Gange. Kommer man 
nærmere, feer man rigtignok med Beklagelſe, 
at alt dette allerede forfalder; alt i lang Tid 
kalder ingen Muezzin her mere til Bon, og 
nogle elendige Arabere ere de eneſte menneſke⸗ 
lige Beboere i disſe Gaarde og Verelſer. Ef⸗ 
terat vi havde redet gjennem de vidt udſtrakte 
Grave, ſtege vi op paa en af de Sandhoie, der 
adſtille den eenſomme Gravflette fra Staden 
Cairo. Hvilket Syn! Cairo med ſine tuſinde 
Minareter og den virkſomme Mennefketummel, 
der vidner om den endnu ſteerke Befolkning, 
og paa den anden Side de dode Sultaners 
ode, tauſe Dal, ſom ingen Solſtraale mere op⸗ 
lyſte — hvilken ſcelſom Contraſt! 

Solen ſank dybere, og medens vi endnu 
vare henſunkne i dette Syn, lod fra Citadel⸗ 
let det Kanonſkud, der forkynder Solens fuld⸗ 
komne Forſvinden. Maanen hevede fig glim⸗ 
rende over os, og i dybe Betragtninger over 
Fortid og Nutid rede vi langſomt gjennem 
den brogede Mengde, hvormed denne beſyn⸗ 
derlige Stad er opfyldt, og ſom tilhobe var 
ſysſelſat med at tilberede ſit Aftensmaaltid. 
Nu ere vi temmelig vante til orientalſke Gjen⸗ 
ſtande, men de forſte tre eller fire Beſog fore⸗ 


kom os ſom en Vandring i en anden Ver⸗ 
den, da de mange Scener, ſom ſpavede os 
forbi, vel ikke vare fremmede for vor Ind⸗ 
biloningskraft, men ikke deſtomindre virkede 
ſelſomt paa Siet. Velncrede, fra Isſen til 
Foden tilſlorede Damer, fulgte af deres Sla— 
ver, vraltede omkring; Harems, ledſagede af 
forte Eunucher, node friſk Luft paa felets 
Ryg, Araber paa Dromedarer, rigtkledte 
Beduin-Scheiker paa modige Gangere, Tyrker 
med lauge Piber og Pataganer, Vandbarere, 
Bofler, halonogne Santons, Udraabere, de 
ſmaa Boder paa begge Sider af Gaderne, 
hvis Eiere ſadde rogende med Benene overkors, 
alt dette erindrede os om „Tuſind og een 
Nat“ og „Harun el Raſchid.“ Kun i eet 
Punct er foregaget en ſtor og lykkelig Foran⸗ 
dring; de Fornermelſer, hvorfor de Chriſtne 
tilforn vare udſatte, ere nu ubekjendte. Hvil⸗ 
ken Mening man end kan have om Paſchaens 
indre Politik, mage de Reiſende dog takke ham 
meget, thi man kan nu i frankiſt Kledning 
reiſe med fuldkommen Sikkerhed igjennem hans 
hele Gebet, i det mindſte gjennem Wgypten 
og Syrien. ? 

Jeg frygter for, at neppe een af Paſchaens 
fan ſande Forbedringer vil overleve ham. Han 
har ii Nærheden af Cairo plantet 200,000 
SDlietræer, og haaber, at hvert Træ om faa 
Aar vil kunne indbringe ham en Daler. Vi 
rede midt igjennem denne Plantage, og vare 
henrykte derover, ſkjondt endnu mere over 
Ibrahim Paſchas Haver, ſom ere anlagte paa 
Øen Roda, og allevegne gjennemſtjceres af 
fmaa Canaler, ſom deels beſtage af hugne 
Stene, deels kun ere gravne i Jorden, og 
hvorved Bandet ledes fra et Sted til et andet. 
Paa Sen Roda ſtaaer ogſaa Nilmaaleren, en 
i Grader afdeelt ottekantet Pille, hvorpaa Flo⸗ 
dens Stigen antegnes under Overſvommelſen. 
Vi befane den, uagtet den neppe er det værd; 
man kan vel heller ikke forlade fig paa Regje⸗ 
ringens Angivelſer af Nilens Stigen; thi 
Paſchaen bekjendtgjor Høiden efter Behag, og 
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naar han behøver Penge, har Overſvommel⸗ 
ſen viſtnok naget den rette Hvide, 

Vi fatte fra Øen over til Gammel⸗ 
Cairo, og droge over Ruinhobe, Levninger 
af det egyptiſke Babylon, til det koptiſke Klo⸗ 
ſter, og derfra til Mamelukbeyernes Grave, 
ſom viſtnok med Henſyn til Grandioſitet ſtaae 
tilbage for Sultanernes, men dog yde et hoiſt 
interesſant Syn. Selſomt nok, har Mehemed 
Ali her oprettet en ſtor Grav for ſig og ſin 
Familie; den er af ragt Arbejde, men inde— 
holder flere Sale med hoie Kuppeler. Der 
findes allerede mange Gravmeler, ſom alle 
bære Indſtrifter med forgyldte Bogſtaver. 


Hilſen til Thorvaldſen. 


(Aſſungen, da Kunſtneren ferſte Gang var nærværende 
i det romerſte Selſtab.) 


Der er en Stad, ſom hvert et Bryſt opluer, 
Saaſnart man nævner kun dens ſtore Navn. 
Mod den hver Vandrer ømt med Lengſel ſkuer; 
Den tuſind Kneiper gjemmer i ſin Favn. 

Fra Ponte Molle fjernt til Lateranet 

Beruſes man af evig Poeſie; 

Fra Porta Pia ud til Vaticanet 

Gienlyder Folkelivets Melodie. 


Ved ſimple Bord med Druer og Oliver 

Sig fryde ſtjonne Qvinder, ſtaerke Mænd. 

Der Diet aabnes — Herlige Motiver 

For Penſel, Meiſel og for Skjaldens Pen! 

Heel mangen fornem Daare Naſen rynker; 
Han Folket feer, og det begriber ei, 

Men Digterſielen kun den Stakkel ynfer, 

Som blind forlader Sandheds gyldne Vei. 


J bine Haller, hvor de lave Buer 

Saa fælfomt tale til hver Kunſtners Sands, 
Der har Du næret tidt Din Ungvoms Luer, 
Og ſamlet Blade til Din Laurberkrands. 
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Din Aand opfyldt af Hellas? Pragt og Ande, 
J Stort og Smaat blev ſand og genial; 
Hvad Under, Dine Verker hoit forkynde, 

At Du Natur forbandt med Ideal! 


Nu er Du fjern fra Tib'rens gule Vande, 
Fra Romas Himmel og fra Sydens Lyſt. 

Her ſeer Du ingen Oldtidsminder ſtande, 
Hvis Hoihed Gjenklang finder i Dit Bryſt. 
Vi veed det vel — hvad her vi venligt byde, 
Kun ſpagt er vore fulde Hjerters Tolk. 

Les i vort Blik! Det man vor Tak Dig yde 
For hvad Du var os hiſt blandt Sydens Folk. 


Heel mangen Aften fandt os troe tilſammen — 
Dit edle Billed ſmiled' til os ned. . 

Fra Muren faae bet paa vor Fryd, vor Gammen, 
Og vi tiljubled' det i Kjærlighed. 

Men ingen Lengſel morkner nu vor Glæde, 

Og bette Sted os blir en Helligdom, 

Thi Du, vor Landsmand, er jo ſelv tilſtede, 
Vort bedſte Minde fra det gamle Rom! 


. C. H. 


En perfſiſk Leir. 


( At Haillie Fraſers tartariſte Meiſe.) 


— Den forſte Aften, fortæller vor Rei⸗ 
ſende, ſprang jeg nysgjerrig op, da jeg horte 
Trommer og Piber og et Slags Jantitſchar— 
muſik, ſom midt i Leiren ſpillede engelſke Mar- 
cher og ſkotſre Melodier. Man tenke fig min 
Forbauſelſe ved at høre flige Toner midt i 
Dalen Deregez med Udſigt til den ſtore tur⸗ 
komanniſke Orken! Det Andet, ſom overra⸗ 
ſtede mig, var en larmende Haandklappen og 
Skrigen, der begyndte med Aftenſkumringen 
og tactmesſig fortſattes i flere Minuter. 
Dette ſkeete, ſom jeg ved Erkyndigelſer erfoer, 
over hele Leiren for at fordrive de giftige 
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Inſecter og ifær en colosſal Edderkop, hvor— 


om jeg ſtrax ſkal berette mere. 


Den hele Dag horte man tærffe Korn, 
ſom for det meeſt ſkeete med Haanden; dette 
blev tørret og tjente. ſaaledes til Hovednering 
Men den fataleſte og utaa— 
leligſte Larm gjorde de i Leiren omſtreifende 
fler, ſom, bundne ſammen tre eller fire, 
Fra Tid til anden, 
o: hvert Qvarteer, fif ſaadant et fordømt 


for Soldaterne. 


lode deres Skrig tone. 


Exemplar af et Dyr det Indfald at prove ſin 


Stemme, hvilket da ſtrax blev efterlignet af 
dets medfølgende Kammerater og derpaa af 


den ſtore Cfelfamilie i hele Leiren. Aldrig 


for er jeg bleven ſaaledes piint af en helved⸗ 


agtig Vocal-Coneert. 

En anden Plage, hvormed vi, trods den 
foregagende Haandklappen og Skrigen af Per— 
ſiens Krigere, havde at fæmpe, vare gruelige, 
frygtopvaekkende Inſecter i tallos Mængde; 
Fluer af enhver Art og Storrelſe, uſædvanligt 
plumpe Orme, Torbiſter ſtore ſom en Kolibri, 
Myg og Edderkopper i tuſindviis og hele 
Sverme Greshopper. Hidlokkede af Lyſet 
i vore gabne Telte, ſprang de op i vor Scher— 
bet, i vor Pilau, druknede i vor Thee, og 
trengte ind i vor Mund, naar vi aabnede 
den for at nyde noget. J tuſindviis krob de 
over vore Legemer og ſtjulte fig i vore Kle— 
der. Men det frygteligſte af alt bette Utøi 
var den Keempe⸗Edderkop, hvorom jeg for 
talde, og ſom paa Perſiſk kaldes Ruteil eller 
Schurturzer 9: Kameelſtikkere, men hvis natur⸗ 
hiftoriffe Navn, ſaavidt jeg mindes, er Pha- 
lannium. Nogle af dem ere gule, nogle 
ſorte, og de have med deres Been en Omfang 
af neſten fem Tommer; ſerdeles hæslig og 
giftig er det ſidſte Slags. Da nu Tæpyperne 
i Teltene ligge udbredte pag den flade Jord, 
er det ikke muligt at ffjule fig for disſe Uhy⸗ 

rer; ogſag heendtes det os mere end eengang, 
at en ſaadan Helvedes Karl ſtyrtede hen paa 
os eller ſatte hen over os. En Morgen, da 
jeg vilde ride ud, og allerede havde klædt mig 
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paa indtil Stovlerne, horte jeg en underlig 
Raslen i mine vide perſiſke Beenklader; jeg 
ſtampede kraftigt i Jorden, og da ſtyrtede en 
af de ſtorſte Edderkopper ud. De veed, hvil 
ken Afſky jeg i det Hele har for Edderkopper, 
og kan altſaa tænfe Dem min Skrak; dog 
greb jeg raſk til min Sabel, det eneſte Vaa— 
ben jeg juſt havde ved Haanden, og huggede 
Udyret midt over. De ffal fane en Tegning 
af den at fee, ſom blev udfort ſtrar efter Ere— 
cutionen.. Endnu ſamme Aften maatte jeg 
beſtage nok en Kamp med et lignende Reptil, 
ſom kravlede omkring ved min Nakke, og ſom 
jeg dræbte med min Kniv, efterat jeg havde 
kaſtet det paa Jorden. — Den næjte Aften, 
da Bin, en perſiſk Oberſt, Mirzaen og jeg 
ſpiſte, blev Mirzaen et ſaadant Udyr vaer, og 
ſprang op med et hoit Skrig, et Exempel, 
ſom vi Alle fulgte paa BE ner, ſom af 
Sygdom fengſledes til Stolen. Som en vel⸗ 
bereden Dragon ſprengte vor felleds Fjende 
frem, galloppe rede henover Dugen, og uden 
videre op paa Pilau-Bjerget, ſom ſtod midt 
paa Bordet. Vi grebe Alle til Vaaben for 
at komme den tillivs; dog den var allerede 
borte, inden vi kunde gjore den noget. Det 
Veerſte er forreſten, at bette Uhyres Stik eller 
rettere Bid ſkal være hoiſt farligt, ja endog 
undertiden dodeligt; dog gjore de hoiſt ſſel⸗ 
den Brug af deres farlige Vaab en, thi ellers 
vilde viſtnok hyppige Uheld forefalde, da de 
findes i betydeligt Antal. 


Kunſtbemerkninger. 


— 


J Tydſkland finde mange unge Kunſtnere 
i de gammeltydſke Billeder en undſkyldende Au⸗ 
toritet for deres eler; med ſkjonne Farver, 
ja vel ogſaa for andre Ting, f. Ex. for en 
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uſkion Compoſition og Anordning, Stivhed, 
kantede Farver m. m. Man kan ſige om de⸗ 
res Billeder hvad der anvendes paa gamle Jom⸗ 
fruer og Pietiſter: Derſom vi ogſaa ere ſmag⸗ 
loſe, ere vi dog fromme. Men i Henſeende 


til det kunſtneriſke, brogede Farveſpil maa be 


meerkes, at de gamle Billeder, lig Glasmale⸗ 
rierne, gave tilligemed den hoieſte Farveglands 
en ſtor Sandhed og Haandgribelighed, og at 
Tegning, Modellering og Incarnat paa deres 
Figurer fremſtillede den naturligſte Virkelighed. 
Naar man feer dem ſtaae faa levende for fig, 
troer man ogſaa paa deres Draperiers Fars 
vepragt, og ved en ſaa ſtor Illuſion finder 
man fig tilfreds med den hele ſkinnende Glands 
af Guld, Perler og Wdelſtene. J Nederleen⸗ 
dernes Frugt⸗ og Blomſterſtykker viſer der ſig 
en lignende Farve⸗Emaille, og dog — hvor 
forſtjellig er den, naar den lyſer frem af fin 
morke Baggrund, fra ſaa mange N bro⸗ 
gede Nonſens! 


En gammel Kone kan være ſmnk ligeſom 
en gammel Hytte. Det er det menneſkelige 


Anſigts legemliggjorte Hiſtorie, ligeſom den fal⸗ 


defcerdige Hytte er en Boligs Hiſtorie. Meget 
ofte ſtaaer den ſtatuariſke og den pittoreſke 
Skjonhed ved Siden af hinanden, ſom f. Er. 
i et Blomſtermaleri friſke og visne Blomſter, 
gronne og falmede Blade, og lignende Ting i 
Genrebilleder og hiftoriffe Malerier. Dette 
forer os til det Reſultat, at Livet i alle ſine 
Stadier kan blive kunſtneriſk opfattet og frem⸗ 
ſtillet, og paa Grund af gjenſidige Fordringer 
ofte maa fremſtilles. 


Aphorismer. 

Overtroen hører til Menneſkets Væfen 
og flyer, naar man troer ganſke at have” for⸗ 
trængt den, ind i de underligſte Hjørner og 
Kroge, hvorfra den paa eengang igjen træder 
frem, naar den blot troer at være nogenlunde 
ſikker. Goethe.) 


Der gives mange Menneſker, ſom uden 
at være productive, gjerne ville ſige noget Be— 
tydningsfuldt eller vel endog falde paa den 
uheldige Tanke at ville optræde ſom Skribenter, 
og dette er viſtnok en ſtor Tortur for Næften. 


Botanikerne have en Afdeling af Planter, 
ſom de falde incomplete; man kan ogſaa 
ſige, at der gives ucomplete, ufuldſteendige Men⸗ 
neſker. Deslige ere de Individer, hvis Læng- 
ſel, Higen og Streben ikke ſtaae i Harmonie 
med deres Virken og Produceren. 


J Menneſkets Verker ſaavel ſom i Na⸗ 
turens er det fornemmelig Henſigten, der ifær 
har Krav paa Opmeerkſomhed. ! 


Man maa i denne Verden iſcer være paa 
fin Poſt mod enfoldige og charakterloſe Men⸗ 


neſker, thi Intet i Verden bevirker faa meget 


Ondt ſom Dumhed og Svaghed, iſcer naar 
dertil kommer en Portion Hovmod og ugrun⸗ 
det Indbildning om eget Verd. Dette gjæb 


der om de Dumme i Almindelighed, men hvis 
ovenikjsbet en ond Villie er forbunden med 
ſvage Forſtandsevner, da er Wvret opgivet. 
Et ſaadant Veſen er vel kun en dum Djævel, 
vil man ſige, men en Djævel, ſom har miſtet 
Forſtanden, er værre end en Hyene. 
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Sminken. 


(Efter Pignottis Novelle „il belletto“ ved F. C. Hillerup.) 


1. 


Saafnart mit Sie, vennehulde Qvinder, 
Henover Eders Englegaſyn gaaer, 
Betragter Eders Leber, fine Kinder, 

Den fulde Barm og Isſens rige Haar, 
Jeg Eder Mandens Troſt og Glæde kalver; 
Naturens ſtorſte Vært jeg fro bifalder. 


2. 


Ja, ſkjont det er paa urørt Snee at flue 
De friſke Roſers Glod, den ſteerke Magt, 
Der taler af de ſorte Pines Lue, 

De melkehvide Bryſters Bolgepragt, J 
Den gyldne Haarpryd, Smilet pan en Lebe, 
Hvis føde Piil den Haardeſte kan dræbe. 


3. 


Til Eder, liig en Straale, Skjonhed ſtiger 
Fra Himlen ned og fengſler hver en Sjel. 
For honningſode Tryllerier viger 

Hver bitter Qval, ſom truer Hjertets Held; 
Den hellige, den ubekjendte Velde 

Kan Sandſerne med Nyden overvælde. 


4. 


Men ſom det, Qvinder, ofte ſig begiver, 

At en bedragerſk gjerrig Handelsmand 

Det usle Glas en ſaadan Farve giver, 

At for Rubin, Demant det gjelde kan, 
Saadan forſtager J Skionhed at frembringe, 
Hvormed J ſpage Daarer lumſf betvinge. 


5. 


Tidt man paa Kinder, ſom ei ere rode, 

Paa blege Trek, der Skjonheds Spor ei ber, 
Paa guſten, rynket Hud feer Roſer glode 
Med Eet i Ungdoms friſke Farveſtjer. 

Ved Middagstid de ſpringe frem og vare 
Faa Timer kun; — ved Midnat bort de fare. 


Ka 
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6. 
Det veed nok Lydia, hvis Elſters Aande 
Sig nermed' ſukkende til hendes Kind. 
Hun ikke vented' ſig en ſaadan Vaande; 
Det halve Anſigts Ande ſvandt ſom Vind, 


Ret ſom den hvide frosne Top paa Fjelde 
Oploſes flux af Sondenvindens Velde. 


7. 


Om Morgenen ei Damon meer kan Fjende 
Sin unge Kones for faa ſtjonne Træf; 
Han derfor paaſtager det er ikke hende, 

Bil ſtilles, da hun kun med ham drev Gjck. 
Skilsmisſe, ſiger han, vel Sted kan finde, 
Da han har troet, det var en anden Qvinde. 


8. 


Hvis Skjonne, jeg tor med det Saab mig fryde, 
At ei J vredes — Og hvi ſkulde, fiig ! 

Den, ſom ſigb ikke maler, herom bryde? — 

De Andres Vrede lidet rorer mig; 

Da vil jeg, hvis J venlig Agt vil give, 

En Ting faa før ſom latterlig beſtrive. 


9. 


Med fagre Blomſter alt en halv Snees Gange 
Det hele Land blev ſmykket af April; 

Af Vintre var der ſvundne lige mange 

Fra dengang, da Despina Tidens Jil 

Med Løgne vilde ſtrebe at gjendrive, 

Og aldrig meer end tred've Aar forblive. 


10. 


Hun kan dog ſig og Andre ei bedrage; 

Det grumme Speil jo viſer til hver Stund, 
At evig ſvandt den bedſte Alders Dage. 
Men meer end ſelv ei Speilet læeſer hun 

J Anglingernes Miner, deres Blikke, 

At deres Sogen hende gjelder ikke. 


11. 


Hun ubemarket nu beſtiger ene 

Det larmende Theaters Trappetrin. 

J tomme Loge ſidder hun alene, 

Og feer ei mere hundred' Hines Skin 
Paa hendes Aafpn ideligt at hvile 

Blot for et Blik at faae, fee hende ſmile. 
2 
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Der herſter Taushed eller kjedſom Tale. 


13. 


Saa tankefuld hun ſidder i fin Qvide. 

Iſtedet for den fordums Elſterheer 

Man feer en Hnnd ſtage tro ved hendes Side, 
Her Abekatten, Papagoien der. 

Med Omhed for dem alle Tre hun kjqler, 
Gi'er hiin et Blik, to Ord til denne maler. 


14. 


Med Viften feer hun Aben fig fornsie 

Paa ſamme Viis ſom Silvio den ſvang. 
Med heſe Stemme hendes Papagoie 
Gjentager hine tjælne Toners Klang, 

Som den Troloſe tidt hun horte ſige. 

Hun paa dem ſeer, mens ſagte Suk opſtige. 


15. 


Mod Jorden ſtirrer hun; — i Haanden hviler 
Den arme Qvindes taarefulde Kind. 

Den ſvundne Tid med Sorg hun gjennemiler, 
Beſtylder Elſkerne for troloſt Sind, 

Og raaber endelig med bitter Smerte: 

„Hvad ſtal jeg nu? Raad, Amor, Du, mit Hjerte!“ 


16. 
„Skal jeg i fine Kredſe mig begive, 
Og taale unge Damers ſtolte Blik, 
Forladt af Alle, maaſkee udſat blive 
For Spot, alt efter kaade Gjcktes Skik? 
Der, hvor jeg glimret har i ſvundne Dage, 
Man ved min Side neppe Plads vil tage.“ 


17. 


„Skal jeg i gamle Ovinders dunkle Rætfer 
Kun hore, hvordan kraftig Viisdoms Priis 
Henrykkelſe hos moden Alder væffer, 
Imens den Unge kaldes kun uviis, 

Og medens man kun feer i Blik, paa Læbe 

En Kjevſomhed og Gaben, der kan dræbe.” 
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12. 18. 

Smaaberrer Uro hende ei forvolde, „Skal Blomſter, ſtjonne Kleder jeg bortkaſte, 

Naar hun halv paakledt er i Morgendragt; Bedeekke med et dunkelt Slor min Kind, 

Forgyldte Vognerekker meer ei holde Og med andæatig Mine, bleg af Faſte 

For hendes Dor. Hvor Glæde for og Pragt Fromt i den neſte Kirke vandre ind? 

Oplivede de nu fan tomme Sale, | Sal jeg den halve Deel af Dagen bede, 
* 
GAS 


Og Reſten med en yomyg Præft mig kjede?“ 


1d. 


Saa taler hun, og hendes Tanker. jage 
Forvirret om fra et til andet Sted, 

Som naar i Kamp to ſtride Vinde drage, 

Og unge Grene bølge ſterkt derved, 

Mens ſnart mod Jorden krummet ned de bave, 
Snart fig igjen mod hvalte Himmel hæve. 


20. 


Fuldendt var Morgenſtundens Toilette, 

Og Serpellina havde juſt Karmin 

Og Gips med megen Omhu ſat tilrette 

Gaa godt pan Damens Læber, Damens Kind, 
At hendes Aaſyn ikke kom til Skamme, 

Hvis hun blev rod og bleg juſt i det Samme. 


21. 


2 


Den ugle Halvdeel af de Dodelige, 

Hvem Phoebus ene ffjænfer Nat og Dag, 
Man ſage til ſparſomt Bord ſig taus at ſnige 
For lidt at qveeges efter Skijcebnens Slag; 
Men neppe havde Himlens Morgenrode 
Begyndt for Verdens fine Folk at gløde. 


22. 


Imens Despina mindes hine Tider, 

Da hendes Skjonhed ſtraaled' i fin Pragt, 

Og med ſin Kjedſomhed og Kummer ſtrider, 
Da Doren aabnes og i ſmagfuld Dragt 

Hun feer Euriſo ind i Stuen træne. 

Den ſtjonne Anglings Syn glor hende Glæde. 


23. 


Ved Blodets Baand Euriſo var forbunden 
Med vor Despina, ſklondt i fjerne Lev. 

At nu hans Skoletid var juſt udrunden, 
Det ſage man grant af hans Forlegenhed. 
I al Uſtyldighed kom denne Frende 

For efter Skik at hilſe pænt paa hende. 
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24. 


Afmalet feer man i de plumpe Sæder, 

J hyppig Rodmen, i afbrudte Ord, 
Hvormed blufærdig bange han fremtrader, 
Da hans Erfaring iffe juft er ſtor, 

Den ſtyldfri Sjel, ſom alletider finder 
Saa megen Naade hos udlærte Qvinder. 


5 25. 
Net. ſom den gamle Hog, der meget længe 
Har Fode ſogt med matte Vingeſlag, 
Og endelig feer paa de grønne Enge 
En Due flyve, ſom er ung og ſvag, 
Fra Reden farer ud, begjerlig haſter, 
Og paa det lette Bytte flux ſig kaſter: 


26. 


Saadan Despina, der vel Kunſten kjender 
At fange Folk, forſoger hver en Vei, 

Og Miner, Blik med ſaadan Liſt anvender 
Mod Stakkelen, ſom Verden kjender ei, 
At hun, i Elſtov en erfaren Qvinde, 

Med ſtorſte Lethed kan den Arme binde. 


27. 


Euriſo hidtil var kun vant til Boger 
Og knurrende Pedanters ſtrenge Sprog. 


J I Skolens Tiv man Damer lidt beſoger 


ker 


Undtagen i en gammel clasſiſk Bog, 
Hvor Digteren fin Lesbia paakalder. 
Derfor vor Ven og ſtrax i Snaren falder. 


28. 


De rode Roſer paa de malte Kinder, 

Den hulde Mine, dette Siekaſt, 

Et liſtigt Ord, et kunſtigt Smiil ham binder 
J Amors Kjæber ſaare hurtigt faſt; 

Og hendes Heder i Cupidos Rige 

Sees af ſit Fald paa ny til Liv at ſtige. 


29. 


Som Manden, der har miſtet ſine Penge, 
Forodt fil Gods, miskjendt fin egen Tarv, 
Og endelig er kommen til at trænge, 
Hvis ham tilfalder en uventet Arv, 

Han gledes høit og ſoger at bevare 

Den nye Eiendom for Tab og Fare. 
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30. 


Saadan Despina ſtreber at bevare 

Det nye Bytte med al mulig Flid. 

Snart hun paa Siekaſt, paa Ord mon ſpare, 
Nu bruger Pidſk, nu Tommen til fin Tid; 
Han fjender ei de Kunſter, ſom ham fvige, 
Hvorved hun viſer ſig ſom deilig Pige. 


31. 


Men da hun veed, at Kjerligheden hader 
En evig Fred, ſom flukker Sjelens Ild, 

At Fakkelen, der brænder mat, kun ſtader, 
Hvis man en Smule Liv ei ppper ſnild, 
Som !Kullene, der atter lyſtigt brænde, 
Naar Vindpuſt Flammerne paa ny antende: 


32. 


Saa for en lille ufrivillig Brode 

En Dag hun til Euriſo talde vred, 

Og trued' med, hun vilde ham forſtode; 
At han undſkpldte fig, hun ikke leed. 
Fortvivlet, haablos i fin dybe Jammer 
Han ſtyred' Foden til fit eget Kammer. 


4 


33. 


Den Uerfarne anſaae hendes Vrede 

For Alvor og Forſoning ſaare fvær; 

Han uden Søvn, i voldſom Feberhede 
Tilbragte Natten. Men da Morg'nens Stjær 


Fra gyldne Hjul Dugdraabers Glands udbreder, 


Han tvivlende ud af fin Bolig træder. 


34. 


Han til Despinas Hjem fig flur begiver; 
Nu iler han, nu ſtandſer han fit Fied, 
Men Tiden til en Evighed ham bliver, 

Og Hjertet har for Haab og Frygt ei Fred. 


Han paa Undſtyldning tenker — og paa Blikke, 


Paa ydmyg Mine, ſom fig bedſt kan ſtikke. 


35. 
Omſider aabnes efter mange Tider 
Den kicere Dor. Med utaalmodig Ild 
Euriſo, der af heftig Attraa liver, ; 
Av Trappen flyver op, og glemmer vild, 
At, ſtjondt det lengſt er liflig Morgenrode, 
Despina ei ſaa ſnart ſeer Solen glode. 


de: 
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36. 


Umerket han i Huſet fig lbefinder, 

Hvor alting endnu tauſt og og dunkelt er. 

J ſin Forvirring han ſig ei beſinder, 

Om han ſtal gage hvad eller blive der. 

Sin Feil han feer, men hvad ſkal han vel folge? 
Skal frem han træde eller fig fordolge? 


37. 
J flig Forvirring ere Hjertets Tanker, 
Hos den forbauſede, den unge Mand, 
At han beſlutter, medens om han vanker, 
At ſtjule ſig, hvor forſt og bedſt han kan. 
J Krogen af en meget dunkel Stue 
En gammel ubrugt Dor han grant kan flue. 


38. 


J Doren han et mægtigt Hul opdager, 
Med Glas bedekket, og ſom for hans Blik 
Afflorer Toilettets mange Sager, i 
Som ellers intet Die ſtue fik. 

J denne hemmelighedsfulde Skygge 

Den unge Mand vil vente paa ſius Lykke. 


39. 


Hoit Phoebus foer paa Himlens hvalte Bue, 
Forjaged' Skoggerne med gyldne Karm, 

Og nermed' ſig med Hjulets hede Lue 

Den Kreds, hvor Middagsſtraalen brender varm; 
Da for Despina juſt en Drøm forſpinder, 
Hvori hun for ſin Fod Euriſo finder. 


40. 


Heel kjclent aabner hun det matte Die, 

Og dreier til et yndigt Gab ſin Mund. 

Med Haanden Ojenlaagets tunge Hoie 

Tre Gange gnider hun i Morg'nens Stund. 
Hun reiſer ſig, og i et Slor hun iler 

Did, hvor den falſte Skjonheds Veerkſted ſmiler. 


41. 


Hvi løber Du faa ſterkt? Stands, arme Ovinde! 
O, vidſte Du, hvad hiſt forborgent er, 

At han Dit eget Aaſyn ſeer herinde, 

Som er berøvet vante Farveſtjer, 

Da vilde ubevægelig Du grue, 

Mens Elſtovs Speiderblikke Dig beſtue! 


42. 


Her hang om Halſen loſe hendes Lokker, 

Hiſt flettede. Det blonde Pudder ſig 

Med fede Salveklumper, ſom ſig flokker 

J hendes Anſigt, blander hasſelig, 

Og man paa flere Steder kan opdage 

Den graae, den tynde Haarpryd at fremrage. 


43. 


Den rode Roſe ikke mere gløder 

Med hvide Lillier paa hendes Kiud. 

En dunkel Bleghed Piet der kun møder 
Paa bruunguult, ſorteblaat og rynket Skind. 
Blyfarvet gik en Cirkel ganſke note 
Omkring det ene og det andet Die. 


44. 


J hendes Anſigt kunde Spor man fjende 
Af Kunſtens ſtrobelige Farveſtjeer. 

En Fugtighed, ſom fælt bedugged' hende, 
Kun ſorte, ſtygge Linier frembod der. 

Af Lebens Rodme intet meer var bleven; 
Een Skjonhedsplet er borte, een losreven. 


45. 


Som Bonden iler, ivrigen paa Feerde, 

Hen til ſin Mark, naar Stormen ſig har lagt, 
Men finder ikke længer Bufk og Gjerde, 

Da Alt forandret er ved Veirets Magt, 

Og ikke meer gjenkjender hine Steder, 


Endſkjondt han ſelv derpaa med Foden treder: 


El 


46. 


Saaledes Ynglingen, dengang hans Pie 
Seer bette Gfenfærd fra fin tauſe Vraa, 
Fra Top til Tan bekiger hende noie, 

Og feer dog ei Despina for fig ſtage; 

Thi han ei kan det mindſte Træf gjenkjende 
Af hvad han ellers havde kjendt hos hende. 


47. 


Han troer forviſt, det er en anden QOvinde, 
Da han et andet Aaſyn, Farve ſeer, 

Som ei Despinas er. Derfor hiſt inde 
Han taus forbliver, og end venter meer; 
Han haaber, at naar Tiden forſt er omme, 
Despina ſelv herind vil ogſaa komme. 
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48. 


Det hemmelige Altar han opdager, 
Som ſtolt Forfengelighed finder ſodt, 
Med alle duftende, koſtbare Sager, 
Som farve kan et Anſigt hvidt og rodt. 
Hver Dag for dette Altar efter Moden 
Hun bliver ny fra Hoved indtil Foden. 


49. 


Despina for hans Dine nu begynder 

At ove fit forfængelige Spil. 

Det blanke Speil ſtager foran og forfynder 
Med fine tauſe Raad hvad der kal til; 

Og ſom Myſteriernes tro Preſtinde 
Stager Serpellina hos fin Herfkerinde. 


50. 


Alt gløder Verket. Kindens Rodme luer, 
Og Barmen bliver atter lilliehvid. 

De vante Trak lidt efter lidt man fluer, 
Som naar en Maler med fin Penſels Flid. 
Fremtryller Hine, Kinder roſenrode, 
Nu lyſe Lokker og nu Læber føde. 


51. 


En Time havde varet hendes Plage; 

Da forſt begynder hendes ſtjulte Ven 

Lidt Lighed med Despina at opdage, 

Og fjende hendes Anſigtstrœk igjen, 

Han tvivler end, og dog han troer at finde 
I disſe Træt fin Sjels Beherſkerinde. 


52. 


Men nye Kjendetegn altid fremtræde, 

J Munden ſmiler Tanden falſk og huld, 

Og Skjonhedspletter vante Sted bekleede. 
Snart Haaret glimrer ſom det lyſe Guld 

Alt under blonde Støv, mens Lend og Bryffer 
Med fremmed Fylding prægtigt fig forlyſter. 


53. 


Som en bataviſt Handels mand, der længe 
Sin Snekke ventede paa Vare riig, 

Hvoraf hans Fremtids Timer heelt afhænge, 
Til Stranden iler, ſtuer engſtelig, 

Og der, naar han har ventet mange Dage, 
Omſider kan den meget fjern opdage. 


54. 
Forſt Raagerne at ſkue han begynder, 
Som have ſig af Bolgens vaade Favn. 
Derpaa de velbekjendte Flag forkynde, 
At han ſage ret, at ſtilles ſtal hans Savn. 
De fulde Seil alt fænger Snekken fører, 
Og ſnart han Folkets Skrig og Raaben hører. 


55. 
Hvad kan man om den ſtjulte Elſter ſige, 
Hans Vrede og hans ſtore Skamfuldhed, 
Da nu han ſkuer tydeligt den Pige, 
For hvem han glodet har af Kjærlighed, 
At det, fam fil iſcer ham til at ſukke, 
Lage dybt begravet i en Sminkekrukke? 


56. 


Ud af ſit Smuthul pludſelig han triner, 
Ei ſtjclvende, ei ydmyg frem han gaaer, 
Men ſtolt hoverende med kicekke Miner, 
Helbreder ganſte for Cupidos Saar; 

Og uden med et Blik at endſe hende 


Til Alteret han ſig mon ſaa henvende: 


57. 


O, føde Krukker, Pudder og Pomade! 
For Eder jeg andegtig kneler ned. 
Jeg Eder vil et Minde efterlade 

Om min foragtelige Daarlighed. 

Til Eder vender jeg mig, thi kun Eder 
Jeg hidtil elſtede paa disſe Steder. 


58. 


Hvis efter mig en Elſker fulde folge, 

Og daarlig tye til Jer med Elſtkovs Bon, 
Da for hans Blik J mage Jer bedre dolge, 
Og giemme hver en Ande dybt i Lon. 

Lad denne Færd ei Eder gage af Minde! 
Jeg ſiger Jer Farvel. for denneſinde. 


59. 


Euriſo hermed flux fig bort begiver; 
Despina megter ei at kalde ham i 
Tilbage meer, men faſt til Steen hun bliver, 
Og ſeer paa Serpellina fuld af Skam. 

Saa pines hendes Sind af Sorg og Harme, 
At faſt til Vanvid dreven blev den Arme. 


. 
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60. ad Enden med Punſchebollen, og den overgivne 
Hvordan bun leved' efter denne Plage, Tone begyndte at tabe ſig. Samtalen tog en 
Derom forſtielligt Rygtet bos os gaaer. tragi comiſk Retning, og Alfred udbrød, idet 
| ee bun endte fine age han fatte fit Glas ned paa Bordet: „Ja, ja, 
| rn trods al vor Lyſtighed, vort ugenerede Liv, 
| En Anden, at hun fnart fin Sorg forglemte, i Neher il 
| Og fig til nye Eventyr beſtemte. maa 3 dog tilſtage, at en Peberſpends Sti z 
i ling her i Verden er en ſmaglos Tilværelfe.” 
61. De ſage Alle paa hverandre, og deres ſtumme 
Jeg i et gammelt Manuſtript har funden, Forundring vifte tydeligt, at de ikke deelte den 

Hvis Autors Napnetraek udflettet er, Talendes Mening. 


At det dog hende bedre gik i Grunden; „Det er en Virkſomhed uden Maal” ved— 
(Og bendes Ære bor mig være tjær) 


blev Alfred „en Larm uden Følger, Dage, der 
Thi hun beſlutted' efter al fin Plage f ? SAN 2 


5 faae .ftrafværdig Vildſkab og give en Hoſt af 
i At offre Simi dſte Dage. 
| ig Milne FRE. Dage Anger og Smerte. Det er bet Hele.” 
' Men netop denne Sorgloshed udgjor dens 
62. 
i Det flemme Eventyr, der modte hende Ynde” indvendte den ligeoverfor ham ſiddende 
| Hun anfaae ſom et Vink fra Himlens Gud, Felix Junin, hvis Aand ſyntes at være 
' Der Tærte bende Sandheds Lys at kjende, | mindre omtaaget end de Andres. 
9 fig i Slor paa dette Bud. : „Jeg er kjed af denne Sorgloshed“ raabte 
ind og Blik henvendt mod Himlens Bue Alfred i ; ige Illuſioner 
Hun ingen Mand i Oiet vilde flue. å red „jeg er mæt af disſe flygtige Il uſioner, 
disſe Hjerneſpind, hvorefter jeg aandelos higer, 
disſe gale Elſkovseventyr, der ikke tale til 
63. ; 2 
J bendes engang ſterkt beſogte Sale Hjertet, men kun beruſe Sandſerne ... Jeg 
Hvor for den fine Verden frpded' 10 trænger til Rolighed, til det huuslige Livs ſtille 
| Der lod Andegtiges og Frommes Tale; Glæder.” 
i Og bvor tilforn hun var berømmelig „Du vil dog vel aldrig gifte Dig?“ 
4: For Elſtovs ſode Daarlighed og Gleder . Felix 
| J bellig Ford hun ſogt ' ſpurgte Felir. 

Fe ku dener in fun eder. „Jo netop! en elſket Kone, Born, i hvilke 
man feer fig ſelv leve op igjen, en ſtedſeva— 
rende Lykke, det er det hvorom jeg drommer.“ 

Må „Det klinger jo ſom et Hyrdedigt.“ 
ü Deſtovcerre! Skjcebnen undte mig ikke en 
| i i faadan Lykke.“ 
10 „Naa, faa gift Dig da! Hvad hindrer 
Frieriet i Aviſen. Dig i at gjøre det? 
i! — „Ja, ſeer Du, jeg er noget lad af Na⸗ 
Hi il turen. Jeg gider ikke ſoge, og desuden finder 
Omkring et Bord, hvorpaa der ſtode Thee⸗ man jo ikke altid hvad man ſoger.“ 
kopper, Liqueurflaſker og en Bolle Punſch, ſad „Magaſkee Du heller fane, at man opſogte 
Alfred de Couvrand med fire Venner, og Dig.“ 
temte de ſidſte Glas. Alle vare muntre og unge, „Mig? ja, det forſtager fig.” : 
og havde tilbragt nogle Timer med Spog, Vit⸗ „Ja, faa veed: jeg ikke noget andet Mid⸗ 


tigheder og loſtige Sange. Men det lakkede] del end at Du lader Dig rykke ind i Aviſerne.“ 


1 
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„Det har jeg rigtignok ikke tankt paa og i Beſiddelſe af alle nødvendige Egenſkaber 
for; det er ikke faa galt.“ til at gjøre en Kone lykkelig, ſom ikke har 

„Hvorledes? Du kunde overtale Dig mere end 10,000 Francs i aarlig Indkomſt, 
til at falbyde Din Perſon offentlig? Du kunde | ønffev at blive gift faa ſnart ſom muligt. Han 
fætte Dit Navn i Aviſerne? Nei, dertil har | feer mindre paa Ungdom og Skjonhed end paa | 


Du ikke Mod.“ moralſke Garantier for huuslig Lykſalighed, 
„Ikke det? Det ſkal Du fane at fee, og | uden dog at ville binde fig til en Perſon, ſom 
det endnu idag.“ er ældre end han eller ſeerdeles flyg. De | 
„Jeg vedder et Middagsmagaltid, at det [Wrede, ſom maatte reflectere herpaa, ville be- | 
ikke ſkeer.“ hage at henvende fig fra Klokken tolv til fire 
„Jeg veedder et Middagsmaaltid, at det hver Dag hos Hr. Alfred de Couvrand i An- 
ſkeer.“ : gouléme-Gabden Nummer 11.“ 
„Mine Herrer!“ ſagde Felix, idet han „Det er ikke muligt“ raabte Madame 


ſtod op „vi fees imorgen til Middag i Rocher de Sourville, og loe endnu ſterkere end 
de Cancale.“ „Imorgen fees vi“ gjentoge | Lucy. 

de Øvrige og ſtode op. Og da det allerede „eas ſelv !“... Madame de Sourville 
var langt ud paa Eftermiddagen, gik Enhver, tog Bladet, fæfte, og ſagde beſtandig leende: 
dog ikke ganſke uden at vakle, hjem til Sit. „Det er lidt for ſterkt.“ 

„O, det er viſt en enfoldig, plump og 
raa Mand” bemerkede Lucy. 

„Og muligt anſeer han fig for en fuld⸗ 
endt Gentleman.“ 

„Maaſtee! Imidlertid vilde det dog være 
at drive Egenkjcerligheden noget for vidt. Han 
fortjente en dygtig Lection ... Hvad ſiger Du, 
om vi toge ham lidt i Skole?“ 

„Men hvorledes det?“ 

„Jo, vi kunde lade ham komme herhen, 
og lee ad ham.“ 

„Du ſpoger.“ 

„Nei, det er mit fulde Alvor.“ 

„Men hvad fkulde det faa nytte til?“ 

„Herre Gud! faa morede vi os dog lidt. 
Dagen er ſaa forbiſtret lang.“ 

„Men betenk dog! Sommeligbeden ...“ 

et er vel ſagtens en Tosſe, der ikke 
kan Domme om Sligt.“ 

„Men hoad ſkal vi ſige til ham?“ 

„Ikke andet end det! Vi ville ikke lade 


5 


Den næfte Morgen var kold og regnfuld; 
den bebudede en fortvivlet, kjedelig Dag. Ma⸗ 
dame de Sourville og hendes Veninde Lucy 
ſporede netop den ubehagelige Indflydelſe af 
Luftens Temperatur, og ſadde ganffe tauſe, 
hvad der viſtnok var merkeligt hos to unge, 
ſmukke, lykkelige Koner, af hvilke den Sidſte 
var en to og tyvegarig Enke efter en udlevet 
Olding, ſom hun var bleven tvungen til at 
ægte. Begge Veninderne ſadde ved Caminen 
og kjedede ſig noget frygteligt, da Lucy, ſom 
netop leſte paa det ſidſte Blad af en Journal, 
pludſelig bemeerkede nogle Linier, der bragte 
hende til at lee overlydt. 

„Hvad leer Du ad?“ fpurgte Madame 
de Sourville. f 

„Nei, det er neſten utroligt” udbrød Lucy. 
Tank Dig! det er en Annonce, ſom Du umu⸗ 
ligt kan gjette.“ 

„Skynd Dig da at tilfredsſtille min Nys⸗ 
gierrighed!“ os genere af ſaadan en Bagatel.“ 

„Naa, ſaa hor da: En ung Mand paa „Men Sagen kunde tage en ubehagelig 
otte og tyde Aar, med en fordelagtig Figur, | Vending .. . thi hvad fan i Grunden indeftane 
behagelige Anſigtstrk, mangeſidig Dannelſe I os for det Modſatte?“ 
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„Vi give ham en ſpeer Opgave at loſe: 
To mod Een, og det ovenikjobet to Fruen— 
timmer!“ 
„Nu, da Du abſolut vil, giver jeg efter.“ 
Madame de Sourville ſkrev nogle Linier, 
og ringede. „Pierre!“ ſagde hun til den 
indtredende Tjener „bring dette Brev til fin 
Adresſe! Du venter pan Svar, og Kuͤdſken 
ſkal med det Samme kjore hen til den her be⸗ 
tegnede Herre.“ ' 
Pierre bukkede og gik. „Det vil blive en 
koſtelig Spog“ raabte Lucy og klappede i Hæn- 
derne af Glæde, Og Begge oppebiede med 
ſpendt Nysgjerrighed det Sieblik, da Pierre 
ſtulde preſentere dem Hr. Alfred de Couvrand. 


8. 

Madame de Sourvilles Tjener havde alle 
rede ſtaget et Qvarteer hos Alfred, uden at 
denne endnu havde forſtaget Indholdet af efter 
folgende Billet, fom han vel havde gjennemlæft 
over ti Gange: : 

„Hr. Alfred de Couvrand anmodes ven⸗ 
ſkabeligſt om at ville folge med den Vogn, der 
er ſendt for at afhente ham. Man ønffer at 
tale med ham i et alvorligt Anliggende.“ 

Mudſelig fager Alfred en Anelſe; han 
erindrer fig den foregagende Dags Lyſtighed 
og det ſcelſomme Veeddemaal, ſom han havde 
indgaget. 

„Det er et Puds af mine Venner“ tenkte 
han. De ville ſee, om jeg vil drive Folgerne 
af min Annonce til det Nderſte. Velan! jeg 
ſtal viſe dem, at jeg ikke er bange for Noget, 
og de ſkulle ſelv blive narrede, derſom de troe 
at narre mig.“ 

Og hermed ſtyndte Alfred fig med fit 
Toilette, og gik ned. Ved at ſee den elegante 
Vogn og Kudſt i Livree, ſtudſede han lid. 


Dog, da han i al Mag hvilede fig paa de 
blode Puder, tenkte han: „For deſto bedre 
at ſkuffe mig, har de faaet fat paa denne Equi⸗ 
page, Gud veed, hvor. Men den, ſom leer 


| ſdſt, leer bedſt.“ 
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for et Huus, hvor han gik ind. Tjeneren gik 
foran for at introducere ham, og ſagde med 
hoi Roſt, idet han aabnede Floidorene: Hr. 
Alfred de Couvrand!“ 


beholdt dog fin Aandsnerverelſe, og beſluttede 
at være paa fin Poſt, hvis der fkulde arrivere 
ham noget Uventet. 
angager, bleve de ikke mindre overraſkede. De 
havde troet at ſkulle fee et plumpt Menneſte, 
men iſtedetfor et Tosſehoved, med hvem de 
kunde have Loier, indtræder der en ung, ele⸗ 
gant kledt Mand af den fineſte Tournure. 
Han bukker meget artigt, og ſporger om hvad 
han maa tilffrive Wren af deres Indbydelſe. 


indtil Lucy endelig fattede Mod, rakte ham Aviſen 


Vognen foer afſted, og holdt ſnart ſtille 


Alfred kunde ikke blive klog herpaa, men 


Hvad de to Fruentimmer 


Ingen af dem vidſte hvad de ſkulde fvare, 


og ſagde: „Er det virkelig Dem, der tales 
om i dette Blad?“ 

„Ja, mine Damer!” ſvarede Alfred. 

„Da mage vi bede Dem undſkylde, at vi 
have faget os denne Frihed” vedblev Luch, idet 
hun med Haanden gav ham et Tegn til at tage 
Plads paa en Stol. 

„Mine Damer!“ ſagde Alfred, idet han 
fatte fig. „De har benyttet Dem af en Ret, 
ſom jeg ſelv har underkaſtet mig.“ 

„Maaſkee have vi været fint for nysgjer⸗ 
rige i denne Sag“ bemeerkede Lucy. 

„Ikke mere end det Beſynderlige i de 
Linier, ſom have vakt Deres Opmeerkſomhed, 
kunde foranledige, Det Ene maa undſtylde 
det Andet.“ 

Disſe Svar vare fan forffjellige fra det, 
ſom Lucy hapde ventet at høre, at hendes Tunge 
begyndte at gage iſtaa. Madame de Sourville 
kom hende til Hjelp, og ſpurgte: „Altſaa er 
denne Annonce ikke Andet end Spog?“ 

„Tvertimod, mine naadige Damer!“ 

„Og De haaber, at denne Opfordring 
ſkulde opfylde fin Henſigt?“ 

„Det haaber jeg.“ 


På: 
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; | 
»Sgteffabet er en alvorlig, hellig Sag, den ſtipulerede Formue angager, troer jeg hel— 


min Herre, og den Vet, ſom De flager ind 
paa, for at komme til det Punct, er ...“ 

„Rimeligviis den klogeſte og ſikkreſte.“ 

„Den er i det mindſte ikke den ſedvan⸗ 
ligſte.“ 

„Den har Frimodigheden for ſig. Det 
er bedre at lære hinanden at Fjende for tidligt 
end for ſilde, og jeg trenger for mit Ved⸗ 
kommende til noget Solidere end en paa Illu— 
ſioner grundet Kjærlighed og en Lykke, der 
beſtager i Lovter.“ 

„De har en meget poſitiv Teenkemaade.“ 

„Jeg er kun forſigtig.“ 

Madame de Sourville taug, og Lucy 
vedblev ſmilende: „Paa den Maade vilde, De 
altſaa uden Betenkning tage mod min Haand, 
hvis jeg tilbod Dem den?“ 

"Tilden Betcenkning ... derſom De op⸗ 
fylder alle de af mig faſtſatte Betingelſer,“ 
ſparede Alfred, ganſte forbauſet over dette uden 
videre gene gjorte Tilbud. 

„Da er det virkelig Skade, thi De har 
ſandſynligviis dog tenkt paa en Pige, og ikke 
havt iſinde at tage en Enke.“ 

„Hvorfor ikke?“ indvendte Alfred, ſom 
ikke vidſte, hvorledes han fkulde rede fig ud af 
Snaren. „Det er endogſaa lykkeligere for 
mig. En ung Pige lever i en Drommever⸗ 
den, og udruſter ſin Udvalgte med alle mulige 
Fuldkommenheder ... og jeg er ikke fuld⸗ 
kommen.“ : 

„Da denne Hindring altfaa er ryddet 
afveien, feer jeg ingen videre Vanfkelighed“ 
ſagde Lucy, og loe, faa Taarerne ſtode hende 
i Sinene. 

Alfred var ude af ſig ſelv, og tenkte: 
„Man har mig til Bedſte, det er viſt, men i 
hvilken Henſigt? Fra hvem kommer denne 
Spog? Dog, jeg vil ikke tabe Modet, og 
blot ſee til at retirere med Wre.“ 

„Nei,“ vedblev Lucy „jeg feer ingen 
Vanſkelighed mere. Jeg troer ikke at være 
heslig; jeg er heller ikke for gammel, og hvad 


ler ikke, at den kan være en ſtor Hindring ...“ 

Alfred aandede frit; han havde en Udvei, 
der paa en god Maade kunde hjælpe ham ud 
af denue Knibe, og ſparede hurtigt: „Jo, 
netop det er en ſtorre Hindring end De 
maaſkee troer.“ 

„Virkelig?“ 

„Ja! jeg beſidder nøgle Kundſkaber, 
bvormed jeg kan forſkaffe mig en aarlig Ind⸗ 
tægt af 10,000 Francs; faa hoit anſlaaer jeg 
mig, men heller ikke højere. Og da Lykken, 
ifolge min Anſkuelſe, ikke kan findes i en For⸗ 
bindelſe, hvor Betingelſerne ikke ere i Lige— 
vægt, har jeg beſluttet ikke at ville takke min 
Kone for mere end hvad hun takker fig ſelv for.“ 

„Hvorledes? De vilde af den Grund 
afflane et antageligt Parti?“ 

„Det vilde jeg, thi ved Velgjorerens Side 
ſtaaer der ſtedſe en Forpligtet. Jeg har 
aldrig været utaknemmelig, men jeg holder 
ikke af Erkjendtlighed.“ 

„Men hvad ffal man da gjore, min Herre?“ 

„Forglemme denne Samtale, mine Da⸗ 
mer,“ vedblev Alfred „og da jeg ikke længer 
vil falde Dem til Beſpeer, mage De tillade 
mig at tage Afſked med Dem.“ Med disſe 
Ord bukkede han og gik, uvis om han dromte, 
eller om dette var et Puds af hans Ven, 
Felix Junin. 

„Hor!“ ſagde Lucy til ſin Veninde „den 
unge Mand er noget fær; jeg er glad over, 
at jeg udgav mig for rigere end jeg er, thi 
han kunde let have taget Sagen for Alvor.“ 

„Sagde jeg det ikke nok“ ſparede Madame 
de Sourville „at Du vilde forlede mig til en 
Ubeteenkſomhed.“ 

„Min Gud! hvo kunde forudſee, at vi 
ſtulde treffe paa en ſaadan Modſtander .…. 
Han har ſaadant et fordeelagtigt Udſeende. 


4. 
Samme Alten var Alfred igjen ſamlet med 
de omtalte Venner, og Felir gjorde lidt tvungent 
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Honneurs ved det Maaltid, ſom han waatte 
betale. Jovrigt bemeerkede Alfred af nogle 
vel beregnede Sporgsmaal, at Ingen af dem 
Alle vidſte noget om hans Eventyr. Han 
forundrede fig taus herover paa Hjemveien. 
Den folgende Dag begav Alfred fig til en 
offentlig Concert. Tilfeeldigviis kom Madame 
de Sourville og Lucy ogſaa didhen ſtrax efter, 
Man hilſte paa hverandre. Et Par Dage 
efter ſang Duprez i „Wilhelm Tell“ og 
man modtes igjen af en Hendelſe i Operaens 
Foyer. Man talde et Par Ord ſammen. Dagen 
efter denne Samtale var det et deiligt Veir, og 
man traf atter ſammen i Tuileriernes Have. 
Man var bleven et gammelt Bekjendt⸗ 
ſtab. To Maaneder efter kom Felix Junin 
tilbage fra en Reiſe i Normandie, og vilde 
juſt erkyndige fig om Alfred, da han fik et 
Brev, hvori Vennen meldte ham, at han var 
Lucys Brudgom og indbød ham til Brylluppet. 
Nu vil da vel Ingen mere ſige, at en 
Adresſe⸗Avis er en Roſt i Orkenen. 


Den medieinſke Hund. 


Ninon de Lenclos, der indtager en 
fan hoiſt merkelig Plads i den franſke Hiſto⸗ 
rie, havde en nydelig lille Hund, der forſkrev 
ſig fra England, og ſom den forunderlige 
Dame havde faaet til Foræring af den berømte 
Marquis af Woreeſter. ˖ 

Ikke blot dens ſtjonne Sie, dens brogede, 
ſilkeblode Skind anbefalede Naton — ſaaledes 
heed den — til dens Herſkerindes Gunſt; ogſaa 
dens Kunſt at forlenge det menneſkelige Liv, 
ſom man ſiden Hufelands Tid lidt pompeuſt 
falder hin Green af Legekunſten, der fal be- 
vare for Sygdomme, gjorde Den dyrebar for 
hende. Naar Ninon blev indbudt til at 
ſpiſe et Sted, kom hun aldrig uden den lille 
Raton, hendes beſtandige Ledſager, og fatte 
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den i en lille Kurv ved Siden af ſin Couvert 
paa Bordet. Den tjente hende ſom Livlege, 
og taalte paa ingen Maade, at hun tillod ſig 
nogen Feil mod den Diæt, der engang for alle 
var bleven hende til en Regel, og hvorved 
hun opnaaede en Alder af næften hundrede 
Aar. Hiſtorikerne bemerke, at hun aldrig 
havde drukket Caffe og Liqueurer og aldrig 
ſpiiſt Ragout. Hvad nu Liqueurer og Ragout 
angager, kunne de maaſkee forkorte et Liv, 
men Caffe er dog nok fund, og. til Beviis 
herpaa tor man vel, ſelv imod. den aandfulde 
Ninons Autoritet, anfore Voltaire, der trods 
faa mange tuſinde Kopper Caffe, dog opnaaede 
en hoi Alder. 

Raton lod, uden at knurre og gjore ſin 
medicinſke Autoritet gjeldende, Suppe, Meel⸗ 
ſpiſer, Grønt, Steg gage roligt forbi; men 
hvis dens Herſkerinde berørte en Ragout, knur⸗ 
rede den, fane ſtivt paa hende, og loftede ad⸗ 
varende fin lille Pote iveiret; efter denne Ad— 
varſel gik den farlige Ret ogſaa ſtedſe forbi 
Ninon. Andre Spiſer turde hun igjen roligt 
fortære; forſt naar Caffen kom, blev. Raton 
igjen opmerkſom, og gjorde da de alvorligſte 
Foreſtillinger. 

Den levede ſelv ſerdeles maadeholdent; 
under Taffelet lage den rolig i ſin lille Kurv, 
og forſt naar de galonerede Lakaier bragte 
Desſerten, ſprang den op, lob rundt omkring 
paa Bordet, og forlangte ſode Gaver af Da— 
merne, ſom heller aldrig vægrede fig herfor. 
Havde den fæmyet længe med fin Herfferinde 
og ivret, naar hun gjorde Mine til at drikke 
en Kop Caffe eller et lille Glas Aniſette, 
faa kunde hun alene berolige den derved, at 
hun drak et ſtort Glas Vand. Det var et 
Tegn til Forſoning; da caresſerede den hende 
og lagde ſig, ganſke ſtolt over hendes Lydig⸗ 
hed, rolig ned. g 

Engang gjorde Ninon en Reiſe, ſom fjer- 
nede hende en heel Uge fra Hovedſtaden, og 
tog ikke Hunden med. Raton ſogte hende over- 
alt med lydelig Jamren. Saa lagde den ſig 
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ned foran en Stol, hvori hun pleiede at ſidde, 
og dode der, efter at have ventet paa hende 
i tre Dage. 

Den blev udſtoppet, og er endnu at fee 
i det pariſiſke Naturalie-Cabinet. 


Et Brev. 


For Dig, min trofaſte Julie, vil jeg aabne 
mit ſonderrevne Hjerte. Det er nu fire Uger 
ſiden hiint ffræffelige Sieblik, der aldrig kan 
udſlettes af min Erindring. Jeg har ſiden 
den Tid været beſtandig ſyg og lidende, men 
den uhyre Qval, ſom nedtrykker mig, gjør mig 
det nodvendigt at lindre mit Hjerte ved at til⸗ 
ſtille Dig disſe Linier. Men til Sagen! 

Du veed jo nok, at jeg for tre Aar ſiden 
forlovede mig med Frits BE, og at mine 
Forceldre, navnligen min Fader, erflærede, at 
de aldrig i Verden vilde give deres Samtykke 
til en Forbindelſe med en Mand, hvis Fader 
var Degn. Frits var fortvivlet, og truede med 
at dræbe fig ſelv, hvis jeg hævede vor Forlo⸗ 
velſe, ſom jeg ved nærmere Bekjendtſkab med 
ham fandt at være raadeligt, da hans exalte⸗ 
rede Gemptstilſtand forekom mig noget beten⸗ 
kelig. Hans pirrelige Natur forledede ham 
ſtundom til lidenſkabelige Udbrud, ſom indjoge 
mig Redſel. Det gik endelig ſaavidt, at jeg 
efter en lidenſkabelig Scene, hvori han, ſom 
en Vanvittig, hævede Armen for at lægge Haand 
paa mig, beſluttede at hæve et Forhold, der 
kun vilde gjøre mig ulykkelig for min Levetid. 
Min Kjærlighed til ham var forſvunden; det 
dybe Indtryk, ſom hans ſmukke Udvortes i 
Forſtningen gjorde paa mig, var efterhaanden 
vegen for en vis Nengſtelighed, der tilſidſt gjorde 
mig det til en Marter at være alene med ham. 

To Aar udholdt jeg den ubehagelige og 
frygtelige Stilling at være forlovet med et 
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Menneſke, der i ſin Lidenſtabelighed martrede 
mig med taabelig Jalouſie og redſomme Trud⸗ 
fler, hvis jeg tog mit Ord tilbage, Desuden 
lød det til, at han aldrig vilde tage nøgen Cm- 
bedserxamen, ſkjondt han havde været Student 
i flere Aar. Hvad fkulde det blive til? J 
min ſtore Hjerteſorg aabnede jeg Hemmeligheden 
for min gamle Tante Marie, thi jeg havde 
ikke for nogen Priis i Verden turdet vove at 
tale herom til mine Forcldre. Tante, ſom 
havde hort Eet og Andet om Frits, raadede 
mig til ufortovet at hæve denne ulykkelige 
Forbindelſe, der aldrig kunde blive til mit Bedſte. 

Jeg tilffrev da Frits et Brev, hvori jeg 
med den ſtorſt mulige Skaanſomhed ſogte at 
gjøre ham Nodvendigheden af vor Adſkillelſe 
indlyſende, og gav ham hans Frihed tilbage. 
Han ſpvarede med nogle faa Ord, at jeg ſtulde 
angre det paa min Bryllupsdag, hvis jeg vir⸗ 
kelig havde Mod til at gifte mig, efter at have 
været forlovet med ham. 

Der faldt ſom en Steen fra mit Hjerte, 
da jeg modtog hans Billet; den Trudſel, hvor⸗ 
med han endte ſine Linier, afficerede mig kun 
lidet, thi jeg tenkte i det Sieblik ikke paa Mu⸗ 
ligheden af at indgage en lignende Forbindelſe 
paa ny. Saaledes gaaer det i Verden! Jeg 
dromte kun lidt om, at jeg faa Maaneder efter 
ſkulde fee Adolph G, og fatte den inderligſte 
Tilboielighed for ham, der gjengjeldte min Fo⸗ 
lelſe i hoieſte Grad. Vi bleve forlovede, og 
vort Bryllup ſtod for fire Uger ſiden. Alt 
var Glæde i vort hele Huus. Mine Forældre 
betragtede med Stolthed en Spigerſon, hvis 
Kundſkaber, Dygtighed og Rigdom lovede mig 
en ærefuld og lykkelig Fremtid. Vi bleve viede 
i Fruekirke. Da vi gik ud af Templet, og mit 
Sie en liden Stund fvævede om blandt Fol⸗ 
kemasſen, fane jeg pludſelig Frits B' ſtaae 
ved Indgangen og betragte mig med et Blik, 
hvori Had, Fortvivlelſe og Hevn paa en gruelig 
Maade ſtode malede. Jeg ffjælvede og var en 
Afmagt nær; min Brudgom, der tilffrev min 
rorte Sindsſtemning denne Bevegelſe, forte 
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mig tü Vognen, og vi kjorte hjem igjen. Imid⸗ 
lertid hengik Dagen uden videre Forſtyrrelſe. 
Om Aftenen, da Gjæfterne havde forladt, os, 
og jeg havde begivet mig ind i Brudekammeret, 
hørte jeg et Skud udenfor dette Verelſe. Hur⸗ 
tigt aabnede jeg Doren, og fane, o Skrek! 
Frits BF ligge aſſjelet paa Jorden. Han 
havde liſtet fig ind i Huſet og der fuldbyrdet 
ſin blodige Daad. Jeg faldt i Afmagt, og 
Bley baaren bort fra det ffræffelige Sted. En 
hidſig Feber fulgte ovenpaa bette redſelfulde 
Optrin, og forſt idag er jeg faa vel, at jeg 
kan ſtrior. Min Mand, ſom har erfaret Alt 
af Tante, viſer mig den ſterſte Omhu og 
Kjærlighed, men hvor er det muligt at glemme 
det Frygtelige! 

O Gud, Julie! min Mand faldt i Con⸗ 
vulſioner ved Synet af fin blødende Rival. 
Hvis det kommer igjen, og han ogſaa doer, 
har Jorden ingen ulykkeligere Kone end 

Din 
Emma. 


Blandinger. 


J Normandiet herffer ſtor Overtro, ſom, 
uagtet det dermed forbundne Latterlige, ikke 
favner et viſt poetiſt Anſtrog, og ſom, trods 
fin Lighed med al andenſteds herſtende Folke⸗ 
tro, dog har meget Eiendommeligt, der afpree⸗ 
ger fig i Skikke og Fortællinger, Naar et 
Dodsfald indtræffer i et Huus, troer man, at 

den eneſte Maade, hvorpag man kan holde 
Bierne ilive, beſtager deri, at man hænger en 
fort Lap over deres Kube, thi ellers vilde de 
doe om ni Dage. De troe ogſaa, at Dyrene 
i Julenat fage Evne til at tale med hveran⸗ 
dre. J Bayeux gaaer ved Midnatstid „la 
dame d'Apugny“ omkring i Gaden St. 
Quentin. Hun indbyder enhver forbigaaende 
Mandsperſon til at ſpadſere med ſig; indvil⸗ 
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liger han deri, rekker hun ham Haanden, 
dandſer i nogle Minuter anftændigt ved hans 
Side, og forſvinder derpaa med en høflig 
Hilſen; afflager han det derimod, ſtraffer Spo— 
gelſet ſtrar hans Mangel af Galanteri med 
at kaſte ham ned i den ved Gaden værende 
Groft, ſom hun forſt har rigelig opfyldt med 
Torne og Tidsler. Feen fra Argouges beſtyt— 
fede en mægtig Baron, og indvilligede endog— 
faa i at blive haus Brud under den udtrykke⸗ 
lige Betingelſe, at Ordet „Dod“ aldrig maatte 
udtales i hendes Nærværelfe. Bayeur er rig 
paa Sagn; det havde endnu i Aaret 1827 
fine Skattegravere. Man troer der endnu paa 
„Letiche“ eller den overnaturlige Aabenbarelſe 
af et udobt Barns Sjel og befværger Var⸗ 
ulven for at jage Skrek i Normandiets fmaa 
uartige Born. 


Den i Aaret 1832 afdode Præft Row⸗ 
land Hill, der trods al fin Excentrieitet ofte 
vifte fig ſom en ægte practiſk geiſtlig Dema⸗ 
gog, fluttede engang en Prediken til Fordeel 
for en Anſtalt, hvortil der ſkulde indſamles 
Bidrag, med folgende Formaning: „Enhver er 
fig ſelv neermeſt. Den af Eder, Fjære Ven⸗ 
ner, ſom folgelig ikke vel kan undvere rede 
Penge, eller Enhver, ſom troer, at han ikke 
har nok til at betale fin Gjeld med, fkal ikke 
give noget; jeg forlanger intet af ham, ja jeg 
forbyder ham at give Noget, thi Verlighed 
mod Creditorer gaaer over Velgjorenhed. 
Men hvo, der ſtager fig godt, han give "faa 
meget ſom han vil! Hvo vilde nu viſe ſig 
ſom ubemidlet eller forſpilde fin Credit, Kjob⸗ 
mandens hoieſte Gode, for længere. Tid? 
Derfor laante ſelv de, der tilfælbigviig ingen 
Penge havde hos fig, af deres tilſtedevcerende 
Venner, og Bidragene faldt rigeligere ud end 
end det for havde. været Tilfceldet ved lig⸗ 
nende Anledninger. 


T—— S 


15 tutte ab., 
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| — Som befjendt, optraadte Molique og Ole 


|| | Bull for fort ſiden omtrent paa ſamme Tid i 
London. Blavet Athenæum udtaler fig paa føl- 
| 
| 


Literatur og Kunſt. 


| 


| gende Maade om disſe Kunſtneres Spil: „I den 
J førfte Afdeling af den ſidſte philharmoniſte Con— 
| ert ſpillede Hr. Molique fin anden Violinconcert; 
få) ſom Compofition foretræffe vi den tredie for den 
| anden, men hans Spils Magt, hang fine folelſes— 
i | fulde Foredrag, den fortryllende Lethed forogede 
0 ſtedſe mere vor Beundring, og berettiger Hr. M. 
| til at være ſtolt af ven ægte Popularitet, ſom 
ban har erhvervet fig i England. Ole Bulls 
9 Violinſpil er det ſamme ſom tidligere; kun har 
van tilegnet fig noget mere Stprke i Tonen. 
Hans Foredrag udmærfer fig ved de traits de ge- 
nie, ſom Andere af Kunſtlerier neſten holde for 
ligeſaa gode ſom Paganinis. Men dette mæften” 
er ikke andet end Middelpunktet mellem Origina⸗ 
| litet og Charlataneri. Ole Bulls Compoſition 
i | er ben flettefte af de flette; i denne Henſeende er 
han rigtignok forſtjellig fra Paganini og hvor 
| hoiſt forffjellig fra Moliques interesſante herlige 
| Digtninger! Hans Modtagelſe var god, og der 
| vare ogſaa mange Tilhørere tilſtede; men hvor⸗ 
dan var Udfaldet? Sammenlignet med den Stutt- 
garter Violinſpillers, kunne vi oprigtigt forſikkre, 
at denne nye Skole og Maade at ſpille Violin 
paa, ikke mere gjor det Indtryk her ſom for nogle 
Aar ſiden, og er falden faa betydeligt for Sma⸗ 
gens Domſtol, at de ſtore virkelige Kunſtnere ſom 
| Spohr og Molique, der lade og høre ſand Mu⸗ 
fif og ikke blot Kunſtſtykker, igjen have vakt den 
ſande ægte Smag for den gamle, men gode Skole. 
Hvorledes kunde Tydſkerne ſaaledes henrives af 
Enthuſiasme for en Kunſtner, ſom endnu har me⸗ 
| get tilbage, for blot at blive Muſiker! Tydſtland 
|| 
i: 


| 
| 


har dog i Sandhed ſtorre Talenter, genialere 
Meſtere. Det Stuttgarter Blad „Jahrbücher des 

deutſchen National-Vereins für Muſik und ihre 
| Wisſenſchaft“ var den forſte tydffe Journal, der, 
| ' ſaavidt vi vide, begreb Ole Bulls Spil. Det 


ville vi lade gjelde ſom en Undſkyldning, for at 
| i det mindſte Andre med Tiden kunne komme til 
ſamme Erkjendelſe.“ 


| 
| 


— J venne Tid er der udkommet et lidet Skrift, 


| betitlet „über die däniſchen Reichs⸗Symbole, Ele⸗ 


phant und Danebrog, ein Paar bisher unbekannte 
aber nothwendige Materialien zu einer gründlichen 
Nachweiſung des Urſprunges der däniſchen Staats⸗ 

| Orden von Dr. Clement von der Inſel Amrum 
im däniſchen Frisland.“ Forfatteren antager, at 
intet Land i Verden har ſaa ſtjonne Rigsſymboler, 
ſom Danmark, thi „Elephanten kal ifølge piſtoriſte 

| Monumenter repræfentere den Magt og Storhed, 

| hvormed det kraftfulde Folk i den nordgermaniſke 

| Slette engang traadte op for det hele Europa, 
og i Danebrogsfanen, hvormed Korſet fra Gol⸗ 
gatha formalede fig, ligger en ſindrig og grandios 
Idee, ſom dog ikke er en blot Idee, men finder 
fin Virkelighed og Sandhed i den levende Hiſtorie.“ 
Efter disſe og flere indledende Ord hegynder For⸗ 
fatteren fine hiſtoriſte Underſogelſer om disſe Rigs⸗ 
ſymbolers Opkomſt, og yttrer fig ſaaledes Pag. 


udpeben. 


27: „Mere kan jeg ikke ſige om Elephant og Dane— 
brog, thi denne Afhandling maatte begyndes og 
endes i otte Dage. Det er mit tredie Værk i 
Lobet af et Aar. Forſkninger er vanſteligere end 
Læferen troer, endſkjondt deres Lon er ringe og 
uvis. Thi Tidsalderen er af Jern (eiſern) og 
fuld af Rog, og midt iblandt de politiſte Gie— 
ringer i det germaniſke Europa, hvori de begravne 
Gentrationer ere Skyld, tjener Jernmenneſket“ 
tankeloſt næften alene fin Bug og fit Hoved. En— 
hver, ſom gjelder for dannet, og dog ikke fjender 
eller bryder fig om Hiſtorien, den levende Hiſtorle, 
han er et raat Menneſke; ſaadan een kalder den 
gamle Romer Cicero en Dreng.” Denne Pieke, 
ſom er ſtreven i otte Dage, og er næften 28 Si⸗ 
der ſtor, er dediceret til Deres Majeſtcter Kon— 
gen og Dronningen. 


Theater⸗Feuilleton. 


— En Hr. Moldt, ſom er optraadt i det 
Schwaigerſte Volkstheater i München har maattet 
udholde et heftigt Angreb i et af de derværende 
Blade af Hr. Th., der, liig dyn tordnende Jupi— 
ter, omtaler ham med disſe knuſende Ord: „Man 
gjor fig intet Begreb om, hvor jammerligt dette 
Subject tager fig ud ved Siden af den gemytlige 
Baumann, og vi have ogſaa alt for megen 
Agtelſe for dette Blads Læfere, til nærmere at 
betegne de infame Gebærder, ſom denne Abſur⸗ 
vitets = Kræmmer tillod ſig.“ Hr. Th. er vred, 
overmaade vred, ſom man feer, men Publicum 
maa imidlertid have været ganſke af ſamme Me⸗ 
ning, thi Hr. Moldt blev paa bet Hoitideligſte 


— Den italienſke Sylphide, Fanny Cexito, 
der henrev en mailandff Redacteur til den Grad, 
at han hengandede et novelliſtiſk, lpriſk Delirium 
over ſex Spalter af fit Blad, er nu kommen til 
London for at bringe John Bull i Extaſe. Alle= | 
rede ved fin forſte Debut ffal hun have betaget 
nogle unge Gentlemen, der havde beſtilt Poſtheſte 
til den næfte Dag, Lyſten til at beſoge Continen⸗ 
tet. Dette bevirkede bun fornemmeligt ved ſin 
„Lituana“, et charmant polſt Pas af hendes egen 
Opſindelſe. Med det Forſte ſkal hun i Forening 
med Taglioni dandſe en Pas de deux, hvortil 
den elegante Verden glæder fig uendeligt. 


Kanter, er hjulbenet og ffeløiet. 


Chronik. 


— 


— En Scene for Retten. Hr. Alcibiades 


Becquot møder ſom Klager og fordeer 30 Francs 


af Madame de Saint-Alphonſe; han er modbyde— 
lig ſtyg, har blakkede grage Haar, Dine med rode 
Den Indſtevnte 
er en Kone paa fyrgetyve Aar, elegant kledt; hun 
vifter fig under Forhandlingerne med et prægligt 
Battiſtes-Torkleede. 

Dommeren: Hr. Becquot! Hvorfor fordrer 
De 30 Fr. af Madame de Saint-Alphonſe?“ 


Becquot: Jeg havde givet hende dem pan 
Haanden for min Kone... nemlig for den Kone, 
ſom hun hapde lovet at ſkaffe mig ... men da jeg 
endnu er Peberſpend, fordrer jeg mine Penge til— 
bage, og faa Farvel! Contrakten er ugyldig. 


Madame de Saint-Alphonfe: Derſom 
De ikke nu er omſlyͤnget af Hpmens Baand, er 
det Deres egen Skyld. De behøvede kun at vælge. 

Becquot: Ja viſt! det er kjont at ſnakke 
om Valg, om Hymens Baand... Tænf Dem! 
dette Fruentimmer, ſom har fnydt mig for 30 Fr., 
ſiger lil mig: ver klog ... og De ſtal fage en 
rusſiſt Kjobmandsenke, ſom har havt flere Uheld. 
(Man leer). Gaa iaften mellem ſpv og otte hen 
i Rue Trainée, Nr. 27. (Munterhed). Jeg ſiger 
til mig ſelv: hun har da valgt et underligt Qvar⸗ 
teer; men det er da det ſamme, jeg gager derben 
i al min Stads, jeg kommer op pan fjerde Sal 
og feer den omtalte Perſon. „ en lang Aſparges 
med en Paryk pag, en kel Snerpe, ſom ſagde, 
at hun med Fornoielſe vilde tage mig. Min fmufte 
Dame, ſparede jeg, det er meget ſmigrende for 
mig, denne oprigtige Erklering vinder mit Hjerte 
. .. Stop Lidt! ſiger min koſakkiſke Forlovede, at 
jeg ægter Dem, ſkeer alene af Andagt. For et 
Aar ſiden paalagde min Skriftefader mig ſom en 
Bodsovelſe at gifte mig med min afdode Mand; 
Nu forbinder jeg mig med Dem ... De er endnu 
ſtyggere end han. (Almindelig Latter). 

Madamen: Skulde man vel troe, at denne 
Herre ex bleven vred herover, og derfor afflog 
Partiet 2 

Becquot: Jeg fkulde vel have tjent den 
ſkinhellige Tingeſt ſom Nøgle til Paradiſet? ſom 
Bavian? ſom Fugleſkremme? Ingenlunde! ... 
Jeg iler tilbage til min Kixſten Gifteknivs og ſiger: 
Vælg mig dog en anden Agtemage, En, ſom har 
Haar pan Hovedet ... om bun var lidt federe, 
vilde det ikke være ilde. Gud! ſoarer hun, det 
pasſer jo ypperligt. Jeg har en Datter af en 
Landmand fra Bretagne; hun, kan ikke lide fin 
Stedmoder, og vil abſolut giftes ... Det er en 
udmerket Skabning ... hun har et ſerdeles beha— 
geligt Embonpoint . .. (Latter). 

„ Madamen: Nu vel, hende vilde han heller 
ikke have. 

Becquot: Ih, for Pokker, nei! Jeg kommer 
til denne Dame i Rue de la Lanterne, Nr. 21. 
Trappen var ſort ſom Bunden af et Pibehoved. 
Jeg banker; et colosſalt Fruentimmer lukker op. 
O, det var en Skabning af en Sundhed, ſom jeg 


neſten kunde kalde overſtrommende. (Umaadelig 
Latter). Jeg ſiger til hende: Skjonne Dame! 
det er mig, der higer efter den Lykke at erholde 
Deres Haand ... Hvorledes? ſiger dette fede | 
Fruentimmer, det er Dem, det er Dig, ſom Ma- 
dame de Saint-Alphonſe talde til mig om igaari || 
Ah! kom i mine Arme! . . . i mine Arme!!! (AL | 
mindelig Latter). 
Madamen: Men De har jo feet paa Een“ 
endnu! 1 
Becquot: Det er ſandt, det havde jeg ner 
glemt. Tenk Dem blot! Jeg var faa godmodig || 
at gage nok engang hen til Madame de Saint⸗ 
Alphonſe. Jeg har en ny Affaire til Dem, ſagde 
hun .. . Godt! fvarer jeg, men ikke faa fed (Lat⸗ . 
ter), men heller ikke for mager ... De veed nok 
ſelb ... ſaadan med et godt Huld, ſom man ſiger. 
(Udbrud af Latter over hele Salen). Hun nevner “ 
mig en Madame Victor, Enke efter en Stabsoffi-⸗ 
cier af Storarmeen, Jeg gik da derhen ... det 
er en Blondine ... meget blid, lidt halt, men det 
kunde endda have været det Samme. Jeg vilde 
have taget hende, hvis der ikke havde været en 
Übeqvemmelighed. 
Dommeren: Hvad var da det? 14 
Beequot: Hun var begavet med alle Dyder 
og... fire Born, hvoraf den Angſte endnu var 
ved Bryſtet. Jeg iob ſtrax min Vet. Fire Unger 
paa eengang! Deilige Fadergleder! Jeg vil have 
mine 30 Franes igjen, jeg vil forblive Peberſvend. 
Paa Grund af, at Madame de Saint⸗Al⸗ 
phonſe ikke har opfyldt fine Forpligtelſer, byder 
Fredsdommeren, at Summen fkal betales tilbage. 
Madamen (til Becquot): Hor et Ord! Hvis 
De vil, faa har jeg En, ſom nylig er udſtibet fra 
Normandiet; hun har ſuperbe Tender. 1 
Becquot: Fra Normandiet? For Pokker, 
jeg vil heller ægte min Bedſtemoder end risguere 
en Kone fra Deres Haand. Maa jeg bede Dem 
om at lade mig vere fri? i | 


— For Gaſtronomer. Den franſke Jour⸗ 
nal „Le gastronome“ meddeler under Titelen 
„Roti å Imperatrice“ folgende culinaxiſke Recept: ( 
„Til denne, allerede nu forglemte Lekkerbidſken 
fra Keiſerdommets Tider, tager man en ſmuk, 
friſt, kjodfuld Olive, træffer behændigt Kjcernen “ 
ud og erſtatter den med en Sardelle-Trevl. Den 
ſaaledes fyldte Frugt ſtikkes i en Lerke, Lcerken 1 
en Vagtel, Vagtelen i en Agerhone, Agerhonen “ 
forſvinder fremdeles i det Indre af en Faſan, 
ſom ligeledes finder ſin Plads i en Kalkuns 
Bryſt, og Kalkunen ſtoppes tilſidſt ind i en Stege⸗ 
griis. En lyſtig Ild forener Kraften af disſe 
kunſtigt forbundne Kjodſpiſer, og ſnart er Oie⸗“ 
blikker der, da den koſtelige Ret fkal ſcettes paa | 
Bordet. Allerede griber De, beruſet af den gud⸗ 
dommelige Duft, Kniven, allerede vil De tran⸗ 
chere de ſaftige Kiodmasſer — da raaber man til 
Dem: Holdt! De maa da ſtille den hele Roti à 
VImpératrice fra binanden, og kaſte det altfam= | 
men ud af Vinduet, altſammen med Undtagelſe af 
Oliven, der bar indſuget Qvintesſencen af de de⸗ 
licieuſe Elementer, ſom omgave den. NB. Vi kjende 
ellers mege godt en Lekkermund, der endog kaſtede 


1 
1 
|| 


Oliven ud af Vinduet, og kun ſpiſte Sardelle— 


ling foregik i Middelalderen, og ſom heed „Abruz— 
trævlen.“ 


zernes Tyran.“ Tyrannen har opdaget, at en af hans 
Sonner af forſte Aegteſkab elſker Cornelia, fom han 


— I Ems er den pragtfulde, paa 42 Mar- 
morſoiler hvilende Kurſal paanp bleven forſkjon— 


net, og den af 226 Verelſer beſtaaende Kurbyg— 


ning bleven forſynet med nye Meubler. De for 
Keiſerinden og Storfyrſt Alexander af Rusland 


beſtemte Gemakker blive indrettede med keiſerlig 


Pragt. 
Paris, koſte foruden Fragten 8,000 Gylden. J 


Meublerne, ſom forſtrives dertil fra 


Baden-Baden udkom det forſte Badeblad den 10 


Mai; det teller 218 Badegjeſter og Reiſende. 


— J en vis Stad traadte en vis Pige, ſom 
vi ikke ville nævne, for ikke at compromittere 
hende, ind til en Conditor, for at kjobe et Fjer⸗ 
dingspund Bonbons, og forlangte i fin Uffyldig= 
hed „et Fjerdingspund bon ton.“ 


—. Det er nu bleven uomtviſteligt beviiſt, at 
| den berømte Skueſpillerinde, Mademoiſelle Ra⸗ 
chel er en Datter af Thereſe Felix og fodt 


paa en Reiſe i Mumpf am Rhein (Canton Ar⸗ 
gau), i Vertshuſet „Solen“, altſaa i ſamme 
Gjeeſtgiverſted, hvor Oekolampadius og Thomas 
Plater opholdt ſig. 


— England tæller ligeſaa mange Faar ſom 
Tydſtkland Menneſter, nemlig 32 Millioner. 


— J et italienſk Theater var en Soldat en 
Aften paa Poſt. Man gay Othello. J det Oie⸗ 
blik, da den ſtinſpge Africaner vil dræbe Desde⸗ 
mona, lægger Soldaten an, og ſkyder ham i Ar⸗ 
men. "Sele Theatret ſtaaer op og raaber:, Mord!“ 


j „I ere Alle nogle Uslinger“ ſagde Soldaten 

og ladede roligt fn Bosſe paany; „J lode den 
forbandede Neger gjore, hvad han vilde. Det 
ſtal Ingen ſige om mig, at jeg fkulde ſtage rolig 
paa min Poſt og fee paa, at ſaadan en ført Slyn⸗ 
gel myrdede et hvidt Fruentimmer.“ 


— J Rom opforte man engang i Slutningen 
af forrige Aarhundrede et Skueſpil, hvis Hand⸗ 


Kunſt; Theater⸗Feuilleton; — Chronik. 
Artiſtiſk Bilag: 


Redacteuren. 


felv nylig har ægtet. Han tvivler ikte om, at denne 
Kjærlighed gjengjeldes, og beſlutter at hævne fig 
frygteligt oder fin Gemalindes Utroſkab. Han 
lader Sonnen komme, og leverer ham en Dolk 
med disſe Ord: Jeg har i dette Oieblik overrafket 
Cornelia med en af mine Huushofmeſtere; Du 
veed, at Loven ved flige Leiligheder befaler Son— 
nen at hævne Faderen, Tag derfor denne Dolk 
og dreeb den Troloſe!“ Forvirret griber Sonnen 
Dolken ... da reiſer hele Parterret fig paa fen— 
gang og rundtom hører man raabe: „Tro det ikke! 
hun er ikke ſkyldig — Din Fader er en gammel 
Skurk, han vil bedrage Dig — bort med Dolken, 
ingen Dolk! oſv.“ Da nu Sonnen betankte fig 
og blev ſtagende med Dolken i Haanden, begyndte 
de meeſt Opbragte at udffjælde ham og endelig 
at true ham; følgelig maatte Skueſpilleren adlyde, 
og Publienm applauderede ham paa det Stærfefte. 
Men ulykkeligviis kunde Stykket, da dets Intrigue 
paa denne Maade var. bleven afbrudt, ikke fortſettes, 
faalænge Faderen beholdt Dolken. Tyrannens 
Son faae fig altfaa nodt til at træde lige hen 
til Lamperne og ſige med ſkicelvende Stemme til 
Publicum: „Jeg troer ikke et Ord af den Hiſto⸗ 
rie, ſom min Fader der dakker op med; jeg veed 
beſtemt, at han bedrager mig, og jeg forſikkrer 
Dem, at jeg ikke ſkal dræbe Cornelia — tillad 
mig da at tage Dolken igjen.“ Men forſt efter 
at han havde givet Publicum fit Wresord paa, 
at han ikke alene ikke vilde tilfoie Cornelia noget 
Ondt, men tvertimod redde hende inden ti Minu⸗ 
ters Forlob, tillod man ham at tage ſit Vaaben 
tilbage og fortſette Spillet. 


— ͤ——— ⁵⅛ĩ ᷣ—̃]⅛¶ç ² -VUm—— — — a— 
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Literatur og Kunſt. 


— J Anledning af den preusſiſke Jubelfeſt den 
3ite Mai d. A. blev der i Berlin flaaet en Me— 
daille til Erindring om Frederik den Andens 
Regjeringstiltredelſe for hundrede Aar ſiden. 
Averſen viſer os den ſtore Monarks Billede i Uni— 
form og i den Alder han var ved ſin Thronbeſti— 
gelſe (W Aar), med en latinſk Omſfrift, der ly— 
der ſaaledes i Overſcttelſe: „Frederik den Anden, 
Konge af Preusſen, begyndte ſin Regjering den 
31 Mai 1740“ En anden Omſtrift indenfor 
denne ſiger: „Fra nu af begynder Tidsaldrenes 
Kredslob og den gyldne oprinder.“ Herved beteg⸗ 
nes altſaa det hundredaarige Tidsrums Begyn— 
delſe; Reverſen derimod hentyder paa dets Af⸗ 
ſlutning, ved at fremſtille det Monument, ſom 
Frederik Wilhelm III fort for ſin Dod overdrog 
Rauch at udfore. 
paa Danſt: „Gjennem Tidernes Evighed bliver 
han og vil han blive i alle Menneſkers Hjerter.“ 
J Exerguen leſes disſe Ord: „Hundredaarig Ju— 
belfeſt for Frederik den Stores Regjeringstiltrœ⸗ 
delſe, den 31 Mai 1840.“ Priſen pan denne Me- 
daille i flint Sølv er 5 Thaler og i engelſk guld⸗ 
farvet Nyguld 1½ Thaler. 


— J Strasburg har man ſlaget en Medaille 
til Minde om General Kleber, der faldt for en 
Fanatikers Haand i Ægypten. Paa Averſen feer 
man Klebers, i hans Fodeby Strasburg opreiſte 
Billedſtotte; Piedeſtallen har til Indſkrift: „For 
Kleber fra hans Vaabenbrodre, hans Medborgere, 
hans Fadreneland. 1840.“ Paa Reverſen leſes: 
„J. B. Kleber, født den 6 Marts 1753. General 
en chef i Egypten, bød i Cairo den 14 Juni 1800.“ 


— Capellet i den forhenværende Kirke des Pe— 
tits Augustins er for kort ſiden bleven beriget med 
ti ſtore Basreliefs, Copier efter hine verdensbe— 
romte, ſom ſmykke de ſtore Dore paa Dobecapel— 
let (il battisterio) i Florents. De ere, ſom be⸗ 
kjendt, af Lorenzo Ghiberti, og indeholde Be— 
givenheder af bet gamle Teſtament fra Verdens 
Skabelſe lige til Jomfru Marias Vielſe. De 
ſtulle være ppperligt copierede, og forøge det alle⸗ 
rede iforveien faa rige Paris med en Seeverdig⸗ 
hed mere. Ain 


— Dette Aars deve i London talte 
1241 Nummere, hvoriblandt 809 Oliemalerier. 
Blandt de Stykker, ſom meeſt tiltalte Publicum, 
var et ſtort Billede af Maclife „Banquetſcenen 
af Shakeſpeares Macbeth,“ ſom roſes for den ge- 
niale Compoſition. Blandt flere Arbeider af Eng— 
lands forſte Genremaler Wilkies har „et irlandſt 
Whiſky⸗Brenderi“ iſer fundet Bifald. Af Mar⸗ 
tin ſage man to ffjønne Landſfaber, nemlig „Af⸗ 
tenen for Syndfloden” og „Vandenes Beroligelſe.“ 


Den latinſke Omſtrift lyver. 


Theater⸗Feuilleton. 


— Frankrig er fattig paa tragiſke Kunſtnere. 
Loſtſpil og Vaudeviller have fortrængt Sorgeſpil— 
let, og derfor ere Acteurerne komne ud af Vane 
med at give tragiſte Roller. Fremſtillingen af et 
Sorgeſpil paa den franſke Scene mangler der 
kun Cet, nemlig den tragiſke Simpelhed og Vær- 
dighed, der virker ved ſtille Hoꝛhed. Det paa 
Hoffer og Theatre faa rige Tydſtland har ingen 
Comiker fon Bouffé og Vernet, men Frank— 
rig har ingen Sepdelmann. Den eneſte franſte 
Kunſtner, om kunde ſammenlignes med ham, er 
Frederic Lemaitre. Ham kalde Franſkmen⸗ 
dene deres Garrik; man kan i Sandhed heller 
ikke let finde noget mere Dramatiſt og Gribende 
end denne Kunſtners Spil. Jovrigt horer denne 
Frederic til de yppigſte og meeſt odſle Menneſter 
i Paris; han lever paa en ſtor Fod, holder Equi— 
page, hylder Bacchus mere end det er raadeligt 
for Sundheden, og protegerer fattige Poeter. 


— Paa Burgtheatret i Wien har et hiſtoriſt 
Drama „Ines de Caſtro“ gjort megen Lykke, hvil⸗ 
ket nogle Recenſenter dog mere tilſtrive den for⸗ 
trinlige Üdforelſe, ſom blev Stykket til Deel end 
ſammes poetiſfke Verd. Det interesſante Sujet 
er taget af den portugiſiſte Hiſtorie, og behøver 
vel ikke nærmere at omtales her, da de fleſte af 
vore Leſere rimeligviis have hort tale om den 
ſtjonne Ines, ſom var bemmelig gift med Don 
Pedro, en Son af Alphons IV, og blev drebt 
paa Kongens Befaling. Aeldre Folk i Kjoben— 
havn Fjende ogſaa denne tragiſke Begivenhed af 


Galeottis Ballet „Ines de Caſtro,“ hvortil Shall 


havde componeret Muſiken. 


Chronik. 


. — I Hamburg bleve, ſom det derværende Po⸗ 
lities Synderegiſter beretter, nylig tre Piger ſtraf— 
fede med fire Dages ſtreng Arreſt, fordi de havde 
været noget for hoirsſtede i Theatret. Denne 


Straf ſynes noget ſtreng; imidlertid kan den hoi⸗ 


roſtede Snakken i Skueſpilbuſet let blive til en 
Forſtyrrelſe, og ſaaledes komme ind paa Politi— 
ſagernes Gebeet. Hine Fruentimmer tilhørte jov⸗ 
rigt en Clasſe, hvor Sædelighedsfølelfen juſt ikke 
bliver ſynderlig uddannet; men ubegribeligt er og 
bliver det, hvorledes Folk, ſom foruden deres an⸗ 
dre Verdigheder, Embeder, Egenſkader og Titler, 
endnu tillægge fig ſelv Predicatet „dannet,“ tidt 
opfore ſig ſagledes i Theatret, at de falde deres 
Omgivelſer til Befvær. Angagende Theater-Uar⸗ 
tighedernes Capitel, den lydelige Pasſiaren, Slagen 
Takt med Hender og Fodder, Stokke og Para⸗ 
plyer, Smakken med Logedore m. m. kunde man 
henſtille mange Betrogtninger til mange „Dan⸗ 
nedes“ nærmere Overveielſe. 


— Elektrotypiſke Aftryk ved Hjelp af den gal⸗ 
vaniſke Soile høre nu i London til de ſtagende 
Artikler, der falbydes i de engelſte Dagblade. 


— Naar man vandrer om paa en Kirkegaard, 
og leſer alle de rørende Indſkrifter paa Monu— 
menterne, friſtes man let til at grede Blod ved 
Tanken om, at Verden er ſaa opfyldt af ſlette 
Menneſker, medens alle de Gode ligge fer Fod 
under Jordens Overflade. Man kunde virkelig 
let falde pan den Idee, at onde Menneſker al- 
drig doe, da man ingenſteds paa noget Monu— 
ment flæfer ſaadanne Ord, ſom f. Ex. „Herunder 
hviler N. N. Nederdregtig ſom Borger, tyranniſt 
ſom Huusfader, forbandes han af de Efterleven— 
de“ eller: „Herunder hvile de jordiſke Levninger 
af min forſte Mand, N. N. Han var et Faare⸗ 
hoved og en Drukkenbolt. Gud ſtee Lov, at jeg 
blev fri for ham!“ eller: „Vandrer! grad ikke, 
fordi den gamle, urimelige Peberſvend X er'gaaet 
til fine Fædre! Jeg blev nødt til at fætte ham et 
ſmukt Monument, fordi han efterlod mig et Par 
Skilling.“ Sligt leſer man jo aldrig, endſkjondt 
de gyldne Bogſtaver paa Marmorpladerne tidt 
have en lignende, men dybt ſkjult Mening. Folk 
ere flet ikke oprigtige, det er hele Feilen; thi hvis 
de vare det, vilde Ingen mere forundre ſig over 
ſlige Modſigelſer mellem Ord og Tanker, ſom den 
tydſte Poet, der ſkrev: 

Wenn ich in dem Zeitungsblatte 

Leſe, wer geſtorben iſt, 

Hier der beſte Freund und Gatte, 

Dort der beſte Menſch und Chriſt; 

Hier der Frömmſte aller Frommen, 

Dort der Patrioten Zier, — 

Denk' ich oftmals ſtill bei mir: 

Woher mag es doch wohl kommen, 
Daß auch nicht ein Böſer ſtirbt? 


— Kerpen, en gammel afſtediget Skovpfoged i 
en franſk Landsby, miſtede for femten Aar fiden 
i den korte Tid af en Maaned ſin Kone, to Dot⸗ 
tre og tre Sonner; fra denne Stund af blev han 
mørt og menneſkeſky, og levede i en elendig Hytte, 
fjernt fra alle andre Huſe i Byen. Om Dagen 
betlede han paa Landeveien, for ikke at døe af 
Sult, og om Natten havde han heller ingen Ro 
paa ſig, hvorfor Landsbyens Beboere ſagde om 
ham „at han i Mørket ſtreifede omkring ſom en 
gragdig Varulv, og ſogte efter Menneſker og 
Qveg til fin Føde. For nogle Uger ſiden kom 
fort for Midnat to Bønder og et Bondefruen- 
timmer hjem fra den i Nerheden liggende Stad 
Rennes. Ved Randen af et Krat horte de Skrig 
og Hyl, og ſage tydeligt et Par Oine, der glodede 
i hlodigrod Glands, ſom de ſenere beſkreve om⸗ 
ſteendeligt. De korſede fig og lob hurtigt bort 
derfra med det Skrig: „den gamle Kerpen, den 
Varulv!“ Neerſte Morgen fandt man den arme 
Oldings Liig; det Skrig, ſom Bønderne havde 
hort, var hans ſidſte Raab om Hjelp. Ulvene, 
MÅL huſerede der i Krattet, havde fønderrevet 

am. 


— J Wiener Theaterzeitung fortælles Folgende, 
for hvis Rigtighed vi dog ingenlunde kunne inde⸗ 
ſtaae: „J Slesvig lever et Ægtepar, der tilſam⸗ 


men driver fire Haandteringer. Han er Guld⸗ 
ſmed — og Comiker ved det derværende Theater; 
Hun er Jordemoder og — redigerer et Blad, der “ 
udkommer i Flensborg. Flensborg ligger kun 
nogle faa Mile fra Slesvig. Tillige ſtriver hun 
ogſaa Kritiker over det Slesviger Theater for et 
Slesviger Blad, og disſe ſtulle være faa pebrede, 
at hun lever i uophørlig Feide med det hele Thea 
terperſonale og allermeeſt med ſin Gemal.“ 


— Blodhundene, ſom ere indlemmede i den 
nordamerikanſke Armee, for at bruges til Jagt 
paa Indianerne, indtage beſtandig en vigtig Plads . 
i Journalernes Polemik i de forenede Stater. 
Et af Congresſens Medlemmer, Hr. J. Q. Adams, 
bar i fuld Alvor gjort det Forſlag, at man af“ 
Statsſecretairen ſtülde forlange den noieſte Un= | 
derretning om Hundenes Egenſkaber og Alder. 
ſamt om de Vilkaar, bvorpaa de Overlevende 
kunne blive deelagtige med den tappre Florida- 
Armee i Underſtottelſe fra Penſionskasſen. Det 
er noget ſterkt for en Europcer. | 


— I den franffe Stad Chartres er en Geift- | | 
lig ved Navn Mahé bleven dømt til Tvangs⸗ 
arbeide i femten Aar for Tyveri. Forbryderen, || 
fom er 26 Aar gammel, var Capellan bog en 
Landsbypreſt. Han forte et udfvævende Levnet, 
hvorfor han et Par Gange havde faaet Iretteſæt- 
telſer af fin Biſkop, og havde paadraget fig en 
Gjeld af 1000 —1200 Franes. Den 13de Marts 
d. A. forlod han hurtigt Kirken efter Mesſen, 
og ilede til Praſteboligen, hvor han brød en 
Skuffe op i Praſtens Chatol, og tog omtrent 
800 Fr. hvormed han flygtede nopholdeligt. Da 
Preſten kom fra Kirken, opdagede han ſtraxr Tyve⸗ 
riet. Mistanken faldt ſtrax paa Mahé, i hvis 
Bolig man fandt adſtillige Tyvekoſter, f. Ex. tolv |: 
Solvſkeer og ni Solvgafler, ſom han havde ſtjaa⸗- 
let fra en anden Præft. Ved ſamme Leilighed 
kom det for Dagen, at han havde lovet en ung 
Pige at flygte med hende til det ſydlige Frankrig. 
Nu er denne Uverdige hjemfalden til Lovenes “ 
Strenghed. i 


— Bemærfning. Der gives endnu en Mengde 
Menneſter, ſom fee ned paa den comiffe Scene 
med ef Slags Fornemhed. Slige Folk ville vi | 
bringe de Ord i Erindring, ſom den aandfulde, 
ſtjondt noget plumpe Weber ſiger: Engels To⸗ 
bias Witt räth Herrn Till, um klug zu wer⸗ͤ⸗ 
den: „Gebe er nur fleißig Acht, Herr Till, wie 
es die Narren machen.“ Og hvor kunde man 
vel bedre lære dette end for Comediens Huulſpeil? 1 
Det lærer os at fjende Narrens Daarligheder, 
og er følgelig et fandt Præfervativ. Daarlig⸗ 
heder ere W re og ſor ſaadan Smitte be⸗ 
vares vi ved hine Genier uden Doctordiplom, fom |" 
opdage Feil, bringe os til at lee derover, og til⸗ 


inft udragabe: 
fok Quid vides ? 
Mutato nomine de te ſabula narratur. 


— Boieldieus Hjerte, ſom den berømte To⸗ 
nekunſtners Enke ſticnkede hans Fødeby Ronen, 
og ſom hidtil blev opbevaret i et Grapcapel, er 
nu bleven biſat i det Monument, ſom Magiſtra⸗ 
ten har ladet opfore for fin ſtore Medborger. 


— ſ———. epe Ste, 


|| 
i 
! 
| 


— Skolepoeſie. En fjortenaarig Negerinde, 


elſket i en ſmuk ung Officeer. Hun fatte fin Liden— 
"| fab ud i Vers, ſom vi ikke tage i Betenkning at 
meddele her, da Forfatterinden for mange Aar 
| ſiden er faret heden, Det ømme Qvad lyder 
ſaaledes: 


I Af Elſkovs Ild mit Hjerte brænder 
For Dig, min evig gode Ven! 

Det Suk, ſom bort mit Hjerte ſender, !] 
O, det afmaler ingen Pen! 


. ſom var Elede i et Pigeinſtitut, blev dødelig for» 
| 


Rank eft Du voren ſom et Vor; 
Ci Falſthed ſkjuler fig bag Slor. 
[| Dit bulde Anſigt, Maanen liig, 
Det ſtraaler venligt ned til mig. 


Naar jeg betragter Dit morkeblage Die, 

| Skuer jeg ind i det fierneſte Hoie, 

| Tæntende fagte: O, gid Du var min! 
| Kjærlighev hviſter: Jeg evig er Din. 


| — Paa Grund af de ſidſte halvtredsſindstyve 
| Aars Omvæltninger er Kirkernes Antal i Paris 
blevet ſaaledes formindſket, at der nu kun ARN 
35 Gudshuſe for en Befolkning af mere end 
900,000 Sjele. Denne Omſtendighed har frem: 
J kaldt en ganffe egen Induſtrie, der beſtager i, at 
en Sværm fattige Perſoner næften hele Dagen 
|| igjennem befætte Stole og Bænfe i de fleſte Kir⸗ 
ker, og fælge deres Pladſe til mere formuende 
Beſogere. Iſeer finder dette Uvæfen Sted i Kir⸗ 
kerne St. Roch og St. Euſtache, der beſoges meeft 
af de boiere Stender. J Paris er der altſaa 
J ligeſaa ſtor Mangel paa Kirker ſom i Kioben⸗ 
hi bavn paa Theatre, hvorved der alene bevirkes, 
| at Sjouerne florere. 
| 
| 
| 


L En Bager i Coutances (Frankrig), ſom blev 
anklaget for at give falſt Vegt, anførte til fin 
Andſtpldning, af han havde beſtemt det confiſte⸗ 
rede Brod til Englændere, og at han ikke for 
| nøgen Priis i Verden vilde have ſolgt deraf til 

ſine Landsmend. 


Artiſtiſt Bilag: 


Reda cteuren. 


— I en gammel medieinſk Bog ſtager folgende 
Recept: „Naar en Igle ikke vil fuge, faa fæt den 
i Lære en Ugestid hos en Aagerkarl, og dens 
Tænder ville da blive faa ſkarpe, at den kan bide 
ajennem Bunden af en Kobberkjedel og udfuge 
Hjerteblodet.“ 


— For en Snees Aar ſiden boede en ung, ſmuk 
Mand i det lidet indbydende St. Pedersſtræde. 
Hans Bolig, ſom beſtod af et Par net meuble— 
rede Værelfer pan forſte Sal, havde kun een Übe— 
qvemmielighed, der generede ham meget. Der 
boede nemlig paa anden Sal i Huſet lige over— 
for en Enke med fire Dottre, ſom kun et over— 
drevent Galanterie kunde henregne til det ſmukke 
Kion. Disſe ſire Huldgudinder, der vare ligeſom 
Markens Lilier, ſom hverken ſpinde eller ſtrikke, 
tilbragte mange Timer af Dagen med at kige 
over til deres unge Gjenbo, hvem denne Opmark— 
ſomhed tilſidſt faldt faa beſverlig, at han neſten 
fortvivlede derover. Efteral han ofte ved Miner 
og Geberder forgjæves havde bevidnet Damerne 
fin Misforoielſe med deres Spionblik, faldt det 
ham en Dag pludſeligt ind at lorgnere dem gjen— 
nem fin colosſale Portnogle. Det hjalp; Fiir— 
kloveret traf fig fornærmet tilbage fra Rudernes 
Chryſtal, men den majeftætiff-feve Moder traadte 
et Secund hen til Vinduet, og tilſendte den for— 
vovne Angling et knuſende Blik, ſom aandede 
Foragt og Hevn. Om Aftenen bleve fire Vin— 
duesruder i hans Varelſe knekkede, og fire Kam— 
peſtene rullede hen for hans Fodder. Dagen efter 
ſtode de fire Skjonheder med Moderen i Vinduet, 
og fane ſmilende paa, at den unge Mand flyttede. 
Skulde det virkelig vere ſandt? 


— En fornem Dame ſpurgte engang i Sam— 
talens Lob, en Herre: „Veed De, at Grev Z. har 
faaet en Son?“ „Saga? er han da gifi?“ — 
Nei, men han har været det!“ ſagde Damen, og 
rodmede høit over fin Ubetenkſomhed. „Gud !faaer 
hans Kone da dod ved denne Leilighed? „De mis⸗ 
forſtager mig aldeles — han har taget fig af et 
nyfodt Barn, ſom om det kunde være hans eget, 
og vil lade det opdrage.“ — „Ah! ſaaledes!“ 


—————————— — —— 
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Literatur og Kunſt. 


— Da Herreſedet Nyſoe i vore Dage har til— 


(Al draget fig den offentlige Opmeerkſomhed, gleede vi 


os ved at kunne meddele vore Leſere nogle De— 
tails om det Atelier, ſom Gjeſtfriheden byggede 
for vor Tids ſtorſte Kunſtner. Gaarden Nyſoe 
| er ud imod Haven indſluttet af breve Grave; 
mellem disſe og Haveſtuens høie Trappe, der er 
ſmykket med Slyngeplanter og Cactus, ſom ere 
biembragte fra Italien, findes en ſtor Grasplet, 
Blomſterbede og Gange med Jasmintraer og 
Guldregn. Til Venſtre, i Hjornet mellem to høre 
Graner ſtaoer Thorvaldſens Atelier, en lille ſer— 
kantet Bygning, ikke ſtorre end et almindeligt 
Loſlhuus (ni Alen i Glennemſnit fra Vinkel til 
Vinkel.) Laurber- og Orangetræer i Ballier ſtage 
udenfor, og en hoi Hengeaſt lader fine Grene 
dykke ned i Canalen, hvor Svanerne ſvomme. 
Dette Atelier har to Dore lige overfor hinanden; 
Loſet falder gjennem et ſtort Vindue i Taget. 
Midt pan Gulvet ſtager Thorvaldſens Statue, 
draperet med et Slags Blouſe eller Tunica, ſnev— 
re Beenkleder og Skoe, og ſtottende fig paa Haa⸗ 
bets Billedſtotte, der lofter paa fit Gevandt, for, 
ifolge Kunſtnerens egne Ord, at antyde, at 

hans Haab er endnu beſtandigt at ſtride 
fremad i Kunſten. Bygningens indvendige Si— 
der ere for Sieblikket ſaaledes ſmykkede. Til 
Hoire fra Statuen: et Basrelief, foreſtillende 
Chriſtus i Emaus, beſtemt til Altartavle for den 
lille, Baroniet tilborende Kirke paa Jungshoved; 
en lille Dodsengel; Skizzen til Thorvaldſens Sta⸗ 
tue; Goethe ſiddende; en ſtagende Figur af Sam⸗ 
me, begge, Skizzer til et ſtorre Arbeide; Per- 
ſeus og Andromeda, Basrelief: Aarstiderne, under 
Skikkelſe af Amor med en Blomſterkrands paa Ar⸗ 
men, Korn i den ene Haand, Druer i den anden og 
Skoiter paa Fodderne; nogle ſmaa brændte Leer⸗ 
modeller, Fragmenter af Basreliefs. Paa Statu⸗ 
ens venſtre Haand: Chriſtus, ſom lader ſmaa Born 
komme til ſig, Basrelief; Buſterne af Holberg, 
Oehlenſchläger, Byron, Grev Danne⸗ 
ſkjoldog Fruez; et Basrelief, foreſtillende Diana, 
ſom beder Jupiter om at maatte leve ene for Jag⸗ 
ten. Dette Arbeide blev fuldendt pan Baronesſe 
Stampes Fodſelsdag, og foræret hende af Kunſt⸗ 
neren; paa Jupiters Stol ftaaer: Albert Thor⸗ 
valdſen. Nyſoe deu 20 April 1840. Fremdeles 
feer man her en Model til Solvbryllupsmedaillen, 
ſom for har været omtalt i dette Blad. 


F et Hjørne af dette Atelier er anbragt en 
lille Kaffelovn; i et andet en af Spanffrør kun⸗ 
ſtigt flettet Candelaber. Udenpaa er over den ene 
Dor anbragt Basreliefet „Jupiter og Diana“ og 
over den anden Dor „Amor, ſom bekrandſer Hy⸗ 
gæa,“ udført i Cement. Taget er af Straa. 
Digteren H. C. Anderſen, ſom i længere Tid 
levede her ſammen med Kunſtneren, har i et Im⸗ 
promtu ſtildret Stedet ſaaledes: 


Et lille Huus pan Nyſoe ſtager 

Midt i den ſmukke Have; 

Der Svanen ſtolt med Vingen flaaer 
J Gaardens gamle Grave. 


J Huſet er den bedſte Skat, 

Den fif Geniets Merker, 

Thi her har Danmarks Stolthed ſat 
Udødelige Verker. 


— Under Titel af „Beretning om Borgerdyds— 
ſkolen paa Chriſtianshavn“ har ſamme Skoles For— 
ſtander,, Dr. phil. Krarup udgivet et Indbydel— 
ſesſtrift til den garlige Hovedexamen fra 18de til 
22de Juli 1840. Det lille Skrift vil viſtnok leſes 
med Interesſe af Alle, der forſtage at paaſkjonne 
en fortrinlig Skoles Værd og den uberegnelige 
Nytte, den ſifter for Fremtiden. 


— Da det viſtnok i hoi Grad vil interesſere 
mange af vore Leſere at erfare, hvorledes man 
i Udlandet bedømmer vore bedſte Forfattere, tillade 
Yi og herved af meddele Publicum en i „Blätter 
fur literariſche Unterhaltung“ vytagen Bedommelſe 
over Novellen „Maxia“ af Forfatieren til en Hver⸗ 
dags⸗Hiſtorie, overſat paa Tydſk af W. C. Chri⸗ 
ſtiani. Necenſenten finder, ſom man vil fee, Ad⸗ 
ſtilligt at indvende mod Bogen, men da hans Be— 
merkninger ere fremſatte i en human og værdig 
Tone, have vi ikke taget i Betenkning at optage 
dem i vort Blad, ſtjondt de ere ſtileve mod en 
Forfatter, for hvem vi have den ſlorſte Agtelſe. 
Hans Ord ere folgende: 

„Den Charakteer af elſkocerdig Gemytlighed 
og tiltalende Naturtroſtab, der udmerker Hei⸗ 
bergs (2) Fortællinger, gienfinder man ogſaa 
i denne ſidſte Production. Marias ukunſtlet, na⸗ 
turligt og uden ſtor Anſtrengelſe af Phantaſien 
fortalte Hiſtorie fængfler og behager, vi vide ikke 
ſelv ret vel hvorved, naar det ikke netop er ved 
dens prunkloſe Simpelhed og Naturlighed. Ar— 
modens Bekymringer, de ſmaa Gleder i en noie 
forbunden Familie, der fæmper mod Skieebnens 
Ugunſt, Dyden, der butter under i ſelve Seieren, 
i Modſetning til den ſtore Verdens Overmod og 
overdrevne Forfinelſe, dette danner Stoffet og 
Indholdet af Fortællingen, ſom vel ikke viſer os 
noget af den poetiſte „Schmelz,“ hvormed Jean 
FAR o chefer forſtaae at udſmykke Ma⸗ 
erier af bette Slags, men ſom dog i enkelte Trek 
rober Fiinhed i Jagttagelſen og heelt igjennem en 
dannet sål ſmagfuld Aand med Henſyn til Anord= 
ning og Fremſtilling. Det egentlige poetiſte Ele⸗ 
ment viſer ſig alligevel ſom ündertrykt med Hen⸗ 
ſigt, maaſkee for ikke at gjøre Sanheden og Na⸗ 
turen noget Afbrek. 

„Forunderligt er det, at Forfatteren giver fin 
Hiſtorie et tragiſk Udfald, hvortil der i de givne 
Forhold ikke findes nogen nodvendig Betingelſe. 
Naar man ſeer, hvor tidt denne Feil kommer 
igjen, og hvorledes den navnligen danner et di⸗ 
ſtinctivt Charakteertrek i neſten alle qvindelige 
Productioner, maa man næften falde paa den Tan, 
at det er lettere at være ſorgmodig end glad, og 
koſter mindre Anftrængelfe at afflutte et Phan⸗ 
taſie-Maleri med morke end med lyſe Farver. 
Men bette er i Sandhed et Beviis pan en Phan⸗ 
taſie, der er bleven ſtagende i ufuldendt Üddan⸗ 
nelſe, eller en Sjel, ſom endnu ikke er bleven fri⸗ 
giort fra Livets Jammer af Poeſien. Viſtnok gives 
der i ethvert Kunſtverk Betingelſer, font nodven⸗ 
digt forberede en tragiſt Afflutning; men disſe 


— 


Elementer erkjendes let af den i Sandhed dannede 
Aand, og gane alle ud paa Begrebet af en ikke 
betalt Gjeld 80% dar ufortjente Gunſt. Hvor 
der er gjort Bod, har den tragiſke Udgang ikke 
mere nogen hoiere, nogen poetiſt Betydning, og 
krenker mere eller mindre vor Retferdighedsfo— 
lelſe. Dette er ogſaa Tilfeeldet her; ifølge vor 
indre Dom har Maria Ret til at blive lykkelig, 
og hendes Undergang er en Vilkaarlighed, en Gru— 
ſomhed af Autor uden nogen dertil berettigende 
Nødvendighed,” 


— Thorvaldfen har t disſe Dage modelleret 
Steffens's Portrait en medaillon, 


Theater⸗Feuilleton. 


— Et af de Syngeſtykker, ſom for Sieblikket 
giore Lykke i Paris, er den comiſte Opera „Za⸗ 
netta,“ hvortil dHrr. Scribe og Saint-Geor⸗ 
ges have ſkrevet Texten, og Auber componeret 
Muſiken. Sujettet er imldlertid ikke ſerdeles in⸗ 
teresſant, ſom man vil ſee af efterfolgende Linier, 
ſom vi have uddraget af et franſt Blad. Styk⸗ 
ket begynder med, at Hs. Majeftæt Kongen af 
begge Sicilier ſiger til den oſterrigſte Geſandt: 
„Excellence! W 1 at Rudolph, min Favorit, 
er forelſtet i Deres Gemalinde.“ Hertil ſvarer 
Miniſteren: „De tager feil, Sire! det er Deres 
Soſter, ſom han gjør Cour til.“ Couverſationen 
og Intriguen gaae ſaaledes beſtandig frem à la 
Pompadour. Rudolph tilſtager derefter for Hans 
Majeftæt, at han er dodelig forelſtet i en Dame, 
men det er ikke Geſandtens Kone, hvorover Kon— 

eu bliver glad, fortæller fin Andling, at han 
fel er forelſtet i denne Skjonhed, og filſiger Ru⸗ 
dolph fin Beſtyttelſe i hans Kjerlighedsaffaire. 
„Det er intet Afſlag, Sire!“ ſiger Rudolph. 

Kongens Soſter, Prindſesſeu af Taxent, er 
den virkelige Gjenſtand for Rudolphs Elſtov, og 
hun gjenglelder denne Lidenſkab. For bedre at 
ſtjule dette Forhold, overtaler hun fin Elfker til 
at anſtille ſig forelſtet i Hoffets Blomſterpige, den 
ſmukke Zanetta, der pan fur Side er hemmelig 
forelſtet i Rudolph, ſiden han for tre Aar hlev 
bragt ſaaret i hendes Faders Huus, og kom fig 
under hendes Pleie. Zanetta har, ſom det altid 
er Tilfældet i Operaer, frit Indpas paa Slottet, 
og har endog en Rendezvous med Rudolph i 
Statsraadets Cabinet, hvor Kongen har den Ned⸗ 
ladenhed at gage fin Bet, for ikke at forſtyrre det 
ømme Par. Det er dog virkelig Alt hvad man 
kan forlange af en Konge! 

Spog bliver tidt til Alvor. Rudolph, der ſaa 
ſmaat begynder at elſke Zanetta, fager en Billet 
fra Prindſesſen, der beſtiller ham til en Rendez⸗ 
vous. Nudolph, ſom ikke mere veed, hvem af de 
To han bedſt kan live, beſlutter dog at gane til 
det omtalte Mode, og foregiver at føle Sympto⸗ 
merne til en, dengang i Neapel grasſerende ſmit⸗ 
ſom Sygdom, for at flippe for at komme til et 
Hofbal. Naturligviis ſtye alle Sofmænd ham 


ſom Peſten, men den brave Zanetta kommer ſom 
Kjcrlighedens og Troſkabens Genius, for at dele 
alle Farer med ham. Rudolph fortrylles af hen— 
des Folſomhed, Andighed og ſmegtende Romancer. || 
Klokken flaaer elleve, og han har glemt Prind- 
ſesſen over den henrivende Blomſterpige. Hans 
Majeſtœt lugter endelig Lunten, og ſtifter et g⸗ 
teſtab, for at forebygge en Mesalliance. Zanet⸗ 
tas Fader, en ſtikkelig gammel Portner, ophoies 
til Baron, og Prindſesſen beqvemmer fig til at 
ægte Keiſeren af Oſterrig. | 
Indholdet er altfaa hverken overdreven ori⸗ 1 
ginalt eller ſynderlig pikant. Men til Gjengield . 
roſes Muſiken, ſom et værdigt Sideſtykke til den“ 
forte Domino. Til de Nummere, der finde det ſtorſte 
Bifald hore en Romance og en Duet i forſte Akt, 
en Duet mellem de to Damer i anden Akt, og 
en ſtor, ſtiondt maaſtee lidt for lang Arie i tre- 
die Akt. | 


— Den 30te Mai gaves i Lord Standiſh's be⸗ | 
kjendte Privattheater i Florents Operaen „LItali- 
ana in Algeri“ i et velgjorende Siemed. En 

| 


Samling af Menneſtevenner havde nemlig beſlut⸗ 
tet at grunde et Afyl i Florents, ganffe paa | 
ſamme Maade ſom de faa ypperligt indrettede |" 
i det Tombardiff-venetianffe Kongerige, og at an⸗ 
vende Indtegten af en Foreſtilling til at begrunde | 

0 


denne Indretning. Endeel udmerkede Dilettanter | 
og Dilettantinder, hvoriblandt man bemerkede 
tre Prindſesſer Poniatowsky, deeltoge i Üdforel⸗ | | 
fen af denne Opera, ſom blev ſterkt beføgt, uag⸗ 

tet Entreen koſtede en Ducat pro persona. | | 


— Den ifte Juni endte Hr. Dolignys fran⸗ 
ſte Skueſpillerſelſtab fine Foreſtillinger paa Tea- 
tro del Re i Milano. Det hedder, at det nuve⸗ 
rende Selſkab vil oploſe fig, og at Dolignp er 
reiſt til Paris for at danne et nyt, hvormed han 
igjen vil gjæfte Milano til Efteraaret. Demoi⸗ 
ſelle Verneuil, der vandt et ſtort Bifald ved 
disſe Foreſtillinger, bliver rimeligviis engageret | 
paa ny under ſerdeles fordeelagtige Vilkaar. 


— Italienſk Opera i Athen. Hvilken om⸗ 
vexling i de menneſtelige Ting! Der, hvor fordum | 
athenienſiſte Damer afſlorede deres Andigheder, 
og fvælgede i yppige, af Ambra duftende Bade 
(det nuværende Theater ſtager paa Ruinerne af 
antike Bade), der lytter nu det athenienſifke Folk 
til Rosſinis og Donizettis Toner, og ſmyk⸗ 
ker i Begeiſtringens Ruus deres Diſciples Tin⸗ 
dinger med Laurbeerkrandſe. | 

— Fra Dresden berettes, at den nye Theater⸗ 
bygning ſtal aabnes mod Enden af Sommeren; 
den forſte Foreſtilling bliver Glucks Opera: 
„Armida.“ 
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i en Alder af 49 Aar. 


Chronik. 


— Adolph v. Schaden, Forfatter til mange 


| Romaner, ſom for tyve Aar ſiden havde et ftort, 


om juſt ikke udſogt Publicum, er dod i München 
Tilſidſt beſtjcftigede han 
fig med topographiſke Arbeider og Beffrivelfer 


over baperſte Bjergegne. 


— Fanny Elslers Ankomſt til New⸗Aork 
var en ligeſaa ſtor Begivenhed i fit Slags ſom 
ſalig Madame Malibrans. Ligeſom denne, ſiger 


Morning Herald, er hun et Non plus ultra af 
8 7 


Genie, Lidenſkab, Simpelhed og Hoihed i fin 
Kunſt! Hendes Lengſel efter at ſee America 
havde et betydeligt romantiſt Sving. Da Capi- 
tainen paa Great Weſtern lod lodde ved Nermel— 
ſen til Landet, og der ved den Leilighed kom no— 
get Mudder op med, kysſede den henrivende Fanny 
denne lidet tiltrekkende Subſtants med ſamme 
Begeiſtring ſom Columbus fordum kysſede Strand- 
bredden paa den forſte O, hvor han landede. 
Da Dandſerinden kom i Land, og hendes Toi 
ſtulde viſiteres, glemte alle Toldbetjentene deres 


J Strenghed, og ſtrommede ligeſom alle andre Men⸗ 
neſker hen 


or at fee den europeiſte Sylphide, 
hvis Navn floi fra Mund til Mund. Da man 
ſpurgte Hr. Cozzens, den Gjeſtgiver, hos hvem 
Fanny Elsler naadigſt vilde logere, om han havde 
nogle Verelſer tilovers, ſparede han forſt nei, 
men da han horte, hvem det var, der agtede at 
becere hans Hotel med fin Nerverelſe, blev der 
paa Sieblikket gjort de fornodne Anſtalter. Hun 


| fager 20,000 Dollars for at dandſe i tre Maa⸗ 


neder paa Parktheatret. Men det er ikke blot i 
New⸗Jork, at Americas Sonner og Dottre ſverme 


for Tryllerinden; ogſaa Theaterdirecteurerne fra |. 


Philadelphia og Boſton ere komne didhen, og have 
engageret Fanny til at dandſe tolv Gauge i hver 
af dis ſe Steder. 


— Invalidernes Hotel i Paris er en af Sta⸗ 
dens impoſanteſte Bygninger, og preſenterer ſig 


/ faa meget bedre, da det ikke ligger i et tet bebyg⸗ 
| 


| H. C. Anderſen, 


Indhold: 


get Qvarteer, men frit og ſmukt, i Nerheden af 
Tuilerierne, de Deputeredes Kammer, Place de 
la Concorde, og Obel ſken fra Luxor, der beſtan— 
dig minder Frankrig om Agypten og Napoleons 
Felttog i dette Land. 
ſte Gaard. 


Fagaden er 612 Fod lang, og fire 
Etager hoi. 


Hovedporten er ſmykket med mange 


Trophæer, og Billedſtotterne af Mars og Mi- 


nerva paa Piedeſtaller ſtage paa hver fin Side af 
Indgangen til Cour royale, Samme Cour roy— 
ale er 52 Toiſer lang, 32 Toiſer bred, og omgi⸗ 
ven med Arcader, ſom tjene de gamle Krigere til 
Promenade i ſlet Veir, medens de ved klar Him— 
mel ſole fig ſkareviis i Forgaarden eller qvege 
fig i Skyggen af de Plantninger, ſom begrendſe 
den ene Side af Eſplanaden. J den forſte Gaard 
har enhver af de gamle Krigere en lille Have, 
hvori man ſom ofteſt feer Keiſeren, udſkaaren af 
Træ, i ſamme verdenshiſtoriſte Stilling og Co— 
ſtume ſom paa Vendomeſoilen. Fra Invalid— 
gaarden træder man ind i Kirken, hvis Kuppel 
er udvendig forgyldt og indvendig rigt ſmykket 
med gode Malerier og architektoniſte Zirater. Tu— 
rennes Mauſoleum, ſom findes ved Siden af 
Vaubans, er virkelig faa ſkjont, at det vil blive 
en vanſtelig Opgave nok for en Kunſtner at op— 
rette et ligeſaa ſimpelt og ſkjont Gravmale for 
Napoleon. Udodeligheden underſtotter den do⸗ 
ende Helt, medens den bekrandſer ham, og hol— 
der en Laurbærfrone i Haanden. Viisdommen 
væ Tapperheden beundre Krigeren. Kun Navnet 
„Turenne“ hentyder paa Mindet om en Herſorer, 
der imidlertid ikke nævnes med fan megen Be⸗ 
geiſtring i den tydſke ſom i den franſte Hiſtorie. 


— Den Skizze, ſom vi e levere vore 
Abonnenter, er udført efter et lille humoriſtiſt 
Maleri af Marſtrand. Det vil vere Fleerheden 
af vore Leſere bekjendt fra dette Mars academiſte 
Udſtilling, og er bleven omtalt af os i Porte⸗ 
feuillen for 1840 Side 94 og 95. 
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Artiſtiſt Bilag: Romerſt Gadeſcene, Skizze efter et Maleri af Marſtrand. 
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Literatur og Kunſt. 


— J det engelſte Maanedsſkrift „the Athenæum“ 


for Juni d. A. findes en Beretning, der let kunde 


anſees for et comiſt Hjernefoſter af et vittigt Ho— 
ved, derſom den ikke var affattet med faa megen 
Alvorlighed, at man maa anſee den for at vere an— 
tagen for gode Bare, Fortællingen lyder ſom 
ſaa: „Den danſte Geolog Dr. Lund har til det 
nordiſte Oldſtrifts-Selſtab anmeldt en af ham 
glort Opdagelſe, da han lod grave i Nærheden af 
Bahia i Braſilien. Denne Opdagelſe begyndte 
med et Fragment af en flad Steen, ſom var be— 
væffet med Runebogſtaver, men meget beſkadiget. 
Da det lykkedes ham at dechifrere nogle Ord, ſom 
han erkjendte at høre til det islandſte Sprog, ud— 
videde han fine Efterfdrſkninger, og ſtodte paa 
Fundamenter af Huſe af hugne Steen, ſom havde 
en ſtor architektoniſk Lighed med de Ruiner, der 
endnu exiſtere i de nordlige Dele af Norge, i Is— 
land og Gronland. Opmuntret herved, gik han 
modigt videre, og fandt endelig efter flere Dages 
Gravning den ſcandinaviſke Tordengud Thor med 
alle fine Attributer, Hammeren, Handſterne og det 
magiſte Bælte. Selſtabet har overdraget Prof. 
Rafn (ſom forſt paa en authentiſt Maade beviſte, 
at der i Oldtiden havde exiſteret Forbindelſer mellem 
Island og Nordamerica for denne Verdensdeels 
Opdagelſe ved Columbus) at indgive en Beret— 
ning angagende Dr. Lunds Brev, for at henlede 
den lærde Verdens Opmeerkſomhed paa denne hoiſt 
interesſante Opdagelſe, der ſynes at beviſe, at 
de gamle Nordboere ikke blot have udſtrakt deres 
Soreiſer til Spdamerica, men endogſaa anlagt 
faſte Colonier i denne Egn.“ Det Verſte ved 
denne Hiſtorie er, at Dr. Lund i ſine ſidſte Breve 
aldrig med et Ord har omtalt disſe lloͤgravninger, 
og desuden heller aldrig har veret paa det Sted, 
hvor de ſtulle være forefaldne, men derimod op⸗ 
holder fig langt derfra ved Lagoa Santa i Pro- 


vindſen Minas Geraes. 


— Demoſthenes' Tale for Kteſiphon, 
overſat af Lord Brougham. Demoſthenes 
ſynes, at domme efter hans engelſte Overſetteres 
Antal og Dygtighed, hoiligen at tiltale den engelſke 
Nationalſmag; navnligen have flere Statsmeend 
overſat ham. J Begyndelſen af forrige Aarhun⸗ 
brede udgav Tonſon en Samling af Demoſthe⸗ 
niffe Taler, for ſtorſte Delen overſat af Lord 
Somers, der hapde flere unge Adelsmænd til 
Medhzelpere. Endnu tidligere overſatte Dronning 
Eliſabeths Privatſecretair, Dr.Thomas Wilfon, 
ſom ſiden blev Statsfecretair, Philippika paa Lord 
Burgleigh's udtrykkelige Forlangende; denne on⸗ 
ſtede derved at oplive Landets Patriotisme mod 
Spaniernes truende Angreb. Denne troe og 
kraftige Overſættelſe afgiver” endnu et merkeligt 
Bidrag til det engelſte ERE Hiſtorie. J den 
nyeſte Tid har Lord Brougham overſat Talen 
om „Kronen.“ Oldtidens forſte Taler, gjengiven 
af en af Nutidens ſorſte Talere, Demoſthenes' 
Ord i Broughams Mund — denne Sammenſtil⸗ 
ling kan ikke andet end vekke den meeſt ſpendte 
Forventning. Den ærede Lord anſeer ſelv et ſaa⸗ 


dant Sammentref ſom en nødvendig Betingelſe 
for at loſe Opgaven lykkeligt, og frakjender af 
den Grund fine fleſte Forgſcengere al Dygtighed 
hertil. „De robe overalt deres fuldkomne Übe— 
fjendtffab med Veltalenhedens Kunſt; Ingen af 
dem havde nøgen practiſt Erfaring heri, Ingen 
den Ferdighed at kunne tale i Folkeforſamlinger 
eller for Tribunalerne, Ingen var ſelv Taler hver— 
ken ved Tilfælvet eller af Profesſion.“ Men her— 
ved er aldeles ikke faget Henſyn til Forſtjellighe— 
den mellem den antike og moderne Veltalenhed. 
Oldtidens Taler virker mere paa Tilhorerens Øre 
ved den fulde Klang af ſit kraftige, ofte korte 
Sprog — vore Statstalere derimod mere paa 
Aanden ved Overbeviisning og en, ifolge Sagens 
Natur, tidt i det Breve gagende Beviisforelſe. 
Men netop denne Forſtjellighed begrunder den ret— 
færdige Tvivl, om den Sidſte i fig felv virkelig 
har Kald til at være den Forſtes Tolk. Lord 
Brougham har ſelv gjort denne Tvivl til Vished, 
thi hans Veltalenhed gjør ham ligeſaa tidt mere 
til Paraphraſt end til Overſcetter, hvad han netop 
forekaſter fine Forgeengere. Ikke mindre folelig 
er Mangelen paa al Belysning af biftoriffe For— 
hold, ſtottet paa de af de nyeſte tydſke Oldgran— 
ſtere gjorte Opdagelſer. Ikke deſtomindre over⸗ 
ganer Lord Brougham alle engelſte Overſettere 
i tro Gjengivelſe af den originale Stils Charak⸗ 
feer, hvorimod han i enhver Henſeende ſtager til— 
bage ſor Raumer, ſom, endſkjondt Politiker, dog 
ikke er nogen politiſt Taler. 


— For det Bedſte, ſom er ſtrevet i Novelle⸗ 
faget efter Bulwer, anſeer man i England Sir 
Francis Vincent's „Arundel, a tale of the 
french revolution“ (i tre Bind), ſom ſtildrer alle 
de Forviklinger, hvorfor Pligt og Kjærlighed vare 
udfatte i Revolutionens Dage; dog funne flere 
Revolutionsſcener, ifær de for Retten, ikke ſam— 
menlignes med Skildringerne i de alt for tidligt 
forglemte „Tuilerier“ af Miſtreſs Gore — det 
bedſte af hendes utallige Verker. 


— Af Barbiers Værfer bliver nu foranſtaltet 

en ny Udgave i elegant Form, indeholdende „lam— 
hes,“ disſe kraftige Satirer fra 1830, „Pianto,“ 
elegiſke Klager fra Italien, og „Lazare,“ hvori 
Digteren allerede viſer fig noget ſvagere. Hvo, 
der ret vil vide, hvad det franffe Sprog formaaer 
at yde i Kraft, Tonefylde, ja plebeiſt Raſeri, han 
læfe Barbier, der ſtager ſom eneſte i fit Slags i 
den franſke Poeſie. Man erindre ſig blot det, med 
alle en raſende Veltalenheds Skrekkkebilleder ud— 
ſtyrede Digt, der begynder ſaaledes: 
west, il est sur terre une infernale cuve, 
On la nomme Paris: c'est une large étuve etc. 
Digteren ſiger ſelv i fin Indledning til „Iamhes.“ 
at der i denne fordeervede Verden, hvor man driver 
Spot med Pathos og Emphaſe, og flaaer om ſig 
med fladderagtige Phraſer, ikke er andet tilbage 
for en redeltg Digter end at være Cynifer og 
ſpille Diogenes i Tonden. 


— Cormenin har udgivet en ny Bog om den 
adminiſtrative Ret, og erffærer fig i Forkalen for 
en Centraliſation. Noget Nyt har han ikke ſagt, 
og hvav der ſtal gjelde ſom ſaadant, er urigtigt. 


I Blandt Andet paaftaaer han, at kun Franfiman- 
den er fiabt til at gjøre Exobringer, fordi han 
ftrar er hjemme overalt og blander fig i Alt. En 
naiv og ſand Tilftaaelfe! ,,Tydfferne” ſiger han 
„Rusſerne, Englænderne vare to Gange i Paris, 
uden at vove at røre ved de borgerlige Love. 
Franſtmanden er ikke otte Dage i en Stad, fo— 
rend han omkalfatrer Alt, Politiet, Tribunalerne, 
Borgemeſterne, Handelslovene o. ſ. v.“ Alt dette 
er meget fandt, men den franſte Forfatter ſtulde 
have tilfoiet, at hans Landsmend netop af denne 
Grund ofte blande ſig i Sager, ſom de ikke for— 
ſtage, og at de ſjelden ere iſtand til at beholde 
deres Erobringer. 


— J Paris har Madame Flora Triſtan 
udgivet „Spadſeretoure i London, der ere meget 
interesſante, men tillige ſtreyne med ſtor Bitterhed. 
— En Tysdſker har ſammeſteds udgivet „Politiſte 
Breve fra Berlin,“ ſom kun indeholde Lidet om 
Politik og aldeles Intet om Berlin. — Alexander 
Dumas er reiſt til Italien og Theophile 
Gauthier til Spanien. George Sand ſtriver 
et nyt Drama, endſtjondt „Coſima“ havde det Uheld 
at falde igjennem. Sands og Balzaes Laurbær 
tillade ikke Hr. Lamartine at ſove, han vil ab- 
ſolut ogſaa pibes ud, og ſkriver i den Anledning 
et Drama for Mademoiſelle Rachel. Balzac 
har ogſaa et færdigt, men kan ikke fane det opført 
inn Tiden, da Theatret ved Porte St. Martin er 
ukket. 


— Om Digtet „Der Skalde“ af G. C. Th. 
Francke, udtaler et tydſt Blad fig ſaaledes: Vi 
betvivle ikke, at de ber opſtillede romantiſke Ma— 
lerier, hvis eneſte Staffage dannes af den ſcan— 
dinaviſke Gude- og Helteverden, kan have nogen 
Interesſe ſaavel for Danmarks Beboere, ſom for 
mange tydſte Læfere, ligefom Sproget er ædelt 
nok til at give Fremſtilleren en Plads blandt 
hans Fodelands Digtere. Men ifølge vor An⸗ 
ſtuelſe ſtaaer den nordiffe Skjald altid et Trin 
dybere end den greeſte Rhapſode; Apollos Lyra 
klinger ſodere end Skialdens Telyn, og vi dvæle 
heller i Elyſium end i Valhalla. Imidlertid være 
det langtfra os, at vi paa Grund af vor indivi⸗ 
duelle Folelſe ſtulde bryde Staven over disſe Ro— 
manger og Sagn, thi vel komme ſamme Rhyt⸗ 
mus, Melodier, Billeder og Skikkelſer altid igjen, 
men de kunne maaſtee dog finde Gjenklang paa 
de Steder, hvor den nu uddøde Skjaldeſang for⸗ 
dum tonede. De opklare med et Trylleffjær Ru⸗ 
inerne af en forſvunden Verden og bedekkke med 
Phantaſiens Slor en Oldtidſtammes modbydelige 
Raahed og en mork Tidsalders Afſtyeligheder. 


J Details kunne vi ikke indlade os, da vi ikke 


have laeſt de ſidſte Romanzer. Bogen er dedice— 
ret den nuværende Konge af Danmark. 


— Den franffe Architekt Gau udgiver et ſtort 
Pragtverk „Afbildninger af hidtil ikke beſtrevne 
Billedverker i Nubien.“ Det fral indeholde 63 
Kobbere og Vignetter og koſte 120 Francs. 


Theater⸗Feuilleton. 


— Den fvenffe Digter, Grev C. Adlerſparre, 


ſom fornylig er vendt tilbage til fit Fædreland [I 
fra Udlandet, og paa denne fiu Hjemreiſe har op- 
holdt fig nogle Dage i Kjøbenhavn, overſctter 
ns Drama „Mulatten“ paa Svenſk. 
Dette Stykke ffal gives i neſte Saiſon paa det 


Ander 


kongelige Theater i Stockholm. 


— Den i Sverrig baade ſom Sangerinde og 
Skueſpillerinde høit anſeete Mamſel Jenny 
Lind har i Sommer givet Concerter i flere af 


Landets ſydlige Steder, og ved ſamme Leilighed 
aflagt et fort Beſog i Kjøbenhavn. Da Tid og 
Omiſtendigheder ikke tillode hende at lade fig høre 
offentlig i vor Hovedſtad dennegang, haabe vi, at 
dette vil kunne ſtee til næfte Foraar, da Kunſt⸗ 
nerinden foretager ſig en Reiſe til Italien, og 
agter at lægge. Veien over Kjobenhavn. 


J Paris har en Mademoiſelle Denain de⸗ | 


buteret paa Thèatre francais ſom Roſine i Beau⸗ 


marchais's „Barberen af Sevilla“; det var | 
i gamle Dage en af Mademoiſelle Mars's meſt . 


glimrende Roller. 


Chronik. 


— Den i Paris høit anſeete Syngelerer Marco 
Bordogni giver ogſaa Hertuginden af Nemours 


Underviisning i Sang. 


ſtor Iver ſoger at uddanne. 


— Det ſtore og fortreffelige Orgel i Birmingham i | 
har nylig erholdt en Forbedring, hvorved dets 
Kraft er bleven betydelig forhoiet, nemlig fo co- 


losſale, efter et nyt Princip indrettede Trompeter, 


fom have en fuld og klar, fljøndt intet mindre end | | 


bedøvende Tone, endffjøndt de have ligeſaa ſtor 


en Kraft ſom det hele øvrige Orgel. Denne Op⸗ 


findelſe anſees ſom Begyndelſen til en ny Epoke 
for Orgelbygningen. 


— Dandſerinden Maria Taglioni er fodt i 
i Stockholm den 23de April 1809. Hendes Fader 
er en Italiener og Moderen er Svenſt. Navnet 
Taglioni er beromt paa den italienſte Skueplads, 


da mange Kunſtnere forte det med Udmerkelſe, 


men fin europæiffe Beromthed erholdt det dog 
forſt ved den moderne Terpſichore, der feirer Tri⸗“ 
umpher overalt, hvor hun viſer fig. Karſtein, 


Taglionis Morfader, var verrigs Talma, og 


ikke blot en god tragiſt Skueſpiller, men ogſaa en ilt 
udmærfet Sanger. Guſtav den Tredie, der holdt 
meget af ham, udnevnede ham til fin Hofſecretair. | | 

«Ål 


Denne unge Fyrſtinde . 
ſkal have en meget ſmuk Stemme, ſom hun med 
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Karſteins Datter giftede fig med den ſieilianſke 
J Choregraph Taglioni; Frugten af dette Agteſtab 
var den fortryllende Maria Taglioni, hvem Terp— 
ſichore var huld allerede fra Vuggen af. 


— Wiener Theaterzeitung charakteriſerer de 
europeiſke Lande ſaaledes: „Frankrig er Moder— 
Jenes Land, England Lunernes Land, Spanien Ah— 
gnernes Land, Italien Pragtens Land, og endelig 
J Todſtland incluſive Sverrig og Danmark Tit⸗ 

lernes Land. I det ſidſte Rige gives der nem— 
lig ikke mindre end 233 Titulaturer, der, gaae 
igjennem hele Alphabetet.“ 


— Hvad ſtal man dog opleve i 1840! En Dat⸗ 
ter af Madame Schröder-Devrient bliver op⸗ 

draget i et Pigeinſtitut i Staden Hannover. Men 
nu har denne Skoles Beſtyrerinde erkleret, at 
hun ikke længere vil beholde Barnet, fordi Mo— 
deren vil give Gjeſteroller paa det derværende 
Theater. Et ſatiriſk hannoveranſk Blad me— 
ner derfor, at Lægerne itide ſtulde ſende bemeldte 
Inſtitutbeſtyrerinde til Hildesheim, hvor der fin— 
des et fortrinligt Hoſpital for Afſindige. 


— En beſynderlig Begivenhed har for kort ſiden 
tildraget fig i Leipzig. En ung Boghandler havde 
længe baaret en heftig, men (ſtille Kjærlighed til 
en ung Dame af en agtet Familie. Da han en⸗ 
delig ſtager paa det Punkt at ville erklære fig, 
ſeer ban pludſelig en ham bekjendt Englender 
i fom fin Rival. De blive endelig begge enige om 
at indgaae et Bæddemaal om den elffeve Gjen⸗ 
ſtand, og Priſen for bette Veddemaal tilfalder 
J Englænderen. Den unge Boghandler, ſom i For— 
veien var tungſindig, overlader fig nu til en mork 
få Fortvivlelſe. Man favner ham i flere Dage, 
indtil man drager et Liig op af Floden, og gjen⸗ 
kjender den Ulykkelige. Det var P. B., en Skegt⸗ 
I ning af det gamle bekjendte Boghandlerhuus. 


[ Som et Beviis paa den Lift, hvormed ſelv 
tilſpneladende dumme Dyr ſoge at forſtaffe fig 

Nering, fortæller Webſter folgende merkelige 
I Hiſtorie: „Den ſtore hvide Pelikan gaaer for det 


tur og Kunſt; — Theater⸗Feuilleton; — Ehronik. 


meſte op og ned ved Kyſten af Cap Town, ifær 
i Nerheden af Hyttefade. Undertiden maa den 
dog lade ſig noie med Korn, hvad den ellers kun 
livet ynder, og derfor anvender folgende Middel 
for at ffaffe fig en bedre Føde. Den ſamler i fin 
ſtore Pung paa Halſen en heel Mængde Korn, og 
iler med denne Skat hen til ſaadanne Steder, 
hvor der gage Søns med Kyllinger. Her lader 
den efterhaanden Kornene falde, og ſoger da paa 
en ubeheendig Maade at ſamle dem op igjen, men 
dog ſaaledes, at Kyllingerne bemerke det. Disſe 
ile nu ſedvanligt, fulde af Glæde over den fundne 
Skat, hen for at ſtille deres Appetit; men da griber 
Pelikanen den Forſte, den Bedſte, ſom kommer den 
ner, og flyver afſted med ſit Bytte.“ 


— J Tonlon beffjæftiger man fig: meget med 
at tale om en ung Forfatter fra Paris, ſom ag— 
tede at ſtrive et Verk over Toget til St, Helena, 
og i den Anledning havde ladet fig engagere ſom 
Skibsmuſikant paa Fregatten „la belle poule“ 
under Navn af Georges Daniel. Imidlertid fat⸗ 
fede den Nœſteommanderende paa Skibet Mistanke, 
da den foregivne Hoboiſt havde et alt for fiint 
arif Sagen blev opklaret, og Skribenten blev 
af viiſt. 


— Indholdet af Paganinis Teſtament er nu 
bleven offentligt bekjendtgjort. Hans Formue 
vurderes officielt. til 1,700,000 Francs, hvad der 
fnarere er under end over Sandheden. Hans 
eneſte, endnu umyndige Son er indſat til Uni⸗ 
verſalarving, men begge hans Soſtre flulle gar⸗ 
ligen nyde Renterne Åb en udfat Capital, og en 
Dame i Lucca, hvis Napn ikke maa offentligt be— 
klendtgjores, en Livrente af 6000 Franes. Hans 
Sons Moder, en italienſt Sangerinde, der har 
reiſt med den Afdode fra 1823 til 1828, fager en 
aarlig Livrente af 1200 Franes. 


Indhold: Til en Juriſt, af F. C. H.; — Kreml i Aaret 1839; — Guldhjelmen, af Gre⸗ 
vinde Daſh: — Et Fruentimmers Erindringer; — Anecdoter om Maleren Philip Hackert; — Litera⸗ 


Artiſtiſk Bilag: Modekobber for Juli. 
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Literatur og Kunſt. 


— J London er for Tiden en engelſt Over— 
ſættelſe af Ingemanns hiſtoriſte Roman „Val⸗ 
demar Seier“ under Presſen. Den udkommer hos 
Saunders & Otlepy. * 


— Hertugen af Lucca, der befinder fig i en 
vis Finantsforlegenhed, agter at fælge fit, paa 
Meſterverker af den italienſte Skole rige Billed= 
gallerie. Uagtet han har nedſat Priſen derfor til 
en Trediedeel af hvad det har koſtet, have dog alle 
de italienſte Hoffer, hvem han har tilbudt det, ikke 
villet indlade fig herpga; de Fleſte, fordi de felv 
vare rige nok i den Henſeende, men Kongen af 
Sardinien af en ſaare edel Beveggrund. Sta⸗ 
den Sallenches var nemlig afbrændt, og i den An⸗ 
ledning ſkrev Kongen til Hertugen, at han ikke 
kunde indlade ſig paa at kjobe ſelv det mindſte 
Maleri, da han endnu havde fan mange Huſe at 
bygge op igjen. Samlingen fral nu ſendes til 
England, og er paa Veien didhen indtruffen i 
Paris. Nu vil dette herlige Gallerie, ſom kun er 
lidet med Henſyn til Qvantiteten, da det kun be— 
ſtaaer af 94 Stykker, men deſto ſtorre hvad Qvali⸗ 
teten angager, blive, adſpredt til alle Verdens 
Hjorner ligeſom Feſch's, Sommarivas, Talleyrands 
og mange Fleres Samlinger. Det er ſorgeligt, 
at de fleſte af disſe Billeder rimeligviis ville blive 
adſpredte omkring paa de engelſte Stores Land— 
godſer, hvor de komme til at' paradere ſom unyt— 
tige Luxusvarer, uden mindſte Gavn for Kunſten. 


— „Gewandhausconcerten“ i Leipzig, ſom nu 
har beſtaget omtrent i 50 Aar, er almindelig be⸗ 


kjendt ſom en hoiſt vigtig Anſtalt. Ikke blot paa: 


Leipzigs Kunſtretning udøver den fin mægtige 
Indflydelſe, men den virker ogſaa ſaavel middel— 
bart ſom umiddelbart i det Fjerne, og vinder der⸗ 
ved i almindelig kunſthiſtoriſt Betydning. Navn⸗ 
ligen har dette viiſt fig ſiden den Tid, da Men⸗ 
delsſohn⸗ Bartholdy overtog den techniſte 
Stprelſe af dette Inſtitut, og man kan vel be— 
tragte den Leipziger „Gewandhausconcert“ ſom et 
Monſter for grandioſe muſikalſte Opforelſer. J 
„Leipziger allgemeine muſikaliſche Zeitung“ finder 


man en Overſigt af dette Selſkabs Virkſomhed i, 


de ſidſte fem Aar, nemlig fra den Tid Mendels⸗ 
ſohn⸗Bartholdy blev Muſikdirecteur for Anſtalten. 
3 Almindelighed bemerke vi kun, at der i hvert 
Vinter⸗Semeſter i Gjennemſnit gives 20 Con- 
certer foruden et betpdeligt Antal Extraconcerter, 
hvis Indhold bemeldte Blad ikke meddeler. Paa 
de reglementerede Concerter ere i det ſidſte Quin- 
qvennium 45 Symphonier blevne givne ved 98 
Spforelſer; deraf bleve 21 givne mere end een⸗ 
Disſe Muſiknummere vare af Bach, Seba⸗ 


ang. 
ian Suite, Beethoven 9 Symph., Burgmüller, 
Dobrcynſti, Gaelrich, Hapdn 4, Hetſch, Kalliwodg 2, 
Kittl, Lachner 2, Lindblad, Mehul, Möhring, Mo⸗ 


lique, Mozart 5, Onslow 2, Reisſiger, Ries, 
Schneider, Schubert, Spohr 4, Strauss, Täglichs⸗ 
beck, Vogler, Abbed. Opforelſer af Ouverturer 
fandt 106 Gange Sted; af 59 Ouvexturer bleve 
21 givne mere end engang. Componiſterne vaxe: 

Beethoven 6, Bennet 2, Chelard, Cherubini 6, Ci⸗ 


maroſa, Gluck, Hiller 2, Kalliwoda, Kleinwächter, 
Leon de St. Lubin, Lindpaintner 2, Lobe, Marſch⸗ 
ner 3, Mendelsſohn-Bartholdy 6, Moſcheles, Mo⸗ 
zart 2, Müller, Onslow, Reiß, Righini, Romberg 
A, Roſenhain, Rosſini, Schneider, Spohr 2, Ver⸗ 
hulſt, Vogler, Weber C. M. 6. Af Sthykker for 
flere Inſtrumenter gaves 11 i 10 Opforelſer, og 
104 Nummere til eet Inſtrument i 134 Opforelſer. 
BR fandt 346 Opforelſer af Inftrumentalværfer 
ted. i 

Hvad Sangmuſik angaaer; gaves af Chor, 
Enſembler, Finaler o. a. off. 60 Stykker i 81 Op⸗ 
forelſer; deraf bleve 14 Nummere givne mere 
end eengang. Af Duetter, Terzetter, Qvartetter, 
Qvintetter, Sertetter gaves 25 Styffer i 33 Op- 
forelſer; 6 Nummere gaves mere end eengang. 
Af Solo-Nummere foredroges i 134 Opforelſer 
90 Stykker af 29 Componiſter. Der fandt allſaa 
248 Opforelſer af Sangnummere og 346 af In— 
ſtrumental-Nummere Sted, i Alt 594 Opforelſer. 
Jovenmeldte Tidsrum lode fig høre 43 inden— 
landſke Kunſtnere, hvoraf 25 Inſtrumenkiſter og" 
18 Sangere, og 66 udenlandſte Kunſtnere, hvoraf 
50 Inſtrumentiſter og 16 Sangere, Summa Sum- 
marum 109 Kunſtnere, hvoraf 75 Inſtrumentiſter 
og 34 Sangere. : 

Da Gewandhaus-Concerten regelmasſigen 
opforer 20 Symphonier hver Vinter, og et andet 
Selſtab „Euterpe“ i fine 10 Abonnements-Con-⸗ 
certer giver 10 Symphonier, foruden hvad der 
ellers gives i Extraconcerter, kunne vi i den An— 
ledning ikke andet end takke den kjobenhavnſke Mu⸗ 
ſikforenings Beſtrœebelſer for, at vi i det Mindſte 
i et Tidsrum af femten Aar faae ligeſaa mange 
Symphonier at høre ſom Leipzigs Indvaanere i. 
een Vinter. 


— 3 Robert Schumanns „Neue Zeitſchrift 
für Muſik,“ No. 52 d. A. findes folgende ſerdeles 
fordeelagtige Recenſion: 


„Hermann von Lovenſkjold, 4 charakte- 


Sg Impromtus in Form von Scherzo's. Op. 


fl. 15 xer. Wien bei Diabelli E Comp. 

Det ſynes, ſom om vor Kunſt ret ſnart vil 
fæfte Rod i alle Lande, ſom ligge i Nærheden af 
Tydſtland, ja ſelv nu i de nordligere. Componi⸗ 
ſten- ſynes, efter Navnet at domme, at være 
Svenff. En Trio, der fører det ſamme Navn paa 
Titelbladet, have vi allerede omtalt i vort dte 
Bind, Pag. 203; vi vide ikke, om det er den ſamme 
Componiſt, men i ethvert Tilfælde er det en, ſom 
vi mage hilſe med Agtelſe. Hvis han er Dilet⸗ 
tant, mage vi i alle Tilfælde, blot paa Grund af disſe 
Scherzi, anviſe ham den forſte Rang blandt Alle, 
ſom componexe for Claveer; er han Kunſtner, 
kunne haus Medbrodre uden Vindere optage ham 
ſom deres Jevnlige i deres Række. J lang Tid 
har jeg ikke truffet paa nogen Compoſition, med 
hvem jeg næften heelt igjennem er faa enig, der 
har interegferet mig faa meget, ved Gjentagelfer 
gjort mig ſaa vel ſom denne. Det er ingen Mi⸗ 
rakelſtykker, og ſkal heller ikke være det; men bette 
dannede Udtryf, dette Forhold, denne Velklang, 
denne gode Maade at componere paa, finder man 
ikke allevegne, Hiſt og her kunde man let antage 
Moſcheles ſor Fer a keen og det navnligen 


. RES 


paa Grund af adſtilligt Pikant; dog er dette endnu 
mere gemptligt og frit. Det kan kaldes at com— 
ponere, om endog i det Smaa; her er Forgrund, 
Perſpectiv, Baggrund, og det Hele virker beha— 
geligt. Maatte nu den, ſom ſagt, os aldeles ube— 
klendte Kunſner-Adelsmand forſoge fig i ſtorre 
Ting, ſtrive for Orcheſter, thi han har Midlerne 
dertil, og de, hvem. disſe Sipkker ere ubekjendte, 
fee paa dem jo for jo heller! Desuden mangler 
det baade Lerere og Lerlinge paa gode, ikke alt 
for vanſtelige firehendige Stykker, faa at endog 
noget mindre UÜUdmerket kunde regne paa Üdbre— 
delſe, og meget mere disſe, hvormed vi nu med 
ſtorſte Agtelſe tage Afſted og med den Troſt, at 
der endnu hiſt og her findes fortreffelige Muſik— 
menneſker.“ 


Theater⸗Feuilleton. 


— Der har i flere tydſte Blade, navnligen i 
Wiener Theaterzeitung af 24de Juni d. A. ſtaget 
en Artikel, ſom kun Letſindighed eller den ſaa 


meget yndede Lyſt til at bagtale Næften, kan have | 
dicteret. Hiſtorien er meget lang og fortalt med | 
mange Bjumftændigheder, for hvilke Læferen ſtal 

blive forſtaanet, men Indholdet er kortelig, at 

Jomfru Grahn ſtulde paa en uævel Maade have 

brudt fin Contrakt med Directeuren for den ſtore! 
Opera i Paris, for at reiſe til London, hvor hun; 
blev bedre betalt. Skal man ſmile eller harmes 
over ſlige Beretninger? Derſom disſe Nyheds— 

fræmmere vidſte, at den unge Dandſerinde flænge 

har ligget tilſengs af Ledevand i Kncet, og at 

hendes Engagement ved Operaen alene er bleven | 
ophævet paa Grund af denne Sygdom, hvis Hel— 

bredelſe vil blive vanſtelig og langvarig, da vilde | 
de formodentlig indſee, at Ifr. Grahn for Tiden 

hverken fan optræde i Paris eller London, men 

deſtoverre kun alene tenke paa, hvorledes hun 

DER Lægernes Hjelp kan gjenvinde fit. tabte Hel⸗ 

ored. Ser er 5 ) ; 


— Paa det nye Theater i Dresden, der fnart 
vil blive aabnet, ſkal der i den forſte Maaned 
gives Stykker af beromte tydſte Forfattere og 
Componiſter. „Don Caxlos, Egmont, Iphigenie, 
Nathan, Figaro, Don Juan, Eurpanthe og Al⸗ 
ceſte“ ſtaae pan Repertoiret, hvortil endnu den 
ſtore engelſte Digters „Hamlet“ flutter ſig. Man 
kan ikke nægte, at det er en ſmuk Maade at ind⸗ 
vie et tpdſt Theater pan. 


— J en ſachſiſt Provindſialſtad gav, man for 
fort ſiden Mozarts „Zauberflöte“ med en under⸗ 
lig Befætning af Hovedrollerne. Tamino var 
nemlig eenoiet, Pamina ffjæv og pukkelrygget og 
Nattens Dronning gammel og tandlos. 


— Mademoiſelle Hulda Erck, kongelig Skue⸗ 
ſpillerinde fra Berlin, gav for fort ſiden Gieſte⸗ 


roller i Leipzig. 


En af hendes derverende Be- fill 


undrere helligede hende folgende lyriſte Udbrud: (fl 


Der Schöpfung größtes Meiſterwerk, 
Du biſt es, theure Hulda Erck! 


— Meinau og Peter. 
for ikke lenge ſiden Kotzebues „Menneſkehad og 
Anger.“ En Skueſpiller ved Navn Meinau ſpil— 


lede Peter, og en Anden, ſom hed Peter, gav KH 
Foreſtillingen var flet og blev udpeben. 
Saa⸗ 
U 

ſom det har viiſt fig ikke at være godt, naar Stue⸗ 


Meinau. [ 
Da traadte Directeuren frem og ſagde: 


ſpillere paatage fig andre Roller, end de, ſom 


Sfjæbnen har anviiſt dem, faa ffal „Menneſkehad 
og Anger“ blive givet imorgen ſaaledes, at Mei⸗- 
Publicum 


nau ſpiller Meinau og Peter Peter.“ 
klappede; Dagen efter var Huſet meget fuldt og 
Foreſtillingen virkelig ret god. 


— Den nye Opera „Cristina di Svezia,“ af | ii 
den unge Componift Nini bleo den 10de Juni 


givet med ſtort Bifald paa Theatret „Carlo Fe— 
ice“ i Genua. 

— Theatret i Athen. 
— ſaaleder hedder den nuværende Triumphator 


— ligger i den nordveſtlige Deel af Byen pa 


en Hoi, der beherſter den til Olieſtoven fig ſtræk⸗ 
kende venlige Slette. Denne Deel af Staden 
hedder Gerania. Bygningens Facade med tre 
beqvemme Inogangsdore begrendſer den, ti Me- 
tres brede Herodotgade. 


fore magelige Trapper til Logerne. Theatret, 


J Elbing gav man | | 


Theatret Sanſoni 1 


Til Hoire og Venſtre 


ſom har fire Ræffer Loger, rummer omtrent 1000 | 


Menneſter. 
en Heſteſto. 


forſte Logeræœkke. 
Bygningen er opfort af DHrr. Schaubert og 
Hanſen (en Danſt). Hr. Sanſoni aabnede fine 
Foreſtillinger med Donizettis „Lucia di Lammer- 
moor“ for et talrigt Auditorium af Grakere, 


Albaneſere, Tyrker, Italienere, Tydſkere, Eng⸗ | 
| Franſtmænd, Rusſere, Americanere, 
Hvide og Farvede, i broget Blanding. Kongen 


lendere, 


og Dronningen bivaanede ogſaa denne Foreſtil⸗ 
ling, ſom blev optagen med ſtort Bifald. 


— Det tydſte Operaſelſtab i London har givet | 


Rummet for Tilſkuerne har Form af 
Det Indre er ſimpelt og ſmagfuldt 
decoreret, den kongelige Loge i Centrum af den 

Fagaden er ſmokket med Soiler. 


Webers „Euryanthe“ med et Üdfald, der har 


udjævnet mange tidligere” Synder. 


faa godt gik det. John Bull var heurpkt. 


— New⸗Jorks Journaler have neſten 2 
e 


alle politiſte Anliggender, alene for at tale om 
Fanny Elslers Pirouetter. J Anledning af 
Balletten „La Tarantule“ yltrer en fantaſtiſt Re⸗ 


ferent i Bladet „Intelligencer“ fig ſom folger: 


„Fra nu af vil America ogſaa have Sede og 
Stemme i Intelligentſernes Raad, naar der ta⸗ 
les om theatralſte Celebriteter. Ingen Theater- 
Notabilitet vil i Fremtiden kunne undvære en ſaa⸗ 
dan Indvielſe, ſom den, der er bleven Fanny 
Elsler tildeel paa denne Halvpdeel af Jordkloden. 
Ved Siden af bende vil for Fremtiden enhver 
anden Beromthed i Europa forſvinde, og Fanny 
Elsler blive Dandſekunſtens Lafayette (I! 


Man kunde 
neppe troe, at det var de ſedvanlige Sangere, 1 


ä JVùlũB — 


Chronik. Pariſer⸗Moder. 


|| En Hr. Kaſtner i Erlangen har bekjendt⸗ — De Hovedtoier, ſom Damerne meeſt bruge 
| gjort folgende: „Da, ſom offentlige Blade be- denne Sommer, ere Capoter og Hatte af Riis⸗ 
rette, Toier af Glastraad begynde at anvendes | ſtraa. Paa disſe Straahatte kan intet tenkes yn- 
ikke blot til Overklader, men ogſaa til Ho ved digere end et ſtotſk Echarpe med meget lyſe Nu⸗ 
| tøier, faa er det muligt paa Tiden at erindre | ancer eller hvide Prydelſer af Blomſter eller Flor. 
om, at flige Toier, ifær ved hurtige og ſterke [ Capoter i Kniplinger ere det meeſt Elegante; man 
Boininger, let ſplintre, og at meget fine Glas- pynter dem med en Blomſterguirlande; den Lila— 
ſplinter ſaaledes kunne komme i Oinene, og frem- Nuance er meget i Mode. eaudran, ſom er 
|| bringe farlige Tilfælde.” en Autoritet i Modeſager, fætter undertiden paa 
TE fine hvide, gjennemfigtige Capoter en Roſe af pon— 
— Den ivrige Aſtronom Mesſſer var fan be⸗ keau Flor, hvilket gjør en charmant Virkning med 
giærlig paa Opdagelſen af nye Cometer, at Lud⸗ et aldeles hvidt Toilette, ſom fremhæves ved en 
| dig XV gav ham Tifnavnet „ſuret des cometes” | Broche eller en Bracelet af Coraller. Hvad Da— 
(Comet -⸗Ilteren.) Engang havde Mesſier længe | mernes Ridedragt angager, er der ikke ſkeet nogen 
luret paa en Comet, da hans Kones Sygdom og betpdelig Forandring; den er aaben foran med 
derpaa folgende Dod holdt ham flere Uger borte en Krave, ſom er ſagt i Leg, og lukket med fer 
fra Obſervatoriet, og Montaigne fra Limoges ſmaa Coralknapper. Den ſtorſte Pragt ved dette 
imidlertid opdagede Cometen. Mesſier var üde] Amazon⸗Coſtume beſtager i Ridepidſken, der maa 
af fig ſelo herover, og da en Ven kom for at | være meget koſtbar. Madame be e, ſom an⸗ 
troſte ham over Konens Dod, raabte han med fees for at være den bedſte Rytterinde i Paris, 
bittre Taarer: „Jeg har opdaget tolv! Montaigne har en med Guld og Wdelſtene beſat Ridepidſt, 
|| berøvede mig den trettende. Efter tolv Koner ſom har koſtet 12,000 Francs. 
kan man nok faae den trettende, men hvorfra ſkal ; 6 
e ee ee e 
— Den Skizze, ſom vi idag levere vore Leſere, ka 5 75 


| X - i fig fra Orienten, og beſidder en ſand Tryllekraft 
|| er efter et Maleri af Riepenhauſen i Rom. Hvad til at forfriſte Huden og forjage Migraine, der 

der hos os aldrig kan finde Sted, hører til Da⸗ ſiges at genere Damerne mere om Sommeren end 
gens Orden i Paveſtaden, nemlig den Skik, eller 


5 i om Vinteren. Denne koſtelige Beaume fager man 

rettere ſagt, Uſtik, der tillader Fangerne at tale] iſcer udmeerket hos Madame Brie i Rue Riche- 
gjennem Vinduesgitteret med deres Venner og | lieu No. 89. 
Familie. Dette Billede fremſtiller en ſaadan Fa⸗ 
milie⸗Converſation udenfor et af Stadens Feng⸗ 
fler, og kan tjene ſom et Sideſtykke til Marſtrands 
bekjendte Compoſition, hvor Fangerne ſpille Kort 
med dem, ſom ſtage udenfor, Poſen, der hænger 
paa Stokken ud af Vinduet, er en Pung, hvori 
medlidende Sjele i Forbigagende nedlægge en Al⸗ 
J amisſe, der ſtedſe affordres dem med mange Bon⸗ 
I ner og Klager: 


| Judhold: Smaadigte af F. C. H.; — Guldhjelmen, af Grevinde Daſh II. (Sluttet) 3 — 
Dedsdommen; — Bemerkning; — Literatur og Kunſt; — Theater-Feuilleton; — Chronik; — Pa⸗ 
| riſer⸗Moder. 

| 

i 

0 

|| 

| 

| 


Artiſtiſk Bilag: Fangens Familie. Skizze efter et Maleri af Riepenhauſen. 


e Redacteuren boer i Strandgaden Nr. 39 i Stuen, paa Christians" 
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Literatur og Kunſt. 


— J „Blätter für literariſche Unterhaltung“ af 
27de Juli d. A. findes en ſerdeles fordeelagtig 
Bedommelſe af „Spend Dyrings Huus,“ der er 
udkommen paa Tydſt 1839 hos Perthes-Besſer og 
Mauke i Hamburg. Reeenſenten antager, at Styk⸗ 
ket er udarbeidet paa Tydſt af Hr. Hertz ſelo, og 
glæver fig over, at Overſettelſen altſaa tillige er et 
Originaldeerk. Efter at have med nogle Linier med— 
deelt Tragediens Indhold, gaaer Anm. over til 
en noiere Droftning af Stykkets Grundidee og en⸗ 
kelte fremtrædende Charakterer, hvilke ſidſte han 
finder ſaa meſterligt ſtildrede, at enhver af dem 
fortjener at beundres ſom en eiendommelig Pro— 
duction. Saaledes finder han Ragnhild „gran— 
dios demoniſt,“ og antager at denne Rolle maa 
paa Scenen være 919 55 ubeſtrivelig Virkning, hvor⸗ 
vel den ikke horer til de „taknemmelige“ Roller. 
(Enhver, ſom har feet Fru Heibergs meſterlige 
Üüdforelſe af Ragnhild, vil viſtnok ikke henregne 
denne Rolle til de utaknemmelige.) Som et ſtort 
Fortrin hos Digteren fremhæver han det ffjønne 
ſimple Sprog, hvorfra alle glimrende Talemaader 

i en uſedvanlig Grad ere udelukte, og hvormed 
Verſemaalet, ſom holder Middelveien mellem den 
ſedvanlige dramatiſke Jambus og Knittelverſet, 
ſtaaer i fuldkommen Harmonie. Som Prøve paa 
det edle, ſimple Sprog anfores et Par Vers af 
Fru Helvigs Monolog i anden Akt ved Barnets 
Vugge, Regisſes milde Klage over fine Sodſtendes 
Lidelſer, da Gjenfærdet er forſvundet, Fru Hel— 
vigs Straffetale til Guldborg og det nokſom be⸗ 
kjendte ſtjonne Englechor, der lyder ſaaledes paa 


Tydſt. 

Dem Welt und Menſchen nicht Hülfe gebracht, 
Bringen wir Troſt in der einſamen Nacht; 
Wer Noth am Tage häufig erlitten, 
Werden wir Labung zur Nacht erbitten. 
Als man den Heiland auf Erden geſchaut, 
Keimte der Troſt für die herbeſten Schmerzen, 
Ein Troſt für den, der gläubig vertraut, 
Ein Schall vom Chor der Seligen — laut 
Steigt er berab zum menſchlichen Herzen. 

Rec. ſlutter med den Bemærkning, at Adel 
og Simpelhed i Kunſten nu naſten alene findes 
i de nordiſke Lande af germaniſt Herkomſt, og at 
Danmark udmerker fig ved Kydſthed i fin Litera⸗ 
tur, uden at det derfor mangler det paa Aand og 
Tanker. Ogſaa fremfætter han det Onſke, at en 
eller anden Theaterdirecteur vilde gjøre fig bekjendt 
med Stykket og prove paa, om det ikke kunde 
plantes over paa den tydſte Skueplads. 


Theater⸗Feuilleton. 


— „The Courrier,“ et af New⸗Jorks Blade, in⸗ 
deholder folgende Artikel om Fanny Elsler, 
der ogſaa ſynes at have fængflet dettes Redacteur 

ligeſom alle andre americanſte Hjerter, hvis Dron⸗ 
ning hun er bleven alene ved fin Inde og Elſk⸗ 


IN værdighed. 


„Elslers Talent“ ſiges der „omfatter alle op— 
tenkelige Former; det bringer enhver Charakteers 
Typus, enhver mulig Nationalitet til klar Anſku— 
elſe. J Tarantella viſer den uforlignelige Fanny 
fig ganſke ſom en elſtelig, ſorglos ung Pige, i 
„den beſjelede Roſe“ ſom en olympiſk Guddom, i 
Cracovienne ſom en Polakinde, i Cachucha ſom 
Spanierinde; i Smolenska fremtræder hun alde— 
les ſom Rusſerinde, og ſom en Rusſerinde, hvor— 
til der intet Sideſtykke findes. Men hele New— 
Aork er ogſaa bleven ligeſom vanvittig af Kjer— 
lighed til dette hulde Bæfen, over hvem man ne— 
ſten kunde forglemme Himmelen ſelv. Selv en 
ærværdig Ovæfer har anmodet Park-Theatrets 
Directeur om at forſkaffe ham et Par af hendes 
Dandſeſtoe til hvilkenſomhelſt Priis. Hvor hun 
viſer ſig, er hun omringet af en Skare Beundrere; 
hun træder altid op ſom en Dronning, omgivet 
af et ſtort Folge.“ 

Herefter giver Bladet endnu en enthuſiaſtiſt 
Beretning om den forgudede Dandſerindes Beſog 
paa et americanſk Krigsſkib, men da dette allerede 
har været omtalt i ſaa mange danſke Blade, at 
det kan anſees for at være tilſtrekkeligt bekjendt, 
forbigages det her. Vi ville kun anfore, at hun 
ved fit elftværdige Veſen, fit fortryllende Smiil, 
fin barnlige Naivitet forrykkede Hovederne paa de 
ældfte Sømænd til den Grad, at en gammel Qvar— 
teermeſter ſagde med et Suk, da hun igjen tog 
bort fra Skibet: „Jeg vilde give 10 Dollars til, 
at hun igjen vilde beſoge vor Noddeſkal.“ 

„The Courrier“ flutter ſaaledes: „J de ſidſte 
Dage har den Comité, der havde paataget fig at 
ordne den fattige, af det americanſke Theaterve— 
ſen faa høit fortjente Ritchings' Affairer, anmo— 
det Stadens Afgud om at Derdiage i Benefice-Fo⸗ 
reſtillingen til Fordeel for denne værdige Kunſt— 
ner. Fanny Elsler lod de Anſogende neppe tale 
ud, forend hun med den ſtorſte Beredvillighed op— 
fyldte denne Begjering. Da Ritchings horte dette, 
blev han rørt til Taarer, og turde nu gjøre Reg— 
ning paa en rigelig Indtegt.“ 


— J Riga lever en Skueſpillerinde ved Navn 
Demoiſelle Brücke, hvem Naturen har givet et 
mere mandligt end gvindeligt Udvortes; hun har' 
et temmelig ſterkt Stjæg, en dyb Stemme og er 
5 Fod 5 Tommer hoi. Hun ſpiller flere mand⸗ 
lige Roller, og gjør ifær Lykke ſom Abellino, den 
ſtore Bandit. 


Chronik. 


— Det ulbpkkelige udfald af Napoleons ſidſte 
Felttog gjorde mange Menneſter i Frankrig ulpk⸗ 
kelige. Veteraner fra Republikens, Conſülatets 
og Keiſerdommets Dage vare adſpredte over hele 
Landet, og Mange, ſom vare blevne Kroblinger i 
Kampen for Fedrenelandet, maatte nu gage en 
ny, bitter Kamp imode. Dette var ogſaa Tilfel⸗ 
det med Vincent, en af de Grenaderer, ſom havde 


| 


— 


bragt de franſte Vaabens Berommelſe til Europas 
fjerneſte Grendſer. Han var bleven conſeriberet 
i en Alder, da han endnu ikke havde kunnet lere 
et Haandverk, og ſogte nu, da alle Forhold faa 
ganſte havde forandret fig, at erholde den lille 
Penſion, hvortil Wreslegionens Kors berettigede 
ham. Dette blev ham afflaget, og han maatte, 
for ei at betle, give fig til at være Fiacrekudſt. 
Der ſtod han nu for fort ſiden, nedſlaget og ef— 
tertenkſom ved Siden af fin Vogn paa Vendo— 
mepladſen, da en Mand i Oberſtuniform traadte 
hen til ham for at benytte hans Kjoretoi. Vin⸗ 
cent befordrede Officeren til St. Germain, og 
holdt derefter med fin Vogn paa en af de Plad— 
for, der ere Fiacrekudſkene anviſte. Da Vincent 
nu vilde ſee efter, om Puderne i Vognen laae i 
behørig Orden, fane han en Breptaſke, aabnede 
den, og fandt deri en Sum paa 10,000 Francs i 
Vexler ſamt flere Breve adresſerede til Oberſt 
Vin. Strax vender han om, og farer i fuld 
Galop til det Huus, der var betegnet ſom Ober- 
ſtens Bolig. Han lod fig melde, blev indladt, 
hilſede paa militair Viis, og ſagde: „Hr. Oberſt! 
De har forglemt Deres Brevtaffe i min Vogn!“ 
— „Javiſt“, ſparede denne levende „og jeg an⸗ 
fane allerede Pengene for tabte, da jeg ikke vidſte 
Nummeret paa Din Vogn. Det er et heelt Re- 
giments Lonning.““ — „Behag at fee efter, om 
der mangler noget?“ — „Intet; men har Du 
været Soldat?“ — „J tyve Aar, Hr. Oberſt, og 
jeg troer med re; jeg var med i Moſkau og 
ved Bereſina.“ — „Der var jeg ogſaa med, min 
gamle Ven; giv mig Din Haand, og fæt Dig 
ned hos mig, fan ville vi fladdre lidt ſammen 
om vore Eventyr.” — „Ak, det er kun ſorgelige 
Erindringer, Hr. Oberſt! vore bedſte Skarer, 
ſom allerede vare blevne dygtigt fortyndede af 
Vinteren, fandt deres Grave i Sneen.“ — „Nu 
ja, Kamerat, ſom Du her feer mig, var jeg neer⸗ 
ved det Samme. Allerede lage jeg paa den kis⸗ 
bedeekte Jord, henteret af Kulde og Hunger; da 
kom der lykkeligviis en Garde⸗Grenadeer, puſtede 
Liv i mig med fit Aandedret, og efterlod mig 
Halpdelen af fin lille Proviſion til min Redning. 
O, det kan jeg aldrig forglemme.“ — „Grenade⸗ 
ren giorde kun ſin Pligt, Hr. Oberſt! jeg har 
ſelv været i et lignende Tilfcelde, ſom nu falder 
mig ind. Det var ved Dniepers Bredder; en 
ung Officeer af Generalſtaben, hvis Heſt var 
ſtyrtet dod ned under ham, lage i den dybe Snee, 
nærved at forgage af Sult og Kulde. Jeg deelte 
den Smule jeg havde, med ham, det var et Stytte 
Brod.“ — „Et Stokke Brod? rigtig, nu videre!” 
— „Nu, det var ikke noget Stork; i min Feltfla⸗ 
ffe havde jeg endnu et Par Slurker Brendeviin, 
og da det ikke kunde deles, trykkede jeg ham den 
hele Rigdom i Haanden.“ — „Det HKG Du, 
fortræffelige Mand, og Flaſken?“ — „Ei, der ſtod 
jo mit Navn paa: Vincent.“ — „Vincent!“ raabte 
Oberſten, og trykkede den gamle Grenadeer med 
Heftighed i ſine Arme. „Gud ſtee Tak, ſaa har 
jeg da endelig fundet mit Livs Frelſer.“ Fem 
Minuter efter kjorte Vognen tom tilbage til fin 
Eiermand, og Oberſten forte den redelige Vin⸗ 
cent ind i ſit Cabinet, hvor han viſte ham Felt⸗ 
flaffen, der hang imellem Trophæer. „Da Du 
gav mig den, Kamerat“ ſagde han, „laae der et 


Menneſkeliv paa dens Bund, og her (han puttede 


Brevtaſten i Veteranens Lomme) betaler jeg Dig 


Din Brendeviin.“ 


— Sjeldent Selvmord. J Coblenz ſtar for 


kort ſiden en ung Maler paa 25 Aar, ved Navn 
Köhler, Halſen over paa ſig med en Barbeer— 


kniv, fordi — han ikke kunde faae fit Skiceg til 


at groe. k 
unbärtiger Knabenſtreich.“ 


— Naturopdragelſe. J 


tilbage fra Verdens 
turen. Denne Mand opdrager tillige fine Born 


ganſke ſom i Naturſtanden, for at opſtille et le- 
vende Exempel paa, at Forkjelelſe og Forfinelſe 
ere lige ſtadelige for Legemets og Sjelens Üüd⸗ 


vikling. Ifølge disſe Grundſetninger have Bor- 
nene ſiden deres Fodſel aldrig nydt kogte Spi⸗ 


fer, men tage deres Nering til fig, ſaavel Kjod | 


ſom Vegetabilier, i raa Tilſtand, fordi disſe ved 


Solens Varme, pan Naturens Arneſted, blive || 
nokſom udkogte til at nydes. De drikke Flodvand, 
ikke Brondvand, fordi Bronde ere kunſtige, afß 
Melken 


Menneſker opforte Vandbeholdninger. 
maa ikke drikkes kold, men varm, ligeſom den 


malkes af Dyret, fordi Naturen ikke fjender no 
get til fold, og endnu mindre til ſuur Melk. 


Naar det regner, mage Børnene tumle fig om⸗ 


kring paa Havens Graspletter, fordi Dyrene ikke 
fjende noget andet Bad end Regnbad. Om Som- 


meren ſove de under et luftigt Tretelt eller Træ- 
ffuur paa. Gresſet, fordi Naturen ikke har ffabt 
Senge og Huſe, men Træffjærme og Gresma⸗ 
dratſer, og om Vinteren i en Klippehvelving li⸗ 
eb Bjørne og Murmeldyr. Klattren i Træer, 
oben, Svommen, Springen o. ſ.v. ere deres gym⸗ 
naftiffe Ovelſer. 


9 Den aandelige Underviisning 
meddeles i den frie Natur. 


Uagtet det meget 


Forkeerte i denne Opdragelſe, der ſmager åf | 
Rousſe aus „Emile,“ ſee Bornene ud ſom ſande 
Idealer af menneſtelig Kraft, Skjonhed og Sundhed. | 


— En beromt Mand har ſagt, at den nyere 
Tids originaleſte Forfattere ikke ere dette, fordi de 
frembringe noget Nyt, men fordi de forſtage at 
ſige Tingene paa en Maade, ſom om Sligt aldrig 
havde været ſagt tilforn. Han anſeer det derfor 
ſom det ſtjonneſte Tegn paa Originalitet, naar 
man ſaaledes forſtaaer at udvikle en given Tanke, 
at Ingen let ſkulde have fundet hvad der lage i 


den. — Heri har den berømte Wand muligen Ret, 


men han har ſelv ikke ſagt noget Nyt hermed. 


— Univerſitetet i Athen har en glædelig | 


remgang; det theologiſte Facultet teller allerede 
10 Tiſhedie, det urtdie 137, bet medieinſte 30, 
det philoſophiſte 56, i Alt 232 Tilhorere. 


— Efter Sigende mener Daguerre nu at 


ſtage paa det 5 
gelſe f Han troer ſig i 
Diebli 


unkt, at ban kan 195 ſin Opda⸗ 


b paa de tilberedte Plader, og paa denne 
Naade erholde ligeſaa noie Billeder af bevege⸗ 
lige Gjenſtande, ſom hidtil af de ubevegelige. 


Det var ſom man ſiger paa Tydſt „ein | 


Canton Lucern i 1 
Schweitz lever en Englender, der har trukket ſig 
arm, og alene hylder Na- 


and til at kunne 
kkeligen frembringe den Virkning, ſom 
Solſtraalerne hidtil kun udøvede efter en vis Tids Fl 


— —— 
——— 


*— near nem, 
— 


| et gammelt Træ omkuld, hvorunder Marie Stuart] høre for endeel Profesſorer og Dilettanter, fom 
tidt pleiede at ſidde og leſe. Denne Begivenhed | ogfaa indfandt fig i Mængde, og blandt dem Rolla. 

| bar i høi Grad opvakt Svifændernes overtroiffe | Dvor ſtor var dennes Forbauſelſe, da han, efter⸗ 
| Frygt. e nde LL Aae ae alle ſine 
|| deer til den Concert, ſom fulde gives ved den 
— For nogle Aar ſiden leſte man folgende 8 5 É 9 8 


| 5 0 bebudede Hoitidelighed! 
Dodsanmeldelſe i en danſt Avis: „Den gde den⸗ 9 5 
nes ved Frokoſttid bortkaldte Forſynet vor inder⸗ 


lig elſtede, eneſte Datter Mette Marie. "Svært 
var dette Tab for de krumboiede Forældre, der 
nu ſtaae ene, ene i Verden, men fværeft var Ta⸗ 
6 fin, og ſnart ſtulde forenes med hende. Da hun 
var meget ſygelig, og ikke kunde holde det ud ret 
længe alligevel, maae vi dog i Grunden fatte Gud, 
lence modtages med Erkjendtlighed, naar de ſendes 
os i portofrie Breve.“ Underneden ſtode Forel⸗ 
drenes Navne. 
entimmer, ſom enten have fyldt eller ere nærved 
at fylde et heelt Aarhundrede. Den 13de Mai 
d. A. dode en af disſe gamle Damer, Doctor 


| bet dog for Anglingen i Thiſted, der kaldte hende 
| ver løfte op for hende. Bevidnelſer om Condo— 

— J Warſchau leve for Tiden omtrent 20 Fru⸗ 
Borgarts Enke, ſom blev lidt over hundrede Aar. 


— J Neapel forlanges nu meget Lidt af en 
prima donna, det vil ſige, foruden en elegant 
Paakledning endnu to visſe Manerer, ſom hun 
maa anbringe engang i hver Akt. Forſte Maneer: 
paa en Fjerdedeels-Node ſynges en Fioritur af 
nøgle Hundredetuſinde-Dele, Hovedet lægges paa 
den ene Skulder og der blinkes med Sinene; 
derhos lege Hænderne med en Snor i Bæltet eller 
med intet; det betyder Gratie, Skjelmeri, Omhed 
og Bluferdighed. Anden Maneer: af nogle dybe, 
holdte Noder, der klinge ſom Alvor og Eftertanke, 
ſtratter paa engang en lynſnar, ſkrigende Fioritur 
op ſom en Raket eller en Agerhone, og endes, 
om muligt, med en Trille, denne Hjertets Vibra— 
tion; derhos maa Hovedet kaſtes tilbage og den 
hoire Arm majeftætifk løftes iveiret. Det betyder 
Heroisme, Fortvivlelſe, Lidenſkab. Med disſe to 
Manerer og en friff Atlaffes Kjole hver Aften f 
fager Sangerinden ſtormende Bifald. J vort, | 
alle Maſtiner tilbedende Aarhundrede bliver Alt, 
ſelv Kunſten, vurderet efter den ſtorre eller min- 
dre Lighed med Mafkinfeerdighed. 


— Bed et feſtligt Maaltid, ſom Brandcompag— 
niet for fort ſiden gav i Staden Detroit, udbragte 
en begeiſtret Ingenieur folgende Toaſt: „For 
Damerne, de eneſte Brandſtifkere, ſom tænde Flam— 
mer, der ikke kunne ſlukkes med Band!” 


— Kunſtnerhevn. Den beromte italienſke 
Violiniſt, Paolo Diana, kom engang ſom ungt 
Menneſke til Profesſoren paa Violinen, Rolla i 
Milano, for at udbede fig hans Veiledning. Denne 
afſflog det med den Bemærkning, at et ſaadant 
Talent ikke mere behøvede nogen Forer. Diana 
bad ham da om, i det mindſte at ville meddele 
| nogle Antydninger med Henſyn til Compoſitions⸗ 

leren, men var ikke lykkeligere med dette Andra⸗ 
gende. Han følte fig krenket ved denne Egenſin⸗ 
hl] dighed, men fandt fnart en Leilighed til at hævne 
J fig van Profesſoren. Rolla componerede en Con⸗ 
cert, ſom han ſtulde udføre ved en foreſtagende 
‚Feſtligbed. Flere Dage i Rad lurede Diana 
under Vinduerne, naar den Anden øvede fig, 
J noterede paa Stedet Adſkilligt af hvad han 
horte, og bragte en Concert ſammen af det, han 
/ ſaaledes havne ſneget fig til at høre. Tre Dage 


— Efter en nylig foretagen Folketelling havde 
Kongeriget Nederlandene foruden Limburg den iſte 
Januar d. A. en Befolkning af 2,662,489 Sjele, 
hvoraf 1,698,842 Proteſtanter, 910,082 Catholiker, 
51,127 Israeliter og 2,938 af andre Confesſioner. 
Siden 1830 er Folkemengden bleven forøget med 
235,283 Sjele. 


— JNerheden af Holyrood blæfte Vinden nylig | for Feſten yttrede Diana det Onſke at lade ſig 
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Literatur og Kunſt. 


— Af det kongelige Theaters Repertoire er i 
disſe Dage udkommet Nr. 121, indeholdende an⸗ 
det Oplag af „Oſtergade og Veſtergade,“ et Stykke, 
der allerede er trykt i denne Samlings forſte Deel 
Nr. 12. Derſom Nr. 121 ikke er en Tryffeil 
iſtedenfor Nr. 12 — hvilket der imidlertid ikke er 
Grund til at antage —, troe vi at burde gjøre 
den ærede Forleegger opmerkſom paa, at Sub— 
ſeribenterne af denne Skueſpilſamling ikke kunne 
være tjente med at erholde de ſamme Skueſpil 
aftrykte flere Gange — thi den Fortale, ſom led⸗ 
ſager andet Oplag af „Oſtergade og Veſtergade,“ 
gior det neppe til et nyt Stykke —; men forvente. 
at denne Feil maa blive rettet ved det næfte Stykke, 
ſom udkommer i dette Repertoire. (Indſendt.) 


— Vor dramatiſte Literatur har i disſe Dage 
faaet en lille, men behagelig Tilvært i „Emilies 
Hjertebanken, Vaudeville-Monolog af J. L. Hei— 
berg.“ Denne nydelige, naive Scene, der ſynes 
at ſtylde en oieblikkelig idylliſt Sindsſtemning fin 
| Tilværelfe, henhører til de Arbeider, ſom Mange 
| anfee for en Bagatel at ſtrive, og ſom kun Faa 
vide at udføre med Takt og Smag. Den natur⸗ 
lige, lette og flyvende Dialog, i Forening med de 
naive, barnlige Sange, bevirker, at man med li⸗ 
geſaa ſtor Fornoielſe leſer denne Vaudeville-Mo⸗ 
nolog, ſom man feer den udført paa Scenen. 
Digteren og Skueſpillerinden have lige ſtort Krav 
paa vor Erkjendtlighed, thi vi tilſtage oprigtigt, 
at ligeſom Fru Heibergs Fremſtilling af „Emi⸗ 
lie“ forekommer os at være et fuldendt Meſter— 


"I! værk, ſaaledes troe vi ogſaa, at man ſtal have 


ondt ved at finde en Forfatter, der med faa megen 
Aand og Gratie, ſom Profesſor Heiberg, for— 
ſtager at ſtabe Meget af hvad der i Manges Oine 
ſynes at vere Intet. 


— Af Leopold Schefer er nylig udkommet: 
„Mahomeds türkiſche Himmelbriefe.“ 


— J München var nylig et ſtort Maleri „Kong 
Ottos Indtog i Athen“ af Peter Heß offentligt 
udſtillet, og beſtandig omgivet af Skuelyſtne. J 
rige Grupper er det græffe Folk forſamlet om det 
i Midten af Billedet thronende Theſeus⸗Tempel; 
i Spidfen ſees Geiſtligheden og Rigets Notabler, 
ſom ſamtlige byde Kongen velkommen. Den ung⸗ 
dommelige, kraftige Herſter, fulgt af ſine Mini⸗ 
ſtre og Officierer, træder dem imode med aaben, 
munter Mine. Bag disſe Grupper hæver fig 
Borgen Akropolis i Mellemgrunden. Manu anſeer 
dette Arbeide for et af Kunſtnerens bedſte Verker. 


— Vi ville henlede vore Leſeres Opmerkſom⸗ 
hed paa en lille fordringslos Bog, ſom under Ti⸗ 
tel: Planternes Metamorphoſe, fire Fo⸗ 
relæsningee af Dr. Ph. v. Martius, overſatte af 
S. Drejer, nylig har forladt Presſen. Enhver, 
fom ei ved overvettes Nydelſe af aandsſlappende 


Lecture har tabt al Sands for Naturens Betragt⸗ 


ning, enhver, ſom føler nogen Attraa efter at 
' lære den Aan denen Planteverden at Fjende, 


ville vi paa det varmeſte anbefale bette Tille Strift, 


iforveien lovende ham et rigt Udbytte af nye Fo- 
reſtillinger, ſom ei kunne andet end tiltale hans 
Sjel. Det er den berømte braſilianſte Reiſende, 
ſom i et herligt, paa ſamme Tid dybt philoſophiſt 
og ægte poetiſt Sprog udvikler fine Anſtuelſer over 
Plantens Liv, forfulgt igjennem alle Stadier. 
Grundtrekkene til disſe fire Forelæsninger havde 
Martius nedſtrevet efter Göthes Opfordring til 
Brug for denne ſtore Naturkjender, hvem Doden 
hindrede i at benytte dem; og Martius fandt ſenere 
en Troſt i den videre Üdforelſe af Gjenſtanden, 
ſom han foredrog for en Kreds af intime og hoit— 
dannede Venner, ſom den meeſt pasſende huuslige 
Sorgefeſt over den ſtore Henſovede, Plantemeta— 
morphoſelærens Fader. 

„Vi ville faa meget mere anbefale denne Bog 
til e ſom den deri fremſatte Opfatnings— 
maade af Naturen hidtil hos os har været 15 
godt ſom ukjendt. Leſeren vil rigtignok ikke lære 
at kiende Navnet paa en eneſte Plante, men det 
er faa meget deſto bedre for ham — i det Sted 
fager han en klar og fuldſtendig Fremſtilling af 
Plantens Udvikling fra Begyndelſen af dens Liv 
til Maalet for dette. Vi ville ſom Prøve paa 
Forf's Stiil hidſette efterfølgende Fragment, hvori 
Talen er om Bladets magiſte Indflydelſe paa vort 
Gemyt. 

„Hvad enten det nu er i dets (Bladets) To⸗ 
talitet, her ſom Lov t den glindſende, grønne Bo⸗ 
gelund, hiſt i Olietræernes matte Solverlys, eller 
Naaleſkovenes morke, ſkyggefulde, melankolſte 
Grønt; — eller det er i fag Blades Forening til 
en Roſe, til en Viol, en Lilie: ſtedſe udøve Bl a- 
dene, denne raſtlos virkſomme, forgengelige, 
ikke for fig men for noget andet virkſomme, Deel 
af Planten, et uimodſtageligt Herredomme over 
vort Gemyt. Er det maaſtee fordi en indre Stemme 
ſiger os, at vi ſelv ere lige faa forgjcengelige ſom 
det usle Birkelov? eller ſtulle vi ſpeile vs i denne 
harmloſe, hoiere Kræfter ganſke fig hengivende 
Virkſomhed, ſom, ſelv forglemt, intet er for ſig 
felv, alt for et Almindeligere? eller ligger til 
Grund for denne Mening den glade Anelſe, at 
ligeſom det i fin fremſtridende Metamorphoſe ſtedſe 
tjenende Blad bliver forklaret til hoiere Farve— 
glød og renere Duft, ſagledes ſkulle vi forklares 
ved en lignende ſelvforglemmende Streben.“ 

Medens det er bekjendt nok, at Forf. horer 
til dem, ſom have gjort dybe Indblik ei Naturens 
Hemmeligheder, han, ſom anvendte fit hele Liv til 
at grandſfke Plantelivets Veſen, den Begunſtigede, 
ſom en rum Tid kunde forfølge disſe Grandfk⸗ 
ninger i Tropernes Urſkove, hvor det organiſke 
Liv udvikler fig med en hos os ukjendt Fylde; er 
det dog interesſant nok at erholde den aabenhjer⸗ 
tige Tilſtagelſe af ham, at felv han maa hilſe 
ſom et Underverk 


Planten: 


Der, ſtjondt den Diet mangler og er blind, 
Dog ſtrakker Lyſet Blad og Stilk imode, 

Og hilſer fuld af Saab dets forſte Skin, 

Men ſorger naar de ſidſte Straaler glode; 

Der taler tungelos i Farvens Glands; 

Af Himlens Dug og Jordens Støv den qvæges ; 


Af Muld den fletter fun fin Bladekrands; 
Haandlos den griber, fodlos den bevæges. 
Hvor underfuldt et Væeſen! — aldrig grant 
At fatte og erkjende den jeg evned. 


Det er dienſynligt med hvilken Sagkundſkab, 
debe og Kjerlighed Overſetteren har 
behandlet fit Eemne. Det danſte Publikum maa 
være ham takſtyldigt, ei blot for at have indført, 
men ogſaa for den værdige Maade, hvorpaa han har 
indført et faa interesſant Arbeide i vor Literatur. 


F. F. 


Theater⸗Feuilleton. 


— J September vil Fanny Cerito, den af 
Italienerne fan hoit anſeete Dandſerinde, optræde 
i ben ſtoxe Operas Balletter. — Taglionis 
Fader er indtruffen i Hovedſtaden; hans almin⸗ 
deligt beundrede Datter vil fnart følge efter. 
Sun ſtal have fluttet en Accord med den nye 
Directeur, Hr. Leon Pillet, om at optræde i 
tolv Foreſtillinger, og vil forſt viſe fig ſom Syl⸗ 

hiden, i denne Rolle, ſom hun tilforn udførte 
192 henrivende. To af de mere betydende Jour⸗ 
naliſter ſtulle efter Sigende verr ifærd med at 
affatte et Program til en ſpanſt Ballet, hvortil 
Sujettet er taget af en ſmuk Fortælling: Bruun 
og Blond. Begge Hovedrollerne ſtulle gives af 
Damerne Louiſe og Natalie Fitzjames. 


— J Berlin ſkal et Sorgeſpil af Friedrich 
Hebbel med det Forſte bringes paa Scenen. 
Hebbel har allerede tiltrukket ſig Opmerkſomhed 
ved ſmukke Digte og velſtrevne Critiker. 


— J Sevilla gav man den 6te Juni et nyt 
Drama i fem Acter: „Leoncia“ med ſtort Bifald. 
Forfatteren er en ung Dame der i Staden, ſom 
ffjuler "fit virkelige Navn under det pſeudonyme 
„Peregrina.“ 


Chronik. 


anſees, at en engel Officier af hoi Rang for 
nogentid ſiden forlod fine Fævres Tro, og i Oſt⸗ 
indien gik over til de Indfodtes Religion. Han 
ffal være bleven en god Hinduer, og beder of⸗ 
fentlig med ſtor Pomp i Hunoman til Abeguden 
og andre Afgudsbilleder. Ogſaa har han heller 
lle undladt at tage flere Koner, for heller ikke 


— Som en flor Mærfværdighed mag det vel 


at være lunken i dette Punkt af fin nye Troes— 
bekjendelſe. 


— Paa Theatret „la Gaiété“ i Paris opfores 
i denne Tid meget ofte „le Massacre des Inno- 
cents“ (Bornemordet i Bethlehem). Man falder 
det et bibelſt Drama. Herodes viſer ſig deri ſom 
et Uhyre i Menneſteſtikkelſe. Hovedſcenen er na— 


turligviis den, hvor de uſtyldige Born blive myr⸗ 
dede, og dette bevirkes paa en ganffe ny, eien⸗ 
ornene, 
ſom ſaaledes tages af Dage, ere af Gummi 

Naar de kaſtes ud af Vinduerne og 
ned fra Tagene, ſpringe disſe Gummidukker na- 


dommelig og vel ogſaa ſindrig Maade. 


elaſticum. 


turligviis op igjen, naar de falde til Jorden, og 
denne Elaſticitet ſtal foreſtille Dodens Krampe— 
træf. 
Qvarteerstid omfring paa Brederne. 


— De nye Colonier i America have ofte fæl | 
John Denis traf engang paa | 
fine Reiſer i de forenede Stater i de ſtore Vild= | 


ſomme Navne. 


nisſer en Dreng, hvem han ſpurgte om hvor 
langt der endnu var til „Stegepanden.“ Drengen 
ſvarede: „De ſtaager midt i Panden.“ 


— Maadeholdsforeningen i New⸗Nork har ny⸗ 


lig udgivet en Beretning, hvori der paaſtages, at I 
der i de forenede Stater ikke gives færre end 
500,000 notoriſke Drukkenbolte. Da hele Uni⸗ 
onens Befolkning anſlages til 16 Millioner Men⸗ 
neſker, hvoriblandt omtrent 4 Mill. vorne Mands-⸗- 
perſoner, kommer der i Gjennemſnit een notoriſt 


Drukkenbolt paa otte Perſoner. 


— Af alle Aecgtemend har ingen drevet Kjer⸗ | 
ligheden til fin Kone faa høit ſom Englænderen 


Sheales. Da Udſigten fra Montblancs Spidſe 


har behaget ham overordentligt, lader han nu 

1 0 5 en beqvem Fodſti derop, for at hans el⸗ 
ſtkede Mage, der holder meget af fin Begvemme⸗ 
lighed, ogſaa kan komme til at node ſamme For⸗ 
Han agter at feire fit Sølvbryllup der⸗ 


noielſe. 
oppe. 
— J den Elberfelder „Anzeiger“ af 18de Juni 


findes folgende Anmeldelſe: Jeg er nu kommen 


De zittre og krympe ſig i det mindſte et 


hertil, men kan ikke opholde mig her længe. Hvis “ 


Nogen har Tandpine, ſtal han ikke genere fig — 
thi jeg er her. J to Minuter river jeg Viis⸗ 
domstender ud, og andre Tender i Forbigagende. 
Kun hurtig! Man treffer mig hele Dagen. 
Elberfeld, i den forgyldte Love. 
Conſtant Conſtantini 
fra Neapel. 


— Paa Fregatten „la belle poule“, der ſkal 
hente Napoleons Affe fra St. Helena, er et fuld⸗ 
ſtendigt Daguerreotyp⸗Apparat med for at op⸗ 
tage en tro Afbildning af alle de Punkter, ſom 
ere blevne meærkverdige ved Napoleons Ophold 
og Dod. 

— Guldet har atter vundet en ſtor o betyd⸗ 


ningsfuld Seier. — Baron og Baronesſe Rot⸗ 
ſchild ere blevne optagne i den hoiadelige Lon⸗ 


doner Reunion „Almacks.“ 


|| FJPerigueux i Frankrig foreviſer nu en 


| Dame, Madam Poisſon et Menagerie, hvori 
i hun omgaaes de vilde Dyr ligeſaa ugeneert ſom 
Doerr. Carter og van Amburgh, ja driver 


endog Tingen ſaavidt, at hun flager Hyener og 
Lover lige i Anſigtet med den knyttede Nave. 


— Da Kong Friedrich Auguſt af Sachſen endnu 
var Churfyrſte, gjorde han i fine forſte Regje— 
ringsgar en Reiſe igjennem fine Stater. I en 
vis Stad indtraf han ſeent pan Aftenen, og fandt 
den illumineret. Da han havde udhvilet fig Lidt, 
begav han fig ud i Byen for at fee Illumina⸗ 
tionen, ved hvilken Leilighed ct comiſt Transparent 


| 

faldt ham iØinene. En Slagter, hvem Sfjæbnen 
havde ffjænfet en Huſtru af Xantippes Familie, 
havde opſtillet et Maleri, der foreſtillede et Sklold, 

| hvorpaa der fandtes to Figurer, et Fruentimmer 

med raſende Geberder og oploftet truende Arm, 

| og en feftlig kledt Mand, af hvis Mund folgende 

| Ord udſtrommede: 

„Brumm' heut' nur nicht, du alter Bär, 

[Der Cburfürſt kommt, unſer gnädiger Herr.“ 


|| — J Omegnen af Havre har man opfundet en 
ny Maade at tigge paa. Fire Mænd gik tilſam⸗ 
men fra Huus til Huus omkring i Landsbyerne, 
og bade om Almisſe; de forte tre Ulve og to 
| frygtelige Sunde med ſig, bvorover Folk bleve 
ſaa forſtrekkeve „at de ſtyndte fig med at give 
penge, for at blive de farlige Gieſter qvit. Om 
endſtjondt de fire Karle fane, hoiſt forrevne og elen— 
dige ud, fandt man dog 300 Franes i Lommerne 
paa en af dem, da de bleve arreſterede. 


— Claude de Bullion, Overintendant for 
Finantſerne under Ludvig XIV, fod i Aaret 1640 
ſlaae de forſte Louisd'ors i Frankrig. Altſaa feire 
Louisd'orerne i dette Aar deres anden Secularfeſt. 


— For nogle Uger ſiden tabte en Pariſer Ban⸗ 
quier fin Brevtaſte, hvori fandtes Bankbilletter til 
et Belob af 61,000 Franes. Han lod ſtrax ſit 
| Tab bekjendtgjore, og lovede den redelige Finder 


Feuilleton; — Chronik. 


| 
I 


1 É: 
|| FEST — — 


en Belonning af 6000 Francs. Et Par Dage efter 
fik han en lille Pakke ſendt med Poſten, hvori hans 
Breptaſke rigtignok var, men deſtoverre uden Penge. 
Derimod lage der en Seddel, ſaaledes lydende; 
Jeg fral ſende Dem de 61,000 Francs tilbage med 
Renter, ſaaſnart ſom jeg er bleven dobbelt faa 
riig ſom De. F. P. 


— J Wien begynde Damerne at gage med Stof, 
rimeligviis for ikke at udfætte fig længere for at 
hænge paa Mandfolkenes Arm. 


— I intet Land i Verden ſkal der findes faa 
mange uanftændige Bøger ſom i England! det 
kan altſaa ikke undre faa meget, at Hoſpitaler, 
Daarekiſter og Tugthuſe ere faa overfyldte. Peſten 
ſtal være bleven bragt over fra Frankrig, og have 
ſmittet Ungdommen i alle Stender. 


— For fort ſiden blev Jernbanen mellem Lon— 
don og Jork aabnet. Afſtanden, ſom er 217 en- 
gelſte Mile, blev tilbagelagt i ikke fuldt 10 Timer. 


— Madame Laffarge, der, ſom bekjendt, blev 
anklaget for at have ombragt ſin Mand med Gift, 
beſtyldtes tillige for at have fraſtjaalet en Ben- 
inde, den nuverende Grevinde Leotaud, Diamanter 
af flere tuſinde Francs Verdi, og er nu erkleret 
for ſtyldig i Tyveriet og domt til to Aars Feng⸗ 
ſelsſtraf. Vidnerne vare for ſtorſte Delen af den 
fornemme Pariſer Verden, og Retsſalen i den 
lille Stad Brives, hvor Sagen fortes, var fuld 
af Perſoner af den ſtore Verden. Nu er Forgif⸗ 
telſes-Procesſen i Gang. 


— Fyrſt Pückler-Muskau, ſom i nogen Tid 
har været ſog, er nu i Bedring. Derimod ligger 
hans tro Ledſagerinde, den ſkjonne Abysſinier— 
inde, farlig ſyg. 


i Indhold: Kloſteret Sant Ono frio, af Carl Borgaard; — Gravffrift over en ung Pige; 
| — Rom og Conſtantinopel; — En Scene for Retten; — Damernes Skaal, af F. C. H.; — Napo⸗ 
leons Grav; — Gamle og nye Ideer om Maleri; — Aphorismer; — Literatur og Kunſt; — Theater- 


Artiſtiſk Bilag: Walter Scotts Portrait. 


1 A Bedaeteuren boer i Strandgadlen Nr. 39 i Stuen, pan Christians 
|| navn, og træffes sikkrest hjemme til Kl. 12 Form. 
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Literatur og Kunſt. 


— Paa Boghandler Andr. Fred. Hoſt's Forlag 
er under Presſen: Gamle danſte Folkeviſer, ud⸗ 
givne til Almeenleesning af Adam Oehlen⸗ 
ſchläger. Priſen bliver 2 Rbd., men uagtet der 
ikke udſtedes nogen Subſcriptionsplan, forbehol⸗ 
des dog de fædvanlige 10% dem, der beſtille Expl. 
forinden Verket udkommer. 


Nogle Forlags- og Commisſions⸗Skrifter, 


Hos 
Boghandler Andr. Fred. Hoſt, Gothersgaden 
No. 349. Kjøbenhavn, — Auguſt 1840. 

— Ancelot, Verdensmanden. Roman i 2 Dele. 
i Rov. — Aquareller, tegnede af Dr. Sophus. 
1840. 72 f. — Archiv for den practiſke Theologie, 
udgivet af Dr. Suhr. 1—6 Hefte. Hvert Hefte 
paa omtrent 8 Ark koſter ikkun 32 ß. — Babylon, 
en Samling af Fortællinger etc. udgiven af en 
literair Forening i Paris. (Er under Presſen.) 
— Baumgärtner, Dr. Prof., Haandbog i den ſpe⸗ 
cielle Sygdoms⸗ og Helbredelſeslære, efter Ori⸗ 
ginalens 2det Oplag ved Ad. Trier. 1—2 Bind. 
1838-39. 7 Rbd. 72 f. — Sammes Haandbog i den 


I afminvelige Sygdoms- og Helbredelſeslœre. 1839. 


3 Rbd. 125, — Bap, Prof., om Sangen og ifær 
Kirkeſangens Hiſtorie og Tilſtand i Danmark, ſamt 
Midlerne til dens Forbedring. (Er under Pres⸗ 
ſen), — Beleiringen af Caſtellet paa Gozzo, eller 
den ſidſte Asſaſine; af Forfatteren til Scipio Cicala; 
overſat af Joh. Nik. Hoſt. 2 Dele. 1 Rbd. 48 f. 
— Bibliothek for Overſettelſer af latinſte og greſte 
Clasſikere, 20 Hefter å 24 $.— Exegetiſt Biblioth., nd⸗ 
ivet og overſat af Cand. Boethe, 1—4 Hefte a 
. — Bohr, B., Peter Tordenſkjold. En 
Levnetsbeſkrivelſe. 1839. 32 ß. — Calderon, Livet 
en Drøm, dramatiſk Tragoedie i 5 Acter, bear- 
beidet for den danſte Skueplads. 1838. 80 ß. — 
Sammes Dorotea og Gomez Arias, romantiſt Drama 
i 3 Acter, bearbeidet for den danſke Skueplads. 
1840. 80 f. — Cicero, om Pligterne, overſat og 
med Anmerkninger af Dr. Suhr. 1838. 72 ß. — 
Cooper, Aſtley, Forelcesninger over Chirurgien, 
overſatte af Bataill. Chir. Blicher. ifte Bind. 2 
Rbd. 48 f. — Cæfar, C. Julius, Skrifter, over⸗ 
ſatte og oplyſte af Dr. J. S. B. Suhr. iſte Bind. 
1840. 1 Rbd. 24 ß. — Dahlmann, Prof. Dr., 
Danmarks Hiſtorie, ved Major Jens ſen. 1ſte Bind. 
3 Rbd. 32 ß. — Debutantindens Fader, Comoe- 
die i 5 After, frit efter det Franſte af Bajard og 
Théaulon. 1840. 22 ß. — Flink, G. W., Muſi⸗ 
kalſt Grammatik eller theoretiſt practiſt Underviis⸗ 
ning i Tonekunſten. Priſen vil blive 1 Rbd. — 
Fremmedordbog, fuldſtcendig, eller: Lexicon over 
alle i vort Sprog brugelige fremmede Ord, med 
Angivelſe af deres Netſtrivning, Udtale og Kjon, 
ſamt Fordanſkning, Omſtrivning eller For laring, 
i alphahetiſt Orden, af Joh. Nik. Hoſt, 1837. 2 
Rbd. 48 f. — Gallerie, mythologiſt, udvalgte Sce⸗ 
ner efter beromte Kunſtneres 9 9 1 er, ſtukne 
Kobber af Franz Stober. Med ſorklarende Text, 
Ito. 10 Rbd. — Hempel, M. Ch., Flora, eller 
almeennyttig Haandbog for Blomſteryndere. Anden 
ing. Odenſe 1836. 1 Rbd. 64 ß. — Heropots Hi⸗ 
ſtorie i ni Bøger, af det Græffe med Anmerk⸗ 


ninger, ved J. Borch, Dr., None veb Adjunct 
Hundrup, 1840, 1fte Bind. 1 Rbd. 24 ß. — Hol⸗ 
berg, Ludvig, Epiſtler fra Underverdenen. Angaa⸗ 
ende adſkillige hiſtoriſte, politiſke, moralſke item 
ſtjemtſomme Materier til diverſe Perſoner, 1838, 
20 . — Huber, Qvindelig Dannelſe, en Gave 
for unge Piger, ved V. Visby, Preſt. 1840. 72 ß. 
— Huſted, P. Jorddyrknings-Lœreſctninger. En 
kortfattet Veiledning for Bonden til det forbedrede 
Landbrug, udg. af N. J. Rudmoſe, 1839. 64 ß. — 
Horeren og Taterpigen. Original Roman af Dr. 
Sophus, Forfatter af 2 Venners Noveller, 1839. 
1 Rbd. 12 ß. — Hoſt, Joh. Nik., Fuldſtendig 
danſk Huusret for Hvermand, 1836. 6 Rbd. — 
Sammes Lov og Net for Herremend og Bønder, 
eller: Fuldſtcendig Fremſtilling af Landmandens 
Rettigheder og Pligter, 1837. 3 Rbd. 48 ß. — 
Sammes fuldſteendig Formularbog, eller Anviis⸗ 
ning til at affatte og prove de vigtigſte og ſed⸗ 
vanligſte Documenter. 1838. 3 Rbd. — Julegave 
for den fromme Ungdom, af Julius. 1838. 32 f. 
— Samme, for 1839. 326. — Juvenal, udvalgte 
Satirer, overſatte af Prof. Worm, udgivne af 
Biſtop R. Moller og Rector Dorph. 52 f. — 
Klee. Fr. Europa ſiden 1815, en hiſtoriſt⸗ſtatiſtiſt 
Haandhog, 1836-37, 3 Rbd. — Sammes Amerika, 
ifær i den nyeſte Tid, en hiſtoriſk⸗ſtatiſtiſt Haand⸗ 
bog, 2 Rbd. 64 ß. — Samme, Danmark, et hi⸗ 
ſtoriſt⸗ſtatiſtiſt Erindringsblad for Hvermand; 2det 
Oplag, 1838. 32 ß. — Samme, Europa ſom det 
er, en geographiſk⸗ſtatiſtiſt Overſigtstavle for Hver⸗ 
mand, 1838. 32 ß. — Laurent, Napoleons Hiſto⸗ 
rie, med fortrinlige Staalſtik. ft. 8. Üdkommer i 
Hefter à 48 ß. — Lumpacivagabundus, den onde 
Mand eller Spirebrodrene. Hexefarce i 3 Acter 
af Johan Neſtroy, 1837. 20 5. — Leſefrugter. 
Samlede af A. F. Elmqviſt. Aarhuus. Subſtrip. 
tionspriis à 48 ß. pr. maanedligt Hefte. — Maa⸗ 
nedsſkrift og Repertorium for Almueſkolelgrere, 
redigeret af Fred. Frølund, udgivet af Paſtor 
Borreſen. Hvert Maanedshefte koſter 8 8. — 
*Marckmann, J. W., Bogtrykkeren Benjamin Frank⸗ 
ling Liv og Levnet. 2det Oplag, 1838. 28 ß 


Meisling, S. Dr., Prof., Spanf GrammatiE og 


Læfebog. 80 ß. (Er under Presfen.) — M 

bed), C., Fortællinger og Skildringer af den danſte 
Hiſtorie; udgivne af Selſkabet for Trykkefrihedens 
rette Brug. Ifte Deels 1—2 Afd. ebene Deels 
ifte Afd. å 48 ß. — Mundheld og Meninger om 
Landveſen og Bondehandel, ſaaledes ſom disſe 


ere horte hos vore Forfedre i flere Aarhundreder. 


1840. 36 ß. — Mohl, Preſt i Olſtykke, Interes⸗ 
ſante og lærerige Skildringer af Jordens. Merk⸗ 
verdighedee, til Almeenlesning og Folkeoplysning. 
Bil udkomme i Hefter paa 8 Ark à 6 ß. Arket.— 
Møller, V. P. H., Cand. jur., Formularer for 
Domsacter og Regler for disſes henſigtsmesſige 
Affatteſſe. En Veiledning for Studerende og prac⸗ 
tiſte Juriſter. 1839. 80 dl — Nelſons Levnet, et 
biographiſt Maleri af Robert Southey, overſat 
af Fr. Schaldemoſe, 1838. 2 Rbd. — Noveller, 
Tre., af 2 Venner, 1838. 1 Rbd. 32 ß. — Otto, 
C., Dr. Prof., Haandbog i Toxikologien, 1838. 
2 Rbd. 64 ß. — Otto, Haandbog i Phaxmako⸗ 
gnoſien, 3 Rbd. 48 ß. — Pariſerdrengen, Lyſtſpil 


i 2 Acter af Bayard og Vanderburch. 1837. 20 ß. 


ET 


— Repertoire, dramatiff, Nr. 1. 1840. 22 f. — 
Schaldemoſes Haandbog for Blomſterelſkere, 2 
Dele. 2det Oplag. Godtkjobsudgave. 60 Octavark. 
1840. 2 Rbd. — Schmalfeldt, J. J., Forordning 
angaagende Told⸗ og Skibsafgifterne i Danmark, 
dateret iſte Mai 1838. Med Anmerkninger og 
Üdregninger. (Da Hoſt har tilkjobt fig hele Reſt⸗ 
oplaget af denne for enhver Handlende og Told⸗ 
embedsmand uundverlige Bog, er Priſen nedſat 
til 1 Rbd. paa n og 7 Mark paa Skrivpapir.) 
— Siesby, G., Maanedsſtrift for Morſtabslœs⸗ 
ning. (Bil udkomme i Hefter paa 6 Ark for 32 f.) 
— Fegner, nogle Smaadigte. Den originale ſven— 
fe Text med en modſtagende danſk Overfættelfe 
af Cand. theol. C. Møller. 1838. 80 6. — To 
Maaneder i Kjobenhavn. Original Novelle af 
Jules Bern. 1 Rbd. 64 ß. — ” Vilsoét, C., Nou- 
veau dictionnaire de marine francais-danois 
et danois-frangais. 1830. 1 Rbd. — Orſted, H. C., 
Conferentsraad, Dr. Prof., Tale, holden i de ſtan⸗ 
dinaviſte Naturgrandſkeres forſte Mode i Kjoben⸗ 
havn, den die Juli 1840. 16 f. 


— Subſtriptionsindbydelſe paa 
Muſikalſk Grammatik 
eller 
theoretiſk praktiſt Underviisning i Tonekunſten. 
For Muſik⸗Lœrere og Muſik⸗Elever ſaavelſom for 
Enhver, der onſter Veiledning i Grundbegrebene 
af Tonekunſten. Af G. W. Fink. 

Man er paa den ſenere Tid og ei vort Fode⸗ 
land mere og mere kommen til Erkfendelſe af den 
muſikalſte Dannelſes gavnlige Indflydelſe, og In⸗ 
teresſen for ſamme tiltager kjendeligt. Under⸗ 


tegnede troer derfor, at forde gjøre fig Forhaab⸗ 
beklager jeg Dig! Din Fader vil tvinge Dig til 


ning om at mode velvillig Opmuntring ved at 
forplante ovenanforte grundige, let fattelige Veerk 
i vort Modersmaal. Selve Titelen viſer den 
omfattende Tendents af Bogen, der, hvis jeg feer 
Udgifterne dekkede ved et tilſtrœkkeligt Subſtri⸗ 
bentantal, vil ſnareſt muligt udkomme, ſmukt ud⸗ 
ſtyret, og tilſtilles Subſtribenterne for 1 Rbd. pr. 
Exemplar. Bogens Storrelſe vil omtrent ud⸗ 
gjøre 12 Ark. Subſkribentſamlere erholde paa 
6 betalte Exemplarer det 7de frit. Subſtription 
modtages i Kjobenhavn hos Or. Boghandler 
Andr. Fred. Døft, Gothersgade Nr. 349. 
Helſingor, i Juli 1840. 
Carl Emil Wiberg, 
Muſiklerer og af den kongl. Skoledirection 
< autoriſeret Syngelærer. 


Chronik. 


— Dalayracs forſte Violin. 
1787 var Pierre Dalaprac kongelig Embeds⸗ 
mand i Lauguedoc, og arbeidede med en Bene⸗ 
dictiners Jver paa at give ſin Son Nicolas en 


J Aaret 


Men den ſtakkels Nicolas || 
kunde aldeles ikke blive klog paa Greſt og Latin.“ 
For ikke at anſtrenge ham alt for meget med 
alvorlige Sager, gav Faderen ham en Muſiklck- 
rer. Den Forſte, ſom underviſte Drengen i en 


lærd Opdragelſe. 


Kunſt, ſom blev Mandens Hæver, var en fattig 
Bierfledler, ſom tidligere havde gnedet paa en fil 
Fiol i et lille Theater i en af Pariſes Forftæder, | 
og derpaa var vandret med fit Inſtrument ud || 
Provindſen, for at vedligeholde fin Tilverelſe. 


Joſeph Jouvenel, ſaaledes heed Manden, var 


faa forbauſet over fin unge Eleves Fremſtridt, || 
at han raadede Faderen til at ſende Nicolas til 
Hovedſtaden, hvor han viſt ſnart vilde bringe 
det vidt. | 
„Hr. Jouvenel!“ ſparede den ſtolte Mand, 
„jeg er Kongens Embedsmand i Provindſen Lan⸗ 
guedoe; min Son ſkal ikke være Muſikant, men 
en anſeet Mand, der ſidder i Embede ſom jeg.“ 
„Hans Genie vil dog fore ham i Kunſtens 
Arme“ indvendte den gamle Violinſpiller. 
„De har Deres Afſted!“ raabte Faderen, der 
følte fig fornærmet ved Jouvenels Spaadom. | 
„Dertil er intet ſige, Hr. Dalayrac, men De | 


vil engang mindes mine Ord, at Deres Son er 


er en fodt Kunſtner, og at han ſom ſaadan vil, 
trods Deres Forbud og Uvillie, gjore ſin Lykke.“ 

Den gamle Jouvenel maatte nu ikke mere 
komme i Dalayracs Huus, men Nicolas, der var 
ham meget hengiven, beſogte ham hver Dag i 
hans beſkedne Bolig, og horte paa Oldingens i 
gortællinger om Frankrigs forſte Componiſter, | 
om Lully, Lambert, Rameau og Flere. „Ak fjære 
Nicolas!“ fluttede disſe Fortællinger altid, „hvor 


af fraſige Dig den Berommelſe, ſom ſikkert vilde 
have tilſmilet Dig; nu kan der ikke blive Andet 
af Dig end en fornem Skriver i en Afkrog af 

Provindſerne.“ i 

„Aldrig, Hr. Jouvenel!“ forſikkrede da Ni⸗ 
colas. „Jeg vil ikke adlyde min Fader heri, jeg 
maa blive Muſiker.“ 

„Min Violin vil jeg forære Dig“, ſmilede 
den Gamle, og naar dens Strenge tone under 
Din kraftfulde Bue, vil Du dog mindes mig, 
Din forſte Lærer.” ! 

„Jeg ſtal aldrig, aldrig glemme Dem.“ | 

Disfe hemmelige Beføg bleve imidlertid for= | 
raadte, og Nicolas maatte nu ikke mere komme 
til fin Lærer; dog fandt han nogen Troſt deri, 
at han nu og da kunde ftjæle fig til at ſpille 
nøgle Stykker af Operaer, ſom Jouvenel havde | 
bragt med fra Paris. Faderen vilde endelig 
tvinge ham til at erklære fig for en beſtemt Leve⸗ 
vei, og haabede, at Sonnen vilde vælge hans 
egen. „Nicolas!“ ſagde han engang til ham 
„Du er nu næften fjørten Aar, Du maa beſlutte 
Dig til at vælge en Levevei.“ e | 

„Min Fader! ſvarede J „jeg vil vere 
Muſiker,“ og hermed tog han Jouvenels Forc⸗ 
ring ud af Kasſen. „Her“ raabte han begeiſtret 
„er min trde Ven; den flal være min Ledſager 
jennem Livet, min Troſt i Ulpkken, mine lykke⸗ 
ige Dages Fryd.“ | 


— 


Rafende rev Faderen ham Violinen af Haan⸗ 
den, og vilde i ſin Forbittrelſe knuſe det forhadte 
Inſtrument mod Veggen. 


„Holdt, Fader!“ ſagde Sonnen. „Giv mig 
min Violin igjen! uden den kan jeg ikke holde ud 
at leve; den bar tilhørt min Lærer Jouvenel, 
og jeg har lovet ham at bevare den til en Erin— 


bring om hans Venffab for mig.“ 


Sonnens lidenſtabelige Fortvivlelſe ſtillede 
omſider Faderens Vrede, og denne blev endelig 
overbeviiſt om, at Nicolas virkelig havde et Kunſt⸗ 
nerkald, og vilde preſtere mere ſom Muſiker end 
ſom Juriſt. Han lovede, ikke at lægge ham Hin⸗ 
dringer i Veien for Fremtiden, og han holdt re— 
deligt ſit Ord. 


— Faſhionables i China. J Almindelighed 
troer man, at Chineſerne, denne ſaa beſindige og 
noget klodſede Nation, ikke har Dandies, Elegants 
og Modedukker at fremviſe, og dog er det Mod⸗ 
| fatte Tilfceldet. Der gives faa Lande, ſom i denne 
[Henſeende ere faa velhavende ſom det himmelſte 
En chineſiſt Faſhionables Toilette er meget 
Det beſtager af de ſkjonneſte Crep- og 
Silkeſtoffer; hans Støvler og Skoe, ſom have en 
eiendommelig Form, ere forfærdigede af det ſkjon⸗ 
neſte Nankinatlas; hans Knæer ere omgivne med 
elegant Broderi, hans Piber ſerdeles koſtbare og 
Tobakken fra den bedſte Fabrik i Fokien. Han 
bærer et engelſt Gulduhr i en Kjqde af udſogte 
Perler, hvorved ogſaa hænger en Tandſtikker og 
| en nydelig, meget ſterkt parfumeret Vifte. Hans 
Tjenerſtab er ligeledes flædt i Silke. Hans Pa⸗ 
lankin, kort ſagt, Alt hvad der tilhorer ham, er 
af den pderſte Elegance. Naar han treffer ſam⸗ 
men med en Bekiendt, udvikler han en ligeſaa ſtor 
Fiinded i fine Manerer ſom Europas meeſt raffi— 
nerede Modeherrer, og denne Fiinhed drives end 
mere til Aderlighed ved Chineſernes ſmagloſe, cere— 
monielle Veſen. Fruentimmernes Dragt i China 
er kun lidet forſtjellig fra Mændenes; de bære 
megen Omſorg for Haaret, og bedakke ſjelden Ho⸗ 
vedet. Kunſtige Blomſter, Guldnaale og koſlbare 


| 


| Revagteuren. i lune 


| A Redacteuren boer i Strandgaden Nr. 39 i Stuen, paa Christians" 
|| havn, og træffes sikkrest bjemme til Kl. 12 Form. 
1 


Asdelſtene danne en behagelig Contraſt til deres 
almindeligviis brune Teint, Omendſtjondt det 
ikke mangler de chineſiſte Fruentimmer paa Ande, 
ſtage de dog i Skjonhed langt tilbage for Geor— 
gierinderne og andre Aſiaterinder. J Peking finder 
man dog Fruentimmer, der have en europeiiſk Da— 
mes Teint, og ikke betjene ſig af Sminke eller 
andre Anſigts-Decorationer. Deres ſorte, funk— 
lende, men alt for ſmaa Dine have ikke det beha— 
gelige og blive Üdtryk ſom Europcerindernes ſtore 
blaae Pine. Et chineſiſt Fruentimmer anſees kun 
for en Skjonhed, naar hun har ſmale Pine, lidt 
fremſtaaende Læber, glat, ravneſort Haar og en 
overordentlig lille Fod. Dette Sidſte charaktere— 
ſerer ifær hendes Skjonhed; Fodens Dimenſion 
beſtemmer Brudens Verd. En ung Piges Fod er ikke 
mere end fem Tommer lang. Den ligeſaa barba— 
riſte ſom taabelige Skik at formindſke Foden paa 
en unaturlig Maade, er Aarſag ui, at Fruentim— 
merne, ifær de fornemme, naſten ikke ere iſtand 
til at gage. 


— Fanny Elsler vedbliver beſtandig at for— 
tumle Nordamericanernes Hoveder. Hele Repu— 
bliken ligger for hendes. Fødder: Der fattes nu 
ikke andet end at en af Rodhudene, den allerſidſte 
Mohikaner, ſtulde erklere fig: for hendes Andig— 
heders allerunderdanigſte Slave, og folge hende 
til Europa, ligeſom den underſtjonne begſorte 
Abysſinierinde ledſagede Fyrſt Pückler Muskau. 


Den lille Soldat. 
(Med Skizzen). 
Den forſte Kriger, ſom Verden ſkued', 
Som dette Barn begyndte. 
Den ſvage Gniſt til Flamme oplued', 
Og Jorden hans Storhed forkyndte. 


Ål Indhold: En Aften hos Straufs, af Carl Borgaard; — Den ſkionne Alba, I.; — Ro⸗ 
ſens Hiſtorie; — Smaadigte, af F. C. H.; — Literatur og Kunſt — Chronik. 
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Med C. E. F. Weyſes Portrait. 


Smukt over Scenen et Tonehav bolger, 
Tryller hvert Ore, Haube hvert Hjerte; 
Sjelen begeiſtret Dit Lpraſpil følger, 

Gribes af Glæden, af Vemod og Smerte. 


Men under Kirkens de hellige Buer 
Toner fra oven mægtigt fig røre. 
Meſter! Du byder — ſee Andagten luer! 
Englenes Hymner vi ſynes at hore. 


Literatur og Kunſt. 


— Paa Hr. Boghandler Kleins Forlag er i 
disſe Dage udkommen „Ammalet Beg, en cau⸗ 
caſiſk Fortælling af Marlinſky, over⸗ 
ſat 1 bol demo f .“ Vi troe at burde 
henlede Publicums Opmeerkſomhed paa dette inter⸗ 
esſante Skrift, ſom med Liv og Varme ſtildrer 
et Folkeſlag, der kun er os lidet bekjendt, men ſom 
i dette Oieblik betragtes med Opmerkſomhed af 
hele Europa. Det er Tſcherkesſerne vi her ſee i 
deres daglige Sysler og Levemaade; pan en le⸗ 
vende Maade ſtildres os deres Lidenſkaber, Hel— 
temod, Frihedskjcerlighed og haardnakkede Kampe 
med andre Stammer, Hvo, der endnu intet Be— 
greb har om en Aſigters vilde Sind og frygtelige 
Hevngjerrighed, vil i Skildringen af den troloſe 
Morder Ammalet Beg, der opgraver ſin myrdede 
Vens Liig for at ſtille dets Hoved fra Kroppen, 
finde en tro Repreſentant for den halv civiliſerede 
Barbars uſtyrlige Sjel. Bogen ender med en 
Epiſode under Anapas Beleiring af Rusſerne. 


— Et andet Skrift „Kjceempeviſer, hvis Me⸗ 
lodier ere harmoniſk bearbeidede af Prof. Ridder 
Weyſe, udgivne af Chriſtian Winther, an⸗ 
befale vi Andere af den nordiſte Middelalders ro⸗ 
mantiffe Sagn. Da dette Arbeide imidlertid har 
været omtalt i flere Blade, ville ikke videre gane 
i Detail med at beſkrive Enkeltheder deri. 


Theater⸗Feuilleton. 


— Hamborg har ſit Sommertheater i Forſtaden 
ligeſom Wien, ikke at tale om Paris. Hvorfor 
ſtulde et lignende da ikke kunne trives i Berlin? 
J Folelſen af, at det nok kunde vere muligt, har 
man opført Theatret i Steglitz tætved Jernbanen. 
Dette Theater, ſom rigtignok er mindre end San 
Carlo og la Scala. beſoges ikke deſto mindre hyp⸗ 
pigt, iſer om Sondagen. Det blev aabnet med 
et Leilighedsſtykke, betitlet „Das Theater in Steg⸗ 
litz af L. Weyl, der vel ikke vil fordunkle Ari- 


ſtophanes, men dog nok opfylde Steglitz med ſin 
Navnkundighed. Berlin har nu altſaa tre Theatre 
i Staden ſelv, nemlig Operahuſet, hvor der gives 
ſtore Operaer og Tragedier, Skueſpilhuſet paa 
Gendarmepladſen, hvor der afvexlende gives tydſte 
og ſranſte Foreſtillinger, meeſt Converſakionsſtykker 
og Vaudeviller, og Königſtädter Theater, hvor der 
gives Farcer og comiſte Smaaſtykker. Theatret 
i Steglitz udenfor Byen er nu det fjerde, hvor 
Berlinerne kunne ſoge Adſpredelſe. Vort gode 
Kjobenhavn har, ſom ſedvanligt, kun et Theater, 
ſom er alt for lidet for en Stad med 120,000 
Indvaanere. Vi vide vel, at det paa Grund af 
Finantſernes nuværende Tilſtand vilde holde 
haardt at opfore et for Byen pasſende, rum— 
meligt Skueſpilhuus, men det vil dog formedelſt 
Theatrets ſkrobelige Tilſtand om kortere eller len⸗ 
gere Tid blive nødvendigt at opreiſe et nyt Tem⸗ 
pel for Thalia. For Plads til en ſaadan Byg- 
ning behøver man ikke at være i Forlegenhed; 
man behøver blot at tage et Stykke af Gammel⸗ 
holm dertil, og bringe det i Forbindelſe med Byen 
ved at fylde den uhyggelige Canal, der omflyder 
Holmen. Det nuværende Theater kunde da tjene 
til Vaudeviller og Smaaſtykker, indtil det engang 
med Tiden falder om. 


— Den 19ve d. M. aabnedes den nye Theater⸗ 
ſaiſon i Stockholm med Operaen „Lucia af Lam⸗ 
mermoor“ for fuldt Huus. Publicum hilſede Oprr. 
Belletti og Günther med ſterke Bifaldsyttrin⸗ 
ger, og da Mamſell Lind optraadte, ſyntes det 
ſom om de ſtormende Haandklap og Jubelraab 
aldrig vilde fane Ende. Hendes Stemme og den 
Abandon, hvormed hun udførte fin Arie ved Kil⸗ 
ben i forſte Akt, forekom Alle — om det maaſkee 
kom af, at Sangerinden havde været fraværende 
i flere Maaneder — mere henrivende end nogen= 
ſinde. Som ſedvanligt, blev hun fremkaldt efter 
den fjerde Akt, ligeſom ogſaa DHGrr. Belletti og 
Günther fremkaldtes efter Foreſtillingen. J Kio⸗ 
benhavn mage Skueſpillerne, ſom bekjendt, ikke 
komme frem, naar Publicum viſer dem den Wre 
at fremkalde dem; hvorfor, det maa vor Herre 
WN den ſimple Menneſteforſtand begriber 

et ikke. 


— Den 19 de denne Maaned gav man den 110de 
Foreſtilling af Huguenotterne paa den ſtore Opera 
i Paris. Duprez gav Raoul, og Damerne 
i og Julian de andre Hoved⸗ 
roller. 


Chronik. 


— J Pariſerbladet „la mode“ findes folgende 
Efterretning fra Neapel: „Ridder Schlick, ſom 
i fer Aar har beſkiceftiget fig med Reſtaurationer 
af Pompeji, er bleven faldt til St. Petersburg 
af Ruslands Keiſer.“ Denne, baadeſom Maler 
og Architekt epa n bekjendte talentfulde Mand 
hapde allerede vakt Thronfolgerens og eee 
Michaels Opmeerkſomhed ved deres Nekrverelſe i 


Neapel; de anbefalede ham paa det meeſt levende] Dem. Bauer i Dresden, Fru Heiberg i Kjo⸗ | 
til Keiſeren. For det Forſte ſkal han beftjæftige | benhavn, Mademoiſelle Rachel i Paris? Han“ 
fig med det nye Vinterpalads. Blandt de mange | har allerede taget Munden faa fuld, at det vilde 
Fremmede, der beſogte hans Atelier i Neapel, var | holde haardt for ham at finde Udtryf, ſom kunde 
ogſaa Hertuginden af Berry; felv Kongen over-⸗ tolke hans Beundring for disſe Kunſtnerinders 
raſtede ham for nylig ved hans Arbeider, under-⸗ Talent. É 


holdt fig med ham i flere Timer, og ſkienkede É 
ham til Anerkjendelſe af hans mange Fortjene- — J de fleſte Lande er Damernes, iſer de æl- 
ſter St. Ferdinands-Ordenens Commandeurkors. | dres Veltalenhed faa almindelig anerkjendt, at 
Ridder Schlick befinder fig for Dieblikket i Wien] den endog er bleven til et Ordſprog, og dog er⸗ 

holder intet Fruentimmer Præmie for fin udmer⸗ 


Da vor Landsmand 


paa fin Reiſe til Rusland.“ 
har maattet ſande det Ordſprog, at en Prophet 
ikke er agtet i fit eget Fedrneland, glæde vi os 
over, at fremmede Lande bedre paaſkjonne hans 
Fortjeneſter. 


— Da det muligt kan interesſere Flere at vide 
hvad der er blevet af de to verdensberomte, ſia— 
meſiſte ſammenvoxne Tvillinger, ile vi med at 
underrette det deeltagende⸗ Mublieum om, at de, 
ifølge Breve fra New⸗-JNork, have boſat fig i 
Nordcarolina, hvor de have fjøbt en herlig Land⸗ 
eiendom i Nerheden af Trapphice i Grepſtabet 
Wilkes. De deeltage ſelv i Dyrkningen af deres 
Jorde, og ſige, at de holde fig for de lykkeligſte 
Menneſter Verden. 


— J New⸗Aork have fra den 23de Mai 1839 
til ſamme Dato 1840 ikke mindre end 192 Ilde⸗ 
brande fundet Sted, hvoraf omtrent Halvdelen 
formodes at være paaſat. 


— Da den forſte Marquis af Gordon for 
forſte Gang viſte ſig ved Hoffet i London, 
bukkede han ikke for Hs. Majeftæt. Da man 
dadlede ham herfor, ſvarede den ſtolte Skotleen⸗ 
der: „Jeg er vant til at leve i et Land, hvor 
Enhver bukker for mig.“ 

— Glasvaveriet gjør, ſom bekjendt, betydelige 
Fremſtridt i Frankrig. Fabrikanten Du bus i 
1 arbeider med tredive Stole. Det Veſent⸗ 
ige i hans Opfindelſe beſtaaer deri, at han ved 
en eiendommelig Behandlingsmaade formager at 

ive Glastraadene en ſaadan Boielighed ved 

Hielp af Damp, at de kunne vindes i et Nogle 
uͤden at briſte. Ved Sammenblanding af hvide 
eller farvede Glastraade med Silke⸗- eller andre 
Traade leverer Dubus Toier, der udmerke fig 
ved deres rige Desſins, friſke Farver, og frem⸗ 
for Alt ved deres hidtil uopnagede Glands. 
Nogle tappes med de ſtjonneſte Guld⸗ og Solv⸗ 
brocader, for hvilke de endog have det Kota 
at de ikke løbe an, naar de komme i Berorelſe 
med ſvovel⸗vandſtofholdige Gasarter. En af hans 
fortrinligſte e beſtager i Tapeter af 
de ſtjonneſte Monſtre. 


— Den ſtorſte Skueſpillerinde, ſom nogenſinde 
har exiſteret, er at finde i den ungarſte Stad Her⸗ 
mannſtadt. Hendes Navn er Madame Huber, 
og hendes Storhed bliver os indlyſende af en be⸗ 
geiſtret Recenſents Ord, der lyde ſom folger: 
„Catharinas Rolle hæver Mad. Huber, denne ſande 
Kunſtnerinde, ikke blot til Stykkets Keiſerinde, 


. 


kede Ferdighed i denne Henſeende. Imidlertid er 
Frankrig dog en Undtagelſe herfra. 


hoitidelige, aarlige Mode, Priſen for Veltalenhed 
for en Lovtale ober Mad. Gevigné. 
det rigtignok, at Damerne i andre Lande mindre 
1 8 fig med Lovtaler end med det Mod— 
atte. a 


— J Quedlinburg gav man for ført ſiden 
„Precioſa“ ſom ſidſte Fokeſtiling. Da Titelrollens 
Fremſtillerinde i ſidſte Akt ved Illuminationen træ⸗ 
der ind paa Scenen, og troer ſig henſat i en Egn, 
ſom hun tilforn har feet, leeſte mani Baggrunden 
"Vivar OukDbLINx nung,“ ſom med transparente 


Bogſtaver var at leſe over Indgangen til et Lyſt⸗ 
Naar man feer lidt dybt i Tingen, er det 


huus. 


jo klart, at den arrogante Zigeunerpige gjerne vil 


bilde Folk ind, at ogſaa hun er kommen til Ver⸗ 
den i Klopſtocks Fodeby. 


— En Jæger, ſom var af en ſaare forlibt Na⸗ 
tur, elſtede en ung Pige med et mageloſt Sver⸗ 
meri. Hun var yndig ſom en Blommei den unge 
Vaar, ſaa yndig, at der hører et uſedvanligt Mod 
til at üdkaſte et Billede af en faa extravagant 
Skjonhed. Jegeren var ingen Adonis, og det 


var virkelig beklageligt, thi derfor fik ban en Kurv + 


af fit Hjerkes Dronning, da han en Sanct Hans⸗ 
aften vovede at tolke hende ſine Folelſer. Hvad 
giorde han faa? Nu, hvad faa Mange have gjort 
— han ſlog ſig fra Venus til Bacchus. Folgerne 
deraf vare forſt en rod Neſe, derefter det velbe⸗ 
kjendte Delirium og tilſidſt den bittre Dod. To 
colosſale Digtere ſtreve folgende Mindedigt til 
hans Are: 


Hvis Kjærlighed var Aarſag i 

En Jegers, en Jegers Melancholie, 
Da ſeer man her, den kan druknes i 
Et Beger, et Beger Crambambuli. 


— Der gaaer for Oieblikket det Rygte i Lon⸗ 


don, at en fra Sydamerica nylig ankommen Mand, 


ved Navn Graham, har meldt fig hos flere For⸗ 

leggere, og erkleret fig for at være Forfatter ill 

„Waverley, den ſmukke 1255 fra Perth“ og „Pu⸗ 
e 


ter Sigende, længe have 


ritaneren.“ Han fkal, 


opholdt ſig 


bleven nødt til at udvandre. Fremdeles paaſtager 
ban at have givet Walter Scott i Commisſion 
at udgive hans Verker, og tal have iſinde at 
ville indkalde den beromte Forfatters Arvinger for 


i de ſtotſte Hoilande mellem de vilde | 
Horder i Feldene, og ved ulypkkelige Tilfælde være | 


, Madame 
Amable Taftu fif ved Pariſer Academiets ſidſte 


Sandt er | 


men ogſaa til Skueſpillets Dronning!" Hvad | Retten, for ar erholve det Halve af det Honorar, d 
vilde 1 denne Enthuſiaſt ſige, naar han ſage | fom er bleven udbetalt for disſe tre Arbeider. HH É 
Mad. Rettich i Wien, Mad. Stich i Berlin, Endſtjondt vel kun lettroende Menneſter kunne fæfte | | 
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(| 
| 
| | henrykt over denne Ferdighed, fagde ”qodt, godt!” 


nogen Liid til denne literaire Præetendent, væffer 
| denne Snak dog nogen Opmeerkſomhed for Tiden 
i den engelſte lærde Verden. 


— En tydſt Baron var en Dag gaaet paa Fug— 
leiagtei Omegnen af Conſtantinopel, da han plud⸗ 
ſelig fane Sultan Mahmud, ledſaget af to eller 


U 


tre Officierer, tætved fig. Da det er forbudt at 


| viſe fig i Sultanens Nærværelfe med Skypdege⸗ 


| værer, befandt Baronen fig i en itke ringe For⸗ 


legenbed, men fattede fig dog, og tog erbodig fin 


Hat af. Da Mahmud bemerkede ham, tilkaſtede 
han ham et uvenligt Blik, men ſage i det Samme 
en Svale flyve op i Luften. Han pegede paa den, 
og ſagde: „Skod!“ Tydfferen begreb Hs. Hoiheds 
Mening, gav Ild og traf Fuglen, ſom faldt dod 
uned for Eneherſterens Fodder. Sultanen ſyntes 


|| og fod en af fine Ledſagere underrette ſig om Skyt⸗ 
tens Napn og Opholdsſted. Den næfte Dag ſendte 
| Sultanen ham ſmukt Porcelain, Blomſter, og en 


Pung med 5000 Pjaſtre til Foræring, og den tydſke 
th Baron erklerede, at han for denne Pri gjerne 
| vilde ffyve en Svale hver Dag. 
| 
| 


— Som et Beviis paa en uſadvanlig ſterk Hjer⸗ 
neſkal meldes fra Bordeaux, al en Matros paa et 
|| derværende Handelsſtib fif iſinde at tage fig. ſelv 
af Dage, og desaarſag ſtyrtede fig tre Gange ho⸗ 
vedskulds ned fra en Hoide af 50 Fod, men ikke 
kunde bringe det til videre end til nogle lettte 
Hovedſaar, en brættet Arm og to knuſte Ribbeen, 

| faa at han ſnart igjen blev helbredet. 


— 3 Frankrig blev den gde Auguſt en Dag— 
lenner ved Navn Claude Guyot Sd til Doden 
for ken Rakke afſtpelige Forbrydelſer. Han blev 
| | nemlig overbeviiſt om 1) at have ſtukket Ild paa 
I; fin Svigermoders Huus i November 1830; 2) at 
1 have drebt fin Kone og fit Barn i Auguſt 1831 
Led at ftyrte dem ned i en Brønd; 3) at have i 
April Maaned 1834 tre Gange forſogt at forgive 
in anden Kones Onkel og Tante; 4) at have 
1 ſtukket Ild paa tre Huſe i 1835; 5) og endelig at 
have i Marts Maaned 1840 ſtukket Ild paa fit 


eget og en Naboes Huus. Desuden havde han 
gjort fig ſtyldig i en ſtor Mengde Tyverier. 


— J England forefaldt nylig en Begivenhed, 
der vidner om, at den rage, phyſiſke Kraft med Held 
kan anvendes af det ſmukke Kjon til at opnage 
et delt Oiemed. En ung Lord, ſom pludſelig 
faae fig i Beſiddelſe af en betydelig Formue, der 
tilfaldt ham ved Arv efter en Marquis, ſom var 
langt ude beſlegtet med ham, benyttede fin Lykke 
meeſt til at ſore et lyſtigt Liv. Efterhaanden an— 
toge hans Forlyſtelſer og Sævvaner et ragere og 
vildere Sving; toilesloſe Orgier, afſindig Odſel⸗ 
hev og Foragt for Velanſtendighed vare de meeſt 
fremtrædende Punkter i hans hele Veren. Han 
ſank lidt efter lidt ned fra Reflexionens Stand— 
punkt til det Umiddelbare, og gjorde dette faa meget 
mere, ſom han aldrig havde leſtet Ord af Hegel „den 
forſte Verdensomſeiler i Tankeoceanet.“ Naar 
han undertiden brugte Ordet „Speculation“ maatte 
dette ikke tages i den ſublime Hegelſke Betydning, 
men i en meget almindelig og populær Forſtand. 
Han ſpeculerede kun paag Drikkegilder og andre 
Forlyſtelſer, ſom vi ikke ville nevne. Pludſelig 
feer han en ſmuk Forpagterdatter i Norkſhire; 
han fværger hende evig Kjærlighed, og opnager 
en hemmelig Sammenkomſt med den Elfkede, hvem 
han lover Wgteſtab og giver et ſtriftligt Til⸗ 
ſagn i den Anledning. Men da Loven er ærlig 
og Holden beſverlig, Tod han den ſtakkels Pige i 
Stikken. Scandalen var ſtor, men Forpagterens 
Kone var et reſolveret. Fruentimmer. Bevæbnet 
med en ſtor Knippel, gaaer hun til Lordens Huus 
og forlanger en Samtale i Enrum med hans 
Herlighed. Herren gjør Udflugter og vil affinde fig 
med en Sum Penge. Da ſpinger den ſterke Qvince 
fin Trylleſtav med ſaadan en Virkning paa den 
noget beruſede Adelsmands Ryg, at han af Skrek 
indvilliger i at lade fig vie paa Stedet til Pigen, 
der ſtod udenfor Doren med Preſten og et Par 
Kirkebetjente, og ventede pan Udfaldet af Mode— 
rens diplomatiſke Underhandlinger. Saaledes 
handler en kjcerlig Moder! 


— ————— — . ——— — 


i Indhold: Hendes Dine, af F.C. H.; — Den ſkionne Alda, II. (Sluttet); — En Stats⸗ 
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Stolz magſt dein Haupt Du heben! 
Es funkelt dran ein Stern, 
Deß lichte Strahlen ſchweben 
Hin über Länder fern. 
Küuſtler, Ihr ſollt's entzückt bezeugen, 
Nah und fern ſeinem Glanz Euch beugen — 
Nah und fern. | 


Literatur og Kunſt. 


— Vi have allerede tidligere havt Leilighed til 
i dette Blad at meddele vore Leſere et Par me⸗ 
ſterlige tydſte Bearbeidelſer, af Hr. Ph. v. Wö⸗ 
rishöffer, fra hvis Haand en temmelig fuld— 
ſtendig Samling af Hr. H. P. Holst's lyriſte 
Digte vil udkomme i Tydſtiand. Idet vi, ved 


Overſetterens 1 9 58 ſee og Rn til Heraf at f 2. 
meddele endnu et Par interesſante Prover, kunne ct. 
vi ikke andet end gratulere Forfatteren til at have Oehlenſchläger. 


fundet en Overfætter, der faa vel har forſtaaet 
ham og er faa lykkelig i at gjengive ham. 


Ein Dreiklang. 
Nach dem Däniſchen des Herrn H. P. Holst. 


1. 
Thorwaldſen. 


Wälder bekränzten des Oreſunds Wogen, | 

Rieſelnde Quellen die Fluren durchzogen, 
Heiterem Himmel der Frühling entſank; 

Und doch ließ ſpärlich die Freude ſich nieder, 

Denn wir vermißten des Sangvogels Lieder — 
Herrlicher Dichter, da tönte Dein Sang. 


Schwellend entſtrömt er auf tönenden Schwingen, 
Klar wie auf Höhen die Quellen entſpringen, 
Stark wie der Strom, der die Dämmung durch⸗ 


rach. 
Wem ward ein Herz, und er ſollte nicht preiſen, 
Fuͤhlen mit Stolz, daß in däniſchen Weiſen, 

Heimiſchen Tönen, dein Saitenſpiel ſprach. 


Eingeſargt lag der Nord — ſahſt es und 
ſtreckteſt 
Aus die gewaltige Hand und erweckteſt 
Große Geſtalten und riefſt fie hervor;, 
Du riebſt die Lampe: von Oſten und Süden 
Brachteſt Du Perlen — doch beutſt Du die 
5 Blüthen 
Nordiſch und edel und rein unſerm Ohr! 


So manche Sünde kann die Buße ſühnen, 
Doch nicht die Kunſtverhöhnung dieſer Kühnen: 
Denn Ehrfurcht allem Schönen! 
Verwegen, frech die Hand, 
Die frevelnd wagt zu höhnen 
Was ſchön der Geiſt erfand. 
ekel flohn, doch von jenen Tagen, 
tolzer Nord! mußt Du Vorwürf' tragen — 
Stolzer Nord. ; 


Ringsum bewundernd man lauſcht' dem Gefange, | 
Herzen erbebten und ſchmolzen beim Klange — 


G 


Doch was auch einſt Dein wilder Sohn verheeret, 

Das hat ein andrer Sohn der Welt beſcheret. 
Er grub bie groFen Runen, 
Ein ew'ger Marmorglanz, — 

| An Tempeln und Paulunen 

ilt Prangt ſeiner Thaten Kranz. 

| Alles, was rohe Kraft verhöhnet, 
Neu erſtand's, wo ſein Meißel tönet — 
Neu erſtand's. 


Und durch Jahrtauſende feſt ſoll es ſtehen, 
Heben das Haupt zu den himmliſchen Höhen, 
Schön wie der Sterne unlöſchbarer Glanz; 
Wir, die nur ſchwach Dich zu ehren vermögen, 
Liebevoll Dir um den Ehrenſtein legen, 
Barde des Nordens! der Dankbarkeit Kranz. 


Bei ſeinem Meißelſchage neu erglühten 

Die ſchönen Götter in dem ſernen Süden. 
Froh hat's der Süd empfunden, 
Was gottbeſeelt erftand; 2 
Die Kunſt, die lang verſchwunden, 
Sein Genius wiederfand. 

Du, o Rom, haft es ſelbſt geſtanden! 

Lorberzweig' ſeine Stirn umwanden — 

Lorberzweig'. 


3. 
Weyſe. 


In niedrer Stube, aus der kleinen Wiege | 
Hob eine Fee Dich freundlich an die Bruft. | 
Sie küßte dich, und deine erften Züge | 
Umfloß' das Lächeln einer ſel'gen Luft; | 
Sie winkte fanft, und flugs des Himmels Scharen 
Erfüllten da der Stube engen Kreis. 

Und als ſie alle nun verſammelt waren, 
Erhob die Fee ſich redend ſolcherweis: 


| 
i 
| 
fi 
| 
| 


| 
| 


| : 
| | ter, nennen Dich noch Thoren! 
en en die ſolchen Sohn geboren? 


1 Wie! Du wärſt arm, 


„Ihr, arme Kinder, die Ihr ängſtlich fliehet, 
Landflüchtig zwiſchen Nord und Süden irrt; 
Ihr, Töne, die Ihr weit auf Erden ziehet, 
Und denen ſelten eine Heimath wird, 

An dieſes Kind will ich Euch heute binden; 
O ſchwebet freundlich um ihn, wo er wallt; 
Und milde ſollt' ihr ſeinen Lenz umwinden 
Mit Sehnſucht, Luſt und Hoffnung mannichfalt! 


„Dann wird er dankbar Euch einſt ſammeln alle, 
Zum Kranz Euch flechten durch ein Zauberband; 
Zur Heimath wird Euch dann des Mannes Halle, 
[Mit Stolz als ſeine Kinder Ihr erkannt. 
Im Muſentempel, in des Bauern Hütte, 
Sollt' Ihr ertönen freudig, kräftig, rein, 
Und frommer Chriſten andachsvoller Bitte 
Sollt Ihr die mächtigſten Begleiter ſein. 
| 


„Als König herrſehe er in Euren Reichen, 

Doch fürchtet nicht, daſſ ſtreng ſein Herrſcherſtab! 

O nein! mit Stolz wird's ferne Zukunft zeigen, 

Daſſ Gott ihn Euch zu Euern König gab. 
[Denn weh dem Frechen, dem vermeſſinen Feinde 

Der, nur verführt vom äußern Ehrenglanz, 

Ihn aus dem ſtolzen Reich zu drängen meinte 
Und Blätter pflücken möcht' aus ſeinem Kranz! 


ll 


„Wenn aber einſt auf ſeiner Himmelleiter, 
Er jeder bangen Erdennoth enteilt, g 
Dann baut Ihr treu an ſeinem Denkmal weiter, 
An deſſen Fuß die Zukunft ſtaunend weilt: 
Doch ſchgu' das Licht manch Werk aus reicher Grube 
Eh dies geſchieht.“ — So ſprach ſie und verſchwand, 
nd ruhig ward es in der kleinen Stube, 
o's Kindlein ſchlummernd ſeinen Himmel fand. 


Chronik. 


— Paa en Herregaard i Jylland levede for om⸗ 
trent halvtredſindstyve Aar ſiden en rig adelſtolt 
Herremand, ſom havde to unge, ret ſmukke Dot⸗ 
tre, hvis hele Skjonhed forreſten ikke havde meget 
Tiltreœkkende for den fiintfolende og dannede Mand, 
da deres Opdragelſe paa en hoiſt mærtelig Maade 
var bleven forſomt. Deſtoverre var deres Mo⸗ 
der, ſom var en fornuftig og i den ſtore Verden 
opdragen Dame, bød, da begge Pigerne endnu 
vare ſmaa. Faderen, der var, hvad Tydfferne 
falde en „Sonderling,“ havne elſtet fin afdode Kone 
høit, trods den ſtore Forſtjellighed i deres Cha⸗ 
rakteer, og vilde af den Grund ikke gifte fig igjen 
efter hendes Dod. Den gode Mand ble efter⸗ 
haanden mere og mere fær; med en ubeſkrivelig 
Folelſe af Adelſtandens ideelle Storhed forbandt 
han de fælfomfte Begreber om Opdragelſe og Ud⸗ 
dannelſe. Det var fornemmelig Lersningen af 
Rousſeaus „Emile,“ der forſtruede hans Hjerne. 

[Hans Dottre ſkulde nu oppoxe ſom Naturmenne⸗ 
ſter, men dog tillige ikke forglemme, at de ned⸗ 


ſtammede fra en nobiliteret Studepranger. De ti 


ſtakkels Piger voxede da op ligeſaa ugeneert ſom 


Paddehatte, og fif et afſtikkende Veſen og under⸗ 0 


lige Lader, der gjorde dem lidet ſtikkede til Om⸗ 
gang med Folk af deres Stand. I den fine Ver⸗ 
den vare de en Gjenſtand for Latter, Forundring 


og Medlidenhed; de følte felv, at de ikke horte 
hjemme der, og fandt ſtorre Behag i at omgaaes 
Folk af de ſimplere Klasſer, fornemmelig deres 


Faders Tjeneſtetyende. 


Men imidlertid var den ældfte Datter, Lo- 


viſe, bleven tyve Aar gammel og den Angſte, ſom 
heed Andrea, atten Aar. De vare folgelig i en 


Alder, hvor den ſterke Kjærlighed føles i al ſin 


Velde. Bare de da forelſkede? Ja, kjere Leſer! 

begge To. 

tælle Dig. Herremanden anfaae det for en 

1 at hans hoiadelige Dottre kunde ned⸗ 
i 


lade fig til at hoſte Frugten af de Sedekorn, han 


ſelv havde faaet. Men hans Skytte Ras mus, ſom 


var en ung, ſmuk, kraftig Karl, havde en Dag 
det Held eller, rettere ſagt, Üheld at frelſe Frø= | 


ken Loviſe, ſom var falden ud af en Baad i Ha- 
Hendes Taknemmelig⸗-⸗-“ 


vedammen, fra at drukne. 
hed var grendſelos; den blev til Aerni til 
uimodſtagelig Lidenſtab. Karlen, ſom begyndte 


at dele hendes Folelſer, men var meget velten- 


kende, forholdt ſig taus, og ſagde ſin Tjeneſte op, 
for at undgage Faren. Han tog Tjeneſte paa en 
anden Gaard, og Loviſe, ſom begreb Grunden 
til hans Fremferd, elſtede ham kun hoiere endnu. | 
Overveldet af fin Folelſe, ſom Opdragelſen ikke 
kunde modarbeide, tilſkrev hun den kjcre Skytte 
et Brev, ſom indeholdt den meeſt glodende El⸗ 
ſtovserklering. Den brave Rasmus, ſom virkelig 


holdt af hende, men tillige indſaae Umuligheden 
af det ham foreſlagne WÆgteffab, ſvarede hende 
med nogle faa, ſinple og rørende Linier, at hun 


for Guds Skyld maatte afholde fig fra Tanker, 


der aldrig kunde blive til Noget, og at hun var I 
født til noget Bedre i Verden end at dele trange 
Det hjalp imidlertid ikke; 


Kaar med en Bonde. 
han fif det ene Brev, mere lidenſtabeligt end det 
Andet. For at afſticre hende enbver Mulighed 


til at realiſere fin Plan, giftede Rasmus fig med 
en Pige, han ikke holdt af, og troſtede fig med at 
in Ved Tidenden herom blev 
Loviſe fom afſindig, og druknede fig i den famme | 
Dam, hvoraf Sfytten engang hapde trukket hende 
] Faderen, ſom af Datterens ef- 
terladte Papirer en Grunden til hendes 

nok til at kalde Rasmus 
hendes Morder. Rasmus blev vanvittig for fin [I 


have opfyldt fin Pligt. 


op ſom halvdod. 
Dod, var lav og æde 


Levetid. 


Den anden Datter, Andrea, ſom nu var Fa- 
derens eneſte Troſt, faldt Aaret efter for en Gart⸗ 


ners Forforelſeskunſter. 


jorde denne alt Muligt for at be⸗ 


ti 
Fruentimmer, g Soſters Folelſe for Bluferdighed 


ſeire den yngre 


og Wre. Folgerne af deres Forbindelſe bleve i 
fnart fynlige, og den forbittrede Fader forban⸗ 
om flygtede hemmeligt med fin | 


dede Datteren , 
Elſker, Gartneren. 


J hvem? Ja, det ſtal jeg nu fo⸗ 


Iſtedetfor at Rasmus I 


af Pligtfolelſe og Wdelmodigbed opoffrede fig for 
et denne, 5 en forfeilet Opdragelſe vildledet 
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| 


| ,Kjender Du ikke Din Fader? 


bidtil bar vegeteret i ſamfulde tretten Aar. 
er ſorgeligt at maatte ſige om et Inſtitut, at dets 
J ſterſte Merkverdighed beftaaer i, at det har exi⸗ 


Godseier over den jydſke Hede. Han lod holde 
ſtille udenfor et lidet, faldefærdigt Huus, og gik 
derind. J Sengen lage Gartneren dod, og om⸗ 
kring hans Dodsleie ſtod bang Kone i usle Bon— 


dekleder med fem grædende, pjaltede Born ved 


Siden. „Andrea!“ ſagde den kummerfulde Mand 
O, tilgiv min 
Haardhed!“ Hun vendte ſig om, den blege Kone 
med Greemmelſens ſtive Trek. „Du min Fader?“ 
udbrød hun. „Din Anger kommer for ſilde. J 
ti Aar har jeg gjennemgaaget Alt hvad Fattigdom, 
Elendighed og aldrig ſlumrende Sorger kunne 
bringe over et Menneſte. Lad ham der putte i 
Jorden, og tag Dig af mine Born! Med mig 
er det forbi.“ 


Andrea havde Tæring, og døde et Par Maa⸗ 
neder efter Manden. Den gamle Herremand tog 
hendes Born til fig, og lod dem omhyggeligt op— 
drage; han vidſte nu af Erfaring, hvortil en flet 
forſtaaet, naturlig Opdragelſe kan fore. Men han 
blev aldrig mere glad, og lengtes idelig efter 
Doden, ſom nu for længe ſiden har forenet ham 
med de ulypkkelige Offere for hans Forkeerthed. 


— Et Curioſum. Det kjobenhavnſke Muſik⸗ 
conſervatorium, ſom blev oprettet i Aaret 1827 
af den nu afdode Profesſor Siboni i Forening 
med flere Herrer, hvoraf et Par ogſaa ere ind— 


gangne til Evigheden, har i dette lange Tidsrum 
neſten alene beſtaaet ved private Bidrag. 


Da 
dets egentlige Beſtemmelſe er at danne Sangere 
til Theatret, og man dog alligevel ikke har ſeet 
ſtorre Frugter deraf end man meget vel og maa- 
ſtee bedre, i alle Tilfælde med mindre Omkoſtnin⸗ 
ger, kunde have paa en anden Maade, kan det 
bel ikke andet end forbauſe den upartiſte Jagtta⸗ 
ger, at en ſaa lidet frugtbringende Indretning 
endnu kan beſtaae paa den Maade, hvorpaa den 
Det 


ſteret faa længe, Imidlertid er det fandt, men man 


Artiſtiſt Bilag: 


et „de profundis“ ved dets Gravlegning. 


— Chineſerne have ſtor Reſpeet for Tallet „Jem.“ 
Ifolge deres Mening gives der fem Elementer — 
Band, Ild, Metal, Tre og Jord; fem evige Dy— 
der — Godhed, Retferdighed, Troſtab, Videnſkab 
og Sandhed; fem Slags Smag — ſuur, ſod, 
bitter, ffarp og ſalt; fem Farver — Himmelblaat, 
Guult, Kjodfarvet, Hvidt og Sort; de paaſtage 
tillige, at der gives fem Indvolde — Leveren, 
Hjertet, Lungerne, Nyrerne og Maven. De tælle 
fem Organer for Sandſerne — Pren, Dine, Mund, 
Neſe og Oiebryn. En chineſiſk Digter leverer en 
curieus Dialog mellem disſe Organer. Munden 
beklager ſig over, at Neſen ikke alene ſidder den 
for nær, men endog ligeover den; den Sidſte der— 
imod forſvarer ſit Standpunkt, og ſiger, at hvis 
den ikke var, vilde hiin faae lutter fordærvet Føde 
at ſpiſe. Neſen beklager fig fremdeles over, at 
Oinene have leiret fig ligeover den, men Oinene 
ſvare, at bvis de ikke vare der, vilde Menneſtene 
allevegne ſtode an med Neſen. 


— Vi troe at burde henlede Publicums Op— 
merkſomhed paa en Italiener ved Navn Marco 
Luecheſi, ſom nylig. er kommen her til Byen, 
og er forſynet med et rigt Asſortiment af ſer⸗ 
deles nydelige Gibsafſtobninger en miniature 
efter antike og moderne Kunſtveerker. — Han har 
ſaaledes Afſtobninger af det berømte Basrelief 
fra Parthenon „Centaurernes og Lapithernes 
Kamp, en ſtor Mængde Medaillons, Efterlignin⸗ 
ger af Malerier f. Ex. Leonardo da Vineis 
Nadvere, Raphaels Madonna della Sedia, Alex⸗ 
anders Triumphtog af Thorvaldſen, hvif 
ket Sidſte kun koſter en Daler. Overalt ere 
hans Priſer pderſt billige. Han logerer i de tre 
Kroner i Tornebuſtegaden. 


| Indhold: Oldnordiſt Drikkeviſe, af F. C. H.; — En Taares Vandring; — Hertuginden 
af Berry i Vendée; — Florents; — Kunſtbemerkninger; — Literatur og Kunſt; — Chronik. 
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J vexüng, ligeſom man heller ikke 


Literatur og Kunſt. 


— J „neue Zeitſchrift für Muſik No. 12 den 
Sde Auguſt“ findes folgende Bemerkninger an— 
gagende Componiſten Herman v. Lovenſkjold: 
„Leſeren erindrer ſig maaſkee endnu en fortjent, 
hoiſt roſende Anmeldelſe af en Compoſition af Hr. 
v. Lovenſtjold i det foregagende Binds ſidſte Num— 
mer, ved hvilken Leilighed vi yttrede det Onſte at 
erfare noget angagende den os hidtil ubekjendte 
Componiſt. Vi have nu faget nogle Noticer fra 
en vel underrettet Haand, hvilke vi meddele her 
af levende Interesſe for en Kunſtner, hvis Ta⸗ 
lent ſikkert ſnart vil forſtaffe fig almindelig Aner— 
kiendelſe. Den unge Componiſt er en Nordmand 
af en beromt Familie, men han kom tidlig til Kjo— 
benhavn, hvor han blev opdragen i muſikalſt Hen⸗ 
ſeende af den dygtige Componiſt Hartmann og 
den, nu afdøde, ſom Theoretiker udmeerkede Or- 

aniſt Krosſing. Efter den Sidſtes Dod begav 
Den fig, tildeels pan kongelig Bekoſtning, paa en 
Reife til Udlandet, for af uddanne fig ſaavel the— 
oretiſt ſom practiſt i Tonekunſten, ſom han havde 


| valgt fig til fit tilkommende Kald her i Livet. Han 


ſtuderede derneſt i Wien under Seyfried, gik 
derpaa for nogen Tid til Italien, og vendte til- 
bage derfra til Wien, hvor han endnu opholder 
fig. Af hans tidligere Arbeider have navnligen 
nogle Ouverturer, en Ballet „Sylphiden“ og ifær 
en Opera „Sara“ vundet Bifald ved deres Op— 
forelſe i Kjøbenhavn. Hans ſidſte Værker ere en 
Kroningsmarche og en Juvel-Ouverture, ſom t ifølge 
allerhoieſte Ouſte begge ere blevne componerede 
og opforte pan Kroningsdagen i Frederiksborg. 
Den Sidſte vil ſnart udkomme i Trykken. Den 
unge Componiſt vil endnu blive en kort Tid i 
Wien, og derpaa over Prag og Leipzig vende til— 
bage til ſit Hjem.“ 


— J ſamme Tidsſtrift No. 13 d. A. findes en 
med R. S. underſtreven Anmeldelſe af Hart⸗ 
manns Muſik til Anderſens Opera „Navnen.“ 

Efterat Recenſenten med Ros har omtalt den 
kjobenhavnſte Muſikforenings Beftræbelfer for at 
opmuntre indenlandſte Talenter ved at udgive de⸗ 
res Verker, henvender han fit Blik paa Texten, 
og giver en Overſigt over Stykkets Indhold, hvil⸗ 
ket han indleder med folgende Ord: „Fremfor 
Alt mage vi omtale Texten. Digteren har givet 
os en Trylleopera, dog ingen barnagtig, forrykt, 
ſom de tydſte fan ofte byde Componiſten, men en, 
ſom har Sands og Forſtand og desuden poetiſt 
Værd. Man finder deri Tanker, ſom ere den 
bedſte Digter verdige, overhovedet et eiendomme⸗ 
ligt Liv; ogſaa Dialogen, faa ſſelden den end fo⸗ 


rekommer, er ſtreven med Aand og Vittighed.““ 


Efter denne Indledning folger Detailleringen af 
Indholdet, ſom han ender med folgende Bemerk⸗ 
ninger: „Digteren har altſaa villet fremſtille en 
ideal e e 5 15 n se 

t, og Componiſten har forftaaet ham. - 
r 0 3 dp t 1 1 0 i 
Operaen; Millo og Armilla frembyde ikke mindre 
i ider. ogle Bifigurer bringe Af— 
inkeresſante Sider. Nog figur A end pie 


turligere. 


navnligen blive meget farlig 


den forſtandige, rolige Anordning af det Hele 
Bifald.“ 

Anmelderen omtaler nu de Vanſkeligheder, 
ſom mode den unge Componiſt, der fra at ſtrive 
Kammermuſik har begyndt at arbeide for Theatret, 
og gaaer derfra over til den egentlige Bedommelſe 
af Muſiken. 

„DOuderturen“ ſiger han „er forſtandig, dyg— 
tig, og angiver Handlingens Indhold med faa 
Træf. Motiverne ere tagne fra Operaen; det 
forſte udtaler Millos opſtagende Mistanke, det an- 
det Forſoningen og Freden u efter faa mange Pro— 
velſer. Uden Kjendſkab til Operaen vilde Pute 
turen dog ikke være af ſtor Virkning, ſom det jo 
for det meſte er Tilfeldet. Muſiknummernes An— 
tal i hele Operaen belober fig til fjorten, hvoraf 
man feer, at den ikke varer faa meget længe, et 
Fortrin, ſom den deler med faa andre unge (og 
gamle) Componiſter. Den forte, lille Form af de 
fleſte enkelte Nummere er endogſaa paafaldende: 
dog ville vi ſnarere tilffrive dette en Engſtelighed 
hos Componiſten end nogen anden Grund. Iſer 
ſynes mig de forſte fem Nummere, hvad den mu— 
ſikalſte Bygning angager, ſamtlige at vere for 
forte, faa at der efter dem ikke opſtager nøgen 
rolig og tilfredsſtillet muſicalſt Stemning; man 
onſter overalt endnu noget mere. 
alle mulige Finaler bredt fatte ud fra hverandre, 
og ville ſaaledes ſikkert virke paa Skuepladſen. 
Dette Livet være nu ſagt om Formen. Hvad Mu⸗ 
ſikens Chaxacteer angader, er den afgjort tpoſt, 
nordiſt. En Forkjœrlighed for Weber udtaler 
fig ofte deri; ogſaa Spohr kunde man vel gien⸗ 
Fjende ſom en af Componiſtens Andlinger, hiſt og 
her ogſaa Marſchner, det Sidfte maaffee mod 
Componiſtens Villie paa det Sted, hvor Vampy⸗ 
rerne træde op. Eiendommeljg for Componiſten 
er en alt for hurtig Afvexling af Harmonierne, 
hvilket vi ikke ville kalde broget eller ukiart, men 
derimod onſtede det mindre uroligt, tidt ogſaa na⸗ 
Den Streben at ville viſe fig interes⸗ 
ſant ſom Harmoniker ogſaa i det Smaae, kan 
i Operagen; i et com⸗ 
pliceret Enſemble lader hiin kunſtigt forbundne, 
ofte enharmoniffe Accordvexel fig bedſt anvende. 
Men Choret vil ikke have faa mange Krydfer og 
B'er; det ſynger da ugjerne og ovenikjobet falſt; 
ligeſaa lidt behøves der faa talrige Overgange 
til en ſimpel Viſe, ſom Componiſten ofte uden 
Virkning anvender det. Hvad bevirker ikke tidt 


en udholdt Treklang, ſungen frit ud af Menneffe= | 


bryſtet? Al Kunſten i den Spohrſte Enharmonik 
maa krybe i Skjul for en Händelſk udſtrommende 
Treklang. Derfor maa Componiſten altſag ifær 
vogte ſig for, ikke at give alt for Meget i Har⸗ 
monien; allerede i Inſtrumental-Satſer kan et 
ſaadant lille chromatiſt Virvar blive ſkaveligt i 


Mellemſtemmerne, ikke at tale om, hvor Stem⸗ 


merne ſkulle viſe fig og ville ſynge.“ 

Uagtet disſe her anforte Bemerkninger fin⸗ 
der Anm. dog, at Compoſitionen indeholder 
mange melodiſke Skjonheder, fornemmelig i Jen⸗ 
naxos Parti, hvorimod han troer, at Armillg ikke 


vil blive yndet af Sangerinderne, i det mindſte 


kun af dem, fon have høje Stemmer. Ogſaa i 
Chorene bevæge Stemmerne fig i de meet an⸗ 


Derimod ere 


— 


| 
| 
| 


ftrængende høie Novefætninger, fornemmelig So— 
pranerne. Millos Rolle udfordrer ligeledes en 
wwnjangsrig Bariton; den er, ſelv i Claveerud— 
kope ſtreven i forſtjellige 8 1 hvad der er paa⸗ 
faldende. Troldmanden Norando er en Bas, 
men udfordrer dog ogſaa en temmelig betydelig 
Hoide. Af enkelte Nummere roſer Anm. iſer 
antalones Sang og Jennaros Cavatine i for⸗ 
e Act. Havfruernes Sang er giennemflettet 
med en charakteriſtiſk Basfigur, der viſt er af ſee— 
niſt Effect. Dette Finales pin lento „Sonderbar 
hebt ſich die Bruſt“ er behandlet med megen Fün⸗ 
hed. Motivet af Millos Arie i anden Act, hvilket 
Motiv allerede forekommer i Ouverturen, gjor 
ſikkert Virkning paa Theatret, men minder for- 
reſten undertiden om Lindpaitner, Kalliwoda 
o. ſ. v. J Jennaros korte Sang „dort durch die 
Kirchenfenſter klar“ viſer Organiſten ſig, men 
ſmagfuldt, ja endog poetiſk. Tartaglias Inter⸗ 
mezzo roſes, og den derpaa folgende Marche 
forekommer Hr. R. S. noget Belliniſt. 


Claveerudtoget roſes ſom ſjelden omhygge— 
ligt udført, og den tydſte Text befindes ogſaa at 
være god. 

Anmelderen flutter med disſe Ord: „Saaledes 
Ih gjør dette Vært fin Forfatter al Gre ſaavelſom 

den Forening, der har ladet det udkomme. Hvor⸗ 
J tedes det tager ſig ud paa Skuepladſen, ville vi 

her i Tydſtland vanſteligt faae at vide. Men 
de, ſom i Stilhed ville overtyde ſig om den i 
alle, Tydſtland omgivende, Lande fremadſkridende 
muſikalſke Aand, ville ſikkert lægge dette Claveer⸗ 
udtog fra fig med den glædelige Overraſkelſe, at 
vor tydffe Kunſt ogſaa i Üdlandet beſtandig ſlager 
dybere Nødder, og med det Haab, at en god Til⸗ 
bagevirkning paa vort eget Fædreland med Tiden 
ikke vil udeblive. 


Chronik. 


— J flere Londoner Blade leſes folgende: 
Man forſikkrer, at Prinds Louis Napoleon 
vilde overſende Marechal Moncey, Invalide⸗ 
Hotellets Gouverneur, Karl den Stores Ta⸗ 
lisman, ſom han har veret i Beſiddelſe af ſiden 
ſin Moders, Dronning Hortenſes Dod, for at 
den ſkulde nedlægges i Napoleons Grav. Efter 
den med Napoleons Vaaben förefaldne⸗ Affaire 
er man nysgjerrig efter at fee, hvorledes den 
franſte Regjering vil optage dette Tilbud. An⸗ 
gagende Talismanen circulerer folgende Hiſtorie: 
Da man aabnede den ſtore Keiſers Grav i Aa⸗ 
chen, fandt man ham hvilende k romerſt Dragt, 


med Frankrigs og Tydſklands Dobbeltkrone paa 
Hovedet og ved Siden af Pillegrimstaſten det 
| gode Sværd ,,Freudenvreid”; hvormed han, fom 
Munken fra St. Denis fortæller, klovede en harniſk⸗ 


| 


flævt Ridder; hans Fodder hvilede paa et Skiold I 
af gediegent Guld, ſom Pave Leo havde foræret | 
ham, og om hans Hals bang hiin Talisman, ſom 
giorde ham uovervindelig. Den beſtod af en |" 
Splint af Chriſti Kors, ſom Keiſerinde Jrene fil 
havde ſendt ham, og ſom var indfluttet i en 
Smaragd, der hang i en Kjæve af tykke Guld⸗ 
ringe. Aachens Borgere forærede Napoleon den, 
da han holdi fit Indtog i Staden, og i Aaret 
1811 hang Keiſeren den ſpogende om Dronning 
Hortenſes Hals, og tilſtod, at han havde baaret Hf 
den paa ſit Bryſt ved Auſterlitz og Wagram, li⸗ 
8895 Karl den Store for tuſinde Aar ſiden. 

iden bar Hertuginden af St. Leu beſtandig 
denne koſtbare Reliquie, indtil hun dode. 1 


— Sporgsmaal: J bvilket Forhold leve i | 
Vogne og Heſte til hverandre? Svar: J et tj 
fpændt Forhold. | 


— Sheridan ſagde engang til en meget ſmuk 
Dame: „De blomſtrer ſom Foraaret,“ „Ei, eil“ 
ſvarede den Skjonne, „Foraaret er ſlet dette 
Aar.“ „Ja vel,“ ſvarede Sheridan raſt, „jeg ff 
vilde onſte, at Foraaret blomſtrede ſom De.“ 


— Den berømte Cooks ſidſte levende Reiſe⸗ 
fælle, William Doyle, tilforn forſte Baads⸗ 
mand, døde for nylig i Greenwich i en Alder af 
94 Aar. Han var Vidne til, at den ſtore Sofa- 
rer blev myrdet af de Bilde. * 


— Blandt de veſtindiſke Øer er Tabago be— 
rygtet for fin Feber; Dominique for Sygdomme 
i Indvoldene og Hjernen; Barbados for Lunge 
beſverligheder; Granada for Leverſpgdomme og 
Trinidad for Vatterſot. Aarſagen ert vides 
ikke, men Sagen har ſin Rigtighed. I 


— En Engläender ſkildrer den nuværende Befolk⸗- 
ning i Gibraltar paa folgende Viis: „Neſten | 
overalt møder den Reiſende de lange, ſtive en- 
gelſte Krigere, ſom ere tilknappede lige op til 
Halſen, hvorom den reglementerede Regiments- 
krave ſidder ſtram og ſtolt ſom Muurkronen paa . 
en antik Feſtning. Hvilken uheldig Modſcetning 
afgive dog vore Folk til den ædle Holdning, faſte 
Gang og ſmidige, athletiſte Figurer, der udmeerke 
de ſortebrune Maurer i deres ſneehvide, rumme- 
lige Beenkleder, rode Tofler og breve Turbaner. 
Tuſinder af Israels Born, draperede med blaae 
Kapper og ſnevre Duer, ile geffjæftigt gjennem | 
Gaderne med nedſlagne Dine og ſure Anſigter, 
ſysſelſatte med en eller anden Speculation eller 
en Plan til en hidtil ikke forſogt Maade til at 
forſtaffe fig Erhverv og Binding. Spanſte Smug⸗ 
lere med deres hoie Hatte, Veſte beſatte med nægte 
Guldſtads, gule Beenkleder og broderede Kapper, 
fare hurtigt forbi Vandreren fra alle Kanter. 
Handelsbetjente i holde Jakker, med opſmogede 
Opflag, flyve forbi den Fremmede til deres Comp⸗ 
toirer, medens Tobaksſtyer fvæve ud fra alle Munde. 
Der findes mange Boutiker og Varepriſerne ere 
høie, men Varerne ſelv beſtaae af franſt Flitter⸗ 


ſtads og uægte Juveler.“ 


— Cilforn havde man blot bals mas qués, men 
nu har man ogſaa concerts masqués. Hr. Clues⸗ 


mann i Paris har givet en Morgenconeert, 
| hvor en Titi ſpillede en Floite-Solo, en Pierrot 
ſang en Arie af „Norma“ en ſort Domino ſang 
en Arie af „Poſtillonen fra Lonjnmeau,“ og, om⸗ 
vrndt, Poſtillonen foredrog et Nummer af „den 
ſorte Domino.“ 


— Journal des Débats af iſte September har 
I igjen en ny, interesſant Tidende fra Kjobenhavn; 
den lyder ſaaledes: „Operaen Guido og Gi- 
nevra er en af de Nyheder, der ſkulle gives i 
næfte Theaterſaiſon paa Hof- og Nationaltheatret 
i Kjøbenhavn. Den danſte Overſettelſe af Tex— 
ten er af Hr. Carl Chriſtian Hoegersbjerg 
og er allerede udkommen i denne Hovedſtad.“ 
Maaſtee Forfatteren af denne Digtning har en 
Spaadomsgave, og ſeer i Aanden, at den omtalte 
Opera vil blive opført her i Staden. Slager 
dette ind, ville vi kun onſke baade Sangperſona— 
let og Publicum, at ſamme Stykke maa være af 
bedre Gehalt end Sheriffen, 


— Diderot talde engang imod Voltaire“ 


med ſtor Begeiftring om Shakeſpeare. „Men, 

bvor er det muligt“ ſpurgte Voltaire opbragt, at 
i De kan foretrætfe et fan ſmagloſt Uhyre for en 
Virgil, en Racine? Det forekommer mig akkurat, 
ſom om man vilde ſtille Apollo af Belvedere op 
ved Siden af St. Chriſtopher paa Nöôtre Dame.“ 
Diderot blev frapperet og taug et Dieblik, men 
fattede ſnart Sammenligningspunktet og ſvarede: 
„Men derſom De nu faae den ſamme Chriſtopher 
med ſin colosſale Figur og gigantiſke Been ſpad⸗ 
ſere om i Pariſes Gader?“ Voltaire folte det 
Impoſante i Billedet og taug. 


— Det nye Skueſpilhuus i Dresden nærmer 
UI) fig fin Fuldendelſe. Det bliver ſtort, ſmukt og 
J ſolide; blandt andet ere Trapperne af Steen li⸗ 
geſom i de ſtore italienſte Theatre. Naar mon 
Staden Kjøbenhavn, ffal opleve at fee et ordent⸗ 
ligt Theater træde iſtedetfor den velbekjendte, fal⸗ 
J deferdige Ronne paa Kongens Nytorv? 


— J Wien lever et formuende Akgtepar, ſom 
har to Born, en Dreng og en Pige. Dette Sidſte 
har den unaturlige Moder fra dets ſpadeſte Alder 
forfulgt med et fordommeligt Had, der altid gav 
fig Luft i de ffjændigfte Mishandlinger. Naboerne 
hörte tidt den Lilles Jammerſtrig, men vilde nodig 
blande ſig i denne Sag. Endelig dode den lille 
Pige i en Alder af fer Aar. Der ſkete ſtrax en 
Angivelſe til Politiet; hendes Liig blev opgravet, 
og Lægerne erklerede, at Barnets Dod var for— 
garſaget ved voldſomme legemlige Mis handlinger. 
Den afſtyelige Moder, ſom intet vilde tilſtaae, 
trods alle Facta, blev Dømt til tolv Aars Tugt⸗ 
huusarbeide. 


— Hvilken Rotte er den allermeſt plagede i 
Africa? Le ravalé (le rat Valée.) 


— Hvorfor er den Bevidſthed at have gjort et 
Menneſte lykkeligt, altid ſod? — (Parceque c'est 
un bonheur qu'on ſit (conſit.) 


— Hvorfor troer man Tjeneſtefolk faa lidt paa 
Journalernes Contoirer? Fordi det der ofte hed— 
der: la bonne mente (l' abonnement.) 


En fattig Peberſvends Tanker. 


Jeg har levet to Sneſe Aar, 
Ak! det Halve for længe. 
Naar til Pluto jeg gaaer, 
Faaer Charon ei Penge. 


De af vore ærede Abonnenter, ſom 
maatte behage at ſubſeribere pan F. C. Hillerups 
Digte, anmodes om at kade de paategnede Pla⸗ 
ner ſnareſt muligt tilſtille Portefeuillens nuværende 
Redacteur gjennem Bladets Budde. 


Indhold: Kjærlighed pan Prøve, af F. C. H.; — Acgyptens Harvis og Indiens Jong— 


leurer, af Theodor Pavie; — De Billers Vaaben, af 
bemerkninger; — Literatur og Kunſt; — Chronik. 


— 0 — — Det dandſende Huus; — Kunſt⸗ 


Artiſtiſk Bilag: Modekobber for Auguſt. 
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Wortefenillen 
vil fra Begyndelſen af October Qvar— 
tal blive redigeret 
af 
Carl Borgaard. 


Foruden et omhyggeligt Udvalg af originale 
og overſatte Fortællinger, Digte, Afbildninger, 


Skizzer, humoriſtiſte Artikler og Curioſa, vil Bladet 

fremdeles faa hurtigt ſom muligt meddele alle de 

Literatur- Kunft= og Theaternyheder, der kunne 
interesſere dets Leſere. — Portraiter af Danſte 
og Fremmede, ſamt Skizzer efter Genremalerier, 
ville ſom ſedvanligt ledſage hvert udkommende 
Hefte, og foruden disſe vil der, idetmindſte to 
Gange maanedlig, folge et artiſtiſk Tillegs⸗ 
bla d, deels indeholdende Muſik, deels Carricatu— 
rer og Skizzer af Folkelivet, og deels Afbildninger 
af Steder, Bygverker og Monumenter, der have 
dieblikkelig Interesſe. 


Literatur og Kunſt. 


Napoleons Hiſtorie. 
Med Staalſtik. 


Blandt de Mænd, ſom Verden erer ikke hlot 
ſom Helte, men ogſaa ſom viſe Statsſtyrere og 
Üdbredere af Kunſter og Videnſkaber, er Napoleon 
den Storſte. Ingen har med ſaa megtig Haand 

rebet ind i Nationernes Skjcebne, og intet Liv 
555 været af ſaadanne Følger for Mennſteheden, 
ſom hans. Det er derfor intet Under, at Snillet 
har kappedes om at forherlige hans Navn og at 
overlevere Efterverdenen et Levnetslob, der aldrig 
vil ophøre at ſette de kommende Tider i Forbau⸗ 
ſelſe. Men iblandt de mange Fortellinger om et 
faa underfuldt Liv, er der kun Faa, der ere den 
ſtore Gjenſtand værdige, og iblandt disſe Faa ud⸗ 
merker fig iſer Napoleons Hiſtorie af Lau⸗ 


rent, der nylig er udkommen i Paris. Den er 
upartiſt og udførlig nok til at være interesſant, 
uden at være faa detailleret, at den bliver tret⸗ 
tende eller koſtbar. Jeg agter at levere en om— 
hyggelig Overſettelſe af dette Værk, paa enkelte 
Steder forſynet med Anmeerkninger. Jeg haaber, 
den vil finde en talrig Subſcription blandt den 
ſtore Keiſers mange Beundrere. 


Fr. Schaldemoſe. 1 


Laurents „Napoleons Hiſtorie“ vil udkomme 
paa mit Forlag, med Staalſtik, udførte i Carls⸗ 
ruhe. Jeg afholder mig fra vidtloftige An⸗ 
priisninger af Verket eller Staalſtiktenez jeg er 
overbeviiſt om, at de ville tale for fig felv. Forſte 
Hefte vil udkomme i Slutningen af September 
Maaned, og ſiden hver Maaned et Heſte paa 6 Ark 
i Median⸗Octav med 43 Linier paa Siden , ſtor 
og ſmuk Tryk fra Bianco Lunos Officin, med 


et Staalſtik, til en Subſcriptionspriis af 48. 
Sk. Heftet. Hele Verket vil üdgjore omtrent 10 
Hefter. Saavel Originalen ſom den tydſke Over— 
fættelfe koſte mere end det dobbelte af den for den 
danſke Udgave anſlagede Priis. Subſeription mod— 
tages hos alle Boghandlere i Danmark, Norge 
og Sverrig, og paategnede Planer bedes ſnareſt 
indſendte til 
Andr. Fred. Hoſt. 
Gothersgaden Nr. 349, i Stuen, 
tæt ved Kongens Nytorv. 


— Pan Hr. Boghandler Philipſens Forlag er 
udkommen en ſod lille Bog, ſom vi troe at burde an— 
befale paa det Varmeſte til forelſkede Perſoner af 
begge Kjon, da den ene og alene dreier ſig om 
Blomſter, Taarer og Folelſer. Dens Titel er 
„Blomſterſproget eller Blomſternes Be- 
tydning paa oſterlandſk Viis.“ Den har 
et Motto, der ifær gaaer ud paa Rimet „aa,“ og 
lyder ſaaledes: 

Vi tale, naar vi mage, 
De Store med de Smaa, 
De Rode og de Blaage; 
Det kommer an kun paa, 
Om ret J os forſtaae. 


Blomſter og Planter ere rangerede i alpha⸗ 
betiſt Orden med en ſnart proſaiſk, ſnart metriſt 
Forklaring over de reſpective Folelſer, ſom de 
udtrykte. Nogle ere ret charakteriſtiſte; det hedder 
ſaaledes om Borren, der, ſom bekjendt, gierne 
hænger fig faſt, hvor den kan: 

Jeg favner Dig, knuger mig tet til Din Barm, 
Du Elſtte! jeg veed, Du er om og varm. 


Brendenelden betyder „Tag Dig i Agt, 
jeg er en Pige.“ Men hvorledes et Citronblad 
kan betyde „Lev vel“ mage de oſterlandſte Viſe 
vide, tht det er ikke let at fatte for os proſaiſte 
Europckere. Egelov har forreſten intet med Ori— 
enten, men kun alene med Danevang at gjore, 
thi det udtrykker: „Danſke Pige! gjør mig lyk⸗ 
kelig, ſtjondt ikke Laurbær ſmykke min Pande.“ 
Gaaſeurt betyder: „Jeg holder fan inderligt 
af Dig,“ ſtjondt Navnet fnarere kunde leve til den 
Fortolkning: „hvor Du er dum!“ Hpidlog 
holder ſig derimod til Naturen, da det betyder: 
„Du er mig uudſtagelig.“ Ildlilien udtrykker 
ſig med Varme ſaaledes: 

See her, ſom disſe Blade glode, 
Saa gløder jeg for Dig, Du Sode! 


Laurbær betyder charakteriſtiſt nok: „Jeg 
beundrer Dig, nien jeg kan ikke elſte Dig.“ 
Revehale vil ſige: „vi belures“ og Sol 
bær: „Tie ſtille!“ Heraf ville vi ogſaa tage An⸗ 
ledning til at tie ſtille, og kun tillade os endnu 
en eneſte Bemerkning, nemlig, at dette lille Verk 
maa have gjort furore i Originalſproget, da det 
har oplevet tretten Oplag. 


— J det 1 dligk Bibliothek i Rom har man 
opdaget to hidtil ubekjendte Skrifter af Thomas 
af Aquino: „de allventu, statu et vita Anti- 
christi“ og „De judicio finale,” ſom indeholder 
en Forklaring over Johannis Aabenbaring. 


== 


— 


menternes Repreſentantkammer. ſta 
rationen forfulgte man ham for hans politiſte 


lade Frankrig. 


—— 


— J Paris dode i de ſidſte Dage af Juli Hr. 


Joſeph Jacptot, Forfatter af flere Skrifter 
og Opfinder af en ny Underviisningsmethode, ſom 
i Carl den Tiendes ſidſte Regjeringstid tildrog fig 
den offentlige Opmerkſomhed. 
ærefulde Liv var helliget den vanſtelige Opgave 
at opdrage Ungdommen. 
udmerkede han fig ſom Volontair ved Beleirin— 
gen af Valenciennes og ved andre Leiligheder. 
J December 1794 kom han til den polptechniſte 
Skole ſom Subſtitut, og havde ſom ſaadan ifær 
at vaage over Elevernes Arbeider. 
han ſom Profesſor i det latinſte Sprog til Cen⸗ 
tralſkolen i Dijon, blev derefter udnævnt ttl Pro⸗ 


Næften hans hele 


J Revolutionskrigen 


Senere gik 


fesſor i den hoiere Mathematik og endelig til 


Profesſor i Lovkyndigheden, hvilket ſidſte han 


endnu var ved Keiſerdommets andet Fald. I de 
hundrede Dage var han Medlem af Departe⸗ 
Under Reſtau⸗ 


Meningers Skyld, hindrede ham i at drage Nytte 
af Amneſtiloven, og tvang ham endelig til at for⸗ 
Jacotot begav ſig til Belgien, 
hvor han forblev indtil Revolutionen 1830. 3 
Lowen udgav han adſtillige Verker, blandt andet 
Skriftet „de la langue maternelle,“ fon gjorde 
megen Opſigt. Man har allerede gabnet en Sub⸗ 
ſeription, for at oprette ham et Mindesmerke. 


— J Paris er der udkommet et vigtigt Vært 
over Ægypten under Titel „Apergu général sur 
PFzypte par A. B. Clot-ůMey“ i fo Bind med et 
Portrait af Mehemed Ali ſamt ſyp colorerede 
Korter og Planer. Som bekjendt, er Clot⸗Bey 
en Franſtmand, der har ſtaaet 18 Aar i den egyp⸗ 
tiſte Paſchas Tjeneſte, og af den Grund maa 
tiende Landet bedre end alle lærde og ulerde 
Trekfugle, ſom flygtigt fare derigennem. Samme 
Forfatter har ogſga udgivet et andet Verk: „De 
la peste observèe en Egypte; recherches et 
considérations sur eette maladie“ med to colore⸗ 
rede Kobbertavler. i 


Chronik. 


— Omtrent tre danſte Mile fra Romy hæver 
Albanerbjergenes iſolerede Gruppe ſig op af den 
ſtore Campagne. Det boieſte Punkt i denne 
Bijergmasſe er det kegleformige Monte Cavo, 
ſom dog ikke er fuldt 3000 Fod over Hapfladen. 
Dets Spidſe banner en rummelig Plateforme, 
hvorpaa der i Oldtiden ſtod et Jupiters⸗Tempel, 
font k vore Dage er bleven forvandlet til et Klo⸗ 
ſter. Paa Grund af den henrivende Üdſigt, ſom 


end mere forhoies ved elgsſiſke Erindringer, be⸗ 
ſoges dette Sted meget af Reiſende og underliden, 


ſtfont ſjeldent af Rovere, der da lade fig trac⸗ 
tere efter "fattig Lr ilighed af Kloſterets fromme 
Brodre. 


Det hændte fig for nogle Aar ſiden, at en 


mailandſk Greve, der opholdt ſig en Vinter i 


Rom, med fin Kone og Datter, den ſtjonne, ſyt⸗ 
tenaarige Beatrice, dennes Brudgom, en ſardiniſt ||lE 


Capitain, ſamt endeel andre Herrer og Damer, 
giorde en Excurſion til Albanerbjergene, ved hvil⸗ 
ken Leilighed de naturligviis beſtege Monte Cavo- 
Klokken var omtrent ti om Formiddagen, da de 
nagede Bjergets Top. Det var et deiligt Veir, 
og den italienſte Sol beſtraalede det herlige Land⸗ 
ſkab med fin hele Kraft og Glands. Selſtabet 
beundrede længe den ophoiede Naturſcene, og til- 


traadte ugjerne Tilbagereiſen. Damerne rede paa 
AEſler, men de fleſte af Herrerne vare tilfods. 


Idet Alle ſatte fig i Bevægelfe for at begive fig 
ned ad Bjerget, bemerkede Beatrice, juſt da hun 
vilde ſtige op paa fit JÆfel, at et af hendes Sko⸗ 
baand var gaget loſt. Hun gav da et Vink til 
Føreren, at han ſtulde gage bag efter de Andre, 
da hun ſtrax vilde komme efter. Han adlod, og 
hun rettede den lille Mangel paa fit Toilette. 
Den unge Pige vilde nu folge efter Selſtabet, men 
Naturens Skionhed fengſlede hende, og hun blev 
ſtagende nogle Oieblikke, for bedre at indprege 
fig det Seetke i Erindringen. 


Imidlertid drog Selſtabet nedad Bjerget under | 
livelige Samtaler, Spog og Latter. Ingen tenkte 
i forſte Oieblik paa Beatrice, men med Cet hørte | 


man et g Skrig af en Qvindeſtemme. Det 


var den unge Pige 
og man ilede igjen op paa Plateformen. Der 
var ingen Beatrice at ſee eller hore, hvorimod en 
Munk, bleg ſom Doden, traadte frem og fortalde, 


at tre ſterkt bevæbnede Menneſker af et afſtyeligt 


Udſeende pludſeligt vare ſprungne ud af Krattet paa 
Bjergets Sider og havde grebet den ſtakkels Pige, 


hvis Skrig om Hjelp de havde dæmpet ved at 
Alt dette (då: 


var ſkeet i et Nu, og Roverne vare forſvundne 


binde hende et Torklede for Munden. 


med deres Offer i de tætte Buſte. 
Man tenke fig de Reiſendes Forferdelſe! 


Forældrene vare fortvivlede, og Brudgommen flod "| 


iges Roſt! Forferdelſe betog Alle, 


1 


| 


ſom om han var falden ned af Sfyerne. Alle 
vare ubevebnede undtagen Grevens Kudſk, Carlo 
Manuelli, der tilforn havde været romerſt Dra-⸗ 


gon, og i Tilfælde af mulig Fare havde taget to 
ſkarpladte Piſtoler med fig. Denne Karl, ſom var 
en bedre Stilling og en bedre Skjebne værn, 
elſtede hemmeligt Beatrice, hvad han dog paa det 
omhyggeligſte ſogte at ſtjule, endſtjondt hun dog 
havde en dunlel Anelſe derom. Men bvor kunde 
hun harmes over en Folelſe, 
en taus Tilbedelſe, iſer naar den aabenbaxrede ſig 
hos en ung Mand, 2 5 
og livelige Natur frapperede de Fleſte, ſom ſage 
ham! Altſaa, denne Manuelli ilede med fine Pi⸗ 
ſtoler, uden at ſpilde et Dieblik, ind i Krattet i 
den Retning. ſom Munken betegnede ham. Et 

ar af de modigſte Herrer, L 

linter, de enefte font Kloſteret eiede, ſtyrtede efter 
ham. Brudgommen fulgte efter, dog i behørig 
Afſtand. Det ovrige Selſtab begav fig til den paa 


der yttrede fig ſom 


hvis ualmindelige Skjonhed 


ſom laante to gamle |. 


Bjergkanten liggende Slette Rocca di Papa, hvor de | 


—— 


* 


anmeldte det Skeete, og ſendte Bud til Albano for og— 
ſaa derfra at erholde Hjelp. Underveis horte de nogle 


Stud, men ſtrar efter blev Alt ſtille. De Herrer, 


ſom vare gagede paa Jagt efter Roverne, vendte 


tilbage med uforrettet Sag, uden at have ſeet 


Noget, men Kudſten kom ikke igien. Gendarmer 
og Dragoner droge ud, men Dagen forgik, uden 
at Noget blev opdaget. 

Forſt den folgende Dag om Eftermiddagen 
bragte en lille Hyrdedreng Lieutenanten for Gen— 


darmerne den Efterretning, at han havde feet en 


ung Pige, bunden med Hender og Fodder til et 


| Træ i det Tykkeſte af Skoven mellem Marino og 


Frascati, paa et Sted, hvor ſjeldent Nogen kom. 


Strax ilede det Militaire med Beatrices Fader 


og Brudgom ſamt de vorige Herrer, af Selſtabet 
didhen. J dyb Taushed nærmede de ſig Stedet; 
de toge Stovler og Skoe af, for at deres Fod— 


trin ikke ſtulde høres. Pludſeligt ſtode de paa en 
lille aaben Plet. 


Hvilket Skueſpil viſte ſig da 
for deres Die? Den unge Pige var paa en bar— 
bariſt Maade ſnoret faſt til en Træſtamme, og en 


Nover af et frygteligt ÜUdſeende, bevæbnet indtil 
| Tænderne, fad ved hendes Side, og betragtede 


hende med et haanligt Smiil. Nogle Skridt fra 
dem lage Carlo Manuelli døv paa Jorden. Alle 


/ ſtode ſom lynſlagne et Oieblik. „Naa, Du ſtolte 


Skjonne!' ſpurgte Roveren den blege, fortvivlede 
Pige „er Du endnu ikke kjed af at være bunden 
ſom et Sviin paa en Bondevogn? Vil Du være 
min, og jeg loſer Dine Baand?“ — „Aldrig!“ 
ſvarede Beatrice med faſt Stemme. „O, Du 
iver nok Kjob, min Engel, naar Du har hængt 
aft ved den Træftamme en Dags Tid endnu. 


Sig mig engang, var han, ſom ligger derhenne 


paa Jorden, og ſtjod begge mine Kamerater, ikke 


Din Kicreſte?“ Beatrice taug. „Ligemeget“ ved⸗ 


blev Morderen, „nu er han ſalig henſovet i Her⸗ 
ren; det var godt at jeg traf ham, thi han var 


Joiſt ellers bleven mig en farlig Rival.“ Pludſe⸗ 


ligt lod der et Knald, og Roveren blev ſaaret i 


den boire Skulder. Han ſage en Mengde Men- 
JJ neſter ſtyrte henimod fig: da greb han en Piſtol 
med venſtre Haand, ſigtede paa Beatrice med de 
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Artiſtiſk Bilag: Pauline Garcias Portrait. 


Ord „Dig ſkal De ikke redde,” og trykkede los. 
J ſamme Oieblik ſank han til Jorden for Gre— 
vens Skud, kaſtede et raſende BLE omkring blandt 
Hoben, og opgav ſin Aand. 

Beatrice var bleven haardt ſaaret i den ene 
Arm. Hun blev bragt til Albano, hvor en Lege 
erklerede, at Armen maatte. fæftes af. Dette 
ſteete, og den unge Pige udholdt Operationen 
med ſtor Standhaftighed. Hendes Brudgom, 
Capitainen, der meeſt elſkede hende for Pengenes 
Skyld, fandt fig ubehageligt afficeret ved Tanken 
om at fage en eenarmet Kone. Imidlertid giorde 
han Bold paa fig. og ſtjulede fin Modbydelighed 
ſaa godt ſom han kunde. Men Beatrice havde 
læft i hans Hjerte; hun havde lert at ſtjelne 
mellem den ſande, Alt opoffrende Kjerlighed og 
den kolde Beregning, der bliver tilſtamme i Pro— 
velſens Time. Hun foragtede Capitainen og 
tænfte kun paa ham, der heltemodigt havde hen— 
givet fit Lib for at frelſe hende. Verden havde 
tabt fin nde for hende; trods fine Frenders og 
Venners Bonner og Indvendinger tog hun Slo— 
ret i det bekjendte Nonnekloſter ved Quattro 
Fontane i Rom. Der ſynge de fromme Soſtre 
deres Ave Maria ved Solens Nedgang, og drage 
mange Tilhorere did, ſom med Andagt lytte til 
de ſtionne Toner, der lyde fra Kloſtergitteret ned 
i den lille Kirke. Men Ingen ſang med klarere 
Stemme og inderligere Folelſe end den eenar— 
mede Nonne. Nu er hun død, men de fleſte 
Romere erindre endnu med Henrykkelſe hendes 
deilige Stemme og ſſjelfulde Foredrag. 

— Det Portrait, ſom idag følger med Porte— 
feuillen, er Billedet af den berømte Sangerinde 
Madame Malibrans Soſter, Pauline Gar⸗ 
cia, der har giort megen Lykle i Paris. Hun er 
født i Aaret 1821 i Frankrigs Hovedſtad, og ro⸗ 
bede tidligt et ſtort muſikalſk Talent, ſom omhyg⸗ 
geligt blev uddannet under hendes Faders, Bro⸗ 
ders og Soſters Veiledning. Den unge Sanger— 
inde traadte forſt offentlig frem paa Theatret i 
Brüsſel, ſenere i Frankfurt, og endelig i Decem- 
ber Maaned 1838 i Paris, hvor hun blev mod— 
taget med et ſtormende Bifald. 
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Kjøbenhavn. 


Trykt paa Udgiverens Forlag i det Berlingſte Bogtrykkeri, 


Til Leſerne. 


Da Portefeuillens Redaction er bleven Hr. 
Borgaard overdraget, og jeg folgelig fratræder 
ſamme, tager jeg Afſked med Publicum for denne— 
gang, og fatfer Enhver, ſom med venlig Opmerk— 
ſomhed har fulgt mine Beſtrebelſer, medens jeg 
redigerede Bladet. Jeg griber tillige denne Lei— 
lighed for at bevidne de Forfattere, ſom velvilligt 
have ydet mig Bidrag, navnligen Hr. Etatsraad 
Oehlenſchläger ſamt de Herrer Anderſen, 
Bodtcher, Güntelberg og H. P. Holst min 
erbodigſte og hjerteligſte Tak. 


ER C. Hillerup. 
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Literatur og Kunſt. 


af de Herrer Organiſter Lieb au og Sattler, 
hvorved de talrigt forſamlede Tilſtuere ikke blot 
havde en betydelig Kunſtnpdelſe, men ogſaa fit 
Leilighed til at høre et af en endnu kun lidet be⸗ 
kjendt Componiſt forfattet, ypperligt Vært fore⸗ 
drages paa en værdig Maade. Dette Arbeide 
var Liebaus forſte Oratorium: „Die Pfade zur 
Gottheit.“ 
iebau, der ogſaa er, fordelagtigt beklendt 
her i Kjobenhavu af en Orgelconcert, ſom han 
gad i Slotskirken, er forſte Organiſt i Quedlin⸗ 
urg, maaſtee den eneſte Stad, hvor hans Ora⸗ 
torium er bleven opført. Den forſte Afde⸗ 
ling af dette muſikalſte Arbeide begynder med et 
fortræffeligt Englechor, ſom følges af en Sopran— 
ſolo (en Engels Stemme), hvortil ſenere et andet 
i zart Piano accompagnerende Chor ſlutter fig. 
J Efter en Altſolo, hvori Gud lover Menneſte⸗ 
legten Frelſe ved fit udvalgte Folk, folge enkelte 
Stemmer og Chor, blandt hpike Slutningschoret 
udmerker fig ved en hoiſt kunſtrig og effectfuld 
Dobbeltfuga. J den anden Afdeling optræde 
græffe Kunſtnere og romerſke Krigere i hoiſt charak⸗ 
teriſtiſte og effectfüldt inſtrumenkerede Mandfolke⸗ 
Chor. Et ganſte eiendommeligt Judtryk gjør en 
derpaa folgende Altſolo, hvori en Israelitinde 
udtrykker fin Smerte over Folkets Frafald fra 
Jehova og fin Lengſel efter Mesſias. Haabet 
fil ham udtrykles i denne Afdelings Slutnings⸗ 
chor. I tredie Afdeling fremtræder Mesſias og 
forkynder Verdens Frelſe. Et ſexſtemmigt Chor 
jubler ſit Hoſianna, hvor Ordene „Gottes Reich 
ift da“ birke paa ſamme imponerende Maade ſom 
„Und es ward Licht“ i Haydns „Schöpfung.“ 
Derefter følger et yndigt Chor „Gott ift die Liebe.“ 
Mesſias hliver opoffret. J det grandioſe Dob⸗ 
beltchor, hvor de Vantroende triümphere, og de 
Troende haabe paa Frelſerens Opſtandelſe, ud⸗ 
folder Componiſten, foruden et betpdende Talent, 
en ligeſaa hoi Kunſtdannelſe ſom ſjelden Orche⸗ 
ſterkundſtab. Af mindre Virkning er derimod 
Ul Stutningdoret, vel ifær paa Grund af den vidt— 


udſtrakte Fuga. 


— 3 Blankenburg (i Harzen) holdtes en ftør |. 
Sangſeſt den 30te og 31ʃte Juli under Anforſel “ 


derfor heller ikke have ſpildt et eneſte Ord paa en 


„Texten ſom er af den nu afdode Digter 
egen roſes ſom aandfuld og gemhiltg; 
Udſorelſen, ſom ſkeete ved 150 Stemmer fra For— 
eningerne i Quedlinburg, Ballenſtädt og Blanken⸗ 
burg, var ſeerdeles heldig, og Blankenburg kan 
være ſtolt af at have ladet et Verk opføre, der 
nok fortjener at gjøre en Reiſe omkring i Tydſt— 
land og længere hen endnu. 

— Berlioz begynder fat blive populair i 
Frankrig; han har flere Gange opfort ſine til 
Julidagene componerede Inſtrumentalſtykker i Con⸗ 
certer, hvortil Publiceum ſtrommede hen i Masſer. 
Dans Symphonie ſunèbre ſtal have forbauſende 
Steder; den beſtager af tre Dele: Marche ſunèbre, 
Hymne d' Adieu sog Apothéose. Den rige An⸗ 
17 700 af Inſtrumenter grendſer til det Even⸗ 
yrlige. 


Theater⸗Feuilleton. 
(Indſendt.) 


— En Theater⸗Anmelder i Fædrelandet har for 
ikke lenge ſiden debiteret den Paaſtand, at Grun⸗ 
den til vort Theaters Forfald alene maa ſoges i 
Publicums totale Uvillie til at rœkke Beſtyrelſen en 


hieplſom Haand, i Publicums Dorſthed og Slovhed, 


dets danſte Indifferentisme, i Forbindelſe med Per⸗ 
ſonalets ubegribelige Dovdenſkab og Sklo⸗ 
desloshed, Forfengelighed og Selvraa⸗ 
dighed, Ringeagt for Direktionen og For⸗ 
fatterne, Mangel pan Agtelſe for deres 
egen Kunſt og i den haanbværts urÆ dige 
Maade, hvorpaa de udøve deres Beſtil⸗ 
ling. J Sandhed, det er haarde Beſkyldninger, 
og man ſtulde neppe troe, at der her tales om et 
Theater, der ikke blot „kunde ſtage ſom et af de 
forſte iVerden“; men om hvilket de competenteſte 
Dommere ere enige i, at det netop hvad Spil⸗ 
let angager, ikke behøver at vige for de forſte i 
Europa. Vi havde troet, at disſe ubeviſte og ube— 
viislige Beſkyldninger ikke engang behøvede at 
indſtͤvnes for Smagens Domſtol for at kjendes 
dode og magtesloſe, og at Forfatteren, der alle⸗ 
rede den Ade Septbr. fynes aldeles at have glemt 
hvad han hapde udtalt den 29de Auguſt, nok vilde 
være Mand for at underminere fin egen Artikel. 
Medens nemlig Forfatteren i ſin forſte Artikel paa 
den ubarmhjertigſte Maade gaaer los paa Publicum 
og Skueſpillerne, men holder Direktionen fri for 
al videre Tiltale, kan han i Slutningen af ſin 
Artikel ikke finde Ord nok for at ſkildre Direktio⸗ 
nens Ligegyldighed, dens Overmod og Egenrga⸗ 
dighed mod Forfattere og Overfættere, ja han 
gaaer endogſag faa vidt, at han ikke er langt fra 
at reiſe den haardeſte Anklage imod dens Em⸗ 
bedsforelſe, idet han reent ud erklærer, at forbi 
et Stykke er antaget af Direktionen, er det endnu 
ikke ſagt, at det virkelig bliver opfort. Man ſeer 
let, hvorvidt Forfatteren er iſtand ttl at komme, 
naar man blot overlader ham til fig ſelv; vi ſkulde 


| 
| 
| 


. 
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Artikel, der tilſtrekkeligt ſtempler fig ſelv ved fin 
Inconſequents og fine Plumpheder, hvis den ikke 
ved en ganſke mærkværdig Omſtcœndighed havde 
faaet et ufortjent Krav paa Betydning. J Fæ- 
drelandets Ro. 272 optog nemlig Profesſor Hei— 
berg — hvad der tilvisſe har vakt almindelig For⸗ 
undring — Beſkyldningerne imod Publicum og Skue— 
ſpillerne, roſte Forfatterens Grundighed og Be— 
klendtſkab med Scenen, thi at det ſtulde være Ironie 
ſom Mange have antaget, kunne vi ikke gage ind 
paa — og udforte hans Bemerkninger videre, idet 
han med al den Virtuoſitet og Sprogferdighed, 
der ſtager i hans Magt, leverede os en Skildring 
af, hvorledes en Theaterdirektion burde være, og 
hvor langt den nuværende fjerner fig fra Idealet. 
Altſaa Profesſor Heiberg er misfornoiet med Pu⸗ 
blicum! Prof. Heiberg, ber. utallige Gange 
har erklæret Publicum 155 den overſte Domſtol, 
der faa ofte har anerkjendt dets Suprematie og 
fordret, at man ſtal boie fig for dets Villiespttrin⸗ 
ger ſom den ſidſte Inſtants! Prof. Heiberg, der 
lidligere har tillagt vort Publicums Smag en 
ſaadan Magtfuldkommenhed, at dets Bifald alene, 
efter hans Mening, fkulde være nok til iden Grad 
at befeſte en Bigtart, at ingen afvigende Me⸗ 
ning ſkulde kunne fortrænge den ſenere; Prof. 


Heiberg, der tidligere har været faa ſtolt af bette 


Publicums Bifald, at han har gjort Holbergs Ord 
til fine: „Jeg Hager herudi ikke over Nationen, 
thi haver jeg fündet Fortrydelſe hos Faa, fan haver 
jeg derimod fundet Yndeft hos de Fleſte v Pro⸗ 
tection af Publicum.“ Prof. Heiberg. ſkulde nu 
have Grund til at være misfornoiet med Publi⸗ 
cum! Og nu Skueſpillerne? Vi kunne umuligt 
troe, at Prof. Herberg ſkulde have glemt, hvad hans 
egne Arbeider ſkylde de Skueſpilleres Beſtrebelſer, 
der have bidraget til at befæfte dem i Publicums 
Andeſt; men ſckt, at disſe Beſtrebelſer ikke altid 
have været lige heldige, fæt ogſaa, at undertiden 
et nyt Stykke af Prof. Heiberg eller af Andre er 
gaaet over Scenen uden noget egentligt Liv eller 
Enſemble, har da Skylden derfor været alene hos 
Skueſpillerne? Skulde Prof. Heiberg, der er ſaa 
indviet i Theatrets Anliggender, vare uvidende om, 
at mangen en ſtor Opera er anſat til Opforelſe 
tkke 14 Dage efter, at Partierne ere blevne ud⸗ 
deelte? eller ſkulde det være noget aldeles uhørt, 
at Skueſpillerne forſt faa Dage: før et nyt Feſt⸗ 
ſtykke gaaer over Scenen, modtage deres Partier 
fra Forfatteren, eller at en ny Mufik indſtuderes 
(1) med Chorperſonalet for forſte Gang den ſamme 
Dag, den bringes paa Scenen? Vi have Grund 
til at troe, at disſe Anker over Skueſpillerne ere 
deels overdrevne, deels ubefoiede, og vi ville onſte, 
at Fædrelandets Anmelder Hr C. F. vilde gane 
"hen og lægge Merke til den Correkthed og det 
Samnienſpil, hvormed nye Stykker, i hvilke Skue⸗ 
ſpillerne gives Lejlighed til at indove fig tilſtrek⸗ 
keligt, gage over Scenen (f. Ex. Hr. Arneſens 
Overſettelſe af „Bagtalelſe,) og vi troe, at det 
er fan langt fra, at han deraf vil fee fig iſtand 
til, efter fin egen Jttring at godtgjore hvad han 
har ſagt om Perſonalet „at han meget mere vil 


fane Leilighed til at ffamme fig over det Ubefoiede 


og Tankeloſe i ſin Paaſtand. £ 
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— Forend vi forlade denne Rubrik, maa det | 


være os tilladt at gjøre nogle Bemerkninger, der 


funne ſynes overflodige før alle Andre end for 


visſe eenſidige Menneſker, der anſee Theatret for 


Verdens ſublimeſte Indretning og troe, at Læferne | 
aldrig kunne faae nok af den Fode. Imidlertid 
finder Redacteuren fig dog foranlediget til, med 
faa Ord at antyde, hvorfor han under fin forte 

Nedaction faa lidet har omtalt det kjobenhavnſke 
Theatervæfen. Da Portefeuillen opſtod, blev der 
i denne Stads Dagblade kun talt lidet om dra-⸗ 
matiſt Kunſt, og det var derfor ſaare nyttigt, at 


den beſtjeftigede fig med et Thema, ſom blev faa 


yderſt ſparſomt behandlet. Men Portefeuillens 
Exempel virkede ſom en ſmitſom Syge, og ſnart 
fane man de fleſte Blade optræde med en Ariſtarch, 


der ſtyrtede over denne nye Guldgrube, ſom over 


„ein gefundenes Fresſen,“ der ypperligt kunde | 
opfylde de tomme Spalter. Nu bleve da Skue⸗ 
ſpillerne bedomte paa den forſtjelligſte Maade, der 
ret var ſtikket til baade at kjede teenkende Leſere 
og fore den gandeligt Umpndige paa Vildſpor, 


thi da denne kongelige Reſidentsſtad kun eier et 


eneſte Theater, maatte det tjene alle Bladene 
til Underholdning. Endſtjondt der nu viſtnok 
engang imellem blev ſagt Noget, der kunde have 
Vekrd for Andre end for Forfatteren felv, blev | 
denne Materie dog tilſidſt droftet faa püünagtigt, 
at Folk, der ogſaa interesſere fig for Andet her 
i Verden end for Skueſpil, nødigt indlode fig paa | 
at leſe fire, fem eller fer forſtjellige Bedommelſer 
over et og ſamme mne. Under flige Omſtendig⸗ 
heder anſage Portefeuillens nu fratredende Redae⸗ 
teur, ſom desuden tiltraadte ſin Redackion oed 
April⸗Ovartalets Begyndelſe, altſaa mod Slut⸗ 
ningen af Saiſonen, det for raadeligt at gjøre | 
en Pauſe, og forſt begynde at ffjænfe denne Gjen⸗ 


ſtand fin Opmerkſomhed i den med September 


Maaned paany indtredende Saiſon. Han havde 
begyndt at forberede fig hertil, og agtede i Lobet 
af denne Vinter ved egen og Andres Hjelp at 
omtale Theatret ſaa meget, ſom det kunde vere 


pasſende, uden at opoffre andre Gienſtande, der 
kunde være ligeſaa interesſante. Deite blev na⸗ 


turligviis overflodigt fra det Oieblik, da det blev | 


beſtemt, at Bladets Redaction af Grunde, ſom 
paa ingen Maade kunne interesſere Publicum, 
ſkulde overdrages til en Anden. 


Chronif. 


— Den ! Portefeuillen forhen omtalte Gipsar⸗ 
beider Mateo Lurche bliver endnu otte Dage 
her i Staden, og boer, ſom hidtil i „de tre Kronen“ 


i Tornebuſtegaden. | 

— Øen berømte Forfatterinde George Sand 
agter at reiſe til Spanien ifolge med den beromte 
Maniſt Chopin. 


1 


1 


— Gymnaſiet i Quedlinburg, fom blev ftiftet i 
Aaret 1540, og bvis Indretning dengang foretoges 
efter Luthers og Melanchtons ſpecielle Raad, 

bar for nogle Maaneder ſiden feiret ſin tredie 
Sccularfeſt. 


[— Hyvorfor behøver Spaniens unge Dronning 
ikke at være i Forlegenbed for at faae en Mand 

| engang i Tiden? Parceque dans son pays il 
ne manqne pas de partis, 


— I hvilke Lande ere ſelv Englene ikke ſikkre 
paa deres Liv? Dans les pays de montagnes; 
il y a beaucoup d'avalanches (avale-anges.) 


— En Skibslege, der curerede Alle med So— 
vand, faldt overbord. En Matros meldte dette 
Ubeld med folgende Ord: „Doctoren er falden 
ned i ſin Medicinkasſe.“ 


— En Araber betragtede engang en ung Pige 
med elſtovsdrukne Blikke. Hun rodmede 91 et 
Sneebjerg, der beſtraales af den dalende Sols 
ſidſte luende Skjer, og han ſagde: „Mine Oiekaſt 
I bave faaet Rofer paa Dine Kinder; kan Du vel 
forbyde mig at plukke dem? Loven tillader os at 
hoſte hvad vi have ſaget.“ 


— En afſtediget Officier, ſom felv beſad nogen 
Formue, traadte en Dag, ſerdeles pyntet, ind til 
en ung Enke af hans Bekjendtſtab. „Min ſode 
Frue!” udbrød han „maa jeg tillade mig et Par 
Ord ?“ „En heel Snees“ ſparede hun ſmilende. 
„Undſtpld da, at jeg er faa fri at anholde om 
Deres Haand?“ „Det var temmelig mange Ord“ 
e eee fat Dem i Korthed:“ „Nu 
vel! maa jeg da ſige: „Eduard og Kunigunde?“ — 

Otte Dage efter ſtod Brylluppet, men de bleve flet 
ikke lykkelige for det. 


[ — For nogle Aar ſiden kom en Romer af Van⸗ 
vare til at dræbe fin Broder. Han forfaldt tll 
den oderſte Tungſindighed, der omſider gik over 

til Vanvid. Han anſaae ben pavelige Have ved 


Vaticanet for Paradiis, fig felv for Cain og 
Erkeengelen Michaels Billedſtotte paa Spidſen af 
Engelsborg for Cheruben med det flammende 
Sværd, der truede ham med evig Fordommelſe.“ 
Det var forgjæves, at man vilde bringe ham fra 
flige Tanker. En Dag faldt Nogle paa den ulypk— 
kelige Idee at ville med Magt trætfe ham forbi 
Kaſtellet, for at viſe ham, at Engelen ikke gjorde 
ham noget. Men da han ſtod midt paa Engels— 
broen, troede han at fee St. Michael ſpeve ned 
imod ham med et opbragt Aaſyn, hvorover han 
af Skreek ſik et Krampeſlag og dode oieblikkeligt. 


— En Irlaender ved Navn Mac-Kivering⸗ 
ham, 30 Aar gammel, landede for nøgen Tid ſiden 
i Liverpool. Den 3ite Juli mødte han en gam— 
mel Neger, der var bleven døbt med det uforgen— 
velige Navn „George Washington.“ Uden 
videre Anledning huggede Irleenderen en ſtor Steen 
i Hovedet paa den ſvage Olding, der faldt om 
og døde paa Stedet. Morderen, ſom ſtrax blev 
fort for Retten, erklerede, at han den foregagende 
Aften var bleven pryglet af tre eller fire Neger— 
Matroſer, og at han havde ſpvoret at drabe den 
forſte Neger, ſom han traf paa i Havnen. Jury 
erklerede ham ſkyldig i forſetligt Manddrab og 
domte ham til femten Aars Deportation. 


3 De af vore ærede Abonnenter, ſom 
maatte behage at ſubſcribere paa F. C. Hillerups 
Digte, anmodes om at lade de paategnede Pla- 
ner ſnareſt muligt tilſtille Portefeuillens fratredende 
Redacteur gjennem Bladets Budde. 
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